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VIIK [81°4-057.4:378.4(477.83-25)JIHYim.I. Opanxa]’19/20”K. Kycbro
Pany A.lL

JIbBiBCHLKMIT HAITIOHAJIBHUY yHIBepcuTeT iMeH1 IBana Opauka

3ACJIVKEHUAM IPO®ECOP JIBBIBCHKOT'O HAIIIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY
IMEHI IBAHA ®PAHKA K.4. KYCBbKO: IOPTPET YYEHOTI'O

Amnoramia. Kycexo Karepuma Axisra mapomgumacek 19 mucromama 1931 p. y c. Iloxposeeke PocToBehroi 001
¥V 1950 p. mocryamiaa y JIbBiBchEHMit nepsxaBuuii yHiBepcurteT iM. 1. Opanka, axuit sakinuunaa y 1955 p. 3 Bia-
aHakoo. ¥ 1982 p. 3axmcTuia JOKTOPCHKY OHCEPTAINio, y ciurl 1984 p. it Oysao IpHCyI:KeHe BU€HE 3BAHHI
podecopa. 3 1979 mmo 1996 pp. K.A. Kycbro odomroBasa HaiibinbIiny kadenpy yHiBepcuTeTy — Kadeapy iHO3eM-
Hux MoB. Bararopiuna miaigaa pobora K.f. Kycero y mapusi BUXOBaHHS HOBUX HAYKOBUX KaApiB, Po30yI0BH
PITHOTO YHIBEPCUTETY Ta He3aJIeKHOI YKPATHCHKOI JIeps:KaBy 0yJjia TOCTOMHO BinzHadeHa y BepecHi 2005 p., Koy
i1 OyJI0 IIPUCYIZKEHO IMoYecHe 3BaHHA 3aciryskeHoro mpodecopa JIHY im. 1. @panka, y tpasui 2005 p. mpod.
K.f. Kycpro 3a BesImKi 3ac/lyrd B PO3BUTKY BITUM3HSAHOI HAYKHU M ocBiTH OyJi10 ypouucro BpydeHo [louecHy rpa-
moty Kuisceroi micbkol agminicrparri 1 [Touecunit smak Apxaurena Muxaina, mpucymreni Kuiscbkum MicbKum
roJioBoio, y BepecHi 2006 p. mpod. K.f. Kycero Oysa maropomkena [upod. I.0O. Bakapuykom, pexropom JIHY
im. I. ®panra, Menammo 3 Harogu 150-piuua Isana @panka. K.f. Kycsko akTuBHO mpaiioBasia B rajyai JIiH-
IBICTUKHN TEKCTY, KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH, JUCKYPCO3HABCTBA, JeKCHKoJIoTil. [Iporsrom 12 pokiB ouosoBaia
pobory PerionasibHOr0 HayKOBOTO CeMIHAPY 3 TEKCTOJIIHTBICTUKU Ta JTACKYPCO3HABCTBA, ¥ poboti stKoro OpaJtu
y4acTe He TUIBKH BI/IRJIa,uaqi ta acmipaaTu kadenp JIHY im. 1. q)paHIca a 1 KoJieru 3 BoJIMHCBKOTO JIepskaBHOIO
yHisepcurery imeml Jleci Yrpainku, TepHomabepkoro ne;[arorquoro yHiBepcurery imenl B. 'marioka, TepHo-
MMJTBCHKOTO eKoHOMIUHOTO yHiBepcuTeTy, HY , JIbBiBCchKA mMosTiTexHiKka”, BIHHHUITEKOTO /1P KaBHOTO e IaroriaHo-
ro yuaiBepcurery iMm. M. Komroourcesroro. Ilpod. K.fA. Kycbko € aBropom mmonas 140 HaykoBUX IIpallh, BUIAHUX B
VEpaini Ta 3aKOPI0HOM, BUCTYIIAJIA 3 JOMOBIISIMU HA YHUCIEHHUX HAYKOBUX KOH(EPeHINsaX, BiIaasaia barato
cn 1 eHepri’i Hi,I[I‘OTOBLli HOBHUX HAYKOBUX RanpiB Vkpainu, yCHminHo KepyBaJyia HayKoBO- ,HOCJIi,HHI/IH,bROIO pobo-
TOI0 aCHIPaHTIB, 3100yBaYiB 1 JOKTOPAHTIB, ILATOTYBaIa 22 KaHaugaTa (iloorivHuxX Hayk 1 1 noxropa disoso-
TIYHAX HAYK, Opasa akTHBHY y4acTh B aTecTalli HAYKOBUX KaJpiB YKpaiHu — BUCTyIIaIa OQIIIIHHAM OIIOHEHTOM
HA 3aXMCTaxX JOKTOPCHKUX 1 KAHIUIATCHKUX JTUCEPTATIIHN.

RJIIO‘IOBI cJIioBa: BI/II[aTHI/II/I B‘IeHI/II/I, HayROBI/II/I CeMlHap, JIiHI‘BiCTI/IRa TEKCTY, CTI/IJIiCTI/IRa, KOI‘HiTI/IBHa
JIIHTBICTHKA, JTUCKYPCO3HABCTBO.

Radu Alla

Ivan Franko National University of Lviv

HONORARY PROFESSOR OF IVAN FRANKO NATIONAL UNIVERSITY OF LVIV
K.YA. KUSKO: PORTRAIT OF THE SCHOLAR

Summary. Kateryna Yakivna Kusko was born in the village of Pokrovske of Rostov Oblast on Nov. 19, 1931.
In 1950 she entered Lviv State University named after Ivan Franko and graduated from it with honors in
1955. In 1982 she defended post-doctoral dissertation and she was awarded the title of Professor in 1984. In
1979-1996 K.Ya. Kusko headed the work of the biggest university department: Foreign Languages Dept. The
perennial and successful work of K.Ya. Kusko in the field of preparing new university teachers and researchers
and building-up the native university and independent Ukraine was worthily marked in September 2005 when
she was awarded the honorable title of Honorary Professor of Ivan Franko National University of Lviv. In May
2005 Prof. K. Kusko was awarded the Certificate of Honor of Kyiv Municipality and Archangel Michael Badge
of Honor by the Head of Kyiv Municipality for great achievements in developing the Ukrainian science and
education. In September 2006 Prof. K. Kusko was awarded the Medal, devoted to the 150" anniversary of
Ivan Franko. Prof. K. Kusko successfully worked in the field of text linguistics, cognitive linguistics, discourse
linguistics, and lexicology. She had been supervising the activities of the Regional Seminar in Discourse and
Text Linguistics for twelve years. The membership of the seminar comprised not only the faculty and Ph.D.
students of Ivan Franko National University of Lviv but also those from Volyn State University named after
Lesya Ukrainka, Ternopil Pedagogical University named after V. Hnatyuk, National University “Lvivska Po-
litekhnika” and Vinnytsya State Pedagogical University named after M. Kotsyubynskyi. Prof. K. Kusko is the
author of more than 140 academic publications, participated in the work of numerous scientific conferences
in Ukraine and abroad, prepared 22 Candidates of Philological Sciences and 1 Doctor of Philological Sciences.

Keywords: outstanding scholar, scientific seminar, text linguistics, cognitive linguistics, discourse linguistics.

HOCTaHOBRa npoodsemu.

19 nucmonada 2021 poky 6unoeHiOemb-
¢ 90 poKie 3 OHA HapOOdceHHA 00HIEL 13 NPOBIOHUX
ninesicmie Yepainu, dokmopa ¢pisiosio2iuHux HayK,
npogpecopa, axademixa Axademii Hayx Buuyoi wro-
S Yicpamu 3a0ﬂyofceHoao npocﬁecopa JIvsigcoro020
HAUIOHAIbHO20 YHIgepcumemy imeri leana Dpan-
ka — Kamepunu Axienu Kycvro. Bowce 0asrno He-
mae 3 namu Kamepunu Axienu, a dobpa nam'smo
npo Hel acuse 8 cepusax it yunie i konee. Came ubo-

20 OHs 8100ydemuvcsa II1 Bceyxpaincwca HAYK08Q
konghepenyis ,,Jluckypcni cmpame2ii niHe6ICMUKY
21 cmonimms. TeleHOJzoemHa baza cywacrux
JUHeslcmuuHUX 00Cni0xHceHd”, npuceauera 90-piu-
yio npogpecopa K.A. Kycvro. chvL ‘amo npo ynwbre-
HO020 npoghecopa, Myopo2o 8UUMes L MAJIAHOBUMO-
20 84eH020 3108y 00’eonae ycix nac. Cnoodisaemocy,
wo ueti 30IpHUK HAYKosux cmamell 8i0obpascae
WUPOKe KOJIO HAYKOBUX 3AUIKA8JIeHb npogheco-
pa KA. Kycvko i nac, it yuHie | nocil008HUKIE, G
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maKoxc cmake ycim Ham 006poio 32a0K0i0 npo 3a-
cayoscero2o npoghecopa JIbsiacbko20 HAUIOHATIBHO20
ynigepcumemy K.A. Kycvro.

OcHOBHUI BUKJIAJ MaTepiaiy.

HenmomiTHO mpoMaiiHy i POKH JUTUHCTBA, TO-
MIHKE CTYIEHTCHbKE KUTTS, IIepIll KPOKH Ha IIe-
JAroriydifi HWBlL Ta [OBIl HATXHEHHI POKHM HA-
YKOBO-TIeJaroriyHol mparil y pigaomy OpaHKoBOMY
YHIBEPCUTETI.

3 tuxom pazicrio npuragysasia Karepuna Axis-
Ha gK Olrasa OOCOHIK 0 IIKOJIKM B PLIHOMY ceJIl
[Toxposcbre, HexknuuiBcbkoro paiiony PocToBchbKol
obJracTi — ceJsti 3aCHOBAHOMY YKPATHCHhKUMU KO3aKa-
MU IIiCJIA JIiRBi,[[aL[ﬁ Bamopisprol Ciui. Tam cruiu-
i nepml [IACJIUBl POKHW OIUTHHCTBA Yy KOJI JIPYsK-
Hbol poxmuau IOpesuuis: mamu, Hami ®enopisun,
barbka, fAxoBa OmekciiioBrMYa, MOJIOAIIOTO Opara,
Bopwuca. Tawm ke 3acrasna i Bitina. Ceso 00e31101HI-
JIO: BCl YOJIOBIKY IIILJIX Ha (PPOHT, MIIIOB HA (PPOHT
1 6aTbko — Opas y4actb y CramiHrpancbriit 6uTsi,
IIPOMIIIOB 3 0ostMu Bl,t[ CTaerpany 1o BepmHa 3a-
KIHYMB BIMHY y JII'BI Bopora 1 Ha CTIHI pe’xcrary
3pobus Hanuc: ,,/litiwos 810 Cmaninepady oo bepi-
na. FOpesuu A.A. c. Ilokposcvrke Pocmoscvkoi 0621.”
[Ticst Bitinu Oatbko ciyskuB y Himeuuwwi, Tam,
y Bepumini, POJIOBXKYBAJIA HABYAHHS ¥ mkosri Ka-
Tpycsi. 3rogoM CiM’s IIOBEPHYJIACH 10 ,Z[poro6nqa e
Kareprna saxinumniia cepegHIo IIIKOJIY 1 TOTO 3 POKY
cTajia CTYJEHTKOI HOBOCTBOPEHOTO (haKyJIbTETy
1HO3eMHNX MOB JIbBIBCHKOI0 Jep KaBHOIO YHIBEPCH-
Tery iMeHl IBana @panka.

Bapxau 3 BasguHicTio saragysasia Karepuna Axis-
Ha cBoix BurJagauie: Crpumiit Omery CemeHiBHY,
Miosrtep AHHy Axismy, Poaaonbcmcoro Muxaina
IBanoBMuUA, K1 Hecoiu He TIIILKW BUCOKHWM CBIT Ha-
VKU Ta II3HAHHSA, aje M HaBYAJIM CBOIX CTY/IEHTIB
JIOOUTH $KUTTS, JIOJeH 1 HAIIOJIEHIJIMBO IIpallioBa-
tu. Karepuna Axisua Kycbko mumasace Tum, 1o il
BUKJIagaveM OyB Takosx 1 mpodecop Borman Muxaii-
JIOBUY 3aJT0OPOKHUI,

H_IBI/IL[IQO MUHY I CTy,ILeHTCBRl poku. 1955 pory
BOHA YCIIIIHO 3aKIHIy€e yHIBEPCUTET 1 OTPUMYE [IH-
mwiIoM 3 BimsHaroo. [le OyB crIagHMit Yac Iic/IaBo-
eHHOI BIIOymoBH Kpainu. HaiTsskaum sKuTTs 0yJ10
Ha ceul. Ilommpy IIpoITO3HINi0 IPOSOBKUTA HaBYAH-
Ha B acmipanTypl K.f. Kycerxo Bupimye ixatu pa-
3oM 3 yosroBikoMm, JAmurpom Jlanumosuuem, Ha ceJio.
Jicrarucs go cesra Busxomns ABopiBecbroro paitony
JIbBIBCHKOI 00J1aCTl, Ky OTPUMAJIUA HATIPABJIEHHS
MOJIOI] IIearoru TO,Hi MOSKHA OYJIO TLIBKH BEpPXIU.
Byno Baskko, ase i wacm mpuranysana Karepn-
Ha fIkiBHA 3 0COOJIMBOIO PasicTIO — JHOAU HA Cesi
OyJIu JTyske XOPOIII, TITH IIParHyJIu 3HAHB 1 JT00UIN
CBOIO KPACHUBY MOJIOAY BUMTEJIBKY HIMEIIbKOI MOBIH.
Bsumry, xonm CHIr BKpHBAB BCe HABKOJIO, 1 JiicTa-
THCA 710 cesa OyJo NPaKTUIHO HEMOMKJIUEBO, JITH
3 CyCITHIX CLJI ITIIKW ITPUXOJUJIM Ha JITepaTypHI
Beuopu, npucsaderi limtepy, ere, atire. B roc-
tuaHOMY nomi Karepwmam AxiBHE 3aBKIu paicHO
3ycTpivayin OyBIIUX YYHIB BHIKOMJIIBCHKOI IITKOJIH,
KOTPl CTaJaM BIPHUMHU JPY3SIMH CBOel BUHTEJIHBKU
1 pasoM 3 Hew JoJ1atu HEJIETK] KHUTTEBl CTEKKII.
V¥V 1958 pori cim’a epei3IuTh 10 JIpBOBa, ne Jmu-
Tpa JlaHnmoBuua yekae BiAIOBiTAIbHA p060Ta a
Kareprra fdxiBHa moumHae BHUKJIAJIATH HIMEIBKY
MoBYy B iHTepHaTi No 2

3 1961 poxy xurtsa axagemixa AH BIII Vkpa-
iHM, JOKTOpa (PLIOJIONIYHUX Hayk, mmpodecopa Ka-

tepunn kiam Kycpko HepospueHO moB'sI3aHO
3 JIpBIBCHKUM HAIIOHAIBHEM YHIBEPCUTETOM IMeHI
Isana @panka. ¥V sxoBTHI 1969 p. yCHINIHO 3axuc-
THJIA KAHIUIATChKY aucepraltio, y 1972 yrpumasia
3BaHHSA JIOIEHTA, IIICJISI OJIMCKYYOrO 3aXHCTy JIOK-
TopchbKol mucepraiii y Kuesl B mmcromami 1982 p.
OyJi0 IpHUCyIyKeHO 3BaHHS mTpodecopa.

3 1979 mo 1996 K.A. Kycbko ouostroBasa Haii-
outeIny Kadenpy yHiBepcutery — Kadenapy 1Ho3eM-
Hux moB. [llupe BGoJsiBaHHS 3a poboTy Kadeqpu
3arajyioM, 1 3a YCITXH KOKHOTO UJieHa KOJIEKTHUBY
30Kkpema, ryimboKa moBara, TakT 1 JI000B g0 KOJIer
1 CTyIeHTIB, HAYKOBUH 1 OPraHi3aTOPCHKUM Ta-
naur momomoram K.A. Kycekro 3rypTyBaTH JPYiK-
HUI TBOPYUN KOJIEKTHB OJHOAYMIIIB, IO YCIIIIHO
IPAIOBAB SIK HaJ PO3POOKOI0 1 BIPOBA/FKEHHIM
y HPAKTHKY BUKJIA/[AHHS IHO3eMHHUX MOB HOBHX Me-
TOJIUK 1 TEXHOJIOT1H HABYAHHS (Icaobe,apa OyJia 1 moci
3aJIMIIAETHCS OIMOPHOI KadeIpo 1HO3eMHHUX MOB
3aXiJIHOTO PerioHy), Tak 1 HaJl IPOBeJIeHHAM HayKO-
BUX 3aX0/I1B — KOH(EPEHITii, CeMIHapiB TOIIO.

3 1998 mo 2001 pp. mpod. K.A. Kycbro ouosrmiia
PO0OTY aBTOPCHKOTO KOJIEKTUBY HAJT TPHOMA BATOMHU-
MHJ HAyKOBHMH IIPOEKTAMY, Pe3yJIbTaTH AKHUX Bifl0-
OpaskeHO B TAKWX 3MICTOBHHUX KOJIEKTHBHUX MOHO-
rpadisx: ,Jluckypc 1HO3eMHOMOBHOI KOMYyHiKarmi’
(JIpsiB, 2002); “IHO3eMHOMOBHUI TEKCT 3a (PAXOM:
miarsomunakrtuyHl acruextu’ (JIssis, 1998); , Jlimr-
BOOUJAKTUYHA OPTaHI3allls HABYAJLHOIO IIPOIIECY
3 iHozemHaux MOB~ (JIbBiB, 1996).

IIpodecop K.fA. Kycpro € aBropom mmouas 140 Ha-
YKOBUX IIpallb, BUJAHUX B YKpPAiHi Ta 3aKOPIOHOM.
¥V 2006 pori y BugaBuuiTsi ,HoBa xuura” Buinos
3 IPYKY I'PYHTOBHUH IMIPYYHUK 3 HIMEITBKOI MOBU
JJIsT CTYJAEHTIB (PUIOJIOTYHUX (PaKYJIBTETIB VHI-
BepcureriB “Deutsch fiir Philologen”/,Himerbka
moBa s ginonoris”, axmii K.f. Kycbeko mammca-
ga B cmiBaBTopcTBl 3 mpod. B.B. Makcumuyrom,
|mor. Mapuenxo JI.I'.|ra mom. B.T. Cyammom.

Cepel HayKOBUX IO OCTAHHIX POKIB 0COOJIH-
Be MiCIle 3afiMaJIi BUCTYIIN y BiIeHChKOMY yHIBEp-
CUTEeTI 3 JICKIIAMHU: ,YKpalHCbKa MOBa B YKpaiHi’;
,,HiMeuLRa MoBa B YKpaiHi’, yuacTtsb y poboti dopy-
MiB repmasnictis y JIbBoBi Ta MioHXeHI.

Karepuna fxisua Bimmasasia 6araTo CHiI 1 eHep-
rii mAroToBI[l HOBUX HAYKOBHX KaAplB YKpalHH,
VCITIIITHO KepyBaJja HayKOBO-IOCIIIHUIIBKOI Po0o-
TOIO acHipaHTIB, 3700yBaviB 1 JOKTOPAHTIB, IIrO0-
TyBasa 22 xkaHgupaTta (PLIOJOTIYHUX HAYK, cepen
SAKHX 0araTo aBTOPIB I[HOrO cneuiaJILHoro BUILYCKY
HayKOBOTO *kypHaJy ,Mosonunit BueHnii”. 3HAIHO
IO/ y HAYKOBOMY JKHTTL JIBBIBCHKOTO HAITio-
HaJILHOTO yHiBepcuTery imeni Ipana Dpanka cras
3axwmct moKTopehrol auceprarii LA, Bexrtw, 1 yurs.

IIpod. K.a Kycpro Opasa AKTUBHY
y4acTh B Aarecralfii HAYKOBMX KaIpiB Ykpai-
HU — BHUcCTynaja OQIIIAHUM OIIOHEHTOM Ha 3a-

XHCTAX JOKTOPCHLKMX 1 KAHIWIATCHKUX QUCepTa-
¥, IJIJHO CINBIPAIOBAJIA 3 TAKUMHU BlIOMUMU
BueHHMH YKpainu, ax npocecopm: A.Jl. Benosa,
0.JI. Becconona, JI.I. Bynmarenska, A.I'. 'yomamsam,

C.H. Jlenmcenro, 0.A. Bamuwmit, B.K. 3epuoza,
P.II. 3opisuan], B.I. Kapa6an, T.P. Kusk, B.B. Koa-

moecwkmuit, .M. Koseraesa, H.M. KopGoseposa,
B.A. Kyxapenxro, A.E. Jlesunbruit, H.I1. HeGopci-
Ha, O.1. Ilerperxo, M.M. Iosmosxani,
I'.T". Ilouemnos, A.M. IIpuxonsko, JI.I. IIpokorosa,
JI.I. Caxapuyx, JI.B. Comomyr, O.M. Crapurosa,
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0.1. Yepenanuenxo, 1.C. Illesuenro, C.O. IlIsauko
Ta 6ararbMa IHIIUMH 3HAHWMU JIIHTBicTaMu YKpa-
irm. JloBri pokm cmiBmpary ta npy:x0u exHammn Ha-
TepuHy fIKiBHY 3 BiToMUMU 3apyOLKHAMYU BUCHUMH,
3okpema 3 mpodecopoM MIiHCHLKOTO JIHTBICTHYHOTO
yuiBepcurery 3.A. XapuroHumk 1 mpodecopom Bi-
nercbkoro yaiBepeurery IOmanoro Becrepe-3iibrep.

OcobstuBy poJIb y “KHUTTI CIIOYATKY Kadenpu 1Ho-
3eMHUX MOB, a 3 1998 pory Ica(be;:[pn 1HO3eMHUX MOB
JIIS TyMaHITapHUX (haKy/IbTeTiB BIAIrpaBatu HayKo-
BUi cemiHap Mostoaux BueHuX (1996-1998) Ta Perio-
HAJbHUN HAYKOBHI CceMIHAp 3 JUCKYPCO3HABCTBA
ta TekcromureicTuku (1998-2010) g KepiBHU-
LITBOM apod. K.A. Kycmco AxTuBHUMYI yIaCHHKAMU
cemMiHapy OyJu He TIUIBKH BUKJIATAYl Ta acnlpaH-
T xadenp JIHY imemi Isanma (I)paHRa a ¥ KoJIrnm
3 BoauHCBKOTO [1epsKaBHOTO YHIBEPCHUTETY IMeHl

Coucoxk gireparypu:

¢ October, 2021 3

Jleci Vipaiukwm, TepHOIIBCHKOrO II€IATOTTYHOIO
yHiBepcuTery imeHi B. I'matiora, TepHomJbchbrol
arajgemii Hapoguoro rocrogapersa, HY , JIpBiBchbEa
moJriTexHika”, BIHHAIIBKOrO JepsKaBHOrO IIeJarorii-
Horo yHiBepcuTeTy iMeni Muxaitna KorrobnacbkorO,
MwuKo0/1aTBCHKOTO JIEPsKABHOTO YHIBEPCUTETY.

Bucuosku.

JpyotcHo npotiwnu mepHUCMUMUY HCUMINEBU-
mu cmesckamu Jqmumpo Hanunosuyu 1 Kamepurna
Ariena Kycvro, apobuniu baeamo 0obpux cnpas, 3a-
JUUWUSL 006pYy nam'amb npo cebe i NOPUHYIU Y 81-
Yynicmo...

A samuwnumu syauuamu piono2o JIveosa npo-
dosacyiomdv xooumu Kamepuna i JImumpo Kycvko,
IXHI OHYKU...

Y uvomy npocma myopicmo scumms i 8iuna nic-
HA 71100081
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Apuumescora AJL., I'puna H.O., Ky3uenosa JI.P.
JIbBiBCHEME HaIIOHATBHUY yHIBepcuTeT iMeHl [Bana Opanra

BITPOBA/IUKEHHA CLIL METOJY ¥ IBOMOBHOMY CEPEJOBUIIII

Amnorariia. Y cTaTTl posriIsagaeThCa HEIoIaBHO BIPOBAPKeHa METOINKA BUKJIAJAHHSI 1HO3€MHOI MOBH — IIPE/I-
METHO-MOBHE iHTerpOBaHe "Hasuauua (CLIL). [IpeaqmeTHO-MOBHE 1HTETpOBaHE HABYAHHS € OJHUM 13 CyJYaCHHUX
HiZIXO/IB IBOMOBHOI ocBitH. B ocramHi pokxn CLIL mabyBae Bce 0LIBIIOr0 3HAYEHHS B €Bpor11 Ta Ykpaifl gk 3a
KIJIBKICTIO HABYQJIBHAX 3aKJIAJIB, K1 HOr0 BIPOBAKYIOTh, TAK 1 38 KLIBKICTIO BIANOBIIHUX JIOC/IIZKEHD, IIPO-
BelleHUX y it rasy3i. Crarrs poarysmae Ta anamiaye Tepmin scaffolding | ckaghghonoune sik BasKJIUBUHA €JIEMEHT
nmanol merogukn. OcHOBHOIO xapakrepuctukoo Meroay CLIL € Te, 1m0 BiH moenHye B co0l BUKJIATaHHS MOBU Ta
HaBYaJIbHUX mpeaMeTiB. CTymeHTH He JINIlle BUBYAIOTH 1HO3EMHY MOBY, 4 TAKOK BUKOPUCTOBYIOTDH Ii JIJIS BU-
BYEHHST aBTEHTUYHUX HABYAJBHUX MaTepiasiB. ¥ CTATTI TAKOK HIETHCS IIPO MPOIleC ITaHYyBAHHS 3aHATTS,
SAKWI Mae CyTTeBe 3HAUEHHs I yeminHoro oro mposemerss. Meron CLIL mae ranboki MeTom0I0TIYHI HAIpa-
IIOBAHHS 3 IJIAHYBAHHS 3aHSTTS, CTPATETIM BUKJIAJIAHHSI 1, 30KpeMa, PoJil BUKJIagada B ayauTopii. 3aHaTTs 13
3acrocyBanusaM CLIL meronukn Bumarae Bcebiunrol miaroToBKU. [IpoamasiaoBamno Ta JOCTIKEHO IITICTh eTAallB
epeKTUBHOrO IJIaHYyBaHHS 3aHATH 3a Mmeroqukoio CLIL. Kpim Toro, y crarTi Harosouryerbes, 1o Ie IJIaHyBaH-
HS BUMAarae 3MIHU TPAJUIIHHUX KOHIIEMIH IIAHYBAHHS 3aHATh. K0 PO3TJISHYTH IIPOOJIeMy IITUpIIe, MU [Ti-
#1eMo BUCHOBKY, 1110, 38 YMOBH ITiITOTOBKY HAJIEJKHOI IIPABOBOI Ta HOpMaTUBHOI 0asu my1s BupoBaprerasa CLIL
B YKPalHCHKUX BHUIIUX HABYAJILHUX 3aKJIaIaX, 3acTocyBaHHs Teopernyunol 6asu CLIL mo icHyrouoro mocsimy Ta
peaisalns BeJINUe3HUX MIEePCIIeKTUB ITl€l METOIWKH JJIsI OCBITHLOI CHCTEMU He BUKJIHKATAME TPYIHOIIIB y 3a-
IIIKaBJICHUX BUKJIAIAYIB.

Karouosi cioBa: mpenmerHo-moBHe iHTerpoBaHe HaBuaHusa (CLIL), merommrxa CLIL, mBomoBHaA ocBita,
crad o TuHT, IIaHyBAHHSA 3aHATT.

Artsyshevska Anetta, Hrynya Nataliya, Kuznetsova Liliya
Ivan Franko National University of Lviv

CLIL APPROACH IN BILINGUAL EDUCATION

Summary. The article deals with a newly implemented method of teaching a foreign language — Content and
Language Integrated Learning (CLIL) which has become the trendy approach in bilingual education. CLIL is
gaining more importance across Europe and Ukraine in terms of both: the number of educational establish-
ments implementing it and in numbers of related studies done in this field. The term scaffolding has been an-
alysed. An important fact about CLIL is that it combines both language and subject teaching. Students do not
just study a foreign language, but use it to study subject related authentic content. The article also deals with
such important task as lesson planning process which is of vital importance for the successful development
of the class. CLIL has profound methodological implications in terms of planning, teaching strategies and,
particularly, the role of the teacher. CLIL lesson is supposed to require a precise and extensive preparation.
Six stages of effective CLIL planning has been analyzed and researched. Moreover, CLIL planning requires a
change of the traditional concepts of lesson planning. The results prove that looking at the issue from a broader
perspective brings us to the conclusion that, if there is a proper development of legal and regulatory framework
for CLIL implementation in the Ukrainian higher educational establishments, there are no problems for teach-
ers interested in applying CLIL theoretical basis teaching practice and to realize enormous perspectives this
approach yields to the educational system.

Keywords: Content and Language Integrated Learning (CLIL), CLIL approach, bilingual education,
scaffolding, lesson planning.

HOCTaHOBRa npobiemu. B ymoBax akTuBHOI
iHTerpaiiii Ykpainu B €eKOHOMIYHY, OCBITHIO
Ta 1HpopMariitHy chepu nisibHOCTI €Bpomw, y cyc-
IIIIBCTBL 3pocTae HMoTpeda y MIArOTOBII BHCOKOKBA-
mdikoBauux crerriamictie. OcBiTHS cucTteMa pPoa-
BUBAETHCSI TA 3a3Ha€ BCe OLIBINMUX 3MIH y PISHUX
HAIpPAMKAX B HAII 4Yac. ¥ 3B’SI3KY 3 IIUM OCOOJIUBY
yBary CJII MPUALIATHA aKkTyasidarfii posi 1Ho3eM-
HUX MOB, & OCBITHIM 3aKJIaJaM MOTPIOHO CTBOPUTHU
CIIPUATIIUBI YMOBH JIJII IXHBOT'O YCITIIITHOTO BUBYEH-
Hs. TakuM YrHOM, BUHHKA€E IOTPebda BIPOBAIKyBa-
TU B HABYAJIBHUM MPOIlEC 1HHOBAIIMHI METOIH BH-
KJIAQOAaHHs. 3aCTOCYBAHHSA B HABYAJILHOMY IIPOIEC]
meromuku CLIL mae amory BHKJIaJja9aM IIO€IHATH
BUBYEHHS 1HO3€eMHOI MOBH 3 1HIIIUMH IIPEIMeTaMU,
a IiKaBl HABYAJIbHI MaTepiajau MOTHUBYIOTEH CTY/IEH-
TIB/YYHIB BUBYATH 1HO3€MHY MOBY 1 3a0e3Ie4YyIoTh
MOBHY 0a3y, 3 STKOI0 BOHH MOYKYTb IIPAITFOBATH CAMO-
CTIHO, HAIIPHUKJIAI, 1] Yac HaBYaJILHOTO IIPOIIEeCy.

IIpeamerHo-MOBHE 1HTErpoBaHe HABYAHHS BBa-
SKAETBCS CYYACHUM IIIXOJ0M JI0 JTBOMOBHOI OCBITH.
Binnenasua CLIL mabyBae Bce OLIBIIOr0 3HAYCHHS
B €Bporri Ta YkpaiHi, BpaxoByOUHN AK KIJIbKICTH Ha-
BUYAJBHUX 3AKJIA/IIB, 10 BIPOBAIMKYIOTH ITI0 METOIH-
Ky, TaK 1 KLJIBbKICTD BiIIHOBiL[HI/IX z[ocnimlceHb Ipo-
BeJIEHUX Y I.[lI/I I‘aJIySl Meton CLIL sax lHCprMeHT
CIIpHsie PO3YMIHHIO 1HO3€MHOI MOBH YIHAME 1 Mae
OyTh OfHIEI0 3 BXKJIMBHUX IIPOIOSHIN JBOMOBHOI
OCBITH: 3aMICTh CITPOIIEHOTO IIIIX0Iy JI0 HABYAHHS
1HO3E€MHOI0O MOBOIO, aKIIEHT POOMTHCA Ha 1HTerparri
BUBYEHHS ITPEIMETIB Ta iHo3eMHol MoBu. OpieHTOBA-
HA HA yYHS METOOuKa, 1Ko BBaskaerbesa CLIL, ma-
JIEKUTH JI0 AaKTUBHUX METOJIB HABYAHHS, OCKLIBKN
BUHNTEJI BUCTYIAIOTH ¥ POJII IIOMIYHUKIB, a 3aJTyUeH-
Hs I0 POOOTH Ta MHUCJIEHHS IIOKJIATAETHCA HA YUHIB.
Pobora B mapax 1 rpymax 3MeHIIye CTpec Ta CTpax
Y9HIB IIepeJ| HeBJadaMuy, 1, 3 IHII0ro 60Ky, po3BHUBae
MOTHBAITIIO Ta CIIBIIPAITIO, JOITOMATAOYHN JIOCATTH pPe-
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3yJbTATIB Y BUBYEHH] MOBHU Ta Iipeamery. EdexTus-
HICTh AKTHBHOI'O HABYAHHS OyJjIa JoBeIeHa bararbMa
JOCIIIZKEHHSIMY, Cepe]t SIKUX MOXKHA 3Ta/IaTH IIPALLIOo
Jsx. Porranca 1 X. H_[MmTa 1110 ,uocmm}-cyBam/I K
PO3BHBABCS CHTyaTHBHUI IHTEepecC 3 9acoM 1 sk BIH
OyB IIOB’SI3aHUI 3 aKaIeMIYHO YCIIIITHICTIO B KJIacl
aKTUBHOTO HaBYaHHA [9, c. 58-67].

Anania ocranuix qociaiazkeHsp i myoaikami.
JI. Mapi BBaskaeTbCsa OQHUM 13 IIEPIIUX JOCII1IHM-
KIB, IKHU cIpoOyBaB mpoanasrisyeatu mocsin CLIL
Ta MEePCIeKTHUBU MOro po3BUTKY B €Bpoml y CBOIM
kau3l "CLIL/EMILE: The European Dimension:
Actions, Trends and Foresight Potential" [6]. Kuu-
ra CKJIAIaeThesd 31 cTaTei, HallMCaHUX €BPOIeHChHKH-
mu paxiBigmu y rary3i CLIL 1 micrurh mo3uTuBHI
mpukiaagu sukopucranaa CLIL y mkosax Ta yHi-
BepcUTeTax, a TAKOK MPAKTUYHI IIPOIO3UITIi Ta Te-
OpeTHYHI peKOMeHAAIl] MI0I0 MOJAJBIIIOT0 PO3BU-
TKY IIbOT0 MeToy Bukaaganus. [lsg kaura anamiaye
CLIL B pisHmx BUMIpax 1 3 JIOHTBICTHYHOI TOYKH
30opy. OcHOBHMM MaTepiajoM JOC/IIIKYyBaHOI TeMU
€ pobOTH TAKWX BUIATHUX HAYKOBINB, Ak J[. Ko,
II. Tyn, 1. Mapm, M. Cenecrosa ta . Boabd.

MeTta crarrti. OCHOBHOI METOIO CTATTI € JOCIII-
SKeHHsI HOBOTO Ta BIIPOBAMKEHOr0 METOAy BHUKJIA-
JaHHS 1HO3eMHOI MOBH — IIPEIMETHO-MOBHOT'O 1HTe-
rposanoro HaBuauHsa (CLIL) y qBoMOBHI# oCBiTI.

Buxnan ocmosBHOro marepiany. 3a cioBamu
JIOCJITHHUKIB, KOKEH YYEeHb MOKe Ha IIEBHOMY eTalrl
HABYAHHS 3adBUTU IIPO CBOI 1HTEJIEKTYyaJIbHI 3J11-
O6HoCTI, aje TUILKHA pi,uHOIo moBow. Bararo crymenTiB
MAIOTh BEJIMK] TPY/HOILL y CIIIKyBaHHI IHO3eMHIMU
MOBAMH T 32CTOCYBAHHI 3HAHD 3 PISHUX AUCIIAILLIH,
Takux AK: Qi3uKa, XiMis, MATEMATHUKA, JITepaTypa,
reorpadisi, CycImiJbcTBO3HABCTBO. Jljist peasisarrii
IpoheciiHUX 0TPed BUKOPHUCTAHHS 1H03€MHOI MOBI
HEeOOXIIHUN (PYHKIIIOHAJBHUN MMIIXIA 10 Ii BHKJIA-
JAHH, 110 JO3BOJIUTD JOCATTH I OLIBII0I e(DeKTHUB-
HOCTI 34 PaXyHOK BUKOPUCTAHHS IIIHPOKOTO 3aTallb-
HOOCBITHBOTO IIPOCTOPY SIK HABYAJIHLHOTO KOHTEKCTY.

CLIL pmae BuHMTeIAIM MOKJIMBICTH PO3BUBATH
BCl MOBHI HABHYKH, a CTyJeHTaM HaOyTH MOBHOI
Ta KOMYHIKATHBHOI KOMIIeTeHINI. BuBueHHs mpei-
MeTa 1HO3eMHOI MOBOIO € CKJIATHUM 3aBIAHHSIM, 1110
BHUMarae 0arato 4yacy Ta BUTPAYEHUX 3YCHJIb, BOJ-
Houac e TBopuuM 1 kpuruaanM. Mertomosoris CLIL
MIOKpAIllye CHCTeMATUYHE HAPOIILyBAHHS MOIIePeIHIX
3HAHBb YYHIB, 110 MOMKJIMBE IIPK 3aCTocyBaHHi MeTO-

oy CEadp(bonz[I/IHry (anan. scaffoldzng no3HAUAE LH-

mepaxmugHull nioxio 00 8USUEeHHA THOZEMHOL MOBLL,
KOJIU 84UMeTIb CNPAMOBYE YUHA 00 CAMOCMILIHO020 810-
Kpummst Ho8uX 3HaHb). TepMiH crkaddoaguur cro-
YaTKy BUKOPHCTOBYBAJIM, KOJIM HIIJIOCS IIPO HaJaH-
HsI BYUTeJIeM IJTPEMKU YIHAM Y IXHIH [isIbHOCTL
Ta JIOIIOMOT'W y BupinreHHl mpobiem. Jlo TIPUKJIALY,
Ile CIIPOIIEHH:T 3aB/IaHb, KOJI BUMTEJIb JILIATH iX Ha
MEHIIT KPOKH, KOJIM BUKJIAIa4 30CepesKye YIHIB Ha
3aBepIIeHH] 3aBIAHHS, HATAIYIOUH IM IIPO METY, Je-
MOHCTPYBaHHS 1HIIIUX CIIOCO0IB BUKOHAHHS 3aBIAHbD.
CraddoauHr TAK0K BKJIIOUAE CTPATETIT MITPUMKN
mucbMa. Craddo/IguHT — IIe TMMYAcoBa OIIopa, SAKY
IIOCTYTIOBO 3a0MpPAIOTh, 100 YUHI MOTJIN IIPAIIOBATH
0es mel. lle 3abesmeuye HEOOXITHY MIATPUMEKY, II00
yUHI ,,3pO0MJIN IlIe OOMH KPOK BIIepel, a He IIPOCTO
pyxaJsmuch 110 1Hepii” [7, ¢. 29].

Baskausoto xapaxrepucturoio merogy CLIL € Te,
10 BIH TIOEJHYE STK BUKJIAJAHHSI MOBHU, TAK 1 IIpes-
mera. Hacnpasm, CLIL npaBuibHile Ha3uBaTH He
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HABYAJBHUM METOJ0M, a 3arajIbHUM IIIIXO0I0M [0
BUKJIATaHHS, SKUH 3a0e3edye ed)eKTUBHE BUBYEH-
HsI 1HO3e€MHOI MOBH. Y CBOIM cIIpo0l JaTH BU3HA-
vennss CLIL, ®@. Box (2017) mocuimaeTbess HA TyMKNR
PI3HUX BUYEHUX 3 I[HOTO ITPUBO/IY TA ITIKPECITIOE TAKL
sKUTTEBO BasksmBl xapakrepucruku CLIL, sx mBo-
(boxycHe HaBUAHHS Ta OIHOYACHICTEH JOCATHEHHS
mux 1teii. Kpim Toro, BiH BHUIIse OBl IPYIIX BYH-
TesiB, K1 BukopuctoByorh CLIL: Tux, xT0 Mae Ha
MeTl BUBUCHHS 1HO3EeMHOI MOBH, B TOI 4ac, K 1HIIII
HAIa0Th IIepeBary BUKJIAJaHHIO IpeaMera [1].

[Iporiec mIaHyBaHHS 3aHATTS Mae Ha3BHYA-
HY Bary JIJis YCIIIIHOIO PO3BUTKY 3aHATTA [11].
Bin posmoumHaerses 3 TOro, 10 BUYATEJH MOBUHEH
OysKe JIeTaJIbHO BHUPIIINTH, AKHUM Marepiaja Oyje
BUKJIAIATHCS, A 1€ BU3HAYUTHA YACTHUHU YPOKY, 1€
Oyne samisao 1iHo3emuy Moy [11]. JI. Koitm, I1. Xy
1 JI. Mapir moglisiioTb MeTO, OPlEHTOBAHUI HA IIPO-
mec, HeOoOXIMHUU IJid e(eKTUBHOrO ILIaHyBaHHI
CLIL, ua mricrs eTarns:

1. CreopeHHs KOMaH[H, IO CKJIajganacsa Ou
3  YYWTeJIB-MOBHUKIB, BYHTEJIB- HpeaMeTHmclB
Ta KePIBHUIITBA IITKOJIM 3 METOI0 peasi3yBaTH ifei,
0adyeHHs Ta CILJIBHO Y3rOMKyBaTH 3arajibHI IIiJIl
s Brposamkxerana Metony CLIL.

2. Ilicisa saBepiieHHss POPMYBAHHS 3araJIbHO-
ro 6adyeHHs, yBara MepeKII0YacThCI HA ITPAKTHYHE
3HAYEHHS, /e PeKOMEH/IYEThCS BPaXOBYBATHU TIOTPE-
OM KOHKPETHOTO 3aKJIajy, 3aJIesKHO BiJl HOro THILY,
crmernaJgizai, IJIAXIB JOCATHEeHHSI METH Ta II0JI-
THKH, 1[0 TPOBOAUTHCS 3aKJIajoM. Burmesramani
OUTAHHSA BIIITPAIOTh BAMKJIUBY POJIb Y BU3HAUEHH1
turry CLIL, sKkwit BiIIOBIAHO PO3POOJIAETHCS IS
PI3HUX HABYAJIBHUX KOHTEKCTIB.

3. Ilpomec mnamysauus. Ha mpomy eram omm-
cyerbest koHrtentnisi 4C Uit mIaHyBaHHS YPOKY,
sika e ocHoBO0 KoskHOTO ypory CLIL. Io Taxe 4C?
4C osHavae: 3MiCT, KOMYHIKAINIO, M[II3HAHHSI
ta kyabeTypy (Content, Communication, Cognition,
and Culture). Crpyxrypa 4C, pospodsena Koittom
Ta € KJIIOYOBUM IPUHIIUIIOM SK JJIsI TIJIaHyBaAHHS
YPOKIB, Tak 1 JJIA IIAaHYyBaHHSA MaTepliay. Momgesnb
CRJIATTAETHCS 3 YOTUPHOX OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB, a
i iHTerpaTUBHUN XapakTep ,IIPOIOHYE MIIHY Te-
OpPeTHYHY 1 METOJMYHY OCHOBY MJIS IJIAHYBAHHS
ypory CLIL” [8, c. 3]. s YCI'IIH_[HOI‘O IPOBEJCeHHSI
YPOKY, HOTPiGHO IIO€THATH BCl YOTUPU KOMIIOHEHTH.

4. Jlocin HaOyTHii iz 9ac TpaJAIiAHON0 BUKJIA-
JaHH: MaTeplaJly HOEJHYETbCA 3 HOBUM IILIXO/I0M
CLIL- -METOINHKH, IO 1 TO3BOJIsIE MOCATTHU IIOCTABJIIE-
HUX IILJIeH.

5. Eram omiHoOBaHHS Ta KOHTPOJIIO BIIrpae IJis
BUNTEJIS JIy’Ke BAKJIMBY POJIb. BiH jae BUmMTEJIIO
MOSKJIUBICTH BUKOPHUCTATH CBOI CIIOCTEPEIKEHHS JJIS
IJTAHYBAHHS HACTYITHOTO YPOKY.

6. OgHomyMIri 061"0BOpIOIOTb 1mel Ta HAOyTHi 10~
CBIJI 1151 3a0e3IIeYeHHsI MIATPUMKN B 00poTHO1 3 HO-
BUMU BURJWUKAMU Ta TpygHOIamMu [5, ¢. 49-70].

[InamyBauus ypory CLIL moske OyTy criamHuM
3aBIAHHAM JJIs BYMTEJSI HA PAHHIX eTarax, TOMY
PEKOMEHIIYETbCS 1HTEHCHBHO TOTYBATHCS JIO YPOKY
1 He IepeBaHTAXKYBATH HOTO0 B IPATHEHHI [JOCATHY-
TH JTOCKOHAJIOCTI. ,,¥Y Mipy 30LIbIIIeHHsT BIIEBHEHOCTI
Ta BUPIIIEHHS IATAHb 13 KOHKPETHUX KOHTEKCTIB,
YIACHUKHN HABYAJBHOTO IIPOITECy CTAIOTH Kparre IiT-
TOTOBJIEHHMH, 100 JOC/IIKYBATH IIPOOJIEMHI MO-
MEHTH, 1110 BUHUKAITH MK OaueHHAMH YU 10eaIaMni
Ta peaiaMM KOHTEKCTY KJiacHol kimHaTu [5, c. 48].
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CyrHicTb MEeTOAUKI chopmyBasacs micJist poas-
TOPHYTHX nuckyciit y 2001 p.: CLIL posrisimae Bu-
BUCHHS 1HO3€MHOI MOBH fK lHCprMeHT BUBYEHHS
IHIIUX Ipe/IMeTiB, (pOpMyIouH B HpoIleci HaBYAHHST
norpely B HABYAHHI, IIO JO3BOJIAE YIHAM IIepe-
OCMHUCJIATH T2 PO3BUBATH 3IATHICTD CIILIIKYBATHCS
[1]. Hum mafimommpeHIiIuM € Take BU3HAYEHHS:
CLIL — 1e IUAAKTUYHUN IPUHIOM, IO [03BOJISE
YIHAM GOpMyBaTH MOBHI T2 KOMYHIKATHBHI KOMIIE-
TeHIil 3 HepmHm MOBH B TOMY CaMOMy OCBITHBOMY
KOHTEKCTI, B IKOMY BOHU (POPMYIOTH 1 PO3BHUBAIOTH
3aranbHl sHaHHa Ta BMiHHA. IIpodecop K. Koiin,
JOCJIITHUE y TaJIy3l IHTErPOBAHOI0 HABYAHHS, BUII1-
sste Tpu mozesti CLIL [2]:

Mopens C1: BararoMoBHe HaBYaHHS, KOJIU I
Jac BUKJIAJaHHSA PISHUX IIPEeIMETIB y pi3Hl POKH Ha-
BUAHHS BUKOPHUCTOBYETHCA KIJIbKA 1HO3EMHUX MOB.
Taka Momesb HAaBYAHHSA MOKE [O3BOJIUTH CTYIEHTY
3m00yTH mpodpeciiiHl 3HAHHA 3 KIJIBKOX MOB ITICJISA
3aBepIeHHs ITIOBHOTO KypCy HABYAHHI.

Mopens C2: JlogaTkoBe iHTEerpoBaHe BUBYCHHS
mpeaMeriB Ta MoOBH. Llg mMomenb HaBYAHHS Hepem-
bavae mmapaJjieJbHe BUKJIAJAHHA IPeIMeTIB. AKIIEHT
CTABUTHCS HA PO3BUTOK 3HAHB 1 HABUYOK KOPHUCTY-
BaHH MOBOI 3 METOI 3a0e3leYeHHs pPO3yMOBUX
IIPOLIECIB BUIIIOTO nopsanxy. Buknananas mosn BI,Z[-
HOCHUTBCS JI0 CIIEITIAJbHUX HAIIPSAMIB, TOMY BYHUTEJI
1HO3EeMHUX MOB, STK1 BXOJISTD JI0 CTPYKTYPHUX ITIPO3-
IUIIB 3 BUKJIANAHHS CIEIlaJbHOCTEM, 3TIMCHIOITH
30BHIIIHIO MJATPUMKY B IIPOIIECI MIJTOTOBKU (PaxiB-
mB. Y Iporieci mpeaMeTHO-MOBHOI'O 1HTETPOBAHOTO
HABYAHHS CTYJIeHTH HAOyBAIOTh YMIHHS BUKOPUCTO-
BYBATHU 1HO3€MHY MOBY /171 POOOTH 3a paxoM.

Mopens C3: Honepeam KypcH 3 MOBHOI Mif-
TpuMmkun. [IporpaMu miATOTOBKM CITEIlaIiCTIB PO3-
POOJISAIOTBCS 3 TOUKK 30PY PO3BUTKY AK IIpodpeciii-
HHUX, TAK 1 MOBHUX HABUYOK. 324 TAKHUMU MOJIeJIAMHA
HABYAHHS 3QHATTS IPOBOJATD 5K BUYMTEJII-IIPE-
METHHKH, TaK 1 cnemamCTH B rajiy3l BUKJIAJaHHS
MOBH. Hpn IIOraHOMY BOJIOAIHHI MOBOIO YU€Hb MOMKE
OTPUMYBATH IIATPUMKY HIPOTATOM yCHOTO IIPOLIECY
HABYAHHI, 110 A€ 3MOT'Y OBOJIOIITHU SIK IIPEIMETOM,
Tak 1 MOBOIO, TKOI0 BHKJIAIAOTh IrpeamMer. o mo-
Jlesib MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH /I HABYAHHSA CTY-
IEeHTIB 3 PI3HUMU MOBHUMU PiBHSIMIU.

Mogens C1 TpakTUKYETHCS JIWITE B YHIBEp-
cuTeTax IIeBHOI crrerfiajisaii (HampukjIai, HpH-
CIIPYIEHITIsA, eKOHOMIKA, 013HeC Ta MEeHEIIKMEHT), a
mozmemni C2 1 C3 e HaitbLIbII momupeHnmu. MeTomu-
ka CLIL BuHmMEKJIa B ryMaHITApHWUX IUCITATLIIHAX,
aJjie cTae Bce OLIBII MOIIYJISPHOIO cepel TaK 3BAHUX
npenmeris MCSSE (maremaruka, iH(opMaTuka,
mpupoI03HaBscTBo, imHskeHepis). CLIL Buropwmcro-
BY€TBCSI B PISHUX OCBITHIX KOHTEKCTAaX, BIJI cTapIol
TPYIX JUTSIONO CaIKa JI0 3a}cJ1amB BHIIIOI OCBITH.

CLIL mae ma Merl IBi ITlJIl, a caMe: BHBYEH-
HA IIpeaMeTiB 3 BUKOPHCTAHHAM 1HO3EMHOI MOBHU
Ta 1HO3eMHOI MOBH Uepe3 IpeMeT, SKUM BUKJIA1a-
€ThCS TIJIBKK PIIHOI0 MOBOK. BIIIIpaBHOI TOYKOIO
IIJIs CIIPUHHATTS METOAY € BHU3HAHHS TOro haxTy,
10 KOYKEH CTYIEHT YU yUYeHb € PO3yMHOI0 Ta OCBi-
YEHOI0 JIOAUHOIO, aJIe IIPOIeMOHCTPYBATH CBIi1 iHTe-
JIEKT BIH/BOHA MOKe JIHIIle piaHoi0 MoBoi. ITorpa-
IUISIOYN B CUTYAIIIIO, 1€ CIIJIKYBAHHS BiI0yBAaeThCs
1HO3EeMHOI0 MOBOIO, CTYIEHTH He MOKYTb IPOSIBUTHU
cBO1 3HAHHS y mIpodeciiHux cdepax. A 6e3 3HAHHS
1HO3eMHOI MOBH, HEOOXIIHOI MJid IXHBOI CIelllaJib-
HOCTI, BOHH He MAalOTh MOYKJIMBOCT1 CITLJIKYBATHCS

B TIpopeciiHOMY KOHTEKCTI. HpiM TOTO, CTYJEeHTH
MOKYTBH OyTH 00MesKeH1 B JJOCTYIIL JT0 HeO6X1,HHI/IX 1H-
opmartiHux pecypciB 1 He MATH MOKJIUBOCTI JJIsT
ed)eKTUBHOTO IIPOQECIAHOr0 3POCTAHHS.

Kpim Toro, ci1ir BpaxoByBaTH HaBYAJIBHI Il YU
3aBIaHHS Ta Pe3yJbTAaTH BUKJIAJAHHS SK 1HO3E€M-
HOI MOBH, TaK 1 ITIeBHOTO rrpeamMerty. I1ig HaBuaabHu-
MU IUJIAMHA MH PO3yMiemMo 1HQOpMAINo Ta 3HAHHI,
AK1 BUMTEJIl MalOTh HAMIP BUKJIATATH. 3aBOAHHSI —
e KOPOTKl, UITKlI (POPMYJIIOBAHHS, Kl OIIHCYIOTDH
OasxaHl pe3yJIbTaTH HaBYAHHS, TOOTO KOHKPETHI
HABMYKM, I[IHHOCTI Ta CTAaBJIEHHS, K1 CTyZEHTH
JIeMOHCTPYIOTb, THM CaMUM B1no6paﬁcanTL MU PIITL
muri. 3 iHmoro GoOky, pe3yJbTaTi HaBYaHHSA BH-
3HAYAIOTH, 1[0 yUYeHb 3HATUME 1 3MOKe 3POOUTH 0
kiumg ypory. K. Berrm (2010) mpomonye, 1m0 pe-
3yJIbTATU HABYAHHS ITOBUHHI OyTU BUMIPIOBAHUMU
Ta JOCSIKHWMHU BOJHOYAC, 100 TO3BOJIUTHA BUUTE-
JISIM, 8 TAKOYK YUHSIM MATH YITKe YABJIEHHS IIPO Te,
SAKUX 1UTeit morpiouo mocsarru. JI. Kot creepmxye,
mo Ha ypoirl CLIL BasmiuBo BimoOpasuTu, 1Mo 3MicT
TeMHU TI0B'SI3aHU 3 MOBOMO [3, c. 4].

BucHoBku i mpomo3umii. HOBepTanqI/ICL bt}
HOYaTKY, MOKHA KOHCTaTyBaTH, IO OAHHUM i3 Hal-
BAYKJIMBIIIIUX ACIIEKTIB, SKI BIUIMBAIOTH Ha ILJIAHY-
BauHsa yporiB CLIL, e miaroroBka 10 HABYAIBHOTO
mporiecy, 10 BUMAarae BiAMOBIIHOTO HABUYAHHS Me-
toxy CLIL pasom 13 BIAIIOBITHOI0 MOBHOIO KBAJII(i1-
rarriero. Ha mux mBox acmexrax, K Ha IIIIBAJIMHAX,
mozkHa mobyayBatu ypok CLIL 3 ycima #oro osua-
raMu. Burmagauas ragy3eBol MOBU ITPOBOIUTHCS
Ha yporax ESP (anrmificbKol MOBM JId CIIEI[asib-
HHUX IIJIeH) 1 € CKJIQZHUM 1 0araToCTOPOHHIM IIPO-
IecoM, e SK YYACHUKU-CTYIeHTH, TaK 1 BUKJIaIayvl,
TOBUHHI JTJOTPUMYBATHCS IEBHUX TTPABUIIL.

Yemixy MosHA OCATTH JIAIIE Yepes CIIBIIPALLo.
3 oztHOTO GOKY, /17151 POSBUTKY B yIHIB HABHIOK BOJIO-
JIHHS aHTJIIMNCHKOI MOBH IIE€BHOTO IIPEIMeTy ¥ BCiX
Il acriekTax 3Ha4Hy pOJb Biairpae no6pe BOJIOMIH-
HA JIGKCUKOIO, BKJIIOYAIOUN TePMIHOJIOTI0. 3 1HIIIOTO0
OOKYy, 3HAHHS IIPEIMETHOI JIEKCHKHN CePHO3HO BILJIK-
Ba€ HA 3HAHHS AHIJIIHACHKOI MOBH B ITIOMY. dum
OlIBIIIe CJTIIB 1 TePMIHIB 3HAIOTH CTYJAEHTH, TUM 0e3-
TIeYHiIIIe BOHU BITUyBAOTh ce0e Y BUCIIOBJIEHHI IPO-
decifinux i€, TUM YCHINTHIIIE BOHU CHLIKYIOTHCS
HAa IIpeIMeTH] TeMH.

Hespaskaroun Ha Te, mo B [HTEpHETI € MOCTYII 10
ITUPOKOr0 BHMOOPY ITATOTOBJIEHUX ILTAHIB 1 3aX0-
B, BUATEJI, AKI He 3HarioMl 3 Metomosoriero CLIL,
MAalTh TPYAHOIL 3 NPAaBHJIBHUM BHKOPHCTAHHSIM
BIIpaB i 3aBaHb. OCHOBHY CKJIA/(HICTb MOHA C(Op-
MyJIIOBATH AK Hee)eKTUBHE BUKOPUCTAHHS METO/IIB
Ta opramisamifiaux ¢opm. Bumresi Takomk MOBH-
HHI BUKOPHCTOBYBATH O1JIbIlle AKTUBHUX METOJIB,
CIIPAMOBAHUX HA CAMOCTIMHICTH YUHIB 1 IPHUPOIHE
OasKaHHS TPOBOAUTH JOCIIMKEHHS 34 JOIIOMOTO0
moBu. HemiroroBieHi BUWTEsI TAKOK He CIIPUI-
MAaiTh HOBY POJIb ,,d)acanaTopa MIOMIYHUKA Ha-
BYAJIBHOTO IIPOLeCy” 1 3a 3BUYKOI0 BUKOHYIOTH POJIb
KoHTpoJsiepa. Pospooka BimmosBiguux miaaxHis CLIL
abo amamTalris ICHYIUYNX BUMATAa€e TPHOX OCHOBHUX
KOMIICTEHIII: KOMIIeTeHIN] I1JIb0BOI MOBH, IT1JILOBO-
ro mpeamera ta meromosorii CLIL. Ommak, MoBHY
KOMIIETEHITII0 MOKHA OyJio O MOKpaIIuTH 3a JOII0-
MOTOI0 BIJIIIOBITHUX MOBHUX KYPCIB, TPU3HAYEHHUX
crrerianbuo miid Bukiagadvis CLIL. Ilpob6memu, sxi
MOKYTHb BUHUKHYTH B IIPOIleCl HABUAHHS, TAKOMK
MOKHA OyJio O YCYHYTH IIJISIXOM KpPAIIoi CIiBIIpa-
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3 BHKJIaTaveM 1HO3eMHOI MOBH. 3a0eslleueHHs IIMHOI BCIX KoMmIleTeHINn. IlpocTe po3dyMiHHA TOTO,

MOBHOI KOMIIETEHIII € HaA3BHUYaMHO BaxkamBuM Ak mparroe CLIL, moxe matu BUnTe IIM HEOOX1ITHI
y sBuraaganui CLIL. Hapemrri, suarnsa meromosiorili  3HaHHSA mpo Te, Ak migrorysatu ypoku CLIL mirsa mo-
JIJIsI TIOETHAHHS BUBYEHHS MOBH 1 IPeAMeTy € Bep- CATHEeHHS II00AJbHUX ITJIeH.
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IIPAKTUYHUM IMOCIBHUK: IK IOKPAIIIUTH HABUYKY KPUTUYHOT'O MUCJIEHHS
TA HABUYUTUCA EOEKTUBHO CIIINIKYBATHCA THO3EMHOIO MOBOIO

Amnoraria. ¥V craTTi #IeThes Ipo HOMIyK ePeKTUBHUX CII0CO0IB TEOPETUYHHUX Ta MPAKTUYHUX 17ei, IHCTPyMeH-
TIB Ta CTPATETiH JJIs BUHAUIEHHS CIIOCO0IB SIK 1HTErpyBaTH Ta BUKJIAMATH KPUTHYHE MUCJIEHHS Bl Teopil 10
mpaxkTuku. Jlobpe BioMO, 10 KPUTUYHE MUCJIEHHS € IIeHTPAIFHOKI KOHIIEMINE B CyYacHOMY BHKJIATAHHI Ta
B Cy4YacHHUX OCBITHIX pedopmax. lle maiiBaskausiliie 3aBIaHHs, STKe BH3HAYAETHCS HOBOIO pedopMor0 yKpaiH-
corol mkoau (HYII), mo 6ysia Buposaskerna MinicrepcTBoM ocBiTH 1 HayKu B Ykpaiui. [lepeTBoperts meToIiB
BUKJIAJAHHS B YKPATHCHKHUX ITKOJIAX Ta 3a0e3IeUeHHs TAKUM CePEeIOBUINEM, IKe MOKe OLIBII 3aIliKaBUTH Ta
IOJIETIIMTY HABYAHHS CTy/IeHTaM, € Jly’Ke aKTyaJ bHUM IUTaHHAM. ToMy OCHOBHUI HAaIIPAMOK CTAaTTl — Iie 3po-
OuTH aKIeHT Ha TOMY, IIO Take KPUTHYHE MHCJIEHHS, Y0My 1 K Tpeba IHTerpyBaTh Ta POSBHBATU KPUTHIHE
MUCJIEHHS 1 YoMy CTyJeHTaM IOTPiGHO PO3BUBATU HABMYKY CIIBIIPALL, CHlJIRyBaHHH TBOPYOCTI TA KPUTUIHOI'O
mucaeHHs. s craTTs sHAMOMUTE YUTAYIB 3 OCHOBHUMU Ta IIePEJOBUMHU IIPUHOMaMHU, HeOOX1THUMU eJIeMeHTa-
MU Ta IHCTPYMEHTAMH JISI PO3BUTKY HABHYOK KPUTHYHOIO MUCJIEHHS, 4 TAKOK IIPOMOHYe KOHKPETHI ITPOIT03H-
il — IPAKTUKH, SIKI MU MOKEMO BKJIIOUATH Y IOJeHHE HABYAHHSI.

Karouosi cioBa: xpuTuuHe MUCJIEHHs, TakcoHomisa Biyma, muramus Coxpara, IHTepaKTHBHE HABYAHH,
HaBUYKU Ta cTpaTerii 21-ro CTOTITTA.
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A PRACTICAL GUIDE: HOW TO PROMOTE THINKING SKILLS
FOR EFFECTIVE COMMUNICATION

Summary. This article deals with the issue of providing the effective ways of theoretical and practical ideas,
tools and strategies how to integrate and teach Critical Thinking from theory to practice in the classroom. It is
well known that critical thinking is a central concept in modern education and educational reforms nowadays
and students around the world need advanced skills to succeed in the globalized, knowledge-based world of the
21st century. The central focus of the article is to put an emphasis on what critical thinking is, why and how
to integrate and develop critical thinking in ELT. The article presents some advanced techniques, essential
elements and tools in teaching strategies in order to develop strong critical thinking habits of mind and explain
how incorporate them into daily teaching.

Keywords: critical thinking, Bloom’s Taxonomy, higher order thinking skills, Socratic questioning, interactive

learning, tools, strategies and activities.

HOCTaHOBRa npobsemu. "Critical thinking
is thinking about your thinking while you
are thinking in order to make your thinking better"
(DR. Richard Paul) (,Kpurumune mwmciiemns — 1e
MUCJIEHHS PO Ballle MUCJIEHHS, JyMAlUn SK 3PO-
OouTH cBOE MuCIeHHA Kpammm’) [1].

BasHavaerbes, 0 KPUTHYHE MUCJIEHHH € TyiKe
BQsKJIMBOI0 TEMOI B cydacHiit ocsiti. Jlomm, saxi
KPUTUYHO JYyMAIOTh, YCBIJOMJIIOIOTE 34 CBOEIO CYTTIO
HEeJOCKOHAJIY TIPUPOJIY JIIOJICHKOT0 MUCIEHHS, KON
MOro 3aJIMINAiTh O0E3KOHTPOJBHMM, TOMY Ti, XTO
KPUTUYHO MUCJIUTD, TTOCTIAHO HAMATAKTHCSA KUTH
pallioHaJILHO Ta PO3yMHO [2].

Kpurnume MuciieHHs IIOBUHHO OyTH JOCTATHBO
PO3BUHEHE, OCKIJIBKH IIe 1IHCTPYMEHT, KA Hajae
YUYHSIM OLJIBIII J1€BUI CIIOCIO CITIIIKYBAHHS 3 1HIIIMMEA
JTIOJTBMH.

Cunig BpaxoByBaTH, 110 QHIUVICHKA MOBA BUKO-
PHUCTOBYETHCS B YCHOMY CBIT1 He HOCIAMH aHTJIHCHKO]
MOBHU 11 MUIKKYJIBTYPHOTO CHLIKyBaHHA. Takum
YUHOM, TOTYIOYHCH [0 CHIIKYBAHHS B MyJIbTHKYJIb-
TYyPHOMY CepeJIOBUIL, Ha IPAKTHIL HeoOXifHI Taki
HABAYKU KPUTAYHOIO MUCJICHHS SK IHTEJIeKTyallb-
H1 pucu, emmarida 1 ToaepauTHicTs. [lle oquw acmexr,
SIKMY HABITH BUMArae BBeJEHHS KPUTUYHOIO MUC-
JIeHHsS HA HABYAJIBHUX 3AHATTAX, BUHUKAE Uepe3
IIBUIKO 3POCTA0Yl MIMKHAPOIHI TEHIeHIN] MOOLIb-
HOCTI1 CTYJEHTIB 1 BUKOPHUCTAHHS aHTJIINCHKOI MOBH

SK MOBM HABYAHHS B YHIBEPCHUTETAX y BCHOMY CBI-
Ty. Hapemrri, kputriHe MUC/IIEHHS BUMArae iHTep-
AKTUBHOTO HABYAHHS, 1 YUHI, AK IIPABUJIO, HABYA-
I0ThCA Kpallle, aKTUBHO CIILIKYIOUNCH OOUH 3 OJHNM
y IEBHOMY KOHTEKCTI. 3afiMaodnCch 1HTEPAKTUBHOIO
JISJIBHICTIO, PO3BHUBAIOYMN CBOI KOMYHIKATHBHI HAa-
BUYKHU Ta KPUTUYHE MUCJICHHS, YIHI MAOTh OLJIbIITe
MIAHCIB TOJIIIIITATH CBOI0 CAMOCBIIOMICTh, PO3yMiH-
HsI CBOIX 310HOCTEH 1 MEeK, IIPOKJIAIA0YHN IIJISIX 10
CaMOBJIOCKOHAJIEHHS cebe K MaiOyTHIX mpodecio-
HAaJIIB, a TAKOMXK SIK PO3BHHEHOI ocodmcTocTi [5].
MeTor0 crarTti € 00MIH SK TEOPETUUHUMH, TAK
1 IPAKTUYHAMHU 10eAMU IIPO KPUTUYHE MUCJICHHS
Ta MOro 3aCTOCYBAHHS B KOHTEKCTI BUKJIATAHHS
Ta BUBYEHHA 1HO03eMHOI MoBu. Lla crarTsa momomo-
JKe BUMTEISIM Ta BUKJIAZAYAM 3PO3YMITH 1 BHKO-
PHCTATH MOKJIMBOCTI, SKI JOIOMOKYTEH CTYIEHTAM
PO3BHBATH HABUYKU 21-I0 CTOJITTS Ta CTBOPIOBATHU
3aHATTS 3 eJIEeMEHTAMU KPATUYIHOr0O MucjaeHHd. ['o-
JIOBHE MIUTAHHSA: K JOIOMOITH CTYOEeHTAM HABYM-
THCA AyMaTHh 3a Mesxamu moBu? IlimBomsum mimey-
MOK, AysKe BAKJIMBO PO3BUBATU KPUTUYHE, JIOTIUHE,
pedreKcuBHE, MeTa KOTHITUBHE T4 TBOPYE MUCJICH-
Hs 34 JIOTIOMOTOI0 1HTePaKTUBHUX 1HCTPYMEHTIB, a
TAKOK IIPOBOMUTH TaK 3BaHe ,,COKpaTiBChbKe OIIUTY-
BaHHA . AKIIEHT HA TAKHUX IIUTAHHAX CTBOPIOE HOB1
POJIL JJIS BYMTEJIIB TA BUKJIAIAYiB 1 BUMArae eHTy-
3la3My, TBOPYOCTI Ta HOBOTO IIAX0IY V BUKJIATAHHI.
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Ananis ocrammix mocnaimskeHp 1 IIyOsIikarri.
Bararo Buenmx Ta HayKOBUX POOITHUKIB 3aiiMaJIH-
¢ QpyHIAMEHTAIBPHUMHA JOCTKEHHAMN TTUTAHHS
YOMYy KPUTHYHE MHUCJIEHHS HACTIJIBKH BasKJIHBE.
3a cmosamu mgoxtopa Ilitepa @acwkome (Dr. Peter
Facione, 1998), muciiuTesTi MOMKYTH MATH K HEOOX1I-
Hl aeKTUBHI CXUJIBHOCTI, TAKl K YECHICTDb, HeyIe-
PesKEeHICTh 1 THYYKICTD, TAK 1 HA0lp KOrHITUBHUX Ha-
BHYOK, 0 CKJIAJAI0TECA 3 ,,IHTepIpeTanii, aHamay,
OLLIHKHY, BUICHOBKY, IIOSCHEHH 1 CAMOPETyJIAii’, sIKi
JIO3BOJISIOTH IIOJIIIIIIATH CBOE BJIACHE MHUCJIEHHS [2].

OcHOBA KPUTHYHOTO MHCJIEHHS Yy BHUBYEHHI
IHO3eMHOI MOBH IIPEJICTABJIZE TEOPETUIHY OCHO-
BY ,HOCHIL[}RGHHH Ta BH3HAYA€ TEPMIH ,KPUTHIHE
MUCJIEHHsT $IK 3[JaTHICTH MHCJIUTH OPraHi30BaHO
Ta palioHaJILHO, 100 3PO3yMITH 3B'S30K MIX imes-
mu ta/abo (baIcTaMI/I Txmmmmmu cotoBamu, e »yMaTH
PO MUCJIEHHsT — BUSIBJIEHHS, aHAJI3, 4 [OTIM BH-
IIpaBJIEHHS HEJOJIKIB y TOMY, K caMe MU JTyMaEMO.
VY Toii ske yac JOCTITHUKN AMEPUKAHCHKOT0 (POHIY
KPUTHUYHOTO MUCJIEHHSI CTBEPPKYIOTh, 110 KPUTHY-
He MUCJIEHHS He Take IPUPOJHe BMIHHS, SK T'OBO-
puTu abo OiraTw, Ile HAaBMUCHO PO3BUHEHUN CKJIA-
HUM Hablp HABUYOK 1 0COOJIMBOCTEH, HA HpI/I,I[6aHHH
saxmx moTpioHi poru [3]. Kpim Toro, B pisHMX I0CITi-
JUKeHHAX OyJIo JI0BEJeHO, WO ,piBEeHB MUCTICHHS,
SIKUH €, 3aJIeKUTH B1J] PIBHS ITOCTABJIEHUX ITUTAHD .
TaxyM YMHOM, BUKOPHUCTAHHSA 3HAHB, SKI CTYIeH-
TH He 3HAKThb, CTUMYJIIOE iX 3IATHICTH 3a7aBaTU
OLIbIN cKIanHl nuraHHa. [le Bumarae Bij memaro-
TiB CTBOPEHHS TAKOT0 HABYAJIBHOTO CEPETOBHUIIA,
SKe CIPUATUME PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCICHHSI,
MOO1JTI3yI0UH 3aTHICTh (DOPMYBATH CKJIATHI JTYMKN
1 muraHHs [4].

Bingrak HacaigkoM MOCTIIKEHB € BHCHOBOK, IO
KPUTHUYHE MUCJICHHS MAae BeJMKUM BILIUB HA MIMK-
0COOMCTICHI HaBHUYKH CTyIeHTIB. JloBemeHo, 110
HABYMBIIKACH KPUTUYHO MUCIATH 1 OauynTh peqi
3 PI3HUX TOYOK 30DPY, CTYJEHTH CTAIOTH OLIBII BiJ-
KPUTHMH 1 UyHHUMH, KPAIIMU €THIHAMU MUCIIH-
TEeJISIMHU 1 KOMYHIKAQTOpaMH, OLITBINT CXMUJIbHI CIIIBII-
paroBaTH 31 CBOIMH OJHOJITKAMH, OTPUMYBATHU
1 obroBoproBatu cBoi imel. Kpurwmune wmuciieHHsS
JIOIIOMArae CTyJeHTaM POSBUBATH TBOPUY CTOPOHY,
JI03BOJIAIOYH iX PO3yMOBOMY IIPOLieCy IPAaIffoBaTH
O1JTBII BIJIBHO 1 MATH OLIIBIIE MOKJIMBOCTEH JIJIST JT0-
cmimrens. [e qomomarae crymeHTamM Kpaiie 10JaTh
TPY/IHOII Ta ITPUHUMATH PIIIeHHS Ha ITPAKTHIIL.

Bupgineuns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3arampHOi mpodOiemu. Kpurumune MuciaeHHS
o3HAuYae TpaBUJIbHEe MHUCIeHHs. Vmerbes mpo Te,
106 OyTH AKTUBHUM y4YHEM, 4 He IIaCUBHHUM OJIep-
»kyBadeM iHopmaii. Kpuruani mucsmresi cyBopo
CTaBJIATH m,u cyMHIB 171ei Ta mpunymenHs [6]. Ha
LIbOMY €Talll HaM [OIOMOMKYTb €JIeMEHTH TaKCO-
HoMmil Biayma: smaHHs, po3yMiHHS, 3aCTOCYBAHHI,
aHaJIi3, CMHTEe3 1 OI[IHIOBAHHSI.

Taxcormomist Biryma € HafmoIy IsspHIIIOw0 Ta BBa-
JKAETHCST OCHOBOTIOJIOMKHUM 1 BAKJIUBUAM €JIEMEHTOM
B OCBITHIHA crisbpHOTI. [TocTaHOBKA TAa mocATHEHHS
IJIel crajia KJIIYOBUM 1HCTPYMEHTOM CTPYKTYPY-
BAHHS TA PO3YMIHHS HABYAJIBHOTO IIPOIIECY 3 METOTO
CIPUSHHS BHILEM (popMaM MUCIEHHs B OCBITi, Ta-
KM SK aHAJI3 Ta OIIHIOBAHHSI KOHL{eHLLlI/I Ipoiie-
CiB Ta HMPUHIIMIIB, 4 He MPOCTO 3aIlaM'ITOBYBAHHS
Ta repefgada gpaxtie [7].

Bukiaxg ocmoBmoro marepiany. OueBuiHo,
110 3HAHHS 1 3MICT OificHo Bakausl. Ham HeoOX1mHO
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BUBYATH MOBY 4Yepe3 KOHTEKCT 3 TAKWMHU 3aBJIaH-
HAMH Ta IMIX0JaMH, SKI HaBYATH CTYIEHTIB Jo0pe
pearyBaTyé Ha peaJsIbHI JKATTEB1 CHUTYyAIll Ta BUPI-
mryBatu mpobsaemu. Och YoMy cOlTbHA POOOTA TIOBH-
HHA OyTH OpraHi3oBaHA TAKHM YMHOM, 1100 CTYIeH-
TH MaJId MOKJIUBICTH IIPEICTABUTH CBOI BHCHOBKU
Ta MOIIJIUTHUCSA CBOIMH 3HAHHAMHU, 11100 eDeKTHUBHO
CITIJIKYBATHCS, 4 He IIPOCTO CTBOPIOBATH I'PAMATHY-
HO TPaBWJIbHI pa3u 1HO3EeMHO MOBOIO.

Haperrri, mapaiite poa3ristHEMO JTesTKl KOPHCHI
HABYAJIbHI 1HCTPYMEHTH, Kl MOMKYTH JOIOMOITH
PO3BUBATH Ta IHTEIPYBATHA KPUTUYHE MUCJICHHS:

3abesneuenus niompumku. Bynbre Teprissanm
1 TOJIEPAHTHUM KOJIA BU BHBYAETE LIOCH HOBE abo
BHPpIIIIyeTe HOBY IPOOJIeMy TOMY IO BCl y4HI IOTpe-
Oytorh miagTpumMin. HaBomsauwn LPUKJIALIM, po3buBa-
0YHM 3aBJAHHA HA MEHII O1JIBII KePOBaH1 KPOKH, 1Ta-
0YH MIKA3KH, JOIIOMOTY Ta TUMYACOBY HIATPUMKY:
BCe I1e MOJKe JIOTIOMOT'TH BaIllUM CTYJeHTAM BUKOHY-
BaTH CKJIaIHI 3aBgaHHl. [le € HeoOXIIHOI CKJIAI0-
BOIO JIJIST JIOCATHEHHS YCIIIXY.

Mosrosuli wmyp.m 11e METO, 3a JOIIOMOTOI0 SIKO-
T0 MOKHA TeHePyBATH Pi3Hi i/1el 3 OyIb-sIKOI TEMU.
l'osoBHe mpaBuIIo HoIATaE B TOMY, I[00 IPU/IyMaTH
6araTo pi3HUX 1/1ell 1 yTPUMYBAaTHCH BL/| KOMEHTAPIB.
YyHi BUATBHCA 3HAXOAWUTH ITIHHI i€l cepes MeHIIT
BaskauBuX. Lleft merox nmomomarae y4HAM Ipomy-
KyBaTH O1JIbIIIe 171ei 1 BYUNTHUCSA MUCIIUTHA MEHIII II1a-
0JIOHHO.

3raemo — Xouemo Odiznamucs — Jliznanucs Mo-
JKeMO BUKOPHCTATH 100 CTPYKTYPYBaATH ITLITHEH
ypok. Ileit meron momomarae OIIHWTH, IO CTYIEH-
TH 3HAIOTH PO MEBHY TeMy JI0 1 ICJIsT TOTO, SK BU
i BuBuman. CTymeHTAM MPOTOHYETHCS 3ATOBHUTH
rosouku 3 uranusamu: o Bu Bike 3HaeTe mpo 1110
temy? 11106 Bu xotinu misuatucsa? o Bu sapaa mi-
auanuca? Meron 3abearedye KOPUCHY OCHOBY JIJIST
TEeMATUYHOT0 HABYAHHS, B SKOMY ITOIIEPEIH] 3Ha-
HHS CTYJEHTIB MOTJIM 3QJIyYHUTH iX JI0 BCTAHOBJIEH-
Hs TOPSAKY JeHHOTO [IJIs BJIACHUX ITJIeH HaBYaHHSI
Ta IIPAIfOBATH BIAIIOBIOAJBPHUM YHHOM, a TAKOMK
JIJISI PO3IYMIB IIPO Pe3yJIbTATH HABYAHHSI.

IITiecme numans. Ilinxin qo Temu abo KOHIIEIIIL
TAKOK MOsKe OyTH CTPYKTypOBaHHMH y Bi3yasbHOMY
CEepeJIOBHIII 32 JIOIOMOTOI0 MAJIOHKY 31DKH, Ha KiH-
max axol posramoBani nuraHug: [lo? Komu? e?
Ax? Yomy? Xto? AKImo Bu miaHyeTe po3BUBATH HAa-
BHYKU KPUTUIHOTO MHCJIEHHS, HEOOXIJHO CTABUTH
IUTAHHS, K1 IPOBOKYIOTH AyMKH, KOJIH BH 00roBoO-
pIOETE HOBY TEMY. Sa,ualotm BIZIKPUTI TUTAHHS, K1
He MAawTh ,IPABMJILHUX BIJIOBIIEH, BU KHUIAeTe
BUKJIUK CBOIM CTyJeHTaM JyMAaTH Ha OLIbIT Taubo-
KOMY piBHI. ¥ TOH ’Ke 4ac, BU HaaeTe MOKJINBICTH
BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY JJISI BUPAKEH-
Hs 1JIelf, 1 IepeTBOPIOBATH TaHl B HOBOMY dropmaTi
Ta BIAYMJIUBUM CIIOCOOOM.

ITumanns Coxpama. Mucrenrso CTaBUTH IIH-
TaHHS TICHO ITOB'sI3aHe 3 KPUTUYHUM MUCJIEHHSIM,
ockliabku muraHua Cokpara € popMor0 JUCITUTIIIIHO-
BAHOTO ONUTYBAHH:, KA MOXe OyTH BHKOPHCTAHA
IJISL PO3AYMIB y 6araTbox HampsAMKax 1 aus Gara-
TBOX IJIefl BRJIOYAIYM: IOCIIDKEHHs CKJIAJHUX
1y1eit; SIK JIOKOIIATUCS 10 ICTHHY pedell; BUpIIIyBaTH
IUTAHHA 1 Ipo0JeMy; PO3KPUBATH IPUIYIIeHHS;
aHaIN3yBaTH TOHSATTS; BIAPI3HATH Te, IO MU 3HA-
€MO, BIJ[ TOTO, YOTO MU He 3HAEMO; CTEKHUTU 3a JIO-
MYHUMH HACJIIKAMU MHUCJIEHHS ab0 IUCKYTYBATH.
Ilemaroru, skl MATPUMYIOTH BUKOPUCTAHHS COKpAa-
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TIBCHKOTO OIUTYBAHHS B OCBITHIX YCTAHOBAX, CTBEP-
JURYIOTB, 1110 T1e JIOITIOMATrae CTYAeHTaAM CTATH aKTHUB-
HUMU Ta He3aJeKHUMU YIHAMA [4].

Kracugirayis Binirpae BamJIUBY pOJb y KpH-
TUYHOMY MUCJI€HHI, OCKLIIBKM BUMArae BIJl YYHIB
PO3YMIHHS Ta 3aCTOCYBAHHSI Habopy npasui. laiire
CTyZleHTaM Pi3Hl CJI0BA, 1100 OIMCATH IIeBH1 00'eKTH
1 IONPOCUTH IX BUSHAYUTH BIIIOBIIHI €JIOBA, & TI0-
TIM COPTYBATH iX 3a kareropieio. lle Baskuea Bripa-
BA, 1100 JOIIOMOITH IM AyMATH 1 CAMOCTIAHO CTaBUTHU
i CyMHIB: KU 00'€KT IIOBUHEH OyTH, e 1 YoMy .

Crnosrukxosa poboma. 1ls1 BiipaBa 3a0xouye CTy-
JIEHTIB PO3III3HABATHA CEMAHTUYHI 3B'I3KH MIK CJIO-
BaMU, a He CIIpUHMAaTH CIOBHUKOBUU 3arac, AKUN
MOTPiOHO BUBYHUTH AK 130JIbOBAHI €JI€MEHTH B CIIHC-
Ky. BamauBo xoua 6 pas 3MoIeI10BaTH IIPOIIEC CTBO-
PeHHS CJIOBHMKOBOI Mepeski 3 yciM KJIAacoM, TepIil
HIK TIOIIPOCUTH CTYJIEHTIB 3POOUTH 1€ CAMOCTIHHO.
CrBOprolOUYM 3HAMOMCTBO 3 TIPOIECOM MUCJIEHHS,
TIOB'I3aHUM 31 CTBOPEHHSM CJIOBHUKOBOTO MEpPEesKi,
CTYJEHTHU, IBUJIIE 3a BCe, TPUAMYTH 11 STK 0COOUCTY
CTpATEeriio AJI HABYAHHSI.

Jleghiniyil IpuBEPTAIOTH YBATY CTYIEHTIB JI0 TOTO
daxTy, 110 OyKe KOPMCHO BMITH BU3HAYATH, III0 TH
MAaelll Ha yBa3l, AKIIO TH He 3HAEIl CJIiB. Buroprc-
TaHHA MIMIB 2400 $KeCTIB TAKOK MOKe JJOIIOMOI'TH IIe-
pemaTtu Te, 1m0 TA Maell Ha yBasi. CTyaeHTH po3po-
0JIAIOTH cTpaTerii, SIKl JOIIOMAaralTh IM CTaTH OlJIBIIT
edeKTUBHUMU KOMYHIKaTopaMu 0e3 HeoOX1THOCTI
CIIKyBaHHS. Mera OiSJIBHOCTI IIOJIArae y TOMY,
100 ITOSICHUTH HeOoOX1JHe He Kaykydd CJoBa. YUHI
110 Yep31 ITOBUHHI BrajyBaTH CJIOBA.

Memoou kapmoepaghysarts po3ymy € IOTY K-
HUMU IHCTPyMEHTaMH /IS HABYAHHS CTyHEHTIB.
Bouu mokyTh OyTM BHKOPHCTAHI B CAMHX PISHUX
HABYAJbHHUX TeMax, B CHLJIbHHUX a00 1HIUBIIyaJIb-
HUX 3aBIaHHAX. Po3po0sIeHo psajl pi3HUX 1MTa0JI0HIB
1 MofeJiell JJIsI TIOJIETTIIeHHS aHaJl3y, PO3yMIHHSI,
o0y I0BH BIIHOCHH 1 IJIAHYBAHHI.

Kornuenmyasvni kapmouku, 3acCHOBaHlI Ha IIH-
TaHHI, ke QPOKyCye yBary, MOKYTb OyTU BHUKOPHC-
TaHl i BHU3HAYEHHS ,IIPUYMHHO-HACIIIKOBOIO
edexry”’. BoHM MOKYTBH JOIIOMOITH CTYAEHTaM 3pO-
3yMITH 1 3aIaM'sITaTA TPAMATHAYHI 3B'SI3KH MIK CJIO-
BAMH Ta 'PAMATUYHUMHU KOHCTPYKITISIMU.

Cmeoperus Oiaepam IHTETpye KOMYHIKATHBHY
JISTBHICTD 3 PO3BUTKOM HABUYOK KPUTHYHOTO MUC-
snenusa. CTBOPOOYHY BJIACH] JlarpaMu 3a JOIIOMOTO0T0
KOMIT'IOTEPIB, CTYJE€HTH MOTHBOBAHI SIK TOBOPUTH,
TaK 1 IMUCATH IIPO PEe3yJIbTATH IMIPOBEIEHUX HUMU
ITOCJIIT3KEHD.

Jliaepamu Berna MOMKYTH OyTH BUKOPHCTAHIL
IIJIs1 BlmoOpaskeHHs: a00 BUCHOBKY IIPO 3B'SI3KH, BKAa-
3yI0UM HA CXOKl Ta PI3HI aCleKTH MOHATH. Bliabr
crJagH] miarpaMu BeHHA T03BOJISTIOTH KOPHUCTYBA-
YaM MOPIBHIOBATHU KIIbKa HAOOPIB JAaHUX.

Bcecmanosumu 36's3ku. 3a0X0UeHHSI CTYIEHTIB
BCTAHOBUTH 3B'SI3KH 3 PEATLHOIO CUTYAITIEI0 1 BU3HA-
YUTH 3aKOHOMIPHOCT] € BIAMIHHHUM CII0COOOM MIpaK-
THUKYBATH CBOI HABUYKHM KPUTUIHOTO MUCICHHS.

IlpoeHo3ysarHs — 11e IHCTPYMEHT, SKHH € JIOCUTD
KOPHMCHUM y BUBYEHHI 1HO3eMHOI MOBU. Bu mosxere
LONPOCUTH CBOIX CTYAEHTIB Brajar, 1o Oyje naui
B 3aBJIAHHSIX JIJIs YUTAHH, a00 HA BiJeo, SKi BU BH-
KOPHMCTOBYETE HA YPOITI. Kosu VYHI POOJIATS IT1 TIPO-
THO3YBAHHSI, BOHH He TIJIbKH IMMOBUHHI KPUTHYIHO
MUCJIUTH, BOHU OYIyTh BUKOPUCTOBYBATH HABUYKHU
MOBJIEHHSI.
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Jlucmisrku. Komu crymeHTH IIoch YATAIOTH a00
IUNIYTh, BasKJIMBO IEPEKOHATHCS, IO BOHM TAKOM
3/1aTHI 3PO3YMITH T€, 1110 BOHU YUTAI0Th. ,,JIncTiBRE —
Ile KOPHCHE 3aBIAHHS [IJIs YUTAHHS Ta PO3yMIHHI,
SIKe BUMIPIOE, HACKLIBKH J00pe YIHI PO3YMIIOTh, III0
BOHU 4YMTAI0Th. CTaBUTHCA PSAI IUTAHDb, 3ACHOBAHUX
HA HAIIKMCAHOMY HA JINCTIBKAX ITOBIIOMJICHHI, B KIH-
ui Tlompocite yuHIB Biz[HOBiCTI/I Ha ui 3aIUTaHHSI
MiC/Is TIPOYNTAHHS JIUCTIBOK. Ile BimMiHHMI cI10Ci0
MHOJIIIIIUTY CBOKO IAM'STh 1 HABUYKK MUCJICHHS.

3200H1 uu He 3200H1? 151 akTUBHICTD 320X0YYE CTY-
JIeHTIB BUCJIOBJIIOBATH, BUIIPABIOBYBATH TA 3aXMUIIA-
TH CBOI ocobucti mymru. Jlaiite iM yac mogymaT 11t
TOro 1100 BHCJIOBUTH CBOI IYMKH 1HO3E€MHOK MOBOIO.
Ax mpaswuo, Kpaiie He IepepUBATH 1 BUIPABJIATH
HOMWJIKH, aje OyTH TOTOBHMM IIIKAa3aTH abo JI0IIo-
MOI'TH Y BiAIIOBIAHUX Buagkax. Llei Bum qistabHOCTL
HIAXOOUTh IJIS BUKOPUCTAHHS OyIb-aKOl TEeMH, e
MOJKYTh BUHUKHYTHU CYyII€PEYKH 1 PO301sKHOCTI.

Poboma 6 epynax. HamamryBanus rpymnu € ie-
AJIBHUM CII0OCOOOM 3MYCHTH BAIlIX CTYIEHTIB IyMa-
ti. Koyt y4uHI mpaniooTs pasoM, BOHU II0YNHAKTH
PO3YMITH, AK AyMAIOTh 1HII JIIOIH, 1 IO IX IIJIAX He
€IUHUM CI1oci6 AJI1s pO3YMIHHS.

Komu mga minma HaBmuka Oyoe mOpencTaBiieHa
VUYHAM HA PAHHBOMY €Talll HABYAJIHLHOIO IIPOIeCy,
BOHU HABYAKIOTHCSA BUCJIOBJIIOBATH CKJIAJHI IYMKN
1 Kpaliie BUPIIILyBaTH IIPO0JIEMH, 1 TOJATH TPY THOIIIL.

Jlebamu. Kpuruune MucIeHHS, IO CyTi, IIe IIPO
BI/IpiH_[eHHH mpobJtem. HpOBeain 110 BIIPABY 3 BH-
plileHHs IpobiieM y Kiacl, mo6 pO3BUHYTH TBOPU
PO3yMOB1 3T16HOCTI. Hanpmcnaz[, PO3ILIITE TPYILY
Ha MEHIII KOMaH/Y BiJ Tpbox 10 dotupbox. Hanai-
Te OfHY 1Ty 3K npo6J1eMy KOYKHIN Tpyri, 106 1mpo-
aHasi3yBaTH cuTyamio. Jlopydire rpym KpUTHY-
HO MPOoaHAaN3yBATH KOMKHE MUTAHHS 1 MPUIyMATH
MOTEHINIMHEe PIIIeHHS I/ KOKHOI 3 HuX. Bussure
HEeraTHUBHI paKTOpH, IO BIIMBAIOTH HA IIPOOJIEMH,
1 3aIIPONOHYHTe KPOKH J1JIsl BUPIIIEHHs [[UX IINTaHb.
Hanpuxinm msiabHOCTI 00roBopiTh Bee pasom. Ilo-

JyMaiTe IIpo IIPOBeIeHHs 1e0aTiB 3 IIeBHOK TOUKOIO
30py, SIKa, HA BAIILY IYMKY, 3'SICy€ Pi3Hl BIIITOBI/II.

@arxm abo dymKka — 11e TISAIBHICTD JIJIS CTAPIINX
yuuiB. Daxt Moxke OyTH MOBeIEHUI SK 1CTHHHUM,
Tak 1 TOMMJIKOBUM. Jl[yMKa € BUpAKeHHAM IOy TTS
a00 TOYKHM 30py 1 He MOKe OyTH JOBEIeHA 1CTHHOO
a00 MOMHJIKOBOKI. YUYHTEJIb CTBOPIOE JIeAKl CTBep-
JsKeHHs, K1 € abo dgarrom, abo gymro. fAxmio 11e
dakT, mepeBipTe, a IMOTIM KOPOTKO MOSICHITH, SIK
ne MokHa fosectd. fkmo me nymxa, mepesipre
1 KOPOTKO IOSICHITH, Y0My BH BLIYyBaeTe, 10 Iie He
Moske OyTu mosemeno. [lopiBHsitTe BimmoBigi 1 Barri
TOTJISITN OOWH 3 OgHNM [8].

BucuoBku i npono3unii. Takum unHOM, METO-
I 1 IPUHOMHU PO3BUTKY KPUTUIHOIO MUCJICHHS T1i-
CHO MAIOTh BEJIMKUI IIOTEHIIAJ, peaIl3allid SKOro
GesmocepesHBO 10B'A3aHA 3 (POPMYBAHHAM KOMYHI-
KaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI yYHIB Ta cTymeHTIB. Lle
HaWBasKJIUBIIIE 3aBIAHHI, AKe BU3HAUYae pedopma
HoBoi yxpaiHcbkoi 1mIkom, ska 0yjaa 3amovaTKoBa-
Ha MlHlCTepCTBOM ocBiTH 1 Hayku Ykpainu. Haii-
BaUKJIUBIIIOK METOI € TPAaHC(OPMALLS TPaJUIIHHO]
OCBITHBOI CHCTEMH $IKa Mae BLINOBLIATH BAMOIaM
JIeMOKPATU3AIlil OCBITH Ta CYCHIJIBCTBA, 4 TAKOMK
CTBOPEHHS ITO3UTUBHOTO CEPEIOBUINA, JIe KyJIbTypa
KPUTUYHOTO MHUCJIEHHs OyJie 3pocTaTH, MpOoIBITATH
1 CcIpusaATH OLIBIN e(pPeKTUBHOMY HABYAHHIO YUHIB
Ta CTY/IEHTIB.
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Pasom 3 TmM, xouy 3asHaumMTH, IO BYUTEJI
Ta BUKJIA/A4Yl ITOBUHHI PO3BUBATH BJIACHI HABUYKHU
KPUTUIHOTO MUCJIEHHSI, TOK BOHH II0TPE0YIOTH CIIe-
I[laJIBHOI MIZATOTOBKY Ta OIPAIIOBAHHS TEXHOJIOTIN
PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCIeHHsS. Taky miarpum-
Ky B YKpaiHi 3abearedye oprauisaiis ,,Bunresi 3a
JIeMOKPATII0 Ta IapTHEPCTBO , SIKa IPOBOJUTH Ce-
MiHAPH-IPAKTUKYMH VI BUUTEJNIB PISHHUX Ipes-
MEeTIB Ta JoIioMarae 3po3yMiTu Ak 00paTu HeooXid-
HY METOJIHKY ab0 TeXHOJIOTII sSIK1 BIIIOBIJaTUMYTh

Cnoucoxk gireparypmu:
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3MicTy, PIBHIO 1 MeTl KOKHOTO mpeamery. Pe3yiib-
TaToM 6araThox NOCIIIMKEHb € BUCHOBOK, IO 3HA-
HHSI Ha0yBaTh 1HIOI POpMH, TOMY 1 HaABYAHHS
Mae OyayBaTucs mo iumomy. Tpebda OlIbIne JyMaTh
PO CTYIEHTIB AK IIPO OKPEeMHUX 0Cl0, 3a0X0UyBaTH
ix mymaTy 1O-HOBOMY Ta JOIOMATATH 3100yBaTH
BJIacHI 3HAHHSA. TakuM YMHOM, MU 3MOKEMO Kpa-
e MATOTYBATH CTYJEHTIB J0 PeaibHOTO JKUTTS
1 CTBOPUTH CIIPUATIUBY CUTYAIlI0 YCIIXy B IXHBO-
My May0yTHBOMY.
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PECULIARITIES OF TEACHING STUDENTS DIALOGUE SPEECH
DURING DISTANCE LEARNING

Summary. This article describes peculiarities of teaching dialogue between students in the conditions of dis-
tance learning. The forms and means of forming the skills of dialogue speech in English classes during distance
learning are analysed. The authors give a number of methods and techniques of teaching dialogue speech. The
advantages and disadvantages of distance teaching are under consideration. The authors mark that teachers
need to reformat all their teaching experience and adapt their methods and techniques to online classes. It is
caused by new realities and adds new features to learning. A number of educational platforms, applications,
online resources that provide distance learning are discussed in the article.

Keywords: peculiarities, dialogue speech, communication, grammar and lexical skills, distance learning.

I'anouenxo JI.II., Manenypa JI.JI.

Kpusopisbkuii gqep:xaBHUM IeIaroriYyHui yHIBEPCUTET

OCOBJINBOCTI HABYAHHA AIAJIOTTYHOI'O MOBJIEHHA CTYAEHTIB
I 9YAC IUCTAHIIIMHOT'O HABYAHHA

Amnoraiia. V 1t cTaTTi OIHMCAHO 0COOJIMBOCTI HABYAHHSA, (POPMI, METOIH TA ITIAX0AHU 0 HABUAHHSA J1aJIONTYHOT0
MOBJIeHHS cTyaeHTiB. [IpoanamizoBano dopmu Ta 3acodm popMyBaHHS HABUYOK JI1aJI0TOBOTO MOBJIEHHS Ha 3a-
HATTAX AHTVIIACHKOI MOBH IT1JT YaC JUCTAHININHOIO HABYAHHS, BUSHAYEHO IOHATTS J1aJIOTIYHOIO MOBJIEHHS T TO-
JIOBHI 0COOJIMBOCTI HOT0 CTPYKTYpPH. ABTOPH BU3HAYMJIN Ta OIMCAJIN OCHOBHI IIePeBary J1aJIOTYHOI0 MOBJICHHS
Yy IIpOLleCl BUBYEHH IHO3eMHOI MOBH, 30KpeMa TaKl, sik: 1) popMyBaHHS yMIHHS JOBOLUTH CBOI AYMKY; 2) KyJIb-
TYpPHO BIZICTOIOBATH ii; 3) yBa’KHO IPHUCIYXaTHCA [0 JyMOK IHIINX; 4) POSHOAUIATH 000B'A3KH; 5) CIILIKYBATUCS
OIWH 3 ofiHUM; 6) PO3B'A3yBaTH ROH(meTI/I 7) 3aCTOCOBYBATH JIEKCUIHUI MaTepias Ha HpaKTI/IIU Ta iH. ABTOPH
BH3HAYUJIM OCHOBHI (hOpMU OpraHi3arii [J1asoriqHOro MOBJIEHHS HA 3aHATTAX 3 AHIVIIECBKOI MOBH, OIKCAJIH
OCHOBHI IICHXOJIIHIBICTHYHI ACIIEKTH 3/HCHEHHS CILIKYBaHHS 1HO3eMHOI0 MOBOI. ¥ CTATTL POIJIHYTa HH3KA
OCBITHIX ILIATQOPM, K1 PO3POOJIEH] 3a1/Is (PYHKITIOHYBAHHSA OHJIAMH OCBITH Ta 3a0€3IeUyTh CIIIJIKYBAHHS B
onyavie koHbepeHtisx: Zoom, Ding Talk, Google Classroom. Orpemy yBary aBTOpH IPUIIIUINA 0COOTIUBOCTSIM
POOOTH 3 KOKHOIO 3 I[UX OHJIAMH ILJIaT(OPM, OCKLJIBKH poboTa 3 HUMU HoTpedye TeXHIYHOI 0013HAHOCTI CydacHUX
Iearorie. Y CTATTl HepeJsiivyeHo P HeIOJIKIB podoTH 3 TaKMMU ItaTdgopMamMu (3aTpaTHICTh Yacy, JT0IaTKOB1
BMIHHS Ta 1H.). ABTOPH TAKO IOKA3AJIM 1 HASIBHICTE IIepeBar QUCTAHIINHONO HaBYaHHS TA 0COOJIMBOCTEHN Ha-
BYAHHS JT1aJIOTTYHOTO MOBJIEHHSI 3 BUKOPHUCTAHHSAM JIUCTAHITIMHUX TEXHOJIOTIH (ICHYye Iijla HH3Ka CIeIllaJIbHO
pO3pobIeHIX BeO-cafTiB, 3 HEOOXITHUMU METOAUYHNMK MaTeplaiaMu, PI3HOMAHITHUME 3aBAAHHIMH, TOTOBU-

MU PO3POOKaMU HABYAJIHLHUX KEHMCIB I POPMYBaHHSI BMIiHb J1AJIOTTYHOTO MOBJICHHST).
Karouosi cmosa: ocobimBocTi, miajioriuHe MOBJIEHHS, CIJIKYBAHHS, I'pPaMATHYHI Ta JIEKCHYHI HABUYKH,

IUCTAHIITHEe HABYAHHH.

Problem statement. The process of acquiring
skills and abilities of dialogue communication
in a foreign language remains especially relevant
in the modern realities of Ukraine's active
international activity. Language learning will be
effective only if you are constantly immersed in
a situation of foreign language communication,
because under such conditions students practice to
use the acquired knowledge, improve grammar and
lexical skills, develop logical thinking and speech
skills. Therefore, in the process of learning English,
special attention should be paid to the development
of dialogue speech skills. The priority task of modern
science is the introduction of a productive method of
teaching dialogue speech, which involves obtaining
practical results with minimal time and effort.
Recent research and publications. How to
teach dialogue speech is the problem considered by
many researchers. S. Nikolaieva, N. Gez, I. Bim,
O.Tarnopolskyi, V. Plahotnik identified the pur-
pose and content of the dialogue teaching. V. Buh-
binder, I. Zymnia, Y. Passov shaped the psycholog-
ical characteristics of dialogue teaching. The use of
learning techniques has attracted the interest of

many other scientists, namely: E. Frendo, J. Hig-
gins & T. Johns, D. Teeler & P. Grey, T. Oschepko-
va, P. Seligson, etc.

Aspects of the problem that are in the focus
of the article. During classes teachers develop their
experience in using a number of methods and tech-
niques of teaching dialogue speech. But, in recent
years of quarantine restrictions teachers have faced
the challenge of teaching the language remotely. Mod-
ern realities have led to rapid changes in the organiza-
tion of the educational process, which require teachers
to master the work with the use of information tech-
nology. Currently, the introduction of distance learn-
ing is accompanied by many difficulties: the lack of
online experience of both teachers and students; com-
plicated technical conditions for establishing direct
contact and control over the work of students; difficul-
ty in developing training programs, manuals, online
platforms, etc. Now it is not enough just to know and
teach the material well, the teacher must learn to use
modern communication technologies and it is advisa-
ble to select sources of educational information for this
format of work. Thus, the chosen problem is scientifi-
cally relevant and practically significant.

© Haponenko Larysa, Matsepura Liudmyla, 2021
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The purpose of the article is to define and
theoretically substantiate the forms and means
of forming the skills of dialogue speech in English
classes during distance learning.

Presentation of the main material. Dialogue
speech is possible if two or more participants com-
municate. Communication atmosphere based on
communicative situations, which allow to assimi-
late educational speech material consciously. Lan-
guage learning process is built close to the process
of real communication and modeling the process of
speech communication.

There are two approaches to teaching dialogue
speech in a foreign language: the first approach
"top down", which involves the initial stage of
reading or listening to a separate dialogue-sample,
analysis of its lexical and grammatical units with
their further development and consolidation, and
finally composing your own dialogue. The second
approach "bottom up" begins with the assimilation
of dialogue units and methods of replication, and,
then, the independent composition of statements,
microdialogues, and dialogues of different types.

In accordance with the above two approaches to
teaching dialogic speech, the following main forms
of its organization can be identified: dialogue-ques-
tioning, dialogue with monologue inserts, instruc-
tive (business) conversation, group conversa-
tion — discussion, collective discussion, afferent and
efferent dialogues, individual friendly conversa-
tion, and role and business games, etc.

The whole system of exercises of questions-an-
swers is based on the above forms of organization
of dialogue speech allocate. During their imple-
mentation, it should be borne in mind that giving
an answer is more difficult than asking a ques-
tion. Therefore, exercises for formulating answers
should precede those aimed at training the ques-
tioning.

Any dialogue consists of separate interconnect-
ed statements (remarks). A statement is a certain
remark limited by changing the interlocutor. The
statement (remark) is the first element of the di-
alogue. Remarks may be of different lengths: from
one to several phrases. In dialogue, they are close-
ly related to each other in their communicative
functions, structure, and intonation. The first re-
mark is always initiative (it is also called a stimu-
lus statement or a guiding or stimulating remark).
The second one can be either fully reactive or reac-
tive-initiative (includes a reaction to the previous
statement and motivation for the next). Stimulat-
ing and reactive remarks are combined with each
other meaningfully, using lexical-grammatical and
replica-intonation means, functionally (e.g.: greet-
ings, consent, disagreement, desire) and, thus,
form a dialogical unity.

Dialogical unity is a set of statements charac-
terized by structural, intonation and semantic
completeness. The peculiarity of the dialogue is the
presence of language clichés, which in themselves
do not carry any information, but are used to fill in
the gaps. Abbreviated word forms, etc. are typical
of dialogue speech.

Teaching dialogue speech usually begins with
the presentation of a ready-made dialogue-sample,
which is a support for students, and a sample of the
dialogue that the teacher must hear. The work on
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the dialogue includes the following stages: listen-
ing, imitation, reproduction, isolation of the struc-
tural-logical scheme (with language clichés), and
creation of the dialogues.

In distance learning, the format of teaching dia-
logue speech cannot but change. Therefore, teach-
ers need to reformat all their teaching experience
and adapt their methods and techniques to online
classes. This does not mean that there will be signif-
icant changes in the learning process, but the new
realities will add certain features to such learning.

Nowadays there is a number of educational plat-
forms, applications, online resources that provide
the implementation of the educational process dur-
ing distance learning. The development of skills of
foreign language dialogue speech is a complex pro-
cess that requires direct contact and close speech
interaction between all students. Therefore, the
teacher should try to explore and master the wid-
est possible set of methods and tools for teaching
a foreign language online. Among the educational
platforms designed for online education that pro-
vide communication during online conferences, we
can highlight the following ones: Zoom, Ding Talk,
Web-conference, Skype, Google Meet, etc.

Skype contains many tools that provide online
communication between participants in the edu-
cational process. This software allows you to: indi-
vidualize the learning process; create a comfortable
atmosphere of communication; communicate with
native speakers; learn from world-famous profes-
sors; exchange information in real time (video les-
sons, exchange of text files, etc.); to overcome the
language barrier; to develop skills of perception of
foreign speech by ear; increase vocabulary; improve
grammar skills; make the correct pronunciation,
and to strengthen the motivation to learn a foreign
language. In the educational process, the use of
Skype-technologies is possible for consultations; in-
dividual and group classes; online elective foreign
language courses; webinars; web quests; Olympi-
ads; audio / video conferences and teleconferences,
both with Ukrainian and foreign participants. The
use of Skype-technologies allows to inreach active
and passive vocabulary of a modern foreign lan-
guage, to develop the skills of dialogic communica-
tion, to increase the efficiency of learning a foreign
language [8, p. 100-101]. Skype has a simple infor-
mation exchange system. Using Skype for classes
allows you to organize training materials in work
files. All the teacher's explanations, homework,
questions, lists of new words, scanned texts and
rules — everything needs to be put in order. There
can be several exchange options: e-mail, Skype,
Google Drive, each of which has its advantages and
disadvantages. But the Google Drive service is defi-
nitely the best for Skype classes, because the teach-
er creates a folder with documents, shares it with
the students and edit all the learning material on-
line. With the help of e-mail, file sharing or Skype
itself, the teacher sends all the study materials free
of charge to students, with which it is quite easy
to learn to work, opening 2 or 3 files at a time, if
necessary. All you need for such classes is a Skype
program installed on a computer, a headset, an In-
ternet connection and a positive working mood.

A very popular platform that we widely used
during the lockdown — Zoom — is a service for or-
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ganizing online conferences. Here you can organize
conferences and webinars for different numbers of
users and speakers. Zoom allows you to: organize
shared chats for correspondence and exchange of
materials both public and private; conduct online
conferences on high quality video and invite up to
100 participants (in the free version, paid allows
you to increase the number of participants and
speakers); record both your speech and joint conver-
sations. During conferences and seminars, you can
show materials on the desktop of your PC, smart-
phone or tablet; you can hold an unlimited number
of conferences in the free version, each of which can
last no longer than 40 minutes, conferences are to
be planned and participants invited in advance.

The Zoom platform also has another very useful
feature — breakout rooms, which allow you to divide
conference participants into separate groups for
discussions, role-playing games, etc. For example,
a teacher may divide students into pairs, each pair
receiving their own speech situation, after which
the formed group is sent to separate rooms, where
they discuss the given situations, make up dia-
logues, work out and memorize remarks. At the end
of the lesson, students can rejoin the joint confer-
ence, give their own dialogues and listen to the dia-
logues of other participants. This technology allows
the teacher to organize quickly the independent
work of students, to develop the skills of dialogic
speech and analyze their ability to conduct a dia-
logue in English. There are the discussion rooms
that bring the learning situation closer to real com-
municative situations. Students in pairs or groups
practice their speech and communication skills on-
line in such rooms. It can quite accurately replace
real offline communication (in the classroom), when
we can see the interlocutor and his eyes, feel his
mood, intonation of his speech, see and respond to
his facial expressions, gestures and other non-ver-
bal means of communication. This opportunity
gives the teacher every chance to bring the learning
process closer to its natural conditions. The service
works equally well on a PC, smartphone or tablet.
You need to download the program to your comput-
er or gadget application.

Ding Talk is a service for video communication
and distance learning. It is completely free. To use,
you need to download the program to your smart-
phone, tablet or PC. The language of use is Eng-
lish. The interface is simple, intuitive. Contacts of
students can be added by mobile phone numbers
through the column "Search".

Web-conference is another web service that al-
lows you to establish an online connection during
distance learning. It is a new means of communi-
cation that makes it possible to create "virtual"
learning environments that are closer to the situ-
ation of "regular" learning than to the situation of
traditional distance learning. Although these tools
may not fully simulate the conditions of "habitual"
learning, Web-conference technologies can create
an environment for the student that was previous-
ly inaccessible outside the classroom. In the organ-
ization and methods of improving communicative
competence, it is important to anticipate the follow-
ing aspects of communication when using Web-con-
ference. The lesson with the use of Web-conference,
as a rule, is the final one in mastering the topics
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of oral speech, i.e. this lesson is quite unusual and
is held only a few times an academic year. There-
fore, it is necessary to attach special importance
to the importance of the lesson. It is important to
set students up for active communication so that
they ask more questions and seek additional infor-
mation. Interaction is most valuable in the use of
Web-conference, so students should seek not only
to ask questions, but also to offer their options for
solving the problem [1, p. 101].

So, we can summarize that there are many on-
line platforms that provide distance learning and
allow students to communicate and share informa-
tion in real time. We believe that among the online
services we have considered, the most effective and
convenient in the process of developing dialog skills
were Zoom, Skype, Google Meet. The main advan-
tage of these services is the possibility of synchro-
nous interaction, which is a necessary condition for
making dialogue. That is, with the help of audio
and video communication, students can exchange
remarks, maintain eye contact, practice different
types of dialogic units, change interlocutors.

There are many difficulties both in every new
case and on the way to implementing distance
learning: lack of experience in this area; lack of
sufficient legal and scientific-methodological base;
the need for psychological preparation of all par-
ticipants in the educational process for the intro-
duction and use of such innovation; uncertainty
of clear distinctions between the division of study
time into full-time and distance learning; insuffi-
cient provision of technical means; insufficient lev-
el of computer skills, skills in working in the Inter-
net, use of interactive learning technologies; lack of
skills of self-education, self-development: difficulty
in developing curricula, textbooks, manuals, lack of
variability [2, p. 100].

Among the main advantages of distance learn-
ing are the following ones: a) flexibility — each stu-
dent does not depend on the acquired (not mas-
tered) knowledge in the lesson, he/she can learn
as much as he/she personally needs to master the
course, discipline and obtain the necessary knowl-
edge in the chosen specialty; b) modularity — the
modular principle is the basis of distance education
programs, allowing a set of independent training
courses to form a curriculum that meets individual
or group needs; ¢) parallelism — training can be con-
ducted by combining basic training with additional
self-education or optional; d) long-range — the dis-
tance from the location of students to the educa-
tional institution (in case of a student’s illness or
urgent departure); e) asynchrony — implies that in
the learning process the teacher and student can
implement learning technology independently in
time, i.e. at a convenient schedule for everyone and
at a convenient pace; f) coverage — this feature is
sometimes called "mass". The number of students
in the distance learning system is not a critical
parameter, they have access to many sources of
educational information (electronic libraries, data-
bases) and can communicate with each other and
with the teacher through communication networks
or other means of information technology; g) profit-
ability — this feature means the economic efficien-
cy of distance education, the average assessment
of foreign and domestic educational systems shows
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that they are about 10-50% cheaper, mainly due to
more efficient usage of existing educational space
and technical means [3, p. 25].

Conclusion. To sum up, we can state certain
disadvantages and certain advantages. In order
for the teacher to be able to organize the process
of teaching dialogue speech effectively and inter-
estingly, special websites have been developed
with the necessary methodological material, vari-
ous tasks, ready-made case studies and discussion
plans. But of course that is not enough. Today,
a teacher in distance learning needs to be aware

References:
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of how to work on different platforms, use materi-
als that are already available, look for additional
resources, download their guidelines and materials
in accordance with their needs and the needs of the
learning process. In our opinion, all these require
some knowledge of working with such technologies,
takes a lot of time for the teacher to prepare for
classes, process and digitize educational materials.
Nevertheless, during distance learning we have
great opportunity to create all the conditions for
effective learning of dialogic speech while learning
a foreign language.
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KOHIEIIT AK MEHTAJIbHA PEITPESEHTAIIA 3HAHD
B KOHTEKCTI JIIH'BOKOT'HITUBHUX NJOCJIIIKEHD

Amnorania. CyuyacHa JIIHTBICTHKA PO3TJISIIA€ MOBY He SIK OKpeMuil apTedarT, a CKOpIIe Sk BimodpaskeHHs B3a-
€MOII0YNX CTPYKTYP JIIOJACHKOI CBIIOMOCT1, MUCJIEHHS ¥ IM3HAHHA. Y PYCJIl KOTHITHBHOTO ITIX0AY (hopMyeThCs
aKTUBHE PO3yMIHHS TOro, IO camMe MOBa 3abesmedye HAWKPAIIUIA JOCTYII J0 BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAUHU, 10
CTPYKTYP il JOCBITY, SIK1 HE CIIOCTEPIralThes Oe3rmocepenHbo. JIoCTIPKeHHSI MOBHUX OJIMHUIIL CTABUTH 34 METY
aHaJIl3 THX MEHTAJbHUX pelpe3eHTalll 3HAHHSA, SK1 KOPeJIIITh 3 HUMH Ha PiBHI CBIIOMOCTI, a JIJIs PO3yMiH-
HSI CyTHOCT1 MOBU IIOCTA€ BAYKJIMBAM BUBUYEHHS POJII KOHIIEITY. ['0JI0BHOI MeTOoI0 I1iel pobOTH € BUBYEHHS POJIL
KOHIIENTY SIK MEHTAJILHOI Perpe3eHTaIlll 3HAHb, 10 KOPeJIe 3 MOBHUMU OJIMHUIISAMHA, Y KOHTEKCT] JIIHIBOKOTHI-
TUBHUX JOCJIIKEHb.

KirogoBi cioBa: koHIENT, KOHIIENTYaIbHA KAPTHHA CBITY, MOBHA KAPTUHA CBITY, MEHTAJIFHA PeIpe3eHTAaIllsT
3HAHb, KOHIIETITOJIOT1S, KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA.
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CONCEPT AS MENTAL REPRESENTATION OF KNOWLEDGE
IN THE CONTEXT OF LINGUISTIC-AND-COGNITIVE RESEARCH

Summary. Modern linguistics consider language not as an isolated artifact but rather as the reflection of
interrelated structures of human consciousness, thinking, and cognition. Within the limits of the cognitive ap-
proach the idea that it is the language that provides the best access to the human inner world, the structures of
human experience that cannot be examined directly. The analysis of linguistic units is aimed at investigating
mental representations of knowledge that correlate with these linguistic units at the consciousness level that
is why it is very important to define the role of the concept. Thus, the main goal of the article is to analyze the
role of the concept as a mental representation of knowledge, which correlates with the corresponding linguistic
units, based on the current research in the field of cognitive linguistics. The author comes to the conclusion
that the notion “concept” correlates with the idea of meanings the person operates when thinking. The further
research of the notion “concept” should be based not only on the logical experience but also on the experience of
imagination; it should include the analysis of the typical spacial characteristics that are typical of the mental
sphere of the human consciousness.

Keywords: concept, conceptual model of the world, linguistic model of the world, mental representation of

knowledge, conceptology, cognitive linguistics.

HOCTaHOBRa npobsemu. CyuacHa JIHTBiCTH-
Ka PO3IJIAIae MOBY He K OKPeMUil apTedakT,
a cropiiie sk BIIOOpasKeHHs B3AEMOJTII0UNX CTPYKTYP
JIOJCBKO] CB1JJOMOCT1, MUCJICHHS 1 IT3HAHHSI, 10 JI0-
TIYHO IPUBOIKTE [0 BUSHAHHSA HEPO3PHUBHOIO 3B’I3KY
KOTHIII Ta ROMyHucauu [1, c. 18]. Hy:=xe gacro mo cde-
PY KOTHITMBHOI JIHTBICTUKY IIOTPAILIAITEH ITMTAHHS
PO Te, AKHUM YMHOM 3IIHCHIOETHCS 3B'SI30K MOBH 31
CBITOM, K caMe MOBHI BHPA3Hy, ONUHUII M KaTero-
pii moB’sI3aHl 31 CHPUUHATTAM OTOYEHHS, SKAM YH-
HOM BOHH BIJIOMBAIOTH INI3HAHHS IILOI0 OTOYEHHS, AK
CTPYKTYPH MOBHOI'O 3HAHHS PEIIPEe3eHTYIOTHLCA Y CBI-
JIOMOCT1, 4 TAKOK 0EPyTh yJacThb y IepepodITl Ta KOMY-
Hikaii iH(opmarti [5, c. 24]. V pyciil KOrHITHBHOIO
maxony POpMYeEThCST AKTUBHE PO3YMIHHS TOTO, IO
caMe MoOBa 3a6e3neqye HaUKpalmii JOCTYIl 1O BHY-
TPIIIHBOTO CBITY JIO/MHM, [J0 CTPYKTYP i 10CBify, sIKi
He criocTepiraioThes 6esnocepeabo. Hamnl ysasienss
IIPO HABKOJIMIIIHIO IHCHICTH 00 €KTUBYIOTHCSA y MOBI
Ta CTBOPIOIOTH 0a3y IJIS aHAJN3y TUX IIPOIIECIB, IO
MAalTh MICIle y JIIOJACHKIM CBIJOMOCTI TA MUCJIEHHI
[20, c. 109; 22, c. 59]. Taxum YMHOM, ITOC/IIIKEHHS
MOBHHUX OQUHUIIL CTABUTL 34 METY AHAJI3 TUX MEH-
TAJIHUX PEIIPe3eHTAIlll 3HAHHA, SKl KOPEJIOITh
3 HMMU Ha PIBHI CBIOMOCTI, a JJIsI PO3YMIHHS CyTHOC-
T MOBH IIOCTA€E BAYKJIMBUM BUBUCHHS POJIl KOHIIEIITY.

Ananis ocranHix mocirigikeHsb i myOsrikain.
Kounenr (3a Busuauenusm #K.B. Kpacuaobaesoi-Uop-
HOI) 03HAYae 0AraTOBMMIPHE YTBOPEHHS, IO XapaK-
TEePU3yEeThCA TAKUMU IU(PEPEeHINAHIMA 03HAKAMU
SIK: 3B’SI30K 3 MOBOIO, MUCJIEHHSIM, IIaM SITTIO Ta IICHXI-
K010, a0CTparyBaHHs, eTHOKYJILTYPHE 3a0apBICHHS,
MOMEHT IIePEeKUBAHHS, CIIEIM(IKAIIA, Y3arajJbHeH-
Hs, aBTOpedepeHTHICTD, 0E3TLIIECHICTD, BIIKPHUTICTD,
BIYHICTh, JIUHAMIYHHUIN XapakTep, THYYKICTb, MHO-
SKUHHICTD CRJIap;HI/HciB HOTEHIIHHA Cy0 €KTUBHICTD,
TPUBAJICTD 1 CKJIAZHICTE (POPMyBaHH:A, CTEPEOTHII-
HICTHb 1 KOHCTAHTHICTb, KOJOBAHICTHL y UyTTEBO-00-
Pa3HUX YSIBJICHHIX, Bl,[[06pa)iceHHH MEHTaJILHOI JTiii-
CHOCTI, 1 BUKOHY€e ITI3HABAJIbHY (PYHKIT0, QyHKITI
30eperkeHHs 3HAHDL IIPO CBIT, CTPYKTYPYBAHHS 3HA-
HH#, OpieHTyBaHHs y cBiTl [13, ¢. 141].

Ha nymky JIHTBICTIB, KOHIIENT — HEOJHOSHAYHE
1 cymepeunmBe MOHATTS, 10 BHUCTYIAE OCHOBHOIO
OJTMHUIIEI0 KOHIIEIITOJIOTII Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTII
(muB., mampmriiag, A.M. Ilpuxomsro). Bommouac
JIJIsT TI03HAYEHHS MEHTAJbHHUX YTBOPEHb IIOPSM 3
HOMIHAIIIEID «KOHIIEIITY BHKOPHCTOBYIOTH TAKOMK 1
CUHOHIMIUHI TEPMIHU CMmepeomun, apxemun, npo-
momun, meHmegpaxm, cumeos, ceurmaJsibm (IIPUH-
IIWII I[IJTICHOCT] SIK OCHOBA B IOCJILIMKEHH] CKIIAIHUAX
HCUXIYHNAX SBUIL, SKWUNA BUCYHYJN IIPEICTABHUKN
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HiMeIbKo1 rcuxoJiorii XX cT. (rerrraJbTICUX0JI0T11)
[12, c. 150]), kysromypema, AiHeBOKYILMYPEMA, JIO-
eoenicmema toro [23, c. 46]. Konenr BBasaerbes,
Hampukiag O. JIaBpoBoo, 0CHOBHHM CeMAHTUYHIM
HOHSTTSIM KOTHITHBHOI JIHrBicTHEN [18, ¢. 57],
OTK€e IIPOIIeC OCMUCJIEHHS MOBH HEMOKJINBHUN 0e3
KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHOI'O BHBYEHHS MOBJICH-
HEeBOI T1SAJIHHOCTI.

Bupgineuns me BupimeHux paHime yacTuH
3arasjbHOI mpoGiseMu. Y IIeHTPl JOCTIIIKEHD CY-
YacHOI KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKMW 3HAXOIATHCH 1H-
dopmaliitai CTPYKTYpPH, IO CTOATH 34 MOBHUMU
3Hakamu. MoBa IIpu IIbOMY BH3HAETHCS KOTHITHB-
HUM SIBHILEM, IO CTAa€ IOCEPeJHUKOM MK CBITOM
IpeJMeTiB, sKi M3HAE JIOQUHA, T4 IHAUBILYMOM,
SAKWHA mparHe misHaTH 1ei ceit. CamMe ToMy JIIHTBO-
KOTHITHBHI [TOCIIKEHHS MIepeadadaiTh CILIbHE
BUBYEHHS 3HAUYEHHS Ta 3HAHHA [16, c. 34] 1 cups-
MOBYIOTHCA SK HA 3'ACYyBaHHS CIIOCO0IB OMOBJICH-
Hs JOyMKH, TAK 1 HA OCMHCJIEHHS MOBHOTO 3HAKA.
Ill1saxoM BHpIlIEHHS IIMX JBOX OCHOBHUX 3aBIAaHb
y KOTHITHBHIH JIIHTBICTHIN 3IMCHIOETHCS CIIpoda
3PO3YMITH, II0 SABJISE CO00I0 3B’A30K MIsK MOBOIO Ta
MUCJICHHSIM [7 c. 145-146], TobTo cnp06a Ha6JII/ISI/I-
THCS JTO PO3B SI3aHHs IPo0JIeMH “MOBA 1 MUCJIEHHS
omHiel 3 KapoUHAJILHUX IIP00JIeM MOBO3HABCTBA.

Mera crarri. ['osmoBHOIO MeToI0 Iri€l poboTH €
BUBYEHHS POJIi KOHIIEIITY SIK MEHTAJILHOI pelpe3eH-
Tallll 3HAaHb, III0 KOPEJIIe 3 MOBHUMU ONUHUILIAMU, y
KOHTEKCTI JIIHI'BOKOT'HITUBHUX JIOCJIIIKEHb.

Bukiax ocmoBHoro marepiany. JlocmgHuk
O. llnenrmep 3asHavaB, IO y KOMHOI OKpeMoi
JIOIMHY € CBIif HEMOBTOPHHI BHJ ICTOPIi, IpHTa-
MAHHMUA 1# 1HOUBIAYyAJbHHUM ciocld OadveHHs Ta
misHaHHA cBity [30, c. 54] a oTyke, KapTUHU CBITY
CTPYKTYPOBaHI KaTeropiaJbHUMH, KJacHpirariii-
HUMHJ CXeMaMHU, Kl 1 HOBMHHI BUBYATHUCSA 1CTOPIEIO
MEHTAJIBHOCT1 [14 c. 121]. M. (DyIco BBA’Kas, IO Y
JHIOTHH ICHy€ ,Mepexa ysABJIEHb  SK IIeBHUI ,CKe-
et KapTHHU CBlTy CykynHicTb Ta IepeTUHAHHS
TAKUX ,,MEpPesk” CKIaIal0Th MEHTAJILHICTD JIIOSUHMI.
Kapruna city, sik Mo3aika, CK1a/1a€ThCs 3 KOHITETI-
TIB Ta 3B’A3KIB MK HUMH, II 1HOI1 HA3UBAIOTHL KOH-
HEeITyaJabHOI0 KapTuHowo cBiTy [29, c. 85]. IcHytoTh
TAKOMXK TEePMIHHU (DLI0COPCOKA, XYOOHCHS, PesieliiHa
KapmuKu ceimy, aje HANOLIbII YHIBEPCAJTbHUM
MIOHATTAMU € KOHUenmyaJibHa KAPpMuHa celmy,
sIKa TI0B’sI3aHa 3 yciMa 3HAHHSIMU IIPO CBIT, 1 MOBHA
Kapmurna ceéimy sSK 3acl0 BHUpaskeHHS IIUX 3HAHD.
Mopna kapTUHA CBITY POSIJIALAETHCS K XapaKTep
BioOpaKeHHs B MOBl KOHIIENTYaJIbHOI KapTHHU
CBITY 1 MOBHI 3aco0M BHUpasKeHHsS 3HAHD IIPO Hel.
Konmenryansua xkapruua csity (KKC) e miarpys-
TAM MOBHOI KapTHHHM, OJHAK KOHIIEITYaJIbHA Kap-
THHA CBITY YHIBEpCAJILHIIIA.

Cucremuicts KKC manidectye cucreMHICTD 13-
HAHHS CBITY: Ii KOMIIOHEHTH, KATeTOPU30BaHI JIIOI-
CBKOIO CBIJIOMICTIO, BCTAHOBJIIOIOTE IIOCTINHI 3B I3KH,
MepeInTanThCa Ta B3AEMOMIIOTH MIK €000
[9, c. 154]. YnopaaROBaHe HOEIHAHHS KOHIICITIB
y CBIJIOMOCT1 JIIOJIUHHU CTAHOBUTDL 11 KOHUENnmyaJib-
Hy cucmemy (KC). 111 xoHmenT MoRyTh OyTH Kap-
THUHOIMOAIOH1 ¥ MOBOITOJIOHI, 3yMOBJIIOIOUH, TAKHM
YMHOM, CKJIAJHOCTPYKTYPOBAHY, HETOMOT€HHY IIPH-
pony KKC. KosxeHn KOHIIENT OB'A3aHUN 3 JeIKUMU
IHIIMUMY KOHIIEITAMH, 1 Pa3oM BOHU YTBOPIOKTH
domenu, TOOTO (pOHMU, 13 AKUX BUUJIEHOBYETHCSI KOH-
menr [11, c. 95; 12, c¢. 153-154]. JlomeH € 3B’s13aHO0I0

17

00JIaCTI0O KOHIIeIITyasi3aifii — 0a3010, BIIHOCHO
SIKOI IIPO(PLIIIETHCA MEeBHA CeMaHTHYHA CTPYKTYpa
[24, c. 350]. 3asHavena cTpyKTypa BUCTYNA€ y POl
KOTHITHBHOI'O KOHTEKCTY, a00 CYKYITHOCTI (DOHO-
BUX 3HAHB, CTAIOYN HEOOXITHOW MepPeIyMOBO0 IS
od)opMneHHﬂ 3MiCTy MOBHOTO 3HAKA B IIPOIlEC KO-
MyHIKaIii Ta [0AasIbIIol HAXGLIBII afeKBaTHOL 1H-
TepIpeTanii 1poro 3micry [6, c. 10].

Posropranus KOTHITUBHHUX JOCTII3KEHb B YKpa-
THCHKOMY MOBO3HABCTBI IovyaJsiocst 3 1-01 mOJIOBUHU
70-x pORiB XX cr. Bono 6asysasocs Ha 3HAYHIH
TpaauIil POSTJISIZY MOBH 1 MUCJIEHHsI, IIPOIIECIB
MI3HABAJIBHOI [IAJIBHOCTI B3araji 1 MOBH 30Kpe-
ma. [xepena miei Tpapuuii OepyTh CBIf HOYATOK
e 3 QHTUYHUX 4aCiB Ta 3HAXOAATH BlLoOpaskeH-
HA y TepMEHeBTHYHIN HayIll, JIHTBICTUYHUX IIpa-
max B. 'ymbonsara, O. €criepcena, JI. €apMmcenesa,
III. Bprowo, ®@. Bprowno, I.I. Memasninosa, 1.0. Boxy-
ermage Kyprene, JI.B. Illepou, II. Basm, I'. T'iio-
ma, B.B. Bunorpamosa Ta iH. [25, ¢. 65]. ¥ mpargax
M. Koueprauma, O. Cemisamosoi, T. Pangiescbroi,
I'. Asopcwkoi, T. Koemenu, K. Coxomosenkoi, JI. JIu-
crnuenko, B. Manaxiua, A. 3enenska, C. #abormu-
cokoi, K. T'omobopoapkra, B. Isamenko, H. Ciyxaii,
B. atipoponka Ta iH. ITOpyIIyBaJIvCch HaMpisHOMA-
HITHIII KOTHITOJIOIYHI IIPO0JIeMH, cepel SKUX IIe-
pebyBasiu 1 Ti, III0 CTOCYBAJIMCS TeAKUX KOHIIEIITIB,
XapaKkTepHHUX JJIsd eBHOI MoBH [27, ¢. 478].

JlemBe He IEpPIIMM CJI0BO «KOHIIEIT» B 00JIACTH
TyMaHITaApPHUX 3HAHBb BBOJUTH POCIMCHKUM KYJIBTY-
poJtor 1 yniteparyposuaserb C.A. AcKoJibaoB-Asek-
ceeB, IKUM BH3HAYAE KOHIIENT SK PO3YyMOBE YTBO-
peHHs, M0 3aMIHIOE HaM y IIPOIleci TYMKU HEBH-
3HAYEeHY MHOKHHY IIPEeIMEeTIB OJJHOTO 1 TOTO CaMOTO
Buay. Durocod 3asmavae, 110 KOHIIENIT HE € BIJIO-
OpasKeHHAM MHOMKHWHHU, AKYy BiH 3aMiHse, aje ,,ioro
BHPa3HUM CUMBOJIOM, IO BHSIBJISE JIHIIE TIOTEHIILIO
ymHuTH Te 4y iHme” [10, c. 12]. V pesynLTaTl KOH-
LeNT BiAKPUBAETBCS SK (IO3HAYEHA MOYKJIMBICTDY,
CHMBOJIIYHA IIPOEKILis, CUMBOJI, 3HAK, OTEHIIHHO 1
IUHAMIYHO HAIPABJIEHUN Ha C(bepy, SIKY BIH 3aMi-
Hse [op cit., 13].

Ha sigminy Big tpakryBamus C.A. AckoJibo-
Ba-AnerceeBa, JI.C. JlixaueB BBaskae, 1110 KOHIIEIIT
He 0es3IlocepeqHbO BUHHKAE 13 3HAYEHHS CJIOBA, a
€ pe3yJbTATOM 3ITKHEHHS CJIOBAPHOTO 3HAYEHHS
€JIOBA 13 OCOOMCTHM 1 HAPOIHUM JOCBIIOM JIIOIUHU.
Konuenr icHye y meBHIH ,ineocdepl”, mo o0ymoB-
JIeHa KPyroMm acomaum KOYKHOI OKpeMOl JIIOJUHA 1
He JINIIIe ,ITIIMIHSe" 3HAUeHHS CJI0BA, TOJIETTIIYIOYN
CTIJIKYBaHHS, ajie ¥ TMOIUPIoE 11 3SHAYEHHS, 3aJTH-
a4yl MOKJIUBOCTI I m0aHTA3yBAHHS, CTBO-
PeHHs eMOLIIAHOI aypu cioBa [19, c. 394]. 3B's130K
KOHIIENTY 13 ICUXIKOK JIOJUHY 1 H0ro HasBHICTD y
CB1JIOMOCTI AKTHUBHO MATPUMYOTHCI HAYKOBIIAMU 3
KiHI"g XX CT.

3a 0.C. KyOpsakoBomo, KOHIIENT — IIe TEePMiH,
SIKUH CJIYTYE TTOSICHEHHIO OJUHUITh MEHTAJIbHUX Ta
MICUXIYHUX PecypciB HAIoI ¢BigoMocTi 1 Tiel iHdop-
MAaIifiHOI CTPYKTYpH, AKa BimoOpaskae 3HAHHA U
IOCBIJI JIIOAMHI; 1€ OIePaTHBHA 3MICTOBA OOWHUIIS
aM sTl, MEHTAJIbHOI'0 JIEKCUKOHY, KOHIIEIITY aJIbHOL
CHCTEMH Ta MOBH MO3KY, yClei KApTUHH CBITY, BIJIO-
OpaskeHol B JIIOACHKIN mmeuxi [15, c. 56].

0. CeniBaHOBA B TePMIHOJIOTYHIN €HITMKIIOIE 11
,CydacHa JIHrBiCTHKA " 3a3HAYAE, 10 I[UM T€PMIHOM
HA3WBAOTh 1HQOPMAINNHY CTPYKTYPY CBIIOMOCTI,
pisHOCyOCTpaTHy, II€BHUM YHHOM OpPTaHI30BaHY

e October, 2021



18

OJWHHUIIIO ITaM'AITI, KA BMIILY€ ,CYKYIHICTh SHAHB
Ipo 00’€KT Mi3HAHHS, Bep6aJIbHI/IX 1 HeBep6aanHx
HAOYTHUX IIJIAXOM B3a€MOII1 IT' ATU IICUXIYHUX (PYHK-
II# CB1IOMOCTI ¥ mo3acBigomoro” [26, c. 256].

Ha nymry O. BoHmapeHKo KOHITENT — I1e CYKYII-
HICTb 3HaHbB, 1HOPMAII PO IMEBHY MaTepiabHY
UM 1JIeaJIbHy CyOCTAHIIII0; BIH BUCTYIIA€ OCHOBHOIO
OTMHUIEI0 HAIBHOI KapTHUHU CBITY, IO BigOMBa-
€ThCs HAIIOHAJLHOK IIOBCAKIEHHOK CB1IOMICTIO
[2, c. 42]. IO. CremanoB BBaskae, 110 KOHIIEIT — IIe
HI0KTO 3TYCTOK KyJIBTYPH Y CB1JOMOCTI JIIOJIWHH; T€,
Y BUIJIAZL YOTO KyJIBTYpa BXOAUTH y MEHTAIbHHH
cBIT moguHU. I, 3 1HIIOro OOKY, KOHIIEIT — IIe Te,
Jepes II0CePeqHUIITBO Y00 JIIOANHA — PSAI0Ba, 3BHU-
vaiiHa JIIOAUHA, He , TBOPeIb KYJbTYPHUX IIHHOC-
Tel" — caMa BXOIWUTH y KYJIBTYPY, a4 B JIeTKHUX BH-
magkax i BImBae Ha Hel [28]. 3 BHUIe3a3dHAUeHOro
BUTIKAE Te, III0 KOHIIENT € OJNHUIIEIO maM’aTi, 110
BMIlllye CYKYIHICTb KyJIBTYPHUX 3HAHb, SIKI BXO-
ISTh Y MEHTAJIBHICTD 1 CBIOMICTD JIIOAUH.

M. [IIBapir po3rismae KOHIIENT SK €JIeMeHTaPHY
MEHTAJIFHO OPTaHI30BaHy OOWHUIIIO, IKa , BUKOHYE
dyHKII0 30epiraHHa 3HAHbL PO CBIT B abcTpak-
taomy dopmati® [33, c. 55]. K. Bamemia ta 1. Ca-
MOPYKOE [IeTePMIHYIOTh KOHIENT SK JHHAMIYHY
CYKYIHICTb Cy0'€KTUBHUX ysBJIEHD IIPO JIHCHICTS,
LUTICHICTD 1KO0I HabyBaeThCs B MOBL Uepe3 KOHTAKT
31 CMHCJIOIIOPOIKYBAJIEHUMU CUCTEMAMHU BT1JICHHS,
PO3YMIHHS Ta 1HTepIIpeTaIni IuxX ysBJIeHb, AKl [i-
0Th y KyJIBTYPHOMY KOHTEKCTI [9, c. 7; 29, c. 8].

3a B.3. I[eM’;.{HROBI/IM KOHIIEIIT — Ile IIeBHUH
y3arajbHeHHH CMUCIL, 10 10Hye B KOHKPETHLH JIyXo-
BHIH KyJIBTYpl, CMUCJI, SIKUIi MOe MATH Pi3HI MOB-
Hi BTLIeHHA [21, c. 27]. Ha nymry C.I'. Boprauora,
KOHIIEINT — I1e Bep0aIl30BaHUMN KyJIbTYPHUN CMUCII,
10 € CeMaHTUYHOIO OJWHHUIEI0 ,,MOBU" KYJBTYPH,
IJIAH BUPAKEHHs SKOT0 PEIIPe3eHTye MOBHUMN 3HAK
[4, c. 56]. CMmucT 3BiICHO PO3SKPUBAE CYTh TEPMIHY KOH-
LIETIT, aJie BIH BIIPI3HAETHCA Bl 3HAUYEHHS, TAK SIK
BIH ITITICHUM, TOOTO Mae BLAHOIIEHHS 10 IIIHHOCTI —
1o Kpacu, ictrau 1 T.01. CMucs He icHye 6e3 3ycTpid-
HOTO, B3A€EMHOT'O PO3YMIHHS, sSTKe BKJIOUYAae y cebe
OITIHKY.

KoHttenT yrBOpoeThesa MOBIEM y IIPOIIECi OTPH-
MaHHSsI, 00poOKH, 30epiraHHsl Ta 3aCTOCYBaHHS 1H-
dopmailrii 1mpo 06’eKTH HABKOJIUIIHBLOrO cBITy. Tomy
MO’KHA IIOTOAUTUCH 13 AyMKOoI0 A. BesxbOuiibkol mpo
Te, 10 KOHIIEIIT € OJUHUIIEIO ,,CAHTAKCHCA JIIOICHKUX
myMmok” [3, ¢. 127].

IixaBwuit morssan Ha KoHienT mae K. ,Z[enes Bin
BBAIKAE, 1[0 KOHLIENT 1le PO3yMOBa CYTHICTb, PO3y-
MoOBa 1'[06YI[OBa II0 BOJIOZIi€ IUTICHICTIO 1 CMHCIIOM,
MaTePIaJIBHICTIO 1 IPOCTOPOBO-00pasHIM yAABIICH-
HaM. A0O K, IHIIINMU CJIOBAMH, ,,0CTPIB IYMKH " — ca-

Cnoucox jgireparypu:

Asbiku ciraBsaHCckoM KyabTyphl, 2001, 288 c.
Bousrorpay : ITapagurma, 2005. 214 c.
asvikosnarus. 1994. No 4. C. 17-25.
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xutt HY, 2003. C. 1-26.
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MOCTIYiHe, 3aBepllleHe YTBOPEHHs, SgKe, He JTUBJIS-
YNCh HA HEOTHOPIIHY IIPUPOIY CKJIAJOBUX, BUCTY-
mae gk 1uricHicTs [17, ¢. 32—-33]. Take dimocodcrie
PO3’sICHEHHs HAIIITOBXYE HA JYMKY, II[0 KOHIIEIIT Mae
PHCH peaIbHOIO iICHYBaHHS, 00'€My, 10 IPU3BOAUTE
10 PyXy TBOPYOl TYMKH.

Erumostoriuamii  cJIOBHHUEK (PpaHILy3bKOI MOBH
BKaaye Ha Te, 0 y XV-XVI ¢T. cj1oBo KoHuenm po3y-
MLJIOCH K «ILJIAH, 3aIyM, IpoeKT" (dessein, project).
VYV aHrmMiChEUX CJIOBHUKAX KOHIIENT BU3HAYAETHCS
SK ,,1esd, 1[I0 JIeKUTH B OCHOBI ITIJIOr0 KJIacy pedeir”,
,3araJibHoIpuitHATa 1yMKa“ (general notion). Y Ta-
KOMY TPAKTYBAHHI KOHIIEIIT HAOJIMKYETHCS 0 TIO-
HATTs crepeoruiry [10, c. 4-5].

PismomaHiTHICTE BU3HAYEHHS KOHIIEIITY 1HKOJIN
IPHU3BOJUTE 10 HESICHOCT1, 0araTo3HavYHOCT] Ta Ha /-
mipHOoi aOcrpaxriii. Tak, HATpUKIAL, y CIOBHUKY
Longman Dictionary of Contemporary English xkou-
TETIT BU3HAYAETHCS K ,,9USICh 171esT TIPO Te SK I1T0ChH
BUKOHAHO, a00 Mae OyTr BUKOHAHO (someone’s idea
of how something is, or should be done) [31, c. 279].
VY 11bOMy BUIIQIKY TPAKTYBAHHS ITOHSTTS 3aJI€KUTD
BIJI Cy0O'€KTHBHOCTI 0COOM, IO Mae IIeBHY IyMKY.
Mix BHYTpiNrHBOI QOPMOIO CJI0BA 1 HOTO 0A30BUM
3HAYEHHSIM 30epiraeThbCs HATIPYTa, AKY MOYKHA TJIY-
MAYUTH HACTYITHUM YHUHOM: KOHITIEIIT MICTUTE OJTHO-
4acHo (1) saraJibHy i7€10 NesIKOro psiy sSIBUIL B PO-
3yMIHHI IIeBHOI emoxu i (2) eTMMOJIOTIYHI MOMEHTH,
110 BHCBIT/IIOIOTH Te, STKUM UYWHOM 3arajbHa imes
Oepe IMOYATOK Y BEJIMKIN KIJIbKOCTI KOHKPETHHUX, I10-
onuHOKUX ABUIl. OTike, KOHITETIT OTOTOMKHIOE OHO-
YacHO 1 IHAUBIAya bHe YSIBJIEHHS, 1 3arajbHe. Take
PO3YMIHHSI KOHIIEIITY 30JIMKyE MOTr0 3 XyHOMKHIM
00pasom, 110 MICTUTD y3araJIbHIOIYl Ta KOHKPETHO-
uyTTeBl MoMeHTH. CMICIIOBE KOJMBAHHS MIMK IIO-
HATIMHUM Ta YYTTEBUM MOJIIOCAMU POOUTEH KOHIIEIIT
THYYKOI0, YHIBEPCAIBLHOI CTPYKTYPOIO, 3aTHOK pe-
aJIi30ByBaTHCh ¥ JIUCKypcax pisHoro tuiy [10, c. 6].

Pismobiunicts Ta 0araToIIaHOBICTH ITOHSTTS
KOHIIEIITY JO3BOJISIIOTH POSTJIAAATH HMOr0 TAKOMK
Kpi3h IIPU3MY PO3PI3HEHHS ,0asKaHoro” 1 ,JIfCHO-
ro“. 'V cmosuurky Macmillan English Dictionary
KOHIIET TPAKTYEThCA SAK ,17Ied Y0roch 1CHYIYOro™
(an idea of something that exists) Ta ,imes abo ysB-
JIEHHA IIPO I10ch HoBe  (an idea for something new)
[32, c. 302].

BucuoBku i mponmoaunii. dx 6aunmo, moHAT-
TS KOHIIENT BIIIIOBIIa€ YSBJIEHHIO IIPO Tl CMUCIIH,
SIKMMUY OIIepye JII0INHA y Tpoliecax MucieHHs. Jlis
HOBHOTO (hOpMyBaHHs IOHATTS PO KOHIENT Heod-
X1IHO 3aslyJaTd He TIJAbKY, 1 He CTLIBKM JIOTIYHUH
JTOCBiI, a IOCBIJI YSIBH, OIEPYIOYN TUIIOBUMHU IIPOCTO-
POBUMU XapaKTEPUCTUKAMHM, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS
y MUCJIEHHEBIH cdepl pobOTH CBITOMOCTI.
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DEVELOPING FUTURE TEACHERS’ CRITICAL THINKING SKILLS
ON THE BASIS OF BLOOM’S TAXONOMY

Summary. The article deals with developing future teachers’ critical thinking skills at foreign language les-
sons on the basis of Bloom’s Taxonomy. The notion critical thinking is concretized. The new roles of students
and educators are described. The sample tasks for developing students’ higher order thinking skills are sug-
gested. In the article, critical thinking is regarded as effortful, careful, consciously controlled processing that
maximizes the use of all available evidence and cognitive strategies. The most well-founded model, Bloom's
Taxonomy, was developed by Benjamin Bloom, a specialist in learning technology, in “Taxonomy of Education-
al Objectives: The Classification of Educational Goals” where the researcher identifies three areas of learning:
cognitive (Cognitive domain), affective (Affective domain) and psychomotor (Psychomotor domain). Each of the
areas is focused on a particular aspect of personality psychology, has its own structure, and features.

Keywords: taxonomy, critical thinking, developing, student, skills, future teacher.

I'mankxa O.B.

Kpusopisbruii mepskaBHUM eJaroriYHUN YHIBEPCUTET

PO3BUTOK KPUTUYHOI'O MUCJIEHHA MAWBYTHIX YYUTEJIIB
HA OCHOBI TAKCOHOMII BJIVMA

Amnoraria. ¥ craTTi po3ryigHyTO IUTAHHS PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHUCICHHA MANOYTHIX YUNTEIIB HA 3aHATTAX
3 1HO3eMHOI MOBH Ha OCHOBI TakcoHoMll B. Biryma, KOHKpeTH30BAHO IOHATTS KPUMUYHE MUCTICHHS, 0XapaKTe-
PH30BAHO Ta 3aIIPOIIOHOBAHO IPUKJIA/H 3aBAaHb /I PO3BUTKY MUCJIEHHs BUIIOTO piBHA cTyzeHTiB. Kpuruane
MUCJIEHHS POSTJIAHYTO AK MUCJIEHHS BULIOTO NOPSIKRY, SIKe CIUPAEThCA Ha IHPOPMAIo, YCBLIOMIIeHe CIPHii-
HATTS BJIACHOI 1HTEJIEKTYaJIBHOI IIAJIBHOCT] T AISIBHOCTI 1HIINX Ta BUSHAYAETHCS K IICHXOJIOTTIHHH IIporec,
1[0 XapaKTePU3YEThCS I1JIEeCIPIMOBAHICTIO, O0OIPYHTOBAHICTIO, KPUTUYHICTIO TA CAMOCTIAHICTIO. 34 OCHOBY B3STO
MOJIeJIb PO3BUTKY KPUTUYHOIO MHUCJIEHHS, 3amponoHoBany b. Biaymowm, Bimomy sik Taxcomomis Bayma, y skiit
BHUOKPEMJIEHO TPU CPepr HaBYAJIHHOI JISJIBHOCTI: KOTHITUBHA, adekTrBHA Ta IcuxomoropHa. Hoskma 31 cdep
coxycoBaHA HA IEBHOMY aCIIEKTI IICHX0JIOT] 0COOMCTOCTI, Ma€ BJIACHY CTPYKTYpPY Ta ocobsuBocti. JloBemero, 1110
VCITIX OpraHisallil HaBYaJbHOI JISJIBHOCTI MOKJIMBUI JIUIE V pasl 3aJisSHHS yCIX TPhOX BHUIIEIIEPEePaXxOBAHUX
cep. Ate OCHOBHY yBary mpHILJIEHO KOTHITHBHIN cepi 0COOMCTOCTI, AKA € JOMIHYIOUOI y IPOIecl HaBUaAHHSA.
VY mocimmsxeHH] IeIarorivyHuX IfJIe MUCICHHS PO3IJISIaeThed SIK lepapXis, 10 CKJIAJAETHCS 3 IICTHOX PIBHIB,
CTPYKTYpPOBaHUX Bix 6azoBoro (3HanHsA) 10 Hanblabm npocyryToro (Ominosanus). Koxken 3 piBHIB XapakTepu-
3Y€TBCs IIEBHUM 3MICTOM, & TAKOXK TIEI0 AIAIBHICTIO, BUKOHAHHS KO IIepe/j6av4aeThesl JaHUM PIBHEM 3aCBOCHHS
3MICTY, & TAKOY BLPI3HAETHCS BJIACHUM HA0OPOM [II€CTIIB, 3aB/JaHb, IUTAHB, II0 y 6araThoX acleKTax IoJIerIlye
po0oTy BHKJIanada IIOfI0 BIPOBAIKEHHs TAKCOHOMII y HaByaiubHui mporec. OkpeMy yBary IpUZIIIEeHO 3MiHI
poJielt BUKJIaava, SKUi y KPUTUYHO-0PIEHTOBAHOMY CEPEeIOBHUII BUKOHY€e 000B sI3KHU (hacuiriTaTopa, JiarHocra,
CITIBPO3MOBHUEKA, Ta CTYJAEHTA — BIIIIOBITAJIHLHOTO 3a IIPOIlEC CAMOPO3BUTKY, pedIeKcii Ta caMOBIOCKOHAICHHS.
VY craTTi 3amIpoIoHOBAHO IPHUKIAINA 3aBIaHb 3a TeMolo “Using the Internet” Ha 0CHOBI aBTeHTHUUYHHNX MaTeplaiB
JUISL CTYJIEHTIB 3 KypCy aHIJIO-HIMEIIbKOTr0 Bl T1JIeHHS.

Kirouosi ciroBa: TakcoHOMIsI, KpUTUYHE MUCJIEHHSI, PO3BUTOK, CTYAEHT, YMIHHS, MAalOyTHINA yUNTEIIh.

roblem statement. The main goal of educa-

tion reform in Ukraine is to create conditions
for personal development and creative self-realiza-
tion of every citizen [1]. That is why nowadays the
modernization of educational activities is carried
out, which requires the search and development of
new approaches, methods of teaching, forms and
techniques that create conditions for critical think-
ing skills, independent problem solving, reflection
on how to obtain and apply new information and
take a reasoned decision. Thus, training a contem-
porary specialist at pedagogical university is not
possible without the use of techniques for critical
thinking development, among which the prominent
place is occupied by the ideas presented in Bloom’s
Taxonomy.

Recent research and publications. Among
the scholars who study the problem of the devel-
opment of students’ critical thinking skills in phi-
losophy, psychology and pedagogy, it is necessary
to mention E. de Bono, D. Bruner, J. Guilford,

W. James, D. Dewey, M. Lipman, K. Meredith,
D. Spiro, D. Halpern, P. Freire and others. Among
the Ukrainian scholars who study the technology
of development of critical thinking K. Bakhanov,
T. Voropay, D. Desyatov, O. Matyushkin, S. Miro-
shnik, H. Tambov, S. Wexler, 1. Zagashev, A. Lip-
kin, O Marchenko to I. Morochenko, O. Pometun,
R. Surovtsev, L. Terletska, S. Terno, O. Tyahlo
have contributed greatly.

Aspects of the problem that are in the fo-
cus of the article. Despite the fact that pedagogi-
cal science covers many aspects of the development
of students’ critical thinking, the problem of imple-
menting Bloom's Taxonomy in foreign language
classes to develop higher order thinking skills in
Ukrainian methodology of teaching foreign lan-
guages has not been the subject of special research,
and up to date, has not received a proper theoreti-
cal justification.

The purpose of the article is to investigate
the peculiarities of the implementation of Bloom's
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taxonomy in foreign language classes and to offer
samples of tasks for the development of students'
critical thinking.

Presentation of the main material. The de-
velopment of critical thinking — "effortful, careful,
consciously controlled processing that maximizes
the use of all available evidence and cognitive strat-
egies" [3] — is inextricably linked with the develop-
ment of higher-level thinking skills. This term is
widely used by specialists in psychology and peda-
gogy and 1s seen as the ability "to use those cogni-
tive skills or strategies that increase the probabili-
ty of a desirable outcome. It is purposeful, reasoned
and goal directed. It is the kind of thinking involved
in solving problems, formulating inferences, calcu-
lating likelihoods, and making decisions" [2]. From
the definition we can conclude about higher level
thinking as a psychological process characterized
by purposefulness, validity, and independence.

For many years, educators have tried to cre-
ate a theory that would enable the effective and
systematic development of critical thinking of
learners. The most well-founded model, Bloom's
Taxonomy, was developed by Benjamin Bloom,
a specialist in learning technology, in "Taxonomy
of Educational Objectives: The Classification of Ed-
ucational Goals" (1956), which 1s considered to be
a foundational and essential element within the
education community. B. Bloom believed that edu-
cation should focus on 'mastery' of subjects and the
promotion of higher forms of thinking, rather than
a utilitarian approach to simply transferring facts.

The researcher identifies three areas of learn-
ing: cognitive (Cognitive domain), affective
(Affective domain) and psychomotor (Psychomotor
domain). Each of the areas is focused on a partic-
ular aspect of personality psychology, has its own
structure and features. Thus, the cognitive sphere
considers the categories related to mental skills:
knowledge, understanding and critical thinking of
certain information. The affective sphere is related
to: 1) the emotional reaction (Attitude); 2) the re-
ceived information; 3) the ability to feel pain and
joy of another being. The psychomotor sphere is
associated with the development of physical skills
(Skills), namely, the ability to move, act, and per-
form physical movements. B. Bloom insists that the
success of the organization of educational activities
is possible only in the case of all three of the above
areas. However, the researcher focuses on the cog-
nitive sphere of personality, which is dominant in
the learning process.

Language learners in critical thinking-oriented
classrooms are active and increasingly responsible
for developing their English language skills and re-
lated cultural abilities. This self-direction leads to
better, more rapid learning, weans them from pas-
sivity by providing exceptionally high interest ma-
terials, colorful and motivating activities, person-
alized self-reflection tasks, peer tutoring and other
forms of cooperative learning.

Among the learning strategies, the most pro-
ductive ones are taking notes, practicing, finding
a conversation partner, analyzing words, using
background knowledge, and controlling anxiety.
All learners need to know a wide range of learning
strategies, which might be arranged in eight broad
categories: 1) forming concepts; 2) personalizing;
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3) remembering new material; 4) managing your
learning; 5) understanding and using emotions;
6) overcoming limitations; 7) testing hypotheses;
8) learning with others.

The empowerment of learners creates refresh-
ing new roles for teachers, too. The teacher serves
as facilitator, co-communicator, diagnostician,
guide and helper. Teachers are set free to be more
creative at the same time their students become
more autonomous as learners [4].

In the study of pedagogical goals, the author
considers thinking as a hierarchy consisting of six
levels, structured from basic (Knowledge) to the
most advanced (Assessment). Each of the levels is
characterized by a certain content, as well as those
activities, the implementation of which is provided
by this level of content development.

At the first level — Knowledge — the activity of the
learner is reduced to memorizing and remembering
information. The second level — Comprehension —
is the ability to understand the meaning, to para-
phrase the main idea. The third level — Application
— requires the learner to be able to use information
or concept in specific conditions and new situations.

The Analysis Level forms the skills of thinking
of the highest level in the process of selecting parts
of the whole, identifying the relationship between
them, understanding the principles of organiza-
tion of the whole. The Synthesis Level is aimed at
developing generalization skills, combining ideas
to create something new. The Evaluation Level is
designed to develop thinking skills that help the
learner to draw conclusions about the value of the
information obtained. Each of the above levels is
characterized by its own set of verbs, tasks, ques-
tions, which in many respects facilitates the work
of the teacher on the introduction of the taxonomy
in the learning process.

It should be noted that traditionally in the edu-
cational process, teachers focus on the development
of mental processes that correspond to the levels of
Knowledge and Comprehension, considering them
as the results of learning. However, the modern
specialist for the future professional activity needs
the development of higher order thinking, which
necessarily includes the skills of the levels of Appli-
cation, Analysis, Synthesis, and Evaluation.

This presupposes the development of a series of
tasks taking into account the basic principles of devel-
oping students’ critical thinking, outlined in Bloom’s
Taxonomy. Such series should be used at each lesson
while working on texts for reading, listening, and in
the process of explaining theoretical material.

Thus, let us consider examples of the tasks on
the topic "Using the Internet" for 3rd-year students
of the Anglo-German department [5]. In the article
"The Internet? Bah! Hype Alert: Why cyberspace
isn’t, and will never be, nirvana" [4, ¢. 227] the fol-
lowing tasks are offered:

(1) Knowledge: What is the author’s prime con-
cern? What specific issues does he deal with?;

(2) Comprehension: How would you summa-
rize the changes which the Internet has brought to
our lives?;

(3) Application: Think of five questions to ask
while interviewing the author;

(4) Analysis: Differentiate fact from opinion.
What inference can you make about the progress of
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Information Technologies in the next few decades?
Give reasons for your predictions;

5) Synthesis: Think of a different title for the
article. Explain your choices;

(6) Evaluation: What facts were impressive to
you? Why is that important to know them? Find the
article reflecting the opposite opinion to the one ex-
pressed in the above. Write an integrated summary
comparing and contrasting these views. Exchange
the summaries and comment on the accuracy of the
treatment of both authors. Note how well the writ-
er structured the contrast and helped the reader
appreciate areas of agreement and disagreement.

References:
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In conclusion, it is worth noting that im-
plementing Bloom's Taxonomy into the process
of future English teachers’ preparation plays an
important role. Firstly, it allows you to correctly
formulate learning objectives, compose tasks for
students, effectively reflect on learning outcomes.
Secondly, adherence to the principles set out by
the author aims to develop students' ability to
think critically, i.e. promotes the formation of
higher order thinking skills, prepares them for
fruitful professional activities, and accelerates the
process of mastering a foreign language through
communicative tasks.
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JIbBiBCHEME HaIIOHATBHUY yHIBepcuTeT iMeHl [Bana Opanra

KOHCTPYKIIII AKTYJIBHOT'O CHHTAKCHCY B PAMKAX
KOTHITUBHO-CMHCJIOBOI CUCTEMM - IIIPAMIII
JIOTTYHUX PIBHIB POBEPTA JIJIITCA

Awnorania. Crarrs nprcBsiyeHa KOMILIEKCHOMY OITUCY KOHCTPYKIHN AKTyaJIbHOTNO CHHTAKCUCY B PAMKAX KOTI'HI-
THUBHO-CMUCJIOBUX CACTEM. Y IIbOMY JTOCJIIFKEHH] 3aIIPOIIOHOBAHO IIPUHITUII CUHEPTeTUYHO-3BOPOTHBOIO 3B I3KY
AK 0a30BUH eJIeMeHT [Is1 (hpefiMIB IAapLEJIATIE Ta IapeHTeTHIHNX KOHCTPYKRIILA y MekaX CMHCIOBOL nipaMim/I
snoriuaux pisuiB Pobepra inrca. Hpe,Z[MeTOM ,uocmmiceHHH 3 ,HI/ICTpI/I6yTI/IBHO -CMUCJIOBUI aHAJII3 KOHCTPYKITIH
aKTyaJbHOTO CHHTAKCUCY B PaMKax mipaminu soriaaux pisaie P. Jlinrca. B craTri sanponoHoBaHO KOHIENT
CTPYKTYpPH HOEAHAHHS KOTHITHBHUX TOYOK 3 JIOTTYHIMHY PIBHAMY Iipaminn joriaaux pisHis P. Jlirrca. Meromwo
CTATTi € BUABJIEHHS HOBOTO KOLIENTY JIJI5T KOHCTPYKII# aKTyaIbHOTO CHHTAKCHCY HA OCHOBI F€OMETPUYHUX CHC-
TeM ¥ yIOPSIAKYBAHHS HOBOI CXEMHU IIHOr0 KOHIIEIITY, ChOPMOBAHOIO 38 BUSHAUYEHUMU KPUTEPIAMHU Ta TEOPiAMU
JIIHTBICTHKN. B m0cmi ke HHI BUCBIT/IEHO OCHOBHI HATIPSAME Ta MIIXO0IH I0 03HAYEHHS IIOHATTA KOHIIETITY CUHEP-
TeTUYHO-3BOPOTHHOTO 3B’sI3Ky B mipamifdl Jioriuaux piBuiB P. Jlisnrca. Bucsitieno equuuit MeTo 1 11 BUPOOJIEH-
HS uiJIiCHoro YABJIEHHS IIPO CITI0CO0OM PO3YMIHHS 3a3HAYEHOTO IIOHATTS KOHIIENITY Ta KJIacHpIKaIliio foro piBHiB
3TLTHO JIOTIYHUX PIBHIB mipamigw P. Jlinrca. ABTOpOM BHKJIAI€HO BIAcHe OaIeHHS MO0 ONTUMAIBHO-TIEPCIIEK-
THUBHOI'O PO3BUTKY I[HOI0 KOHIIEIITY B JIHTBICTHIII.

Knrouori ciioBa: KOHITENT, KOHIENT CHHEPTeTUYHO-3BOPOTHBOTO 3B’SI3KY, aKTyaJbHUM CHHTAKCUC, QpeiM,
IMapeHTeTUYHA KOHCTPYKIIS, CMICJIOBA IipaMiga Joriaaux pisaiB Pobepra Jlinrca.
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ACTUAL SYNTAX STRUCTURES WITHIN COGNITIVE-AND-SEMANTIC SYSTEM
OF THE PYRAMID OF LOGIC LEVELS BY ROBERT DILTS

Summary. The article is devoted to the complex description of constructions of actual syntax within the limits
of cognitive-and-semantic systems. This study proposes the principle of synergetic feedback as a basic element
for the frames of parcellation and parenthetical structures within the semantic pyramid of logical levels of
Robert Dilts. The subject of the research is the distributive-and-sensual analysis of constructions of actual
syntax within the pyramid of logical levels of Robert Dilts. The article proposes the concept of the structure of
combining cognitive points with the logical levels of the pyramid of logical levels of Robert Dilts. The purpose
of the article is to identify a new concept for the construction of actual syntax based on geometric systems
and to organize a new scheme of this concept formed according to certain criteria and theories of linguistics.
The research highlights the main directions and approaches to the definition of the concept of synergetic feed-
back in the pyramid of logical levels of Robert Dilts. The article highlights the only method for developing a
holistic view of understanding this concept and classifying its levels according to the logical levels of the pyra-
mid of Robert Dilts. The article presents the author’s vision concerning perspective development of this concept
in linguistics. The study also covers the information about Robert Dilts as a developer and author in the field
of neuro-linguistic programming.

Keywords: concept, concept of synergetic feedback, actual syntax, frame, parenthetical structure, semantic
pyramid of logical levels of Robert Dilts.

HOCTaHOBRa npodsiemMu. AKTyaTbHUN CHH-
TAKCHUC Ja€ MOKJIMBICTD IJIA Cy0 €KTHBHOIO
OIIKCY JIFOJUHOI0 0TOYYIOUOI MIHMCHOCTI B KATEropisx
KOMYHIKATHUBHOTO 3aBHAHHS. Y CY4acHHX MOBO3-
HABUMX TOCIIIMKEHHAX IIPUNHATO IIPOBOSUTH aHA-
JI13 aKTYaJbHHUX CTPYKTYP Y CTPOro 130JIbOBAHKX
peuennsx [1]. YacTkoBo Ile ompaBIaHO THM, IO
B OKPEMUX pPEUYeHHAX IIPU BUKOPHUCTAHHI IIEBHUX
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKITIH, YITKO BUKPUCTAIII30-
BYETHCA OCHOBHHU 1H(MOPMAIIMHUNA €JIEMeHT, SAKUN
BMIIllye B coOl CEMAHTHKY HOBOTO IIOBIJIOMJICHHS.
Taruit migxig 00 aHAMI3Y UX CTPYKTYP B CTPOro
130JIbOBAHUX YMOBAX Ja€ IIepedyMOBY AaHAJI3y IX
B PI3HOI0 THIIY KOTHITHMBHMX, CMHCJIOBHUX TA KOH-
LENTyaJIbHUX CTPYKTYPax Ta cXxeMax.

AnaJia ocTaHHIX HOCIaIAMKEeHD i myOaikaii.
AHan3 TAKoro CKJIAIHOTO 34 CTPYKTYPHOIO OymIo-
BOI0 KOHIIEIITA SK AKTYaJIbHUN CHHTAKCHUC I03BO-
JIsie BITHECTH HOT0 10 HaYKOBO-ITI3HABAJILHUX THUIIIB

KOHIIEIITIB 3aBJSKM YITKIM CXeMaTHYHOCTI Ta IIO-
HATTEBI1H npupol asumna [2]. Taxosk meit migxizg mo-
3BOJISIE BUOKPECIUTH PI13H1 THUIIH KOHIIEIITYaJbHUX
O3HAK, SIKi BXOJSATH JI0 CTPYKTYPHU JTAHOT'O KOHIIEIITY
3a pisauMu napamerpamu. OCHOBHUM ITapaMeTpoM,
SKUU BUPAaskae OCHOBHY CYTh JaHOI0 MAKPOKOHIIEII-
Ty € JIHTBOKYJIBTOPOJIOTIUHHUN IapaMeTp. 3a I[UM
mapaMeTpoM KOHIIEIITH IOIIIATHCA Ha KOHIIEITH
3 MIIHAM SIPOM Ta CIEHAPHI KOHIENTH. 3a IIep-
IIMM 3 KPUTEPIIB — ANEePHUM, aKTyaJbHUN CHHTAK-
CHC AK CTPYKTYPHO-TpaMAaTHYHA MOJIeJIb, SKa PO3-
YJICHOBYE TEKCT, BHKOHye (DYHKIIO MomepaTopa,
TOOTO €eMOILHHO-OLIHIOIYOT0 1HCTPYMEHTY, 32 J0-
IOIOTOK0 SKOT0 0COOJIMBO BHALISIOTHCS MEBHI HOBI
KOHTEKCTH, lyMKHU BIJHOCHO Bike Biomux. OsHaku
areHcy (EMOL[H/IHO OIIIHIOIYMI IHCTPYMEHT — MO-
IepaTop) 1 o0’ekra (IpaMaTHUYHO-YJICHYHUa KOH-
CTPYKIIA) YTBOPIOIOTH AP0 KOHIENTY AKTYaJILHOIO
curTakcucy [1]. 3a npyrum ciieHapHO-(QPEHMOBUM
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KPUTEPIEM OBHE YSIBJIEHHS IIPO KOHIIENT aKTyalIb-
HOTO CHHTAKCHCY OTPUMAEMO JIHIIIE TO/I1, KOJIHM IIPO-
aHaJIi3yeMO BUHHUKHEHHS Ta JUHAMIKY PO3BUTKY
yCIX IPOEKIH ceMaHTUYHOr0 IIpocTopy. [lpu cyrym-
HOCT1 CEMaHTUYHUX 3HAYEHDb BC1X KOMITOHEHTIB KOH-
CTPYKITIHM aKTyaJIbHOIO CHHTAKCUCY MOYKHA BCTAHO-
BUTH PIBEHb MOBJIEHHEBOTO 3MiCTy TEKCTYy — TaKUU
Ha0lp CeMaHTHYHMX IPOEKIiH, 3 BHOKPECJIEeHHIM
KOHIIENITIB MAKCHMyMy 1 MiHIMyMy RedirfiHioe ciie-
HapHO-PPEHMOBHI KPUTEPIH KOHIIENITY aKTyaJIbHO-
ro CUHTaKcucy [3].

Y CcTpyKTypHO-CHHTAKCUYHINA Mepeski Qpeiimo-
BUX JIAHITIOJKKIB Oye peaJIiSOByBaTI/ICB OCHOBHUM
IPUHIIL CHHEPreTHKA: BCl 1HII MaTpu4Hi (hpeimu
OymyTP MIAIOPANKOBYBATHCH HAXGLIBII HECTIHKOMY
KOMITOHEHTOBI — maplieiaTuBHoMy dpeimy. I[lei
HaplesATHBHAN (bpenM BHCTYIIa€ TEeHEPaTOpoM
XOJIOHIMY TEKCTy, ‘CHIOHTAHHO BHHHKAIOYH B XOZI
MIPOAYKYBAHHS MOBJIEHHEBOTO TOBIIOMJIEHHS, BIH
HAI1JIS€THCI CAMOHAIPABIISIOUOI0 CHJIOK, 00 BHBO-
IUTH CUCTEMY 13 XA0THIHOI0, 1IHPOPMATUBHO-HEYIIO-
PAOKOBAHOIO CTAHY Ta IIPUBOMUTH 11 y cTaH 1HQOP-
Mairiiigoi sbasarcoparocti” [8]. MaxTuyumo, maHUN
(bpefiM-TTapIiesIAT OpraHi3oBye 1 MiAIOPITKOBYE COO1
CMICJIOBY CTPYKTYPY IIJIOro Texcry. Moro mosxHA
HA3BaTHU aTPaKTOPOM (attract — npusabaiosamu), 60
BiH HIOU IPUTATYE JIO cebe BCl BEKTOPY PO3BUTKY XO-
JIOHIMY TEKCTY, e 30HOIO rapM0H13au11 cuMeTpii Ta
acumetpii Tekcry” [7]. ¥V 1mimi#t dpeiimoBiit Mepeski
IPOJYKyBaHHA (hpefiMy-IIaplesIsATy CyIPOBOIKY-
€TbCSI IIPUHIMIOM caMoopraHisamii cucremu [6].
MabyTs Taka camoopranisaiiiiHa cucrema 1HQOP-
MATHBHO-TIOPYIIIEHOTO TEKCTY 3 HOBHUMM ITPHUITO3U-
I[IOHAJIBHUMHA 3MICTAMU 3aBISYye IIPUHIIUIIOB] 3BO-
poTHBOTO 3B’a3Ky. lleit mpuHITUT MOKHA BUPA3UTH
MeTJIAMHU 3BOPOTHBOT'O 3B’sI3KYy, cTBopeHux H. Bine-
poM muia KibepueTnuHux cucrem [11]. Ilpu 3acrocy-
BAHHI JAHOI IIeTJI I0 (ppeiMoBol Mepeskl, dpperiM-
MAPTIEJIAT OTPUMAE TPH KOMIIOHEHTH — “rak 3pami
KOTHITHBHI TOUKHK, AKl OYAyTh ITO3HAYEH] OYKBAMIU:
H - macranosa (3a,u;yM MOBII TIPO ITOBIIOMJIEHHS
meBHOI 1H(opMarrii), O — oriHka 3TIHCHEHOI0 HUM
moBigomiteHHsI, K — KopekIfisa (IpuiHATTA PlIleHHs
11010 BUMIIPABJIeHHs cTaHy iHdopmarii). ¥ paMmrax
IPeJICTABJIEHOTO PPemy, 11l TPU KOMIIOHEHTH yTBO-
PIOIOTH KUJIBIEBY CHUCTEMY IIPUYHUHHO-IIOB SI3AHUX
€JIeMEHTIB, V SKIfl TOYATKOBUM BILJIMB PO3IIOBCIO-
JPKYETHCS IO KOTHITMBHUX TOYKAX TAK, IO KOMKHUN
eJIEMeHT 3IMCHIOE BILIMB Ha HacrynHwmit. Hacomm-
KOM TAKOTO BILIMBY € Te, IO MepIna JIaHKa Miaia-
€TBCSI BIJIUBY OCTAHHBOI, B CBOIO Y€Pry II0YaTKOBA
JIaHKAa 3HOBY IIJJIA€THCS OLIHIL, 1 IIpollec Moske
BIJTHOBJIIOBATHCH IO CIIIpaJii, HTPU ITHOMY MOMKYTH
3’IBJIATHACH HOBI IapIlesaTh. Taka cucrema Hamae
dyHKII0O caMoperyJIloBaHHA IILJIOMYy (permy-map-
LEeJIATY, AKUN 3aBISKH CIIIPAILHOMY IPOXOIMKEHHIO
irdopmarrii, HadyBae 3,uaTH0(:Ti BIJITBOPIOBATHCH.
]_[10 CHCTeMy 3BOPOTHBOTO 3p’sa3rky H. Bimepa IIO/T0
JIIHTBICTUYHUX TEKCTIB 3aCTOCYBaJIa B CBOIX JIOCJIi-
mxennsx Oswra Ilycrosap [8].

Bupginenns me BupimeHux paHime yacTuH
3arajbHOI mpoOsiemu. Ajre BJIOCKOHAJICHHIO He
Mae Mex, 1 TOMy [UISI Ilie [|eTasIbHIIIOr0, TOYHIIIOro
aHAJI3y CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIH aKTyasJbHOTO
CHHTAKCHCY TOTPIOHO CTBOPIOBATH BIJIOBLIHI KOT-
HITUBHO-CMFCJIOBl CHCTEMHU. Y IIHOMY JOCIIIIKEHHI
PO3TJITHEMO TIPUHITUII CHHEPTETHYHO-3BOPOTHBOTO
3B’SI3Ky SK 0a30BUM eJleMeHT JIA (ppeiimMiB map-
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IeJIATIB Ta MapeHTeTUIHUX KOHCTPYKIIH y Meskax
CMHCJIOBOT mpaMmH soriunwmx pisHiB P. JlisTca.

Meta crarri. ['osoBHOIO MeTo10 Iri€el pO6OTI/I €
BHSIBJIEHHS HOBOTO KOIIENTY JJI KOHCTPYKIIH aKTy-
aJIbHOTO CHHTAKCHCY HA OCHOBI T€OMETPUYHUX CHC-
TeM ¥ yIOPSOKYBaHHSA HOBOI CXEMHU ITHOT'O KOHIIeII-
Ty, chOPMOBAHOI0 38 BUSHAYEHUMH KPUTEPIAMH Ta
TeopiamMu JsiHTBicTHEH. [Ipemmerom nociifkeHHs
€ JAUCTPHOYTHBHO-CMHCIOBHA aHAI3 KOHCTPYKIILH
AKTYaJIbHOTO CHHTAKCUCY B PAMKaxX MIpaMiIu JIo-
riuaux pisuiB P. Jliarca.

Buknang ocmoBHoro marepiamny. s Bupo-
OJIeHHS ITLTICHOTO YSIBJIEHHS PO CIIOCOOM PO3yMiH-
Hsl 3a3HAYEHOTO0 IOHATTS KOHIIENTY Ta KJIacupika-
L110 HOro pIBHIB 3TIJHO JIOTTYHUX PIBHIB mipamigu
P. Jlinrca 361IBIIMMO KITBKICTh KOTHITUBHUX TOYOK
nmo mrectu. Jlss 1iboro HaWKparie ITIXOIUTH T'eo-
MeTpuuHa Qirypa — mipamiga. Ak Bimomo, B 0CHOBL
mipaMigy KBaapaT 3 YOTHPbMa OOKOBUMU TPHKYT-
HHUKAMU, III0 3 €IHAHI CIIJIBHOI BEPIINHOI. 3a Ja-
HUMHU TIOIIePETHBOI CUCTEMU TPUKYTHUKA BUXOIUTD
momibHa crcTeMa IOMHOMKEeHa HA YOTHPH, aJie Iff0
cucTeMy 3MIHIOE OCHOBA. Tomy kpaie 3aJaTH Iie
OTAaTKOBl KOrHITUBHI ToUuKH. OTke I0 TOYOK HacTa-
HOBM OIIIHKH Ta KOPEKIIIl JOTAITHCS TOUKN PYHKIIII
Ta KOMIIETEHIIII.

KormituBHuit eeMeHT hyHKUis OKPIM IIPSIMOIO
3aCTOCYBaHHS (PYHKIIOHAIBHOCTI IO/I0 BCBOTO TIOBI-
TOMJIEHHST [1a€ JiTKe BU3HAYECHHS B3aeMOJL PISHUX
vacTuH moBigomiaeHHs. DyHKITSA BpaXoBye 1 MICTHUTD
CEHC CIPUIMAHHS TAKAM YMHOM, IO 38 [JOIIOMOIOI0
€/JHOCTI PO3YMIHHS PISHHUX YACTUH IOBIIOMIIEHH:
HIOTPUMY€ETHCS €QHICTD OB IOMJICHHST [10]

KoruiTueHUil eseMeHT KOMnemenyia, sk ToJo-
BHUH, 3HAXOIUTHCS Y BEPXHIH TOUI 11iel mipaMian.
3arasom, KOMIIETEHI[S B JIHTBICTUIN JTOCITIIIKY-
€ThCA JIy?Ke MINPOKO. Tax T.B. Cumonenko ommcas
JIIHTBICTUYHY KOMIIETEHINI0 SK CYKYIHICTh 3HAHD
PO CTPYKTYPY MOBHOI CHCTEMHU, a TAKOK YMIHHS
omepyBaTH UMY 3HAHHIMHA Y IIPOIieci IpodeciiHol
OISIIBHOCTI: aHAJI3yBAaTH, 3ICTABJISATH, I'PYILyBATH
(haxTH MOBM, BUKOPHMCTOBYBATH METOIH BiIIIOBIIHO-
ro JIHTBICTUYHOTO orrucy [9].

IIpodecop ®@. BareBud y cBoeMy TOCITITKEHH]
HA3BaB YOTHUPU THUIIM KOMIIETEHIII ajJpecaHTa Ta
ajpecara: MOBHY, IIpeIMETHY, KOMYHIKATHBHY Ta
KyabTypHy [4]. IlpenmerHa KoMIIeTeHIN — 1€ po-
3yM1HHH IpeMEeTHOr0 ((beHOMeHaJIBHOI‘O CBITY),
CHCTEMHI Ta CTPYKTYPHI 3BA3KU Mixk HOTO CKJIaTHU-
KaMu, TOOTO OplEHTAIlisA JOAUHN y (PISUYHOMY CBi-
T1. Ky/IbTypHA KOMIIETEHIIISA — Iie OPIEHTAIIlS HOCLSA
MOBH B 0a30BHX eJIEMEHTaX KyJIbTYPH, Kpi3b Kl
YCBIIOMJIIOETHCSI IpeaMeTHuM cBiT. MoBHA KoMmIe-
TEHITA — SHAHHS YYaCHUKAMU KOMYHIKAI[li MOBHOTO
KoZy Ta IpaBuII Horo Buxopucrants. KomyHikaTus-
Ha KOMIITEHIs — CyKYIHICTh 3HAHB IIPO CIIJIKY-
BAHHS B PI3HOMAHITHUX YMOBAaX 1 3 PI3HUMHU KOMY-
HIKAHTAMH, a TAKOK BepOaJbHUX 1 HeBepOaTbHUX
3acaz CcIiyIKyBaHHA [4]. ROMyHlRaTI/IBHa KOMIIETEH-
Iis € JIBOCTOPOHBOIO 1 pOPMYyeThCsT 3 JIHTBICTUIHUX
Ta IapasiHIBICTUYHUX YMHHUKIB Ta 3aBK/IU peaJri-
3y€ThCS B IEBHOMY KOHTeKCTI um curyarrii [5]. Komy-
HIKATUBHA KOMIIETEHITIST Ma€ MOJIeJIb, STKA BKJIIOYAE
Takl KOMIIOHEHTH: 1) TpaMaTUYHy KOMIIETEHIIIIO;
2) COIIIOJIIHTBICTUYHY KOMIIETEHIN0 SIK 3IaTHICTH
PO3yMITH Ta IIPOJAYKYBATH ITOBIIOMJIEHHS B TIE€BHUX
COITIOJIOTIYHHUX KOHTEKCTAaX Ta BIIIIOBLIHOMY peri-
cTpi; 3) IUCKYPCHUBHY KOMIIETEHITI0 SK 3JaTHICTDH

e October, 2021



26

HOETHIOBATH IOBIIOMIIEHHS y 3Bf3HI JHCKYPCH;
4) cTpaTerivHy KOMIETEHIIO Sk BMIHHS H00upaTH
eeKTHBHY CTpaTeriio Ta TAKTUKY BepOaJIbHOTO Ta
HeBepOAJBHOIO CIIJIKYBAHHS [5].

VY nmocmimskeHH] KOHCTPYKITH aKTyaJIbHOTO CHH-
TAKCHUCY B paMKaxX JaHOI KOTHITHBHO-CMMCJIOBOI
CHCTEMH B IIpaMiJl — caMe Taka KOMIIeTeHIIlsa Oyae
KepiBHUM Ta HAIPABJISIOUNM e€JIeMEHTOM IOoI0 1H-
IITUX YOTUPHOX CMUCIOBUX TOUOK — eJ'IeMeHTiB B ce-
HePTeTUYHO-3BOPOTHHOMY npouem 3B’s13ky H. Bime-
pa. Biacue ma CMHCIIOBOMY P1BHI KOMIIETEHILS 6y;[e
3amycKaTH Ief CHHEePreTHYHO-3BOPOTHIN 3B'I30K
H. Bimepa B cxemi II'SITH KOTHITUBHUX TOYOK — eJIe-
MEHTIB, HAIPABJIAIOYH IXHI 1H(QOPMAIIIAHI CMICJIN:
1ICTHHU, CIIPaBEIJINBOCTI, CBOOOMIM, IIOCTYILy TOIIIO.
Ilpn npomy Oyne sGepiratucs QyHKIS camopery-
JIOBAHHS KOHCTPYKIIN (hpeiMiB-IIapuesaTie Ta
MapaHTEeTUYHUX BHECEHbD, STK1 3aBISKH CITIPaJIbHO-
MYy IIPOXOJIKEHHIO 1H<bopman11 Tesk HabyBaTHUMyTb
371aTHOCTI BIATBOPIOBATHCH 1, TOMY 3PO3yMLJIO, IO
iMoBipHA 1e O1JbINa T0sSBa HOBUX (PpeliMiB-map-
LIEJIATIB Ta IIapAHTEeTUYHNX BHECEHD [8].

Y cBoemy HOCIIIKEHH] MIPOIOHYI0 PO3BUHYTHU
e IPHUHITUII CHHEePTeTHYHO-3BOPOTHLOTO 3B I3KY 1
3pobuTu 6a30BUM MJis1 PperiMiB-IaPIIeJIATIB Ta T1a-
PEHTETHYHNX KOHCTPYKIIA v Meskax mipamigu. Ha
ITI0 ITIpaMiIaJIbHy CUCTEMY, € Peasi3yeThCs CHHEP-
TeTHYHO-3BOPOTHIN 3B'730K, HPOIOHYI IOMICTUTH
CMUCJIOBY Iipamify Joriuaux pieaie P. Jlirrca.

P06epT Jlisre — po3pobHUEK 1 aBTOp B cd)epl He-
HpO-JIHIBICTUMHOIO IIPOrPaMyBaHHS Ta OCBITHIX
IpOrpaMM 3 MaTeMaTiKH 1 IPaBOIMCHOI cTpaTerii,
Kl Oymum mineH3oBaHi komnanieo Apple Computer B
paMKax CIreIriajabHoOl JOCTABKHU IIPOrPpaMHOro 3ab6es-
meyenus. KpiM Toro, BiH 3po0MB BEJIUKHI BKJIAI Y
BUBYEHHS IICUXOJIOTI JIiZ[epCTBa TBopqOCTi 1 OCBITH.
OnHuM 3 HANTIOIYJIAPHINIUX IIPOEKTIB IICUX0JIOTA €
fioro mipamina JIONIYHUX PIBHIB, siKa fomomarae 6a-
TaThOM JIIOMISIM BHUPITIIYBATH MisKOCOOOBI 1 BHYTPITII-
HBOOCOOOB1 KOHdpJIlRTI/I Ilipamina P. I[mTca oIIoMa-
rae Kparie 3po3yMiTu cebe, CBOI ITLTI, YOMY 3 HAMU
Bi,u6yBaeTLCﬂ BCe Te, IO BmGyBaeTBCH Bomna nae
MOZKJIMBICTD IIPOBECTH aHAII3 IPOOIEMHUX 30H, 3Mi-
HUTH 3BUYKH 1 IE€PEKOHAHHS, K1 He IIPUHOCITH Pa-
mocti 1 3amoBosteHus [11]. Ii 3pyuwicTs came B TOMYy,
1110 HeMae HeoOX1THOCTI IpallloBaTH BlApasy Ha 6-Tu
PIBHSIX, JIOCUTH BUSHAYUTH JIZKEPEJIO ,HI/ICROMd’JOpTy 1
BUPIIIUATHA IPo0JIeMy Ha OLIBIIT BHCOKOMY plBHl [11].

Mozj;em) p. ,Z[mTca Mae€ JeKLIbKAa PIBHIB, KOMKEH
3 SIKMX BIJIIIOBi/Ia€ 34 TEBHY cpepy sKUTTS JIIOIUHU.
VY 0CHOBI ITpaMiIH JIESKUTH OTOYEHHS 0CO0M, IKe CKJIa-
TAeThCA 13 CIIPUUAHSATTS BJIACHOTO OTOUEHHS, 4 TAKOMK
PO3YMIHHS TOTO, SIK 1HIIIl BIITHOCATELCS 110 Jroamam. Ha-
CTYIIHMI PIlBEHb — IIe MOBEIIHKOB1 0COOJIMBOCTI, Il 1
OaskaHHsI KOKHOI KOHKPETHOI JIIO/(IHI iT. A. P. ,Z[lJITc
PO3pi3HsAE LICTh PIBHIB: OTOYEHH:, IOBE/IHKA, 37T
OHOCTI, 1IEHTUYHICTD TTEPEKOHAHHS, MICIS.

Biacue, Taky iH(pOpMAIIHO-CMHICIOBY CHCTEMY
IIPOIIOHYI0 3aCTOCYBATH JJIsI CUCTEMU CHUHEpPTeTHY-
HO-3BOPOTHBOTO 3B’SI3KY KOHCTPYKINN aKTyaJbHOTO
CHHTAKCHUCY Ta HOeOHATH 11 3 I’'ATbMA KOTHITHBHU-
MU TOYKaMu B mipamimi. Ilepex tum sk momicTrmo
KOHCTPYKIIII aKTyaJbHOr0 CHHTAKCHCY B [JaHy II-
paMmi/ly JIOTIYHHUX PIBHIB JI0 KiHIIA po3bepeMo camy
KOHCTPYKITif0 mpamingu. Bo BamawmBuM e Te, IO
3aBISIKM TaKIM CHUCTEeMI KOHCTPYKINI aKTyaJbHOTO
CHHTAKCHUCY OTPUMAIOTh BiKe He IISITh, a MTCTh KOTHI-
TUBHUX TOYOK-esaeMeHTIB. Koyt B mipaminai 3 Bepx-
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HBOI 1I TOYKH J0 IEHTPY OCHOBU IIPOBOIUMO JIIHIIO
30JIOTOTO TIEPETUHY, TO OTPUMYEMO TOUKY 30JI0TOTO
epeTuHy, a B HAIIIOMY BUITAKY ITIOCTY KOTHITUBHY
TOUKY [JIs KOHCTPYKIIN AKTyaJbHOTO CHHTAKCHUCY.
IIst mocra Touka Oyme amod)eo3oM — 3aBEPIIEHHSIM
1 OJHOYACHO ITOYATKOM B CHCTE€MI1 CHHEPTeTUYHO-
3BOPOTHBOIO 3BA3KY B IMpaMiJl JIOMIYHUX PIBHIB P.
JlinTca 1151 KOHCTPYKITIHI AKTyaJIBHOIO CHHTAKCHUCY.

Terep posryIAHEMO K KOHCTPYKIILL aKTyaJIbHOTO
CHHTAKCHCY PeaJI3yloTbCs B PAMKAX LHUX IICTHOX
piBHIB y TOETHAHH] 3 KOTHITUBHUMHU TOYKAMHU.

1 pieens. Omouenns — ,Illo mae napyensmus-
HUl gﬁpeum?” Hacmanosa. Ha piBHi oToueHHS
HAWTOJIOBHIIIMM 3aBAAHHAM O0COOM € pO3yMIHHA
TOTO, STK BJIAIIITOBAHWM CBIT HABKPYTH, 34 SKUMU
3axoHaMu BiH skuBe. [IpaBuabHMN aHasia oToYeH-
HsA JIOTIOMOK€ TPAMOTHO BH3HAYWUTH BJIACHE MiC-
me JoguHu y mboMy cBiti [11]. Iluwramms camoro
HUKHBOTO PIBHS OITHUCYE CEPEIOBUIINE TTepe0yBaHHsS
HApPIEJATABHOTO YK ITAPAHTETHYHOTO BHECEHHS
(peiimy — 3aymM aBTOpA PO OBITOMJIEHHS TTIEBHOI
1HdopMalii Ipo mapiesar Ta iHgopMalriii Ipo cepe-
JoBHIIE, B askoMy mepebyBae. To0To, 1ie Ti aciexTH,
SK1 HAJIAIIITOBYIOTH 1€ CePEeIOBUINE, TOOTO CIyXadiB
HA TIeBHY €eMOTHUBHY XBUJIIO CIIPUAMAHHS BHI1JI€HO-
ro moBiomJienHs. [Ipu 1iboMy HasamITyBaHHI 3a71a-
€THCS TIeBHA YiTKa HACTAHOBA JIJIs IIHOTO CEPEIOBU-
mia, 1Ie Oyse mepe0yBaT KOHCTPYKITS aKTyaJIbHOTO
cuHTaKcHcy. TakuM YUHOM, MaeMoO IO THAHHS KOT-
HITUBHOI TOYKH HACMAHO8G 3 CMHCJIOBO-JIOTTYHUM
PIBHEM 0MoueHH s, STK1 MOKYTh 3aIaTH ITPABUIHHUN
HAIIPsAMOK BUBYEHHsI CEPE/IOBUINA, B IKOMY MOXKYTh
ONIMHUTHCS 1 3aWHATH TMPABUJIbHE MiCIle KOHCTPYK-
i1 aKTyaJIbHOTO CHHTAKCHCY .

2 pieenb. [loBeminka — ,Illo peasbHO poOOHUTH
dpefiM KOHCTPYKILI aKTyaJIbHOIO CI/IHTaRCI/Icy?”
Omirka. 3rigso apyroro pisHs mipaminu P. Jlinrca —
"KUTTSL — I IpOLeC MOCTIAHOI JisybHOCTL Oeare-
pepBHOro pyxy. JIronuHl CiIij mpoaHasisyBaTH, sKa
JISJTBHICTD € TOJIOBHOIO B 11 $KUTTI, 4, TAKOMK, YU IIpa-
BHJIPHO BOHA BHKOHY€E IIOCTaBJIeHl 3aBmaHus [11].
Bonrouac npyra ocHOBHA KOTHITHBHA TOUKA € Ta, IO
ommcye Al mapressry, crocid i CTUIb HOro aKTuB-
Hocri. Ile Ti il, SIK1 CTBOPIOIOTH peaJIbHICTh, Bijl HAX
3QJIEXRUTH IIICYMKOBHI DPe3yJIbTaT IHOBIIOMJICHHS.
Hoem{}omqn IPYTHUi plBeHb mipamigu P. ,HUITca 3
KOTHITHBHOIO TOYKOIO OUIHKQ OTPUMYEMO OITIHKY II0-
CTABJIEHOTO TOJIOBHOTO 3aBIAHHS YU II€PCIEKTUBU
JIJIST KOHCTPYKITIT AKTYaJIbHOTO CUHTAKCHCY.

3 piBensb. 3ai6H0CTI — ,Ill0 MOKE yMOBHUIT TAp-
LeJIAT — abo gk BUKOHYye mocrtasieHl mum?” — Ko-
pexmiss. TyT ocobiuBy posib BIAITPAlOTh yMIHHS 1
HABUYKH, AKUMHU BOJIOMi€ JIIONWHA. BuaHaueHHS
PEeCypCHOro IIOTEHINAaly 0coOM Ta il JOCBIAY € IIpH-
OpUTETHUM [11]. TToenurOIOUM et JIOTIYHUI PlBEHb
3 KOTHITMBHOIO TOUKOI0 KOPEKLA ROHCprRum aKTy-
AJIPHOTO CHHTAKCHUCY BUSBJISE CBOI I, 34aTHOCTL
Ta cTparerii, HAJAIYNU IM MOTPIOHOTO HAIIPSIMKY.
Koncrpykiiii  akTyaJabHOTO CHHTAKCHUCY MOMKYTH
OTPUMYBATH PISHOMAHITHY CTPATEriio 1 BIIMOBIITHO
TMOBEIHKY B MEBHUX KOMYHIKATUBHUX CUTYAIldX.
Ha mpomy piBHI MOKYTH BiIOyBATHCH KOPEKITI HAa-
OPSMKIB KOHCTPYKITIM aKTyaJbHOTO CHHTAKCHUCY.
Tob6To, IMeBHUI MAPIEIAT OTPUMYE MOMKIUBICTD BH-
paBJIeHHS CTAHY KOMYHIKATUBHOI CUTYyAaIlli 1 OTpH-
Mye€ BJIACTHBOCTI camopeaJtidarii. PossuBatucss a6o
3aJTAIIATHUCS Y TIOTIEPEeTHBOMY CTAHI €KCIIPEeCUBHO-
CMICJIOBOT'O IIOBIJIOMJIEHHS — caMe 34 Iie 1 BIJIIOBI-
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Jlae oOpaHa cTpaTeris IIhOT0 PIBHSA KOHCTPYKITI ak-
TyaJIbHOTO CHHTAKCHCY.

4 piBeunsb. Imenruunicts — ,IlepcrexkTrBa map-
1measaTuBHOTO (petimy’— @yurriis. Tyr moTpibHo
3pO3yMITH, II[0 caMe IIMTOBXAE JIIOAUHY ITOCTYIIATH
camMe TaKUM YMHOM, a, TAKOK, 3 YOT0 CKJIAIAI0THCS
il MopasIbHI yCTaHOBKH, 00 caMe BOHM BILIUBAIOTH
Ha Bcl i1 BumHKM [11]. g KormiTMBHA TOYKA BH-
paskae HaMIPH 1 IIepeKOHAHH:, Ta JOCBiA cdopmo-
BaHmil cycmiiabecrBoMm. [lepexoHawHss OyBalTh Ba-
plaTuBHI, BOHK HAOYBAIOTbH, K IIO3UTHBHOIO, TAK 1
IIECTPYKTUBHOTO 3MICTy, HAIIPUKIAI: Uell 2paselb
0008’93K0680 Habepe Kpawy @dopmy; Kpaca HIYO-
20 He 3HAUUTD; 8Ce Kpawe OJIs Ub020 epasls 8dice
nPOUULIIO; NOMUSKU POOSIAML CROPMCMEHA CUSIbHI-
wum; ompumamu xopoury pobomy 6e3z énamy He-
peanvro. CaMe IIHHOCTI, AKMMK HAI1JIS€ CIIOPTHB-
HUM KOMEHTATOP IeBHI KOHCTPYKIII aKTyaJILHOIO
CUHTAKCUCY, 1IeHTUQPIKYIOTh II0IaJIbIe CIIPUAHSIT-
T4 1iel KOHCTPYKII. Brim, ix MoKHA CKOpUTYBATH,
MOETHABIIN TAHWN CMHCJIOBO-JIOTIYHUN pPIBEHb 3
KOTHITUBHOIO TOYKOIO (OyHK LS. T0OTO, KOHCTPYKITIS
AKTYaJIbHOTO CUHTAKCUCY HAOyBae PI3HOIJIAHOBUX
QyHKITIOHATBPHUX MOYKJIMBOCTEH, IK1 OyayTh 10€H-
TUQIKYBATA TTO3UTUBHUN YU JIECTPYKTUBHUM PO3-
BUTOK I[i€l KOHCTPYKITII.

5 piBeus. Ileperonannsa — ,XTo — 11eil TapIieJIa-
tuBHu# (ppeiim?” — Kommerenrtisa. Ha mbomy piBui
3HAXOJSATHCS TPUXOBAHI YSBJIEHHS JIIOJWHHA IIPO
cebe, CB1M CBITOIJIA/ 1 BIIHOCHHH 31 CBITOM, 110 JIOIIO-
Marae IisHaTu cede ryrmbIne i 11eHTUIKYBATH CBOE
s [11]. A moemHAHHS IIHOTO PIBHSA NepeKoHaHHsA 31
BClMA THUIIAMU KOTHITHBHOI TOYKH KOMIIETEHIII qae
MOSKJIMBICTH KOHCTPYKINI aKTyaJIbHOIO CHHTAKCHUCY
Yepe3 MOBHUI KOJT Ta IIPABUJIA HOT0 BUKOPUCTAHHS
KepyBaTH Ta HAIIPABJIATH BCl IIOIIePEIH] PIBHI. HpI/I
IIbOMY IApUEJAT YU IAPAHTETHIHA KOHCTPYKILS
BHOYZOBYIOTB B Cpepl KOMyHIKATHBHOI KOMITETEHILL
BeJIMKY CYKYIHICTb 3HAHB IIPO CIIJIKYBAHHS B pi3-
HOMaHITHUX yMOBaX Ta 3 PISHUMU KOMYHIKaHTaMH i
vepe3 BepOaJIbHI 1 HeBepOaJIbHI 3aca/u CIIIKYBaH-
Hs 3HAXOAATH CBOE MICIe 1 OpleHTaIlio B 6a30BHX
eJIEMeHTaX PI3HUX KyJIbTYp, Kpi3b sIKi 1 yCBLOMJLIO-
€ThCs TIPEeIMETHHUH CBIT, B IIAPUHI SKOT0 1 peasiay-
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OTBCST KOHCTPYKITII aKTyaJIbHOTO CHHTakKcucy. Ta-
KUM YIHUHOM, IIApLeJIAT 94 IapaHTeTHIHe BHeCEHHs
CTIpUsie CTPYKTYPYBAHHIO CB1TOI‘JIH,I[y, T00TO azpe-
cauT, BOOJIBAIBHUK, 3MOMKE CIIPUNMHATHA 1 3p03yMi-
TH IIPUXOBAHY 1HdpopMauuo UM YSIBJIEHHS IIPO TY UM
IHIIIY CUTYAIIlI0 Y1 CIOPTCMEHA B IIOB1LOMJICHHI KO-
MeHTaTOopa, 110 cPOPMYy€e HOBY PEaTHHICTE.

6 piBeusn. Micis — ,,3apagu 40T0 3aCTOCOBYETHCS
Leldl HaplessTUBHIN dpeiim?” — Amocpema. 3rigHo
6-ro soriunoro piBust P. Jlisrca — 11e cmpoba matu
BINIOBI(b HA IUTAHHS MO0 YSIBJIEHHS IIPO CEHC
KUTTS, BUTKPHTH CIIPAB/KHE IPU3HAYEHHS JIOJH-
HU — BIJITIOBIb HA MUTAHHSI ,,B YOMY CEHC TJIIHHOTO
sgurta?” [11]. 3a Teoplem P. Jlinrca BimmoBigs He
€ OJHO3HAYHOO 1 TIOB’sI3aHa 3 THUM, IO KOKHA JII0-
nouHa 1moTpefye HOBOI MOTHBAILI, MEBHOTO CTUMY-
ay. fxmo HeBmasl pe3ysbTATH KUTTS, 3HAYMWTD,
110Tpi6Ho 3MIHIOBATH TOBEMIHKY. KIIO HpO6JIeMa
B /51X, IPABHJIBHO MifIOpaHl MUTaHHS IIKAKYTh,
ARY CTpaTeI‘HO Kpalle 3acToCyBaTH [1 ] Ile cBoe-
pinHUE eKCIpec-aHANI3 MPO0IeMH, KU TO3BOJIIAE
3aj1aTy lleBy MOTHBALLLIO [I51 KPAIIOTO IIPOCYBAHHS
10 JKUTTIO. JKIMO TOMICTUTH B Ie# €KCIIpec-aHai3
KOHCTPYKITII0 aKTyaJIbHOTO CUHTAKCHCY, TO OTPHMA-
€MO 3aIIUTAHHSI ,,3aPaIH Y0ro PyHKIIIOHYE el map-
LIEJIAT YK IIaPAHTETHYHA KOHCTPYKIIA B YCIX IIUX KO-
MYHIKATUBHUX CIILJIKYBAHHSAX TA ITOBIAOMJIEHHAX? ~
Bigmosine mae Oyme KOHCHCTEHITEO, TOOTO arrode-
MO0, OCKIJTBKH, 1 B CMHCJIOBOMY 1 B T€OMETPUYHOMY
acrmeKTax, Ile TOYKA 30JI0TOr0 IIEePEeTHHY BCIX TOYOK,
mTonuH 1 piBHIB. ToOTO KOHCTPYKIINA aKTyaJIbHOTO
CHHTAKCHCY B TOYIIl 30JI0TOTO IIEPETHHY OTpUMAe
IeBHY MOTHBAILIO Ta CTEMYJ 31 BCIX IONepesHIX
PIBHIB 1 TOYOK JI7L5T IOBHOL caMopeamsauu

BucuoBku 1 nponoam.ul. HpOBeL[eHI/If/i c-
TpUOYTUBHO-CMHUCIIOBUH aHAJI3 KOHCTPYKIIH aKTy-
AJIbHOTO CHHTAKCUCY B PAMKAX IPAMIJN JIOTITIHAX
pleB P. Jisrrca mokasag, 1o mipamifa JIOTTIHUX
piaiB P. JlirTca e mepcrneKTMBHIM KOHIEIITOM JIJIsL
peasmizairii 1 PO3BUTKY KOHCTPYKIIHM AKTyaJIBLHOTO
CHHTAKCHUCY, TaKy 1H(OPMAIINHO-CMHUCIIOBY CHCTE-
My TIPOIIOHYIO 3aCTOCYBATH JIJIsI TTOAJIBINHX JTOCITi-
JIJKeHBb CUCTEeMHU CUHEPTeTUYHO-3BOPOTHHOTO 3B SI3KY
KOHCTPYKITIH aKTyaJIbHOTO0 CHUHTAKCHUCY.
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DEVELOPING STUDENTS’ LISTENING SKILLS IN AN ONLINE CLASSROOM

Summary. The article focuses on planning and delivering effective listening skills lessons in an online envi-
ronment. In this article, the issue of the similarities and differences between face-to-face listening lessons and
online listening lessons is discussed. The outline for an online listening lesson with a detailed explanation of
its elements is provided. The structure of the listening class is viewed through the scope of its purpose and tar-
geted listening skills. The correlation between the activity, learning objective, and sought listening strategy is
presented. Practical ideas and suggestions for tools and activities to help learners develop listening sub-skills
and improve students’ perceptive skills are presented. The author also offers online resources for developing
listening skills and provides detailed description of their features, so the teachers may choose ones, which will
best benefit their learners. Implementation of virtual tools helps develop students’ listening skills and requires
knowledge and practice. Any tool or activity offered in the article allows both teachers and students to improve
their listening class cooperatively and interactively.

Keywords: online teaching tools, listening activities, listening skills and sub-skills, means of sharing listening
material, lesson outline.
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®OPMYBAHHS HABUYOK CJIVXAHHSA ¥ 3[JOBYBAUIB BUIIIOI OCBITH
HA OHJIAWH 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH

Awnorania. Crarrsa npucBsiyeHa MUTAHHSIM BIPOBAJJKEHHS CyYaCHUX JUCTAHIIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH IS
BUBYEHHS aHTJIINCHKOI MOBH. Jlawme TOCTIPKeHHs CIpsMOBaHe HA aHAJI3 CyJYacHUX OHJIAUH 3aco01B st (op-
MyBaHHS 1 BIOCKOHAJIEHHS HABUYOK CJIyXaHHS CTYJeHTAMY BUIIUX HABYAJILHUX 3AKIAIB. Y X0/ JTOCIIIKEeHHS
aBTOP KOHKPETH3ye MOHSTIMHUN amapar HaBYaHHA y opMaTi oHJIaWH Ta opdIiaiil; BUOKPEMJIIOE TIO3UTUBHL
1 HeraTUBHI CTOPOHY HABYAHHS 13 3aCTOCYBAHHAM ITM(PPOBUX TEXHOJIOTIH ¥ HABYAJIHLHOMY IIPOIECl B 3aKJIamax
BHUIIOI OCBITH; aHAJII3ye e(peKTUBHICTD AUCTAHIINHUX TEXHOJIOTIH B KOHTEKCTI PO3BUTKY HABUUYOK CJIYXAHHSI.
JlerasbHO oXapaKTepr30BaHl MeJATOrivHI IIIJISXY BIPOBAIMKEHHA MYJIbTHMEIIMHUX 3ac001B HABUAHHS ITIM Yac
BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH SIK KJIFOYOBOI YMOBH (DyHIAMEHTAJIHLHOI ITITOTOBKY KBaIihiKOBAHOTO (haxiBIlsd, opi-
€HTOBAHOTO HA 3aJ0BOJIEHHS mOTped cydacHocTl. Y CTATTI IOJAHO JeTaJbHHUM aHaJl3 CHLIbHUX Ta BIAMIHHHX
PpHC IIPOBEEHHS 3aHATH, CIPAMOBAHUX Ha PO3BUTOK HABUYOK CIYXaHHSA B odiraiiH Ta oHJIAWH dopmaTrax.
ABTOD CTATTI IPOIOHYE IIJIAH IPOBEICHHA OHJIANH 3aHATTS 13 J[eTAJIbHUM P03’ ICHEeHHAM HM0T0 eJIeMeHTIB. Taxkuit
ITLIXIJT JOIIOMOSKe BHUKJIAIa4aM CTBOPUTH CTPYKTYPY 3aHSTTS, sIKA MOKe OyTH aJamToBaHa 110 OyIb-gKOi TeMHu
Ta piBHA 3HAHL cTyaeHTIB. [lle oaHUM BasKIMBUM €JI€MEeHTOM JIA IPOBEIeHHS OHJIANH 3aHATTA € CII0OCO0H B1I0-
OpaskeHHS Ta OOMIHY MaTepiajaMu JJIS CJIyXaHHs. ABTOP HABOMUTH MPAKTHYHI PEKOMEHIAI] Ta TPOITO3UITil
mepenaul iEdopMariii, axi Oyau ampoboBaHI HA 3aHATTIX 31 CTyAeHTaMu. TaKoK MPOIMOHYIOTHCS OHJIAHH-pe-
CYPCH JJISI PO3BUTKY HABUYOK CJIIYXAHHS 13 JeTAJILHUM OIIMCOM IXHIX 0COOJIMBOCTEMH, IO JAaCTh 3MOI'Y OCBITSIHAM
obpaTu Ti, TK1 Ha#O1/IbIIIe BIIIIOBIIAI0TE IXHIM ITOTpedaM. Y 3B’d3Ky 3 I[TUM PO3BUTOK HABUYOK CJIYXAHHS T 4ac
BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBU PO3IJVISIAETHCSA SK IJISIX JI0 TBOPYOCTi, pOOOTH B HOBOMY CEPEIOBHIIN TA 3 JIIOAbMHA
PI3HUX KYJIBTYDP.

Kirouosi cnoBa: onnaiia HaBuYaHHS, opdiaiin HaBYaHHS, HABUYKY CJIYXaHHS, CII0CO0M 00OMIiHy MaTeplajgaMu
OHJIAWH, CTPYKTYPA OHJIANH 3aHSITTS.

Problem statement. Over the past time, the
spread of COVID-19 has immensely forced
teachers of all educational institutions to increase
the use of technology in the teaching-learning pro-
cess. The new teaching environment has brought
new strategies and techniques to the classes. Teach-
ing listening in an online environment has become
one of the most effective types of classes. This is not
surprising as the video/audio conferencing medium
provides more productive conditions for listening
practice than other online tools.

Recent research and publications. Listen-
ing is one of the most challenging skills and the
main channel of communication between teachers
and students [3; 5; 9]. Effective communication
begins with listening, not speaking [4, p. 27]. Stu-
dents must be able to understand the information
they receive, determine where to focus their atten-
tion, and make sense of what they hear [1, p. 82].

Making listening process more responsible and
careful, the quality and effectiveness of the interac-
tion changes significantly. Researcher Janine Sep-
ulveda [11, p. 45] distinguishes the phenomenon
of big picture listening skills, which refers to com-
prehension of spoken language and its response in
various ways. There may be some simple writing or
speaking involved, but those skills are not the main
focus for the basic listening comprehension is the
primary focus. Judi Brownell [4, p. 34] notes that
the influence of technology on comprehension of
listening requires listeners to confront a constant-
ly changing and complex listening environment as
the number of messages and the speed with which
they are delivered increases. The author introduc-
es the six-component listening model, which serves
as a framework for building listening skills. It rep-
resents six interrelated listening processes: hear-
ing, understanding, remembering, interpreting,
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evaluating, and responding. A significant advan-
tage of using the model in classroom is that when
listening is presented as a separate but interrelat-
ed skill area, the teacher has a clear view on how
to assess and improve the students listening on an
individualized basis.

Aspects of the problem that are in the focus
of the article. There are two different approaches
when teaching listening online: live listening and
recorded listening [5, p. 205]. Live listening — the
teacher is the class’s listening resource, and on-
line learners spend the most time listening to their
teacher. A teacher can best exploit teacher talking
time as listening practice (e.g., presenting some
new information) by setting a task to give learners
a purpose to listen and check their understanding.
This is in contrast to listening to recorded audio or
video. The benefit of using recorded material is that
it adds variety to the lesson, so the learner is not
only listening to the teacher. It provides an oppor-
tunity for the teacher to bring other voices into the
classroom, and it gives students a chance to hear
different voices and accents. Based on the principle
of listener involvement, it is divided into passive
and active listening. Passive listening means that
the information sent by other people is taken in
with no clear intention. Active, attentive listening
implies learning to hear what is really said, facili-
tates communication, and builds rapport. Basical-
ly, good listeners are good concentrators. We need
to teach our students how to concentrate more ef-
fectively to become better listeners.

The purpose of the article. New teaching en-
vironment fosters teachers to provide students with
new learning approaches in a more meaningful and
interesting manner and motivate them to learn
while improving their language skills. The purpose
of the article is to demonstrate that it is possible to
adapt and teach listening skills successfully online.
It discusses theoretical and practical approaches to
planning and delivering effective English classes fo-
cused on developing students’ listening skills online.

Presentation of the main material. When
the teacher has a listening lesson online, the les-
son’s structure is likely to be the same as a face-
to-face lesson. First, a context for listening is es-
tablished. Then, the teacher engages learners and
sets a task or tasks for listening. After listening,
some speaking task or analysis of language is elab-
orated. The first step to an effective listening skills
task is to set a clear purpose for students to have
in mind when they access the information you play
or present for them to work with. Setting up listen-
ing tasks with purpose can help students focus on
specific aspects of language, such as pronunciation,
stress patterns, or idioms, rather than having stu-
dents answer a random set of unconnected infor-
mation questions about what is said [5, p. 89]. To
provide balanced listening instructions to students,
one needs to focus on the process of listening rather
than just a product and offer them opportunities for
independent practice and explicit instruction. The
teacher should take into consideration the follow-
ing criteria of a lesson assessment: 1) effective use
of pre-listening tasks; 2) effective use of while-lis-
tening tasks; 3) effective use of post-listening tasks;
4) students have a clear purpose for listening;
5) the teacher effectively uses online features and
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tools (breakout rooms, chatbox, share screen with
audio); 6) student learning is effectively facilitated
during the listening task.

Developing listening skills involves the teacher’s
focus on improving students’ listening sub-skills,
which are specific behaviours that language users
do to be effective [4, c. 98]. As they build their listen-
ing, learners spend time developing a wide range of
sub-skills: listening for gist, listening for specific in-
formation, listening in detail, listening for attitude,
extensive listening, listening for individual sounds,
recognizing phonological features of speech, distin-
guishing the main ideas from supporting detail,
understanding explicitly stated ideas and informa-
tion, note-taking from spoken text.

Below the teacher can find some activities that
may help students concentrate on comprehension of
a central idea or understand specific words or phras-
es. These activities can be used with a variety of lin-
guistic levels in an online/offline classroom setting:
1) predict and listen — ask the students to work in
small groups to predict the content and keywords,
they will then listen to the text (audio or video) to
check their predictions and note additional informa-
tion; 2) discuss and listen — the groups of students
are asked to discuss what they hear and the things
they do not understand, after the second round of
listening the class needs to work together to outline
the listening text’s key contents with the teacher’s
help; 3) listen and reflect — the students are to listen
to the text again and note down the information they
might have missed in the first two rounds. Finally,
they reflect on their listening skills.

Another way to improve students listening
skills is to engage them into practice subconscious-
ly. The oral activity delivered during the lesson by
their fellow students is a good source for listening.
One of the most practiced activities is making pre-
sentations, which is an excellent way for students
to practice speaking skills. Still, often the audience
members do not actively listen to their groupmates.
According to J. Sepulveda [11, p. 59], a specific
task for each presentation, which can be assessed,
should be given to audience members. The offered
options are: (1) write down two things you learned
and two questions you still have; (2) write down
two things the presenter did well, one thing you
learned, and one thing the presenter could improve
on; (3) fill in a chart with the specific information
you heard during the presentation.

As mentioned above, the structure of the lis-
tening class should correspond to its purpose and
develop necessary listening skills. The correlation
between the activity, learning objective, and sought
listening strategy is presented in Table 1.

Modern online platforms and resources offer
many tools, which help teachers and students im-
prove their listening skills [12]. Some of them are
provided below.

TEDxESL is an incredible teaching tool that
gives students and teachers a chance to engage
with new ideas while practicing language learn-
ing skills in an innovative way. Lessons are built
around TED Talks presentations and enhance stu-
dents’ listening comprehension skills by listening
to different native-English speakers. There are free
videos to choose from on various topics, all present-
ed by leading experts in their given field.



«Young Scientist» ¢ Ne 10.1 (98.1) ¢ October, 2021

Listening skills in practice

31
Table 1

Outline of listening lesson

Learning objectives

Listening sub-skills

Jigsaw listening — for homework, half the class watch one
talk and the other half watch a different talk but on the same
topic. At the next lesson, learners work in pairs in breakout
rooms and compare the speakers’ views and justifications

To understand the
speaker’s opinion and
his/her justification for
that opinion

Understanding
conceptual meaning
in spoken text and
utterances

A song — students watch a video of people performing a
song. The teacher helps the learners to learn the words using
definitions and mime, and they sing along

To implicitly learn new
vocabulary and language
in an engaging way

Listening for
individual words

A dictogloss —in class the teacher reads out a short text
giving factual information. The students listen and then

take notes about what they have heard. These two steps are
repeated. The learner then uses the notes to reconstruct the
text, typing it onto the whiteboard. The teacher offers feedback
and support to help the student be more accurate. Finally, the
learner compares the text to the original

To listen for the key
points and key words/
phrases

Interpreting spoken
text by going outside
information from the
text to information
not contained in the
text

A film clip — in class learners watch a short clip from a film
with no sound. They predict what they think the people were
saying and type their ideas into the chat box. They then watch
with the sound on to check

To use body language
and facial expressions to
understand the meaning

Understanding
implicitly stated ideas
and information

Questions — in class the teacher reads out a number of
sentences on the topic they are covering. Each time, the students
have to pick the active vocabulary of the lesson. The teacher
reads the sentences again and the learners reproduce them.

To recognise active
vocabulary in a piece of
discourse

Identifying specific
words in utterances

Which photo? — in class the teacher displays six photos using
the share screen option. The teacher then reads out a sentence
to describe one of the photos using active grammar of the

lesson. The students say which photo the teacher is describing

To identify grammatical
items in utterances

Recognizing
grammatical features
of speech

Elllo is the English Listening Lesson Library
Online. It presents short conversations on audio or
video between people worldwide across a number of
different levels. All videos come with a script and
quiz and are less than 60 seconds long. The videos
are also accompanied by multiple choice questions
and, often, vocabulary tasks.

TubeQuizard is a fantastic free resource that
generates quizzes on grammar and pronunciation
based on videos from YouTube. It was nominated
for ELTons Awards in 2017. You can select a quiz
out of a list, and you can filter the quizzes based
on the students’ level, activity type (vocabulary in
context, grammar, pronunciation), and variety of
English too (British, American, etc.).

References:

Lyricstraining is the way to learn English and
other languages through music and the lyrics of
popular songs. Students fill in the gaps to the lyrics
as they listen and sing Karaoke to their favourites.

Thus, the online tools for developing listen-
ing skills we’d like to recommend you are as
follows: https://tedxesl.wordpress.com/about/;
https://elllo.org/; http://www.tubequizard.com/,
https://lyricstraining.com/.

Conclusion. With the right tasks and the right
level of support, students enjoy and appreciate the
chance to practice listening online. They find it satis-
fying and motivating, and it adds an extra dimension
to the listening skill — the one that is becoming more
and more useful in the world beyond the classroom.

1.

Oul w

® = >

10.
. Sepulveda J. (2016). Fifty Ways to Teach Listening: Tips for ESL/EFL Teachers. USA: Wayzgoose Press, 108 p.
12.

Holoshchuk S. L. (2017) Prahmatychni chynnyky aktyvizatsii movlennievoi diialnosti studentiv na zaniattiakh
z inozemnoi movy [Pragmatic factors of developing students’ communication in English classes]. Formuvannia
profesiino mobilnoho fakhivtsia: yevropeiskyi vymir: Materialy IV Vseukrainskoi naukovo-praktychnoi konferentsii,
Lviv, pp. 82-83.

Holoshchuk S. (2020). Developing Learners’ Writing Skills in an Online Classroom : Pedahohika ta psykholohiia:
perspektyvni ta priorytetni napriamy naukovykh doslidzhen: materialy mizhnarodnoi naukovo-praktychnoi
konferentsii, K., Ch. 1, pp. 42—44.

Bennett S., Killen C., Marsh D. Handbook of Online Education. New York, 346 p.

Brownell J. (2015). Listening: Attitudes, Principles, and Skills. New York: Routledge, Taylor & Francis Group, 384 p.
Burns A., Siegel J. (eds.) International Perspectives on Teaching the Four Skills in ELT: Listening, Speaking,
Reading, Writing. Cham, 2017, 308 p.

Dixon S., Shewell J., Crandell J. (2020). 100 Ways to Teach Language Online: Powerful Tools for the Online and
Flipped Classroom Language Teacher. N.Y., 94 p.

Fiock, H., Garcia H. How to Give Your Students Better Feedback With Technology. Advice Guide. The chronicle of
higher education. URL: https://www.chronicle.com/interactives/20191108-Advice-Feedback [Cited 2021, Aug. 19].
Jenlink P. M. Teacher Preparation for the Digital Age: Toward New Literacies, Epistemologies, and Pedagogies.
Teacher Education and Practice. 2017. P. 555-581.

Nobrehttps C. Teaching skills online. FutureLearn. URL: https://www.ugc.futurelearn.com/uploads/files/bf/64/
bf6473b2-bfec-4363-876e-59fd87¢9d799/Teaching_Skills_Online_FinalR2.pdf [Cited 2021, Jul. 11].

Ortlieb E. (2014). Theoretical Models of Learning and Literacy Development. Bingley, 280 p.

Teaching listening skills in online lessons. FutureLearn. URL: https://www.futurelearn.com/courses/online-
tutoring/5/steps/720584 [Cited 2021, Aug. 19].



32

«Moaoauit BueHHM» * No 10.1 (98.1) * :xoBTeHB, 2021 D.

Caoucok jsiteparypmu:

1.

U w

10.

12.

lomomyx C. JI. I[Iparmatuynl YMHHUKKA AKTUBI3allll MOBJIEHHEBOI MIAJBHOCTI CTYIEHTIB HA 3aHATTAX 3 1HO3EM-
Hoi moBu. Qopmysarms npogheciiino mobivHoeo gaxisusn: esponelicokutl sumip : Mar. IV Beeykp. H.-11p. KoH.
10. M. Koamnosebgrwit, JI. JI. Cymenniesa (pen.). JIbsis: T1I1 “OmHHOR M.M.”, 2017. C. 82—-83.

Holoshchuk S. (2020) Developlng Learners’ Writing Skills in an Online Classroom Cyuacni nedacoeixa ma ncu-
X0J10215: nepchneKmueHti ma npiopumemmi Hanpamu Haykosux docaidxcens : mar. MHK. K. 9. 1. C. 42-44.
Bennett S., Killen C., Marsh D. Handbook of Online Education. New York, 346 p.

Brownell J . (2015). Listening: Attitudes, Principles, and Skills. New York: Routledge, Taylor & Francis Group, 384 p.
Burns A., Siegel J. (eds.) International Perspectives on Teaching the Four Skills in ELT: Listening, Speaking,
Reading, Writing. Cham, 2017, 308 p.

Dixon S., Shewell J., Crandell J. (2020). 100 Ways to Teach Language Online: Powerful Tools for the Online and
Flipped Classroom Language Teacher. N.Y., 94 p.

Fiock, H., Garcia H. How to Give Your Students Better Feedback With Technology. Advice Guide. The chronicle of
higher education. URL: https://www.chronicle.com/interactives/20191108-Advice-Feedback [Cited 2021, Aug. 19].

. Jenlink P. M. Teacher Preparation for the Digital Age: Toward New Literacies, Epistemologies, and Pedagogies.

Teacher Education and Practice. 2017. P. 555-581.

Nobrehttps C. Teaching skills online. FutureLearn. URL: https://www.ugc.futurelearn.com/uploads/files/bf/64/
bf6473b2-bfec-4363-876e-59fd87¢9d799/Teaching_Skills_Online_FinalR2.pdf [Cited 2021, Jul. 11].

Ortlieb E. (2014). Theoretical Models of Learning and Literacy Development. Bingley, 280 p.

.Sepulveda J. (2016). Fifty Ways to Teach Listening: Tips for ESL/EFL Teachers. USA: Wayzgoose Press, 108 p.

Teaching listening skills in online lessons. FutureLearn. URL: https://www.futurelearn.com/courses/online-
tutoring/5/steps/720584 [Cited 2021, Aug. 19].



«Young Scientist» » Ne 10.1 (98.1) * October, 2021 33

DOLI: https://doi.org/10.32839/2304-5809/2021-98.1-8

UDC [811.111'27'276.6:34+070]:378.091.3
Hrynya Nataly, Ivasyuta Olena
Ivan Franko National University of Lviv

INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE
IN ELT OF LAW AND JOURNALISM STUDENTS

Summary. The article aims at providing a comprehensive analysis of cross-cultural aspects in the English
language teaching. The case study has been conducted in two groups of bachelor students majoring in law and
journalism. In this paper, a survey method has been applied to gather information on the domains of profes-
sional communication which have most cultural differences. Cultural peculiarities emerge when we consider
American/British vs Ukrainian professional interaction. The analysis has revealed certain cultural differences
in such spheres as behaviour and communication, situation and context, etc. The results vary in the group of
law and journalism students.

Keywords: English language teaching (ELT), intercultural communicative competence (ICC), cross-
cultural aspect, questionnaire, method of linguistic and cultural anthropology, intercultural analysis and
systematization, quantitative method.
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JIpBiBCHEMIT HAITIOHAIBPHUY yHIBepcuTeT iMeH] [Bana Opanka

MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHIIA ¥ BUKJIAITAHHI
AHIJIIACBKOI MOBU CTYIEHTAM, IKI BABYAIOTH IIPABO TA JKYPHAJICTUKY

Anoramia. YV cyuacHoMy Tr00aIi3oBaHOMY IIPO(EeciiHOMY CepedOBHUINl BHKJIATAHHS AHMNINCHKOI MOBHU
000B’I3K0BO IIOBUHHO BKJIIOUATH KyJIbTYpHNUHN acnekT. OJHUM 3 OCHOBHUX BUKJIMKIB IIPY BUKJIATAHHI 1HO3eMHOL
MOBH CTy/[€HTaM € BUSHAYEHHS THX chep corianbHOI TA IIPOdQECciAHOl B3aeMOIil, sIKl Bi,u;quHo BIAPISHAIOTHCS B
PLAHIHA KyJIbTypl T4 KyJIBTYpl MOBH, IO BUBYAETBCA, 3 IOLAJIBIIAM BUPOOIEHHAM M1/IX0/IB IS IIOI0JIaHHS KO-
MYHIKATHBHO-KYJIETYPHUX p036191cHOCTeI/I Habyrrsa MixkKyIbTypHOI KOMyHIKATHBHOI KOMIIETEHIII] € HeOOX1THIM
711 BeeOIHOI IpogheciiftHol MITOTOBKY CTY/ICHTIB Kl BUBYAIOTH IPABO Ta skypHaIicTuUKy. Meroo crarri € Bu-
SHAYEHHs Ta aHAJI3 KPOC-KyJIBTYPHHUX (DAKTOPIB; BUBIEHHS CIIOCOOLB SKMMU IPOSABJIAIOTHCS ACHEKTH KyJIBTYp-
HOI BPa3JIMBOCTL y BIALOBIIHUX IPOgeciiHuX chepax Ha TEOPETHIHOMY Ta IPAKTHIHOMY PIBHSX, BCTAHOBJIEH-
HsI HIZIXO/IB T& METO/IB [JIS IOZIaJIbIIOr0 BKIIOUEHHs iX y HaBYaJIbHI IPOrPaMHy BiINOBITHUX CHEIllaIbHOCTeH,
1100 PO3BUHYTHA HABUYKK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAII. JJIs MOCSrHEeHHS IToCTaBJIEHUX IijIei 0yJIo 3acToCOoBA-
HO METOJH JIIHTBICTUYHOI Ta KyJBTYPHOI AHTPOIIOJIOTII, a camMe: JOCJIIKeHHs Ta CIOCTEePEsKeHHs 3a IPyIIaMH,
Mi?I{RyJIbTypHI/IfI aHaJl3 Ta CI/ICTEMaTI/ISaL[iH Kinekicauit metos ,HOHOMiI‘ 1HTepIIpeTyBaT oTpuMaHi gaHi. Byso
IIPOBEJIEHO COLIOJIOTIYHE JIOCIIKEHHST Cepesl CTyZIeHTIB 3 Ta 4 KypCiB IPHIMIHOTO (akyIbTeTy Ta pakyibreTy
skypHasicrukn JIHY imeni Isana ®panxa. Jlocmimxennsa Brirovasio neperyan yuacaukamu TEJ] Buctymis Ha
IIPABHUYY TA KYPHAJICTCHKY TEMATHUKY 13 HACTYIHHM OIMTYBAHHAM, POBEJCHNM Y B CTAIIM: 1) y Burmazi
3aKPHUTUX IUTAaHb IIOJI0 BPA3JIMBHX chep B yKPAiHCBKIH Ta aHIVIHACHKIA IpodeciiHuX KyIbTypax; 2) BIAKPHTA
IIMCBMOBA YACTUHA, IOKJIUKAHA JeTali3yBaTH KyJBTYPHI BIIMIHHOCTL y BIINOBIAHHUX HPOQECLHHNX Cepe/loBH-
max. Pesysbraty noCHsReHHS BUABUIN He3HAYHI IIPO(eciitHO-KyJIbTYPHI BIIMIHHOCTI 7T CTy€HTiB-IIpaB-
HHUKIB Ta JeIo OLIBII BIAMIHHOCTI ¥ IpodeciiHO-KyJIBTYPHUX PUTyaIaxX IJIs CTYIeHTIB-3kypHasictie. Oouasi
TPYIX BKA3aJiu Ha 3arajbHl KyJIbTYPHI HEBIIIIOBIIHOCTI y IIEPIIIH Ta APyl YaCcTHHAX OIUTYBaHHS.

Kirouosi cinoBa: BuKIamaHHA AaHMUNNWCHKOI MOBM, MIMKKYJIBTYPHA KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHINS, KpPOC-
KYJIBTYPHUM acCIIeKT, OIIUTYBAHHS, METO JIHIBICTUYHOI Ta KYJIbTYPHOI AaHTPOIIOJIONII, MIsKKYILTYPHIN aHaJI3
Ta CUCTEeMAaTHU3aIllsA, KITbKICHUM MeTO/I.

roblem statement. Culture is the notion isa dynamic, developmental and ongoing process for

that finds itself at the intersection of philoso-
phy, sociology, linguistics, and other humanities. It
encompasses lifestyle, traditions, knowledge, skills,
beliefs, norms and values shared by a group of peo-
ple. Cultures are most often recognized by shared
patterns of behaviours and interactions, cognitive
constructs and affective understandings. Cultural
anthropologists claim that culture is in two places at
once. Firstly, it must be in the environment, where
it appears, in our case it is some shared knowledge,
social behaviour or custom. Secondly, culture must
be in some person's mind as a set of ideas for under-
standing and evaluating knowledge, belief, custom
or social behaviour [5; 18; 20]. Things from the en-
vironment get into peoples' minds through learning.
And they move from their minds to the outside world
through discussions. This is how this relationship is
treated in our case study. Besides, cultural learning

students and teachers. Cultural diversity in the stu-
dent population has a significant impact on teaching
and learning [8, p. 18].

In the English language teaching (ELT) to law
students and students of journalism we also view
English as lingua franca so as to provide them with
the crucial means of communication and informa-
tion acquisition in the globalized era. According to
Will Baker, language and culture are seen as emer-
gent resources in intercultural communication
which need to be approached critically [1]. Thus,
the notion of intercultural awareness is proposed
as a dynamic framework for inter-cultural compe-
tence. Such critical perspectives in understanding
intercultural communication through ELF and as-
sociated notions of competencies have fundamental
implications for ELT which should be taken into
account in theory or practice of ELT [1].

© Hrynya Nataly, Ivasyuta Olena, 2021
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"The goal of striving for cultural competence is
to remove barriers to access" because cultural dif-
ferences can obstruct communication and trust in
various professional spheres. Barriers to access
occur when misunderstandings prevent success-
ful communication. Increased intercultural com-
petence, be it a classroom, in the sphere of law or
journalism, creates a better ability to build trusting
relationships and communicate successfully. When
participants come from different backgrounds and
cultural viewpoints, they often have a more difficult
time creating a trusting relationship [14, p. 144].

The content of culture has clear parallels with
the content of language, as a language itself is a kind
of a cultural system. This is particularly evident in
foreign language teaching. People do differ in lan-
guage and customs. But the precise ways in which
languages, cultures and peoples relate to one anoth-
er are more complicated than we commonly assume.

In our case study, the cultural sphere of English
as a foreign language education was chosen for
a number of reasons. Firstly, in today’s globalized
world cross-cultural awareness is essential to our
students as they get ready to work in an increas-
ingly diverse domestic and international job mar-
ketplace. Secondly, since cultural studies are really
wide and significant in foreign language education,
we have narrowed the effect of culture to one as-
pect of English: English as a professional language.
Thirdly, there is a need to specify particular range
of cultural directions and disciplines which are cru-
cial for the specialties students are majoring in.

The purpose of the article is as follows:
1) to define and analyze the factors of cultural sensi-
tivity in ELT of students majoring in Journalism and
Law; 2) to study ways of manifestation of cross-cul-
tural aspects in corresponding professional spheres
on both theoretical and practical levels, and based on
it, to find similarities and/or differences within the
spheres; 3) to establish approaches and techniques
with a view to making changes in the curricula con-
tent and introducing cultural studies for students
of the above mentioned specialties, thus, promoting
the development of intercultural communication.

Recent research and publications. The cur-
rent study has been conducted in accordance with
the recent trends in intercultural communication,
which merges different cultures [2-3; 16]. The re-
search draws on the theory of American scholar
C. Kramsch, who emphasized that culture and lan-
guage are inseparable and share a single universe
or domain of experience [9, p. 217]. Indeed, within
language teaching there has generally been a con-
sensus that language and culture are closely linked
often to the extent of seeing them as inseparably
intertwined [1].

American scientific school of language teach-
ing is marked for consistency and its complex ap-
proach to studying cultural aspects in ELT. Foreign
language teaching is predicated on the conviction
that since we all are humans we can easily under-
stand each other if we share the same code; all we
have to do is learn that code and use it accurate-
ly and appropriately [9, p. 1]. This view of foreign
language teaching stems from the following as-
sumptions: we have the same basic human needs;
this shared basis may be translated from one lan-
guage into another. Both these assumptions imply
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that one language is essentially translatable into
another. This tendency has been fruitful and it re-
sulted in functional and pragmatic approaches to
foreign language teaching.

Aspects of the problem that are in the focus
of the article. Professional training, be it a lawyer
or a journalist, refers to a great extent to the so-
cial sphere so it necessitates cultural approach to
ELT. A number of scholars [3; 11] state that teach-
ing culture is challenging because culture involves
difference and variability which, in its turn may be
a potential source of conflict, especially when one
culture enters into conflict with another. Though
culture is present in ELT from the very first day, it
is always at the background.

Promoting intercultural awareness is an im-
portant aspect of professional training in legal ed-
ucation. Students focusing on the cultural context
of legal analysis has both pedagogical and institu-
tional advantages. Each law student brings mul-
tiple social group identities to the learning envi-
ronment, identities to which society has ascribed
meaning and given status [19, p. 211]. The primary
pedagogical advantage of intercultural analysis is
development of critical thinking. A multiple-per-
spective approach prepares students for practice
in a multicultural society. They become "culturally
competent" and sensitive to different cultural per-
spectives about what is fair or persuasive [12].

Yamazaki and Kayes suggest that educators
and researchers need to understand cross-cultur-
al collaborative learning as: (a) building relation-
ships; (b) valueing people of different cultures;
(c) listening and observing so as to understand the
culture; (d) coping with ambiguity; and (e) translat-
ing complex information into the language of an-
other culture [10, p. 182].

Cross-cultural competence enables lawyers to
create trusting relationships with their clients as
well as effectively communicate with and under-
stand their clients’ needs [14, p. 156]. Student’s
cross-cultural communication skills can be taught
through watching and interpreting videos of inter-
views, simulated role-playing in class and student
reflections. Students can identify various introduc-
tory rituals used by different cultures and integrate
them into their simulated interviews, dialogues,
role-plays, moot-courts [13]. They can also practice
deep listening skills and interpreting nonverbal
cues, as both these skills are of heightened im-
portance during cross-cultural interactions in the
sphere of law.

Though journalism is of very recent origin, un-
like law, scholars claim that they have a lot in com-
mon [15]. This is due to the fact that both are deeply
social and human-centered. The sphere of journal-
ism is quickly developing nowadays, it has already
quit the "paper domain" and has bravely entered
all sorts of social media, thus, widening rapidly the
sphere of its usage. It has become of major impor-
tance in advertising, websites, social networks and
all forms of digital communication.

Journalism and culture are in close interrela-
tion in any society. On the one hand, journalism
influences culture, but, on the other, it is influenced
by it as well. Some scholars claim, that journalism
itself is culture, because it consists of certain cul-
tural practices which frame experience and public
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consciousness [6; 21-22]. Journalists are exposed to
various cultural and social tendencies much more
than lawers, they are on the verge of social chang-
es. Journalists are responsible to the community
and society in general, hence, fostering cultural
tolerance in their education and training is urgent.

Training journalists in Ukraine faces the neces-
sity to focus on the following spheres: cultural spec-
ificity of journalistic work and cultural specificity of
the language of press and media, both traditional
and digital. Prof. Hanusch has carried out a pro-
found comparative study of journalism in different
countries [7]. However, Ukrainian-English studies
still wait for their researchers. Cultural peculiari-
ties of the language and communication in media
make up an essential part of professional training
in journalism. Students of journalism find that
these specific features make professional language
acquisition rather challenging.

Presentation of the main material. To
achieve the goals set in the study different methods
have been applied from linguistic and cultural an-
thropology. We have used such techniques as class-
room research and participant observation. The
research also includes intercultural analysis and
systematization. Quantitative calculations helped
to elucidate the objective data and proved the ne-
cessity of incorporating relevant cultural studies
into the content curricula of law and journalism
specialties.

Third- and fourth-year students majoring in law
(52) and journalism (42) at Ivan Franko Nation-
al University of Lviv took part in the field study
during the autumn term of 2020. Students in two
groups were shown videos. In order to have the
same approach and similar framework all students
were shown TED talks in the corresponding fields:
law and journalism. In order to have common
grounds for further analysis, we have elaborated
one follow-up questionnaire [21-22]. It was expand-
ed by the second open-ended detailed description
of cultural differences in the corresponding profes-
sional fields between English and Ukrainian. The
tasks were analyzed to reveal the markers of the
most sensitive cultural spheres in their profession-
al fields.

When analysing the content we have singled
out such items as reference to the language in the
professional field, reference to the behaviour, the
way of communication, reference to the form and
context of the situation. We have chosen the for-
mat for the following reasons, it gives us a unified
approach to the experiment, as specialties involved
presuppose quite a broad range of professional con-
texts both with and without lively communication.
The format of the videos, however, sets some lim-
itations on the experiment since it describes pro-
fessional situations. The fact that this was the first
experience in describing cultural differences of En-
glish and Ukrainian in the corresponding profes-
sional fields might have influenced the results.

Results among law students majoring in legal
English testify to the fact that cultural similari-
ties prevail over differences. In all of the questions
the answer ‘slight (some) differences’ prevail. The
professional situation either coincides complete-
ly (45%) or is slightly different (54%). The form
in which the situation is presented, specific ritu-
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als are almost the same (98%), and only 2% of law
students see it as totally different. What concerns
the general cultural background: behaviour, here
97% consider it similar or slightly different from
Ukrainian, whereas only 3% think it is totally dif-
ferent; culture of communication yielded the follow-
ing results, the same or slightly different — 94%.
Though most of the respondents have not noticed
essential differences in the content of described sit-
uation (98%), some cultural realia were still pres-
ent for the majority (85%). If most of the students
did not have difficulties with professional English
(99%), a lot had some problems with cultural pecu-
liarities in the English language (76%).

The results of the research have shown that the
form of the described situation, behaviour of the
participant and communication are slightly differ-
ent from Ukrainian ones due to different attitude
of the society to lawyers: in the United Kingdom
and the USA lawyers are considered to be respect-
ed members of the society while in Ukraine the role
of a lawyer seems to be slightly diminished. Some
of the students stated that cultural differences also
concern the way of life, commitment to work and
awareness of being an honest and decent member
of the society.

Analysis of the content has revealed the follow-
ing results: in most descriptions (+65%) behaviour
and communication were evaluated as more sin-
cere and friendly. Concerning professional rituals,
most law students agree that they are quite similar
to those in Ukraine, only =10% respondents focused
on them. Students also expressed their interest in
cultural peculiarities of the English language in
the sphere of law (£30%) whereas majority of the
students (+90%) did not indicate any problems with
Legal English.

The overall questionnaire results obtained from
the students of journalism show that the percep-
tion of culturally different content in the students’
sphere of studies does not hinder correct interpre-
tation and understanding. In the majority of ques-
tions figures indicate that there are slight cultural
differences, and some aspects of the professional
cultural situation are considered similar to the one
in Ukraine.

The situation and context are viewed as slight-
ly different by almost half of the respondents,
52% consider those to be similar to that in Ukraine.
In contrast, the form of the described situation is
seen as slightly different (52%) or totally different
(38%) by the large majority, while only 10 % consid-
er it similar.

General cultural background is perceived as
slightly different by the highest proportion of us-
ers. From the numbers it is clear that only 12% of
the students find behavior of the participants of the
cultural situation similar to that of the Ukrainians.

The questions concerning the discussed con-
tent of the professional situation yield figures that
point to the larger proportion of similarity in this
aspect. For instance, as much as 79% claim to have
no difficulties with cultural realia of the situation.
The content is totally different for only 21% of the
respondents.

According to the obtained answers we can derive
that 60% of the students have close to none difficul-
ties with understanding professional English in the
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videos. 35% have some difficulty, whereas only 5%
encountered considerable problems perceiving pro-
fessional jargon. Some difficulties with cultural pecu-
liarities of the language are experienced by the larg-
est percentage of students (72%) compared to 21% of
those who have no difficulties. Figures show that only
7% encounter significant difficulties in this respect.

We can state that most students who partic-
ipated in the experiment have certain difficulties
in perceiving the situation discussed in TED talks
which, as we think, was caused by the discrepan-
cies in the media and journalism culture in the
USA and Ukraine. The form of presentation (much
or some difficulty for 90% of the respondents) ranks
the highest, as well as some difficulties in under-
standing cultural peculiarities of the language
(72%). Professional English caused no difficulties
for 60% of the participants, slight differences were
indicated in professional communication and be-
haviour (58-83%).

When analysing the descriptions we have no-
ticed that the majority of students (£60%) paid
attention to the differences in behaviour and com-
munication. As most of them indicated British and
American journalists look safer and more confident
than their Ukrainian counterparts. Another prob-
lem which has been revealed, is that the form and
content of the questions discussed by journalists do
not always coincide judging from the perspective of
the Ukrainian professional culture (+55%). Serious
political or social issues may be discussed in the hu-
morous form.

The findings of the content analysis prove that
in most descriptions (+60%) behaviour and com-
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munication were evaluated as more friendly, tol-
erant but at the same time firm and aggressive.
Cultural peculiarities of the English language were
mentioned in nearly two/thirds of the descriptions,
especially in the sphere of essay, review and story
writing (£70%).

Conclusion. This article has provided a study
on cross-cultural aspects in ELT of students major-
ing in humanities (law and journalism). The findings
of the study suggest that in both spheres cultural
similarities are prevalent. Although there are minor
differences, in their majority they refer to general
social contexts. However, in written descriptions we
witnessed a discrepancy as students in both groups
referred to general cultural differences.

The results have revealed that for law students
cultural differences in professional fields are negli-
gible, whereas future journalists see certain differ-
ences in professional cultural rituals. However, in
general we may claim that professional similarities
prevail over differences. This result coincided in
both questionnaire and descriptions. The English
language in its cultural dimension turned out to
be equally equivocal for both groups of students,
though the split of preferences was different. Stu-
dents of journalism necessitate courses in contras-
tive English-Ukrainian rhetoric. Law students are
interested in the cultural aspect of English used in
legal spheres.

The outcome of the study allows us to conclude
that certain courses aimed at developing intercul-
tural communicative competence should be intro-
duced in curricula content of the specialties under
investigation.
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JIbBiBCHEMI HAITIOHAIBHUY yHIBepcuTeT iMeHl [Bana Opanka

HEOJIOI'I3MHU ¥ TPABHUYOMY AHIVIOMOBHOMY JIUCKYPCI

Awnorauia. ¥V crarTi BUCBITJIEHO POJIb IHHOBAIIIMHUX MOBHUX IIPOIECIB ¥ IPABHUYINI aHINNCHKIN MoBi. Heob-
XIJHO BII3HAYUTH, IO CIOCTEPIraeThesi (POPMYBAHHS HOBUX CJIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB 1 MOJeJIel, (PyHKIIOHY-
BAHHs HOBUX PO3TaJIy’KeHUX CJIOBOTBOPYUX 1 JIEKCUKO- CeMAHTHYHUX [APAJIUTM, 10 KOHICHTPYIOTECS HABKOJIO
HaWBasKJIMBIIINX OHATE. Takl 3MIHN XapaKTepU3yIOTh BIUIUB KOMII IOTepU3alil i 1HTepHeTH3au11 Ha pI3HI ac-
IIEeKTH CyCIIJIBHOTO *KUTTS aHIVIOMOBHHX KpalH. PeBOIIOLIEI0 B Cy/10B1H IPAKTHII HASUBAKTh KOMII' I0TEPH30BAHE
CyIOBe IPOBaJIKEHHsT — L@ CIIyXaHH: CIPABH Ha BCIX CTaiAX CYJOBOTO PO3IJIAAY Y BUIVIAAL (libMy. 3'aC0BAHO,
1[0 YMMAaJIa YacTUHA 1H(QOPMATUBHOI JOKYMeHTAIll y cdepl MpaBOBUX BIIHOCHH ICHYE TLIBKU B €JIEKTPOHHIN
dopwmi. CyuacHa imdopmaIiiiHa TeXHIKa 3po0uIa BHECOK YV 3arOCTPEHHS ITPOOJIeMH 3JIOUMHHOCT]. BHHUKAIOTD
HEOJIOTI3MU JIA IMO3HAYEHHS JEeKiIbKOX HOBUX “TUINB’ xarepiB. CTBOPIOIOTLCH, BiAIIOBIIHO, 1 HEOJIOTI3MH, IO
IMO3HAYAKTh 3aX0IM 1 3ac00u 00pOTHOM 3 XakepamMu. ¥ CTATTI 3a3HAYAETHCH, IO B IIOIIEPEdH] TeCATUIIITTSI BU-
HUKJIO YMMAJIO CJIOBOCIIOJIYYEHb JJIsI TIO3HAYEHHS PI3HUX KATeropiil IMPAIiBHUKIB 32 aHAJIOTIE [0 CJI0BOCIIONY-
ueHb blue-collar worker, white-collar worker. Cepe,u HuUX 1HHOBAINI: pink-collar workers, green-collar workers,
gold-collar workers. Jlocmifzeno, o IHHOBAIIHHI MOBHI IIPOLECH OXOIIHJIF COLIaJIbHO-IIPaBOBY cdepy. Macosi
OaHKpYTCTBA HPUBOAATH 10 MACOBUX 3BLIBHEHD CJIy:KOOBIIB Ta BHAC/IIOK CKOPOYEHHS IITATIB, POOITHUKY TA
cnym6013u1 110 3AJIUIIAIOTHCS Y d)lle 3My1_ueH1 BHKOHYBATH PO0OOTY CBOIX 3BLIbHEHHUX KoJier. Ik cBi4aTh co-
III0JIOTIYH] OIUTYBAHHS, 3pOCTa€e 1 KUIBKICTD JIOAEH, 10 BiKe He MOKYTh BUTPUMYBATH TEMII pOOOYIOrO sKHUTTS.
AgTopwu 11i€1 cTATTI HA MPUKJIIANAX IIPOIEMOHCTPYBAJIH, IO CYCHIJIBHI PYXU Ta SBUILA 3YMOBJIIOITH BUHUKHEHHS
HOBHX MOBHUX OJWHHUIIL y BCIX chepax IIpaBa JJis [MO3HAYEHHS CTPUKHEBHUX IIOHATh, AKI 3 [JIMHOM Yacy II0-
POIKYIOTE IILUII cepil moximumnx HaiiMenyBaub. CycmiibHi peasii 21 cr. 6e33arnepeyHo 36araTaTh CJIOBHUKOBHUMA
CKJIaJ] IPABHUYOI aHTUIHCHKOI MOBH HEOJIOTI3MaMU HOBITHBOTO 3pa3Ka.

KirouoBi ciioBa: Heosoriam, aHTJIOMOBHUN IIPABHUYMHI THUCKYpPC, cdepa IpaBa, Cy[oBa MPAKTHUKA, CydacHa
1H(poOpMAaTiiiHA TeXHIKA.
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NEOLOGISMS IN LEGAL ENGLISH DISCOURSE

Summary. The article deals with the issue of innovative language processes in Legal English discourse. The
article highlights the role of innovative language processes of Legal English. It should be noted that there is
the formation of new word-forming elements and models, the functioning of new branched word-formation and
lexical-semantic paradigms, concentrated around the most important concepts. Such changes characterize the
impact of computerization and internetization on various aspects of social life in English-speaking countries.
A computerized court proceeding which is a hearing at all stages of the trial in the form of a film is called the
revolution in court practice. It has been found out that a lot of informative documentation in the field of legal
relations exist only in an electronic form. Modern information technique has aggravated the problem of crime.
There are neologisms to denote several new "types" of hackers. Accordingly, neologisms denoting measures
and means of combating hackers are created. The article notes that in previous decades there have been lots
of phrases to denote different categories of workers by analogy with the phrases blue-collar worker, white-col-
lar worker. Among them there are innovations pink-collar workers, green-collar workers, gold-collar workers.
It has been researched that innovative language processes have covered the social and legal spheres. Mass
bankruptcies lead to mass layoffs and, as a result of staff reductions, workers and employees who remain in the
firm are forced to do the work of their dismissed colleagues. According to the surveys, the number of people who
can no longer keep up with the pace of working life is growing. The authors of this article have demonstrated
by examples that social movements and phenomena cause the emergence of new linguistic units in all areas
of law to denote the core concepts, which over time give rise to a series of derived concepts. The social realities
of the 21st century will undoubtedly enrich the vocabulary of Legal English with neologisms of the latest type.

Keywords: neologism, Legal English discourse, areas of law, judicial practice, modern information technique.

ocCcTaHOBKA MpooJiemu. [HHOBAINHI MOBHI

MPOIECH OXOILIIOIOTEH IIPAKTUYHO BCl chepu
COITIAJTBHOTO SKUTTSA 1 CIPHUYNHAITH ynmaJtie 30a-
rayeHHs Ouckypcis mux cdep. Tpusae 6opornba 3a
COILIaJIbHY PIBHICTHL B AHIJIOMOBHOMY CyCHiJI]:CTBi
0co0IrBO OOpOTHOA [pOTH LLI/ICRpI/IMlHaLul SKIHOK,
IMEBHUX PACOBHUX, €THIYHUX, PEJITIAHUX MEHIIWH,
HaOyBae 0COOJIMBOL IOCTPOTH IIUTAHHS 36epemeHHa
HABKOJIMIITHLOI'O CEPEIOBUIIA.

Anasia ocramHix gociaigskeHb i myOuika-
i, Y cyyacHUX JOCTIIMKEHHIX IOHATTS HEe0JIOr3M
HabyBae ITUPIITOTrO 3MICTY, OCKLIBKKA YUMAJIO HEOo-
JIOT13MIB BUHUKAE JIJIs IIO3HAYEHHS yiKe 1CHYIOUNX

peueit. Iadopmarriitina pesosmoris 21 ¢r. — Iie Hai-
BILIMBOBIIINI YUHHUK 100 IIPOIIECIB IIOIIOBHEHHS
CJIOBHMKOBOI'O CKJIAAy Cy4YacHOI aHIJIIMCHKOI MOBH.
dJ. Ayto, D. Crystal, R. Hickey mociimyors iHHOBA-
il HOBOT'O Yacy.

Buninenns He BupimeHux paHime yacTuH
3araiabHOI MpoGaemMu. ARTyaJ‘IBHICTL IOCIIIsKeH-
Hs 3yMOBJIEHA TUM, IO 3MIHHU JIEKCHKO-CEMAHTHY-
HOI CHCTEMH IIPABHUYOI AHIVIIMCHKOI MOBH Bif-
OyBatoTbcst mocTifiHo. HeoOximHo BIA3HAYHUTH, IO
crocrepiraeTbes GOpMyBaHHS HOBUX CJIOBOTBOPYUX
€JIEMEHTIB 1 Mofiesiell, pyHKIIOHYBAHHS HOBUX PO3-
rajIy?KeHNX CJIOBOTBIPHUX 1 JIEKCHKO-CEMAHTUIHNX
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IapajurM, IO KOHIEHTPYITBCA HABKOJO Ha-
BaUKJIUBIIINX MOHATE. Takl 3MIHU XapaKTepHU3yOTh
BIIJIB KOMIT'I0Tepu3anii i iHTepHeTH3anii Ha pisHi
ACIIEKTH CyCITIIHBHOTO KUTTS aHTJIOMOBHUX KpaiH.

Mera crarTi. ['omoBHOIO MeTOIO 11i€l POOOTH € J10-
CJIOUTY 1HHOBAIIIMHI MOBHI IIPOLIECH Y IIPABHIUYOMY
AHTJIOMOBHOMY JTHCKYPCI.

Buxknan ocmoBHOro MaTeplaJIy Anrmiicera
MOBa He MOIJIa He BlApearyBaTH Ha 3MIHH B CyCITLIb-
HOMY SKHTTI HOCIIB, BUKJIUKAHUX HOBHMH pPeasIis-
vu 21 cr. o npuriaany, y BemukoOpuramii BBeme-
HO OMIIIHY IT0CaJy YMHOBHUKA, BIAMOBLIAJIHHOTO
3a PO3BUTOK €JIEKTPOHHOI TopriBJIi 4gepe3 Tarepuer
(e-envoy). lleit YnHOBHUK - TIpartioe M KePIBHUIITBOM
,,EJIEKTPOHHOI0 MiHICTPA' (e mzmster) Y cdepi Tipa-
Ba ,,eJIEKTPOHHA JEeMOKpPATIA" JocsATae TAKOTO PIBHS,
10 B JesSKUX KpaiHax PyHKITIOHYIOTH ,eJIeKTPOHHI
kabiHeTn MIHICTPIB” (e-cabinet), ,,eIEKTPOHHI ypPsIIH”
(e-government). IloHam cTo MiJIBHOHIB aMepPUKAHIB
BIIEpIIE OpaJiv yJacTh y ,,eJIeKTPOHHOMY T'OJIOCYBaH-

1“ i vac Bubopis 2000 p. Bye crBopenwit 1 Heoso-
TiaM m-government — CUCTEMa JIOCTYIIY PSIIOBUX I'PO-
MaJSH JI0 CTPYKTYP JE€PsKAaBHOTO 1 MICITEBOTO YIIPaB-
JIHHS IIUISXOM HAICHJIAHHS ITUMH TPOMAaTHAMU
JIACTIB €JIEKTPOHHOIO IIOIITO0 i IHITUMU 3acobamu
TeJIeKOMYHIKarii [1, c. 14]

Komir'orepHa TexHIKa IIMPOKO BUKOPUCTOBYETh-
¢S B KPUMIHAJICTHIN, HATIPUKJIA, I ,,010MeTprd-
HOI 1meHTHdIKAINI" (bzometrlc zdentzﬁcatlon) 3 ta-
KO0 17TeHTU(IKAITIEI0 TTOB A3aHO JeKIIbKA HeO0JIOoT13-
MmiB (affective computing, biometric ID, eigenface),
a TAKOoK 1HHOBAIl OCTAHHBOTO Yacy, HAIIPHUKJIAT,
facial technology, passfaces.

Pesostorriero B cymoBiii IpakTHIll HA3HUBAIOTDL
KOMIT I0TepHU30BaHe Cy/I0Be TIPOBAKEHHS — I CJIy-
XaHHS CHPAaBH Ha BCIX CTAIIAX CYTOBOTO POSTIISAIY
y BurIsal inemy — forensic animation: What the
jury saw is known as forensic animation — the
computerized illustration of events recounted by
courtroom testimony. Ypsan 0araThox KpaiH Hai-
OMMKYMMH ~ POKAMHU  3POOMIN  ,,eJIeKTPOHHUMM
Maiske BCl COITIaIbHI CJIy:KOM KpaiHu. YiKe Cboroj-
HI MOJKHA II0JaBaTH MO30BU 10 ,Kibepcyny” (cyber-
court) [17]. Unmasa qactuHa 1HPOPMATHBHOIL JOKY-
MeHTali y cdepl IpaBOBUX BIIHOCUH iCHY€ TiNbKH
B eJIeKTPOHHIHI popmi. Tomy BUHMKIA HEOOX1THICTD
TMO3HAYEHHS TAaKOoI JOKYMEHTAITI] 3a JJOITOMOT0I0 He-
osoriamy born-digital.

Cyuacua iHdopMAalliifiHa TEXHIKA 3p061/ma BHECOK
Y 3aroCTpeHHs IPO0JIeMH 3JI0YMHHOCTL: II0-IIepIle,
OyJii CTBOPEHI IIMpIIl TeXHIYHI MOMKJIMBOCTL JJIST
HOPYLIHUKIB 3aKOHY; TI0-/{pyTe, BAHUKJIN HOBl BUIX
3JIOUMHHOCTI 1 IIPABOIIOPYIIIEHDb, SIKI 00 €IHYIOTHCS
] 3arajJbHOI HAa3BOIO ,,KOMIIIOTePHUX", , Ki0epHe-
TuuHUX" (computer crime, cybercrime). Hypuasmictu
BI3HAYAIOTD, I[0 KOMIT I0TE€PHA 3JI0YNHHICTE CYyTTEBO
BUIIEPEIKAE 3YCHUJLIIS ,,K16epnomu11 (cyberpolice).
Icaye mommT Ha draxiBiiB, 10 IMEHYIOTLC ,,Kibepi-
podaitiepamu® (cyberprofilers). 11i (baxmul moes-
HYIOTB y co61 kBastidiraiii meuxosoris, daxismie y
ray3l KOMIT IOTePHOI TEXHIKH, T€TeKTHBIB 1 PO3KPH-
BAIOTh KI0eP3JI0YMHU. 3 SIBUJINCS TAKl TIOHATTS, K
,Ki0epasomiit“, ,kibeprmaxpait”, ,kibepauBepcant”,
,Kioeprripat® (cyberthief, cybercrook, cybersaboteur,
cyberpirate). Ilouanm omepyBaTyw HAaBITH IIOHST-
TSAM ,,iHTEePHETIBCbKUM ceplitnuii yousBusa” (Internet
serial killer) [1, c. 27]. Jlocuth momrmpeHuM pis3HO-
BUJIOM KOMIIIOTEPHUX 3JI0YMHIB CTA€ ,,BUKPAICHHS
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ocobucrocti® (identity theft). IllaxpasMm mocTaTHBO
3HATH IIPI3BUIIE 1 HOMEP KapTKU couianbﬁoro crpa-
XyBAHHA [IEBHOI JIONUHY, 00 MUIXOM MaHIILyJIs-
niit 4epes [HTEpHET oflepskyBaTH BT IMeHI Itiel Jfo-
IWHYA KPEIUTH, 3aMOBJISITA TOBAPH 1 TIOCIYTH.

Heouoriam hackint (hacking+intelligence) to-
3Ha4Ya€ BUKPAJIEHHs CEKPEeTHOI 1EdopMalii BIH-
CBKOBOTO 200 TOJITHYHOro Xapakrepy. BunukawoTs
HeOJIOI‘13MI/I ZJIST TIO3HAYEHHs [IeKITBKOX HOBHX
,THIIB® xakepiB. Hampwkiasn, CJI0BOCIONyYeHHS
dark-side hacker mosmavae xakepa, SAKWN BUKO-
puCTOBYe €BOI 3TI0HOCTI 3 KPUMIHAJIBHOI METOI.
CrnoBo kiddiot Takox BKUBAETHCA JJIS IIO3HAUYEH-
HA ,,KPUMIHAJIBHOIO XaKepa“, Imo KOPHCTY€ETBCS He
CBOIMH, a Yy:KMMU IIPOTPAMaMHU; HEOJIOTi3M Script
kiddie BBOOUTEH TOHATTS HEJOCBIIUESHOIO 1 HeRBaJIl-
(hixoBamoro Xakepa, IKHUM HAMATAeThCS ,,3JIaMaTH
qysKl KOMITI0Tepr ab0 BUBECTHU 3 JIa/Iy KOMITI0TePHL
CHCTEMH IIUISXOM 3aCTOCYBAHHSA FOTOBUX ,,[IPOTpaM-
cuenapiis®. CTBOPIOIOTBCSA, BIINOBITHO, 1 HEOJIOTi3-
MM, IO II03HAYAKTH 3aXOOHM 1 3acodm 0oOpoThOm 3
xakepamu. laHoBatis back hacking, mampurman,
mo3Havae crpoldy BHIMMATH Xakepa IJISIXOM IIPO-
CTesKyBaHHS HOT0 oreparriii, a HOBOTBip honeynet —
MepesKy, 10 CTBOPIOETHCS JIJIs 3aMaHIOBAHHS XaKe-
piB 1 KOHTpOJIIO 3a ixHIMEU aismu. [loTpibHO 3a3Ha-
YUTH, 110 TPodIeMa XaKepCeTBA CTa€ HACTLIBKU cep-
M03HOI0, 10 y BEJINKUX 0I3HECOBUX KOMIIAHIAX 3a-
IPOBAKYIOTh 1I0Ca/ly MeHe/Kepa (Ha PIBHI BHIIOI,
KepIBHOI JIAHKM), BIIIIOBIJAJIBHOTO 32 CHCTEMH 1
IporpaMu 3aXUCTy KOpIioparrii Bl HATIaIiB XaKkepiB
(chief hacking officer). JloBoJIi TIOIIIUPEHUM SBHUIIEM
crae ,kibeprepecmigysauasa” (cyberstalking), Tob6-
TO, KOJIM JIIOAAM IIOTPOKYIOTH ab0 IPOCTO JIOKydYa-
oTh uepes Iarepuer [18]. Pospobiieno HaBiTh Kja-
cudirainio ,kidoepepecmaysauiB® (cyberstalkers).
PospisuaioTs, HanpukiIam, ,,MCTHBOIO" Kibepiepec-
mnyBada (vindictive cyberstalker), ,3ocepesmse-
HOro“ — composed cyberstalker, ,KOJIEKTHBHOTO"
collective cyberstalker.

Crannanm HaBKOJIO (IHAHCOBHX MaXiHaulfl BHU-
KJIMKAJIM 1 TI0Tpe0y CTBOPEHHS HEeOJIOTI3My, IO €
3arajbHOI HA3BOW-XAPAKTEPUCTUKON KOPYMIIO-
BAHOIO INJAOpHEMIIT abo Ol3HecMeHa, MISIBHICTH
SIKOTO BHUXOIMWTH 34 PaMKM 3aKOHY, — dirty-white-
collar. Y 11boMy 3B’SI3Ky BIJ3HAYMMO, III0 B IIOIIEpe-
ITH1 JTeCATUIITTS BUHAKJIO YUMAJIO CJIOBOCITOJIYYEHb
JIJIsT IO3HAYEHHSA PI3HUX KaTeropiil MpaliBHUKIB 34
aHAaJIOTIE [I0 CJ0OBOCIIOIyueHb blue-collar worker,
white-collar worker. Cepen wuwmx lHHOBaLlll DInK-
collar workers (,cexperapl ¥ 1HII KaHIIEJIIPCHKI
mpariBHuKN"), green-collar workers (,IpariiBHUKNA
chepr OXOPOHM HABKOJIUIIHBOTO CEePeIoBHUINA‘),
gold-collar workers (,axiBIfi, MO0 KOPUCTYIOTHCS
BEJIMKUM IIOIIMTOM; MPAINBHUKKA JITHHOTO BIKY®),
scarlet-collar workers (,"KIHKH, 110 MTPAIOIOTH Yy
mopHOTpadgIYHUX MaraswHax, Cekc-momax”), dog-
collar workers (,cBsiIeHHOCTYRUTEIL ), open-collar
workers (,,JT'07TA, IO TIPAITIOIOTH BIOMA, 4 He B ycTa-
HOBLY), frayed-collar workers (,npamiBHUKH, IO
MaIoTh HU3BKY 3apILTaty 1 Jiemb 3BOJSTH KIHIN 3
RIHHHMI/I “), steel-collar workers (,poboru”). Ocran-
HIM YacoM OyJI0 CTBOPEHO 1 CJIOBOCIIONIyYeHHS red
collars nys mosHavYeHHS OPIITIHHUX 0C10 JTepKaBHO-
ro amapary Kwurato, mapritinux dgpyHkIionepis. Ile
CJIOBOCITOJIyYEHHSsI TIOCIYyTYBaJIO 63010 JJIsT 1HHOBA-
mii red-collar crime, 110 BBOIUTDH IIOHSTTSA KOPYIIIII,
xabapHUIITBA Y BUINKX elleoHax Biaagu Kuraro.
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IumoBaIiiinl MOBHI IIPOIECH TAKOMK OXOIIMJI
COITIaJIbHO-IIPABOBY cd)epy Macosi 6aukpyTrcTBa
IPU3BOJATE [J0 MACOBHX 3BUIBHEHD CJIy?KOOBILB, 110
3pocTaHHs, 0e3p0o0ITT. B1;[3Hatn/1Mo 10 OCTAHHIM
vyacom y BenmxoOpuramii Heosioriam worklessness
3aMIHIOE CJI0BO unemployment, i B TAKHUX BUIIAIKAX
MOHATTSA ,,0e3p0o0ITTA” HaOyBae HOBOIO BIATIHKY,
OCKITIbKU CJI0BO worklessness mosHavae CTaH ,Xpo-
HIYHOro 0e3po0iTTa” 1 6e3HAMIMHOCTI HA BIIMIHY BIJI
cioBa unemployment, 10 BBOJWTH IIOHSITTS THUM-
4acoBol BifcyTHOCTI pobotu [13]. Bunukae 1 ciioBo-
cnosydeHHs job gap, o Mo3HadYae PISHUINO MIK
KIIBKICTIO IIPAIe3/[aTHOTO HACEJEHHS 1 KLTbKICTIO
poGounx micie. BHAc/HIOK CKOpOUEHHS IITATIB i
MacOBHUX 3BIJIbHEHb POOITHUKM Ta CIIy:KOOBILI, IO
3asummIncs y ipmi, KOMITaHil, 3MyIIeH] BUKOHY-
BaTHU 1 pobOTY CBOIX 3BiTbHEHUX KoJier. Taka pobora
IIO3HAYAETHCS HEOJIOrISMOM — CJIOBOCIIOJIYYeHHSIM
ghost work. fk CquaTL COITIOJIOTIYHI OIMATYBAHHS,
3pocTae 1 KIJIbKICTD JII0fEH, 10 BiKe He MOKYTH BH-
TPUMYBATH TEMII POOOUOrO KUTTS 1 TOMY IIPATHYTH
OyTH 3BUIPHEHWMH B 3B’A3KY 31 CKOPOUEHHAM IIITa-
TiB, 1100 MaTH YacC IJIs OCMHUCIEHHS CBOTO JKUTTS.
Tare ABHINE IO3HAYAITH HOBHM CJIOBOCIIOJIyYeH-
uam layoff lust. 1limxom mpuposHO, onHAM 13 Ha-
CJIIIKIB ,,CTPECOBOTO CTHUJII0 POOOUOTO KHTTS CTA€E
IUIMHHICTh KaplB, MACOBUI BIATIK IPAI[IBHUKIB —
strain drain.

Heomoriam presenteeism 103Havae XpOHIYHY
,,XBOPOOY“ cyuacHuX CJIy:k00BILIB. BoHa BUABIISAETH-
¢ B IXHBOMY IIparHeHH] SKHAUOLIbIIEe Yacy IIPoBO-
JUTH Ha Po0O0TI, PO3PAXOBYIOYH, II[0 B TAKUI CIIOCIO
MOJKHA 3acTpaxyBaThu cebe Bl MOKJIMBOTO 3BLJIb-
HEeHHd 1 MaTHU BCl IIaHcH Ha minsuineHHd. MoxHa
BIJISHAYUTH 10 BUHUKAE 1 TIOHSITTS, K€ BBOJIUTH-
cs CJIOBOCIOJIyUeHHSAM rat-race equilibrium. Bomo
IO3HAYa€e pobOde CepesiOBUINE, B SIKOMY CIOCTEpl-
raeTbCsl BLITIOBLIHICTE OasKaHHS IPAIlBHUKA 32-
TPUMYBATHCS Ha poOOYOMY MICITI B HAJII OJIepIKaTh
MIBUINEHHS, OaKAHHIO POOOTOIABIA WUTHU HAa3y-
CTpiY TparHEHHSM CBOiX IPAITIBHUKIB. Y CJIOBO-
CIIOJIyuYeHH1 zero-drag employee oTpuMAajio HOBE

Cnucoxk jsireparypu:

OO0 O o=

«Moaoauit BueHHM» * No 10.1 (98.1) * :xoBTeHB, 2021 D.

BiJIOOpasKeHHS TTOHATTS BUCOKOMOTHBOBAHOTO TIpa-
IIBHUKA, AKUHA He Mae CIMeMHMX M IHIIUX 0COOHC-
THX 3000B’sI3aHb, 1 TOMY HOTO MOKHA MAKCHUMAJIHHO
ekcrtyatyBatu. Jleskl JIFOmu i 4ac OCHOBHOI PoO-
60TH ,,MAPAIEOBYIOTEH HA IHIMUX poboTax, 1 TaKy
OPaKTUKY II03HAYAIOTh HeoJoriaMoM sunlighting.
TunoBarisa sunlighting cTBopeHa 3a aHAaJIOTIE 0
cioBa moonlighting, mo mo3HaYae ,,IPALIOBATH 32
CYMICHHMIITBOM y BIJIBHHUN BiJl OCHOBHOI poGOTH Yac
(crrouaTtry 11e Oysia, SK MPaBUJIO, BeUipHs abo Hid-
Ha pobora)“ [2]. 3HaUHOI COITIAJIbHO-€KOHOMIUHOIO
mpobsiemoro Jia BenmumroOpuramil ¥ IHIIHX Kpaid
€C crae MacoBHUll HAIIJIUB €MITPAHTIB, 0COOJIMBO 3
61mHmx Kpaiu. Byso crBopeHo, 30Kpema, Take CJI0BO-
CIIOJIy9€eHH:, AK asylum shoppers, niisi mosHa4eHHs
HAIUIUBY JIIOAEH, SKi MaH/pPYIOTh TepeHAMM €sporu
B IIOIIYKAX KpalHu, 110 JacTh IM IIPUTYJIOK.

Benuka wacrmna Jtrosiedt moxmisioro BiKy Oepe
AKTHBHY yYaCTb y COIIlAJIbHOMY sKHMTTI. Takl Jrromgu
CTaJIM TIO3HAYATUCS CJIOBOCIIONIyUYeHHAM the vital
aged. AKTyaTbHUM y ITbOMY 3B’SI3KY CTAJIH BBAYKATH
MOJILJI ,,CTAPIINX IPpoManaH" (Senior citizens) Ha THX,
XTO He Mae IpobJieM 31 310poB’am (wellderly TobTo:
(well + elderly) 1 Tux, xT0 Mae Tarl mmpobieMu
(illderly, Tobro: ill + elderly) HoqaCTimann BUIIA-
KU ,,CeKCyasIbHUX IIepPeCIIyBaHb  yIHIB 3 60Ky BIH-
TeJIB 1 BUXOBATENIB. ByJo cTBOpeHO HABITH CJIOBO
peducator 111 TO3HAYEHHS TAKUX BIUTEJIB 1 BUXO-
Baresis. [lomupeHHs cJI0BOCIIONyUYeHHA name and
shame Takox TIOB’sI3aHe 3 KaMIIAHIEIO 60pOTB6I/I
3 menodliamu, a came 13 mybirikarieino IXHIX Ipis-
BHIIL 1 azipec y npem

Bucnoskmn i nponosunii. ABTopu miei crarTi Ha
MPUKJIAIaX TPOJEeMOHCTPYBAJIH, IO CYCIILIBHI PyXU
Ta SBUINA 3yMOBJOOTH BUHUKHEHHSI HOBUX MOB-
HUX OJUHUITH Y BCIX cd)epax mpaBa JJIs O3HAYeHHS
CTPUKHEBUX HOHATB, K1 3 IJIMHOM Yacy HOPOIKY-
I0Tb LI cepil moxinHux HaimeHyBaHb. CycHiabHI
peaurii 21 cT. 6e33amepevHo 36aTaTATH CJIOBHUKOBUH
CKJIAJ IIPABHUYOI AHIVNMCHKOI MOBM HEOJIOT13MaMH
HOBITHBOIO 3paska. st Moogux BUeHMX — IIe Iia-
PHHA IUIOHUX JIHTBICTUYHUX JOC/IIKEHb.
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JIbBiBCHEME HaIIOHATBHUY yHIBepcuTeT iMeHl [Bana Opanra

META®OPUYHI MOAEJI AK CEMAHTURO-CTUJIICTUYHI KOMIIOHEHTH
IICUXOJIOTTYHOT'O AUCKYPCY

Anorauia. OsHayeHy CTaTTO IPUCBAYEHO POSIJISIIY OCOOJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS META(OPUUHIX MOJIEJIeH STK
3aco0y MOBHOTO HAIIOBHEHHS IICHUXOJIOTIYHOTO JUCKYpCYy. MeTom TaHol cTaTTl € BUCBITJIEHHSI CEMAHTHUKO-CTH-
JIICTUYHUX 3aC00IB y TICUXOJIOTIYHOMY JUCKYPCl Ha IICTaBl TEOPETHUKO-IIPUKJIATHOTO aHAJI3Y MeTa(popuIHuX
Mogesieii. MeradopudHi MogesIl JOCTIIMKEHO 3 ITO3UIII] JJIHTBOKYJIBTYPHOTO (DeHOMEHY Ta IXHBOI POJIl ¥ IICHX0JIO-
TIYHOMY JUCKYPCl. ¥ X011 HAYKOBOTO MOIIYKY BUSBJIEHO, 10 METAMOPUYHI MOJIEJI1 BOJIOIIIOTh HU3KOK IMILIITIAT-
HUX CEMaHTHUKO-CTHJIICTHYHUX 3aC001B, € BAMKJINBOI CKJIAT0BOI0 IICUXOJIOTTYHOTO JUCKYPCY Hocis moBu. Haroso-
IIIEHO Ha TOMY, IO MeTa(opuIHa MOIEJIb K CEMaHTHKO-CTUIICTUYHA KOMIIOHEHTA € BAKJIUBUM 1HCTPYMEHTOM
CaAMOITI3HAHHS Ta MI3HAHHS CBITY, & TAKOYK OJHUM 13 e(DeKTUBHUX MOBHOCTHJIICTUYHUX 3aCO01B IIPArMaTUIHOTO
BIIUBY Ha PEIUIIIE€HTA.

Karouosi cimosa: MmeTacoprasa MoIesIb, IICUXOJIOTIYHAN JUCKYPC, CEMAHTHKO-CTHUIIICTHYHI 32C00M, KOTHITHBHA
MeTadopa, KOMyHIKATHBHA POJIb MeTadopH, KOTHITUBHUN MEXaHI13M, CMHUCJI.

Dudok Roman, Vysotska Olvia
Ivan Franko National University of Lviv

METAPHORICAL MODELS AS SEMANTIC-STYLISTIC COMPONENTS
OF PSYCHOLOGICAL DISCOURSE

Summary. This article is devoted to the peculiarities of the use of metaphorical models as a means of creating
psychological discourse. The purpose of this article is to highlight the semantic and stylistic features of psycho-
logical discourse on the basis of theoretical and applied analysis of metaphorical models. Metaphorical models
are studied from the standpoint of linguistic and cultural phenomena and their role in psychological discourse.
In the course of scientific research it has been found that metaphorical models have a number of implicit se-
mantic and stylistic means being an important component of the psychological discourse of a native speaker.
It is emphasised that the metaphorical model as a semantic and stylistic component is an important tool of
self-knowledge and cognition of the world, it is one of the effective linguistic and stylistic means of pragmatic
influence on a recipient.

Keywords: metaphorical model, psychological discourse, semantic and stylistic means, cognitive metaphor,

communicative role of metaphor, cognitive mechanism, senses.

HOCTaHOBRa npobsemu. OcraHHIM YacoM
y cepl JOCIIHUIILKOIO IHTEpeCy JIHIBICTIB
OmMHMJIACS MeTadopuIHA MOMeb AK BAKJIUBUU
IHCTPYMEHT CAMOIII3HAHHS Ta MOBHOTO ITI3HAHHI
ceiry. IlismaBanbHy cyrHicTE MeTadopu Binobpa-
*KEHO B TeOpli KOTHITUBHOI MeTadopH, OCHOBOIO SKOI
€ 6a30Ba €BPUCTHKA KOTHITUBHOI JIHTBICTHRH, 3TiA-
HO 3 AKOI0 MOSCHEeHHS MOBHUX SIBUIII, Y TOMY YHCJII
# meradopu3sarrii, ciai IMyKaTH B KOTHITUBHUX Me-
XaHI13MaX IICHXO0JIOITYHOI0 TEKCTY.

Anasia ocramHix mgociimkeHbs Ta ImyOoJIi-
Kami. Y cyvacHiil JIHTBICTHYHIA HAYITL no6yTye
TeHJIEHILis BUKOPUCTOBYBaT! MeTadopy B PI3HUX Ii
rajly3sx: CeMIOTHIL, IICUXOJIHIBICTHIL, COLIOJIIHI-
BicTH, ROFHlTI/IBHOMy MOBO3HABCTBI, CTPYKTYPHIH
JIIHTBICTHULI 1, 3BUYANHO, CTAIICTHULI]. I[ocmmfceHHH
MeTa(})opanHx MofieJiell Vv XYIOKHBOMY Ta IICH-
XOJIOTIYHOMY TEKCTaX 3HAXOoaumo y mpaigx I. Ap-
mosbra, H. Apyrtionosoi, B. I'purop’era, B. T'aka,
B. Ilerposa, B. Ilnoruikosa, 1. Akobcona ta Gara-
THOX 1HIIUX, J€ BUPOOJEHO HU3KY TEOPETUIHUX
MIIXOMIB JI0 PO3yMIHHS MeTA(OPHUUYHUX MOIEJIEH.
[Tepenycim 3a3maummo, 110 cymMa 3HAHB IIPO MeTa-
dopuKy y ICHXOIOTIYHOMY JUCKYPCI HAKOIIHINIIACH
y JIIHT'BOTICUXOJIOTII, Jie TJINONHHE TPaKTyBaHHS Me-
Tadopu sHaxomumo y mpaigax: 3. Opoiga, ax. Jla-
koda, JI. Topmonma, M. Jxoncona, O. MaxkkopMmax,
V. Evans, M. Green Ta 1HIITUX BIJIOMHUX 3apyOLKHUX
JIIHTBICTIB.

MeTo10 CTATTi € BUABUTHU HA OCHOB1 €MIIIpPUYHO-
ro MarTepiajgy OCHOBHI MeTaOpPHUUHI MOIENl y IICH-
XOJIOTTYHOMY JUCKYPCl, BUSHAYUTHU ITOHSATTS MeTa-
dopuuHOl MOEI1 AK JIHTBOKYJIBTYPHOTO (DEHOMEHY
Ta omucaTH 11 POJIb ¥ (PYyHKITIOHYBAHHI IICUX0JIOTIY-
HOr0 OUCKypcy. 3pobiieHa ciipoba I0BEeCTH, IO 1H-
Terpaiisa MeTaOpUIHOr0 KOMIIOHEHTa y (DAXOBHH,
30KpeMa, TICUXOJIOTIYHUM TEeKCT IeMOHCTPYE O3HAKHU
3YeIJIeHHsT MOBHUX, MOBJICHHEBUX ITOHSATD, SIBUIIL,
Kl BAKJIMBO €KCILIIKYBATH MIK PI3HUMU CMECJIA-
MW, TIOB’SI3aHUMH 3 TIEBHOI0 MeTadoPoIo.

Bupisnienns me BupimeHux padime 4acTuH
3araJibHOI POOIeMu. Y TICUXOJIOTIYHOMY JTUCKYP-
cy meradopy TIymMadarb He JIMIIEe K HOMIHATHB-
HY OIWHUITIO MOBH, ajie ¥ SIK OCMHCJIEHUI BiIPi30K
TEKCTY — ITOUYMHAIOYM BiJ BUCJIOBJIIOBAHHS TA 3aKiH-
uyoun IiauM TekcroMm. Meradoprdra Momesnb, Sk
KJIIOUOBE IOHATTA HAYKOBOI'O 1HCTPYMEHTAPII CTaT-
Ti, TIOPOJIPKYE 1HIIT ITOXITH1 META(OPUUHI CEMAHTHKO-
CTHJIICTHYHI CIIETIHHS 1 € BOTHOYAC BAMKJIMBUM (pax-
TOPOM PO3YMIHHS Hocig MoBu. Ile muramms pamimre
Yy MOBO3HABYMX PO3BIAKAX HE BUCBITJIIOBAJIOCE.

Bukiaxm ocuoBHoro wmarepiany. Iuresex-
TyaJbHa MIAJIBHICTE JIIOAWHU, III0 LPOSIBJISIETCS
Yy LUIICHIM, 0COOHCTICHIN MO3HILT Mmoo OyTTs CBiTYy
BLIIrpae KJIOYOBY POJIb y II3HABAJIBHOMY IpPOLEC
muciaenns. Haticyrrepimmuit 3acib misHAHHSA — TIe
MOBa, 10 Bi/J3ePKaIoe CyKyIIHICTD HafCKIIaIHIIINX
Cy0'€KTUBHMX BIJHOCHH Ta SBUIIN HABKOJUIITHBOI
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miicaocTl. QaKTUIHO MOBA HE BHPAMKAE BiKE TOTOBY
IYMEKY, & YTBOpPIOE 1i, He BiJoOpaskae meBHe cBiTOOA-
YeHHs, a € Moro KoMmoHeHTon. JlloguHa, K HOCli
MOBH, CIPHUMMAIOYN PeaJbHUM CBIT, III0 Biog3epKa-
JTIOETHCS Y 11 CBIJJOMOCTI 1 YTBOPIOE CUCTEMY 3HAHb,
BUOYIOBYe y €001 KapTUHY CBITY, hOpMOIO peastisa-
I1il K01 € MOBA.

3asHauymmMo, II0 O0COOJIMBE CIPUNHSATTS CBITY
mepejae, mepeaycimM, Takuil 3acid oOpasHOTO MWC-
JIeHHs gk Meradopa, gKa, Ha Hallle IIepeKOHaHHI,
BUKOHY€ KJIFOUOBY POJIb Y CTBOPEHHI KOTHITHBHO-
CTUJTICTUYHOI CHCTEMH TBOPIB IICHXOJIOTIYHOIO JTHC-
KypCy 1 € CKJIaJ0BOI0 MOBHO-€CTETUYHOI KAPTUHU
CBITY. Meradopu, sax 3aco0M KOHIIeIITyai3arii Imo-
3aMOBHOI JIMCHOCTI, aKTyaJIi3yI0Th IIMOMHHUN Ce-
MAHTHYHHN IOTEHIa] MOBH. SIKINO MOAMBUTHCE,
TO (hopMasbHO MeTadopa He BIAPI3HIETHCSI BiJT CJIO-
BA UM CJIOBOCIIOJIYYEHHS, IIPOTE Iie He OpIuHApHA
CJIOBHUKOBA JIe(pIHILIIsI, & ONUHULIS B IHIIOMY CMHC-
mi. Y ICHXOsIorivHOMy IOHCKypCl, AK 1 B 0araTbox
IHIINX, TaKl MOBHI 3aco0M Ha0yBaiOTh IOIATKOBOIO
CMHCJIOBOTO HABAHTAMKEHHSI, CYTHICTb SKHX MOKE
OyTH HOBHICTIO PO3KPHUTA TLIHLKH HA ITACTABl emic-
TEMOJIOTIYHOTO X0y, IO aHAJI3ye KOPEJIAIIIo
MoBH 1 mucsienHs. Ha nymMKy MoBO3HABITB, (peHO-
MeH MeTa(pOPUYHOCTI € HEeBiJe€MHOI CKJIAI0BOIO
JIIOJICBKOTO MOBJIEHHS, ajike Meradopa — Iie Iepe-
HECeHHs IIeBHOI SKOCT1 3 0JJHOr0 00 €KTa Ha 1HIIINHA.

Tax, H. JI. ApyTioHoBa CJIyIIHO BH3HAYAE MeTa-
dopy sIK ,,BUKOPUCTAHHS CJI0BA, ITI0 IT0O3HAYAE TIEBHUH
KJIac IpeaMeTiB (SIBHIN, J1i, 03HAK) JJIs HOMIHAIII
1HIITOr0 00’€KTa, ITOJI0HOT0 3 JaHUM Y IKOMY-HeOy b
cmiBBigHomenui“ [1, ¢. 136-137]. 3a BusHaAUYeHHAM
yqu01 meracopa — Iie Iepir 3a Bee croci6 , miima-
i IHIMBIZYaIbHICTh KOHKPETHOIO IIPEAMeTa Yu
SIBUINA, TepeIaTh MOoro HermoBTOpHicTb. DakTUyHO,
11e 3acib OTpUMAaHHSI HOBOTO 3HAHHS, 10 YTBOPIOETH-
CsI TIOTY;KHUM AacCOITIaTUBHUM IT0JIEM 32 JOIIOMOIO0
CTHCJIOTO J1ara3oHy 3aco0lB BUPAKEHHS, cepe]] TKUX
JlJIbHE MicIle IIocigae KorHiTusHa Meradopa. Mera-
dopa BMHUEKAE y mpolleci y3araJibHEHHS YaCTUHU
1 IILJIOT0, OKPEMOT0 ¥ 3araJIbHOTO, KOHKPETHO-UYTTE-
BOT0 Ta abCTPAKTHO-JIOTIYHOr0, OB A3aHUX 3 00paas-
HUM CIPHAHSTTAM, MOBHOIO CBIJIOMICTIO aBTOpa. 30-
kpema, nocainauk I.I. T'anpnepin BOauae y metadopi
,,CIIIBBITHOIIIEHHS IIPEIMETHO-JIOMYHOI0 3HAYEHHS
Ta 3HAYEHHS KOHTEKCTYaJILHOIO, SKe 3aCHOBAaHE Ha
momi0HOCTI O3HAK ABOX mOoHATE® [2]. PossuBarum
CBOIO JIYMKY, YUEHUH BBasKae, 10 MeTadpopHHHy ce-
MaHTHKY (POPMYIOTH KiNbKA B3AE€MOIIOB I3aHAX €JIe-
MEHTIB: IOYATKOBe 3HAYEHHS CJIOBa, 00pas, SKHi
CTBOPIOETHCS Y PE3YJIBTATI CITIBCTABJIEHHS Ta HOBUU
MHOHATTEBMI CMMCJI, HOBA HOMIHAINS, SKa BHHU-
Ka€e B pe3ysJbTaTi oCMHUCIIeHHs Meradopu (IUT. 3a
T'ax B.I'. 1988: [3, c. 11-26]).

CyTHiCTB KOTHITHBHOL MeTa(bopI/I IIOJIATAE Y JI0-
CJIJIKEHHI MEHTQJIPHUX IIPOLECIE 1 MEHTAJIBHOI [Ii-
ATIBHOCT] JIIOAWHY. Y TBOPEHHIO YITKOI 1 IPaBUIIBHOI
KapTUHU B rajiy3l MeTaqOpUYHOIO AHAJI3y CIIPH-
SI0OTH 3aCaJHUYl TBePI KeHHsI, BUKJIAJeHl B IIpairl
Jox. Jlakodbda i M. Jl:xoncona “Metaphors we live
by” 1 cknasaTe OCHOBY IIi€l Teopli, y AKif 3arab-
HOBIZIOMUM 1 BUSHAHUM € [je(iHIIIsT KOHIENTYalb-
HOI MeTadopH AK BiTHOCUH MIsK TBOMA HOHATTAMY,
Jle OJTHE CIIPUHMAETHCS 1 PO3YMIEThCSA Uepes 1HIIe
[4, c. 38]. Ba cmoBamu yueHOTO, TEPMIH ,,KOHIIEIITY-
aspHA MeTadopa® yMOKIUBIOE TrdepeHIiaiii 3a-
co01B BUpaKEHHS, AKl IIepedyBaioTh B IXHIN OCHOBI,
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TOOTO, PO3YMIHHS OJJHOTO B TepMmiHax iumoro. Kpim
TOTO, KOHILIENTYas bHI MeTadopu TaKOM PO3TJana-
I0TBCS 1K CTAJICTHYHI MOJieJIi, IO CTPYKTYPYIOTh
HAIIIl MOBHO-MEHTAJIBHI [ii.

Taxum urHOM, v ILIOIIMHI 111l Teopil MeTadopa
He 00MesKyeThCsI JIuIle CPepord MOBHU, a TIPOSBJIS-
€ThbCSI Y MUCJIEHH] ¥ ,I[iHJIbHOCTi JHOZIUHY, OCK1JIBKI
doryc meradopu — B gymirl, a He B MOBI, TOOTO Me-
Tadopa PO3TJIAIAEThCS AK KOTHITUBHUM MeXaHi3M
OCBOEHHST HABKOJIMINTHKLOI peasibHOcTi. Came, 03HA-
YeHUH MIXLT yMOMKJIMBUAB BHUBECTH MeTadopy 3a
MesKi MOBHOI cucTeMH 1 posrusasaTy ii Ak deHomeH
B3a€MOZIli MOBH, MUCJICHHS 1 KYJIBTYDH.

3a iCHyoU00 Teopien KOHIENTYaJIbHOI MeTado-
p¥ B OCHOBY MeTadopU3ariil 3aKJIaIeHo IIPoIiec B3a-
eMOJIi1 MI3K CTPYKTYypaMH 3HAHHS JBOX KOHIIEITY-
AJIPHUX TAPUH — IAPUHU-KEepesIa 1 IMTapuHA-ITLI1.
BokpeMa, IApUHY-ITLJIE HOMIHYIOTH KOHIIEIITYAJIb-
HUM pedepeHToM, a LAPUHY-PKePesIo — KOHIIEITY-
AJBHUM KOPeJIATOM. Y pesyJIBTaTl OJTHOCITPSIMOBA-
HOI MeTadOpUHOI NpOeKIii 13 IapUHU-TKepesa
B LIAPUHY-LLIb, KI CPOPMYBAJIHUCS B Pe3yJIbTari
JIOCBITY B3a€MO/Ii1 JIIOJMHU 3 HABKOJIUIITHIM CBITOM,
eJIeMeHTH IAPUHU-TKepesia CTPYKTYPYIOTh MeHII
OCBOEHY KOHIIENTYaJbHYy IAPUHY — I[UIb, IO # Bi-
nobpaskae CyTHICTD KOTHITUBHOIO IIOTEHIIATy MeTa-
dbopu. BazoBum mixepesiom 3HAHB, AKl CTAHOBJISATH
ROHuenTyanLHl IIApUHY, € JIOCBLI 0OesrnocepesHbol
B3aeMOJIil JIIJUHU 3 HABKOJIUIIHIM cBiToM. Korwi-
THBHA TeOopisi MeTadopu 3apoauiIacs B HAIpax Kor-
HITUBHOI HAYKH, OCHOBHUM 3aBJIAaHHSIM K01 € 3p03Y-
MITH, STKMM YMHOM JIIOJMHA BUSBJISETHCS 3IATHOIO
epepodsIsITH, TpaHCPOPMYBATH Ta ITEPETBOPIOBATHA
BeJIMYE3H] MACHUBU 3HAHBb B Jyse OOMeskeHl IIpo-
Miskkn dvacy. CyyacHa KOTHITHBICTHKA PO3TJIAIAE
metadopy AK 3acid I3HAHHSA, CTPYKTYPYBaHHSI
Ta MOACHEHHs [JificHocTl. BuBuatoun crocodu oTpu-
MAaHHS, Hepep061c1/1 Ta Hepenaql 1HdpopMau11 KOTHI-
TOJIOTY BUCYBAIOTB 1/1€10 IIPO ICHYBAHHS y CBLIIOMOCTI
JHOIMHY TTINONHHAX CTPYKTYPHHUX BIJHONIEHD MisK
TpyIaMu MOHSATD, ,SIKI JTO3BOJISTIOTH CTPYKTYPYBATH
OJTH1 TIOHSATTS B TepMIiHAX IHINKX Ta SKl BU3HAYA-
OTh Xapakrep MeTadgopu B MOBI Ta 11 pl3HOMAHITTSA
B IeBHUX IpoaBax” [7, c. 135-146].

ITpunucytoun 4yTTEBO CrIpUMaH] 03HAKH 70 a0-
CTPAKTHHUX Ta 0E3M0CEePETHBO He CIIOCTEPEKYBAHMIX
00’€KTIB, KOTHITHBHA MeTadopa BUKOHYE I'HOCE0JIO-
riuay (masHaBaJIbHY) (yHEII©. BoHa dopmye 006-
JIaCTh BTOPUHHUX IPEeuKATIB — HpI/IKMeTHI/IKiB z[i-
€CJIB, AKl XapaKTePU3yITh HEIpPeJMeTHI CyTHOCTI,
BJTACTHUBOCT] STKHUX BHOKPEMITIOIOTECA 32 aHAaJIOTIE0
3 JOCTYIIHUMH CIPUNAHATTIO O3HAKAMH (PIZHIHUX
IpeIMeTIB Ta CIIOCTePEesKyBaHUX SBUIIM,. Takl mera-
(hopu — KOrHITMBHI, BOHH CTBOPIOITH CE€MAHTHYHO
nudepeHIiioBaHy MOBY IIOYYTTIB Ta Pa3oM 3 ITUM
PO3KPHUBAIOTH TEHAEHINI [0 CEeMAHTHYHOTO 30JIH-
sKeHHd [6, c. 382-389].

Tyr, BapTo momaTu, 1m0 MeTradOpHUYHA IIPOEKIA
3MITICHIOETHCST He JIHIIEe MIK OKPEMUMH eJIeMEeHTaMU
IIBOX CTPYKTYP 3HAHB, ajie ¥ Mis IILUIUMU CTPYKTypa-
MU KoHIlenTyasibHux cep. Tak, Buenns B. Esarica
€ BAYKJIMBUM JJI1 BCTAHOBJICHHS 3B SI3KIB MIK JIBOMA
KOHIIEITAMH 1 J0BeIeHH IXHB0I MeTadopryurocti. Ko-
$KEeH KOHIIEIIT € TOYKOIO JIOCTYITY J0 ITiJI01 HU3KH €HITH-
KJIOTIEIMYHUX 3HAHD, SIKI BUCHMH HA3WBAE CEMAHTHY-
HUM IIOTEHITIAJIOM, II0 € CTPYKTYPOBAHOK 3B’SI3HOIO
CHCTEMOI0, OIMHUIISIMHE STKOI € TIeBH1 HAOOPHU OKPEMIX
YacTHUH 3HAHB, IO BIIOMI IIJ] HA3BOK KOTHITUBHHX
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Mogmesei [5, ¢. 205]. KormitusHA MOIEsIb — 0COOIMBHIA
CII0c10 MUCJICHHS, 3ACHOBAHUI HA 3JaTHOCTI JIIOJIUHA
IIPOBOIUTH ITapasIeib MK HOBUMU Ta YK€ BIIOMIMI
MOHATTAMH Ta 00pa3aM¥l, BUKOPUCTOBYIOUN T1 MOBHI
3aco0m, K1 3HAXOASATHCS B Ii POIMOPSIPKEHH] Ta SIKI
OopMYIOTH MUCIIEHHS JIIOQUHI.

Orxe, MeTadopa € HeBLT€EMHOI CKJIATOBOIO II0-
HATTEBOI CUCTEMM, y ILJIOIIMHI SKOI JIIOJIWHA MUC-
JIUTH Ta JIi€, 1 BiIrpae BaKJIUBY POJIb Y CIPUNHST-
Tl peaJbHOCTI, 3yMOBJIIOE HAIlle MUCJIEHHS, JOCBII
Ta HOBe,ELiHRy ,Z[ocnimicyBaTI/I MarepiaJa MOBH, IO
CTaB MAIPYHTSM IICUXOJIOTTYHOTO JUCKYPCY, MOMKHA
JMIIe Ha IIMPOKOMY TJII JIHTBICTHYHHX T& CTHJLC-
TUYHUX (PAKTIB 1 TMOHATH. Byayun 3asiesxHuM 1 01-
HOYACHO BHUIIEPEKYIOUN TEHIEHII] KOJIeKTHBHOI
CBIJIOMOCTI, TICHXOJIOTIUYHHUM IUCKYPC Bmseplcamoe
MOIIYKY HOBOTO 1HIMBIAYyaJbHOIO OaYeHHS I eMo-
IIHO-OIIIHHOI0 CTABJIEHHS 0 HOBOI CHCTEMH MOB-
HO-BHUpasKaJbHUX 3aco0iB. CHcTeMHHI MIXIT 0
BUBYEHHS MOBH IICHUXOJIOTIYHOIO TBOPY Ilepeadadae
ypaxyBaHHS 1HIWBINYaJIbLHOIO CTHJIIO IHCHMEHHU-
Ka, 110 BIII3epKAJIIoe Ha0YTHH TOCBLI, JOTPUMAHHS
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€CTeTUYHMX HOPM, AKl BHIIPAIILOBAHI IHUCKYPCHUB-
HOIO CIILILHOTON. TakuM YMHOM, MOCIIKEeHHS aB-
TOPCHKOT'0 CTHJIIO 30CEPEIKYETHCA HA 0COOJIUBOCTIAX
XYIOKHBOTO Ta 00PA3HOT0 MOBOMUCJICHHS, SIKE 30-
KpeMa 3HAXOOUTE CBOE BUPAYKEHHS Y BUKOPUCTAHHL
MeTadOPUUHNX MOJIEJIeH.

Bucuosku i npomoauii. Ak macymox, 3asHa-
YHMO, IO 0COOJIMBOCTI CBITOOAUEHHS IIHUCHMEHHHUKA
BiJI0OpasKaIOThCST Y MOBHIN KAHBI TEKCTY, AKUI 30a-
rauyerbcs, 30KpemMa MeTA(OPUYHHUMU MOIEJIIMU.
JIIHrBOKOTHITUBHUN Ta CTHJIICTUYHUN aHAJI3 IICH-
XOJIOTTYHOTO JUCKYPCY V IIePCIIEKTUBI Iepeadavae
BUBYEHHS IXHBOTO IJIMOMHHOTO KOHOTATHBHOI'O HAa-
OBHEHHSI MOBHHMM MAaTeplaJioM, BHKOPUCTOBYIOUN
SAKl, THChbMEHHHUK MOJIeJII0e JIEKCHUKO-CeMAHTHUYHI
Ta CTHJIICTUYHI 3aCO0H 1 TEKCTOBI CTPYKTYpH BiJIIIO-
BLIHO [J0 BHYTPIIIHBOTO CTAHY Ta BJIACHOI MOBHOI
KapTUHA city. IlepcmexTuBy MaiOyTHIX PO3BIIOK
ulel npo6J1eMH BOAYaEMoO, TAKOMK Y rasy3eBoMy Tep-
MIHO3HABCTBI, IHBapiaHTOJIOTI], p;HCRprHu/I ceMaH-
THUI, IPHU YKJIAJSEHH] aHIJIO-YKPAITHCHKUX IICHUXO0JIO-
TYHUX CJIOBHUKIB TOIIO.
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CONTENT-LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL)
IN THE TRAINING OF STUDENTS OF TECHNICAL SPECIALTIES

Summary. The article is devoted to the modern methodology of content-language integrated learning. The
advantages and disadvantages in the formation of foreign language communicative competence in students
of technical specialties using the methods of integrated learning are noted. The expediency of replacing the
traditional form of teaching with content-language integrated learning is characterized. The article analyzes
the possibilities of CLIL-technology as the means of improving the professional competence component in the
educational process of higher education. It is emphasized that the methodology of content-language integrated
teaching (CLIL) contributes to the improvement and systematization of previously acquired knowledge of Eng-
lish and technical disciplines, growth of individual academic level, deepening of practical skills of students. The
instructional techniques with the use of CLIL-technology of student preparation for using in the educational
process of a higher educational institution for students of technical specialties are described. It is emphasized
that due to the rational organization of educational process students are able to solve professional problems.

Keywords: CLIL methodology, teaching content, bilingual education, methodological approach, pedagogical
innovation, educational space.

€srymenxo H.I.
Kpusopisbruii mepskaBHUM eJaroriYHUN YHIBEPCUTET

INPEAMETHO-MOBHE IHTETPOBAHE HABYAHH{A (CLIL)
YV ITPOLECI HIIT'OTOBKUN CTYAEHTIB TEXHIYHUX CIIEIIIAJIBHOCTEUN

Asoramnig. V crarri POSTJISHYTO Cy4acHy METOHKY IIPeMETHO-MOBHOTO IHTErPOBAHOI0 HABYAHHI. HpoaHam-
30BAHO BILJIUB OCBITHIX IPAKTHK eBPOHeI/ICLKOI‘O Comsy HA AKTUBHICTL BIIPOBAIXKEHHS JOCITIIZKYBAHOTO MIIXOIY
710 METOJMKY BUKJIAAHH 1HO3€MHOI MOBH B YKPATHCHKHUX BHIIUX 3aKJIa/ax OCBITH. BI/IOerMJIeHO MeTO/IHY-
HI aCIeKTH B OCBITHII ,I[lHJIbHOCTl Jie_3aCTOCOBYETBCS NaHUH HiIXig 710 HABYAHHS TeXHIYHNX L[I/ICLLI/IHJIIH 3a-
3HAYeHO IIepeBaru Ta HEIOJIKHU IIPU (POPMYBAHHI 1HIITOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHITIT y CTyz[eHTua Tex-
HIYHHMX CIIEI[laJIbHOCTEHM 3a JOIOMOrOK METOOWKHK 1HTerpoBaHoro HasuaHusa. OxXxapakTepH30BAHO HOILILHICTH
3aMiHM TpaIMINNHOI (popMU HABUAHHSA HPEIMETHO-MOBHHM IHTETPOBAHUM HABYAHHAM, IO JO3BOJIUTH Cop-
MyBATH BMIHHS 1HITOMOBHOTO IIPO(eCIHOr0 CIIJIKYyBaHHS B IIpodeciiiviil cpepl. Brasano, 1m0 BUKOpUCTaAHHS
meromuku CLIL y ocBiTHBROMY TIpoIteci Hagae MOKJINBICTh BUKJIAJaUaM 1HTErpyBaTH BUBUYEHHS 1HO3€MHOI MOBH
3 TeXHIYHHUMHU AUCIHILTIHaMu. Harosomreno Ha HassBHOCTI TOJIOBHOI IIepeBaru — Mmia0dopy INKaBOTO HAIIOBHE-
HHSI HAaBYAJBHOTO MaTeplayy JJs (OPMYBAHHS JIHTBICTHYHOI mpodeciitiol 0a3u, Ky B IIOIAJIBIIIOMY HEO00-
XIJTHO CAMOCTI¥HO PO3BUBATH IIPOTIATOM yCHOTO KUTTS. ¥ CTATTl mpoaHaaidoBaHo MoxkanBocTi CLIL-Texwmostorii
SIK 3ac0o0y IIBUINEHHS TPodeciiHOl KOMIIETEHTHICHOI CKJIa0B0I B OCBITHBOMY IIPOIleCl 3aKJjIaIy BHIIOI OCBITH.
Harosomeno, mo mMeromuka mpeaMeTHO-MOBHOro iHTerpoBamoro Hasuanusa CLIL crpuse BmockoHaJIeHHIO Ta
crcTeMaTHU3aIli OTPUMAHUX PAHIIIe 3HAHB, 3POCTAHHIO 1HIUBLIYaJIbHOT0 aKaJIeMIUHOTO PIBHS, MOTJIHOJIEHHIO
MIPAKTUYHAX HABUYOK, aKTHBi3ye mpodeciiiHy mAroToBKY cryaeHTiB. OXapaKTepru3oBaHO METOSUYHI IPUIAOMN
3 BukopucraHuaM CLIL-TexmoI0ri 1J1s1 BUKOPUCTAHHSA B OCBITHBOMY IIPOIIEC] BUIMOTO 3aKJIAIY OCBITH JJIA CTY-
JIEHTIB ¥ MeKax Bnmoi TeXHIYHOI OCcBITH. BigaHaueHo, 110 IIporec d)opMyBaHHH HaBUYOK 34CBOCHHSA TEXHIUHUX
MUCIUAILIIH aHIJIIMCBEK0I0 MOBOK 3a Meromukon CLIL 3a693neqye 3B’SI30K Ta HaJae MOKJIUBICTD TOCATHEHHS
MPAKTUYHHUX PEe3yJIbTATIB BIIPOBAIKEHHS IIPUHITAIIIB HOBUX OCBITHIX IIPOTPAM.

Kirouosi caoBa: meroqgurka CLIL, amicTt HaBYaHHS, JBOMOBHA OCBITA, METOMOJIOTIUHMN IIIAXIM, IIeqaroridyHa
1HHOBAIIISA, OCBITHIN IIPOCTIp.

roblem statement. Integration is deter-

mined by the fundamental nature of techni-
cal disciplines and the nature of the main objects of
their study. Instruction in English allows students
to look at English from an informational point of
view. It helps in the systematization of knowledge,
in the emergence of new associative connections,
promotes the development of a system-activity ap-
proach, on the basis of which universal learning ac-
tivities are designed.

The introduction of CLIL in higher education insti-
tutions is necessity today. Nowadays, more research
has been conducted on the study of foreign experience
in the use of CLIL and on the organization of the ed-
ucational process, providing recommendations for the
selection of material for different types of work. But
for the effective application of CLIL technology it is

necessary to analyze its importance, conditions and
possible difficulties in implementation.

Recent research and publications. The idea
of using the principle of subject-language integrat-
ed learning arose as a result of increasing require-
ments for the level of foreign language proficiency
in the limited time allotted for its study. Teachers
in almost all countries are familiar with this diffi-
culty. The problem of subject-language integrated
learning was considered by the Ukrainian (G. Gu-
seva, L. Potenko, M. Tadeeva, O. Khodakovskaya)
and foreign (M. Allen, L. Collins, D. Marsh) re-
searchers. This approach allows teaching two sub-
jects at the same time, although the focus may be
on a language or non-language subject.

Aspects of the problem that are in the focus
of the article. Due to the growing educational role

© Yevtushenko Natalia, 2021
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of foreign languages in the context of globalization
processes, the advantages of using the methodology
of subject-language integrated teaching of English
and technical disciplines have been demonstrated.

The purpose of the article is to analyze the
possibilities of the CLIL-technology as the means of
improving the professional competence component
in the educational process in the system of higher
education. The following tasks were formulated to
achieve this goal: to reveal the essence of the CLIL
technology; to consider possibilities of practical ap-
plication of the CLIL technology at training of stu-
dents of technical specialties; to identify the advan-
tages of the CLIL technology in teaching a foreign
language to students of non-language specialties as
well as the possible difficulties teachers can face in
practice.

Presentation of the main material. The Eu-
ropean Union educational policy promotes multilin-
gualism as part of its goal for improving language
learning in order to facilitate EU citizens' access
to the full range of cultural, social, and profession-
al opportunities across Europe. Ukraine, which
aspires to become a part of the European Union,
has chosen one of the modern dimensions of higher
education reform — the transition to teaching sub-
jects in English as the basis of forming a bilingual
environment. Using the progressive methods of
integrated learning of English and other subjects,
researchers identify methods of subject-language
integrated learning (CLIL).

Thus, a foreign language is no longer a goal, but
means of learning another course within the pro-
gram in the classroom where the CLIL technologies
are used. Students observe the teacher's actions, im-
prove listening and speaking skills, perceive certain
information, respond to what is seen and heard by
speech actions without fear of making a mistake or
getting a low score, because they do not learn just
a foreign language but another subject, using a for-
eign language only as an information tool or a source
of instructions to perform certain actions [4].

This method provides opportunities for mean-
ingful interaction and active learning, use of com-
munication skills and literacy, forming subject and
language competencies. CLIL both allows you to
communicate effectively using a foreign language
in various spheres of life and improves all lan-
guage skills. This approach develops critical think-
ing, creativity, increases students' motivation and
self-esteem. CLIL does not require additional hours
of study and can go as a part of a general education-
al program.

According to CLIL method, students gain knowl-
edge on the subject from the curriculum while
learning and using a foreign language. The CLIL
methodology has the advantage of addressing the
problem of "crowded curriculum", as it allows you
to combine one or more aspects of the curriculum.
However, there are important factors to consider
before implementing CLIL programs. These in-
clude: 1) availability of qualified teaching staff; 2)
the need for cooperation of teachers of different dis-
ciplines; 3) providing students with key terms and
concepts in a foreign language; 4) the possibility of
changing the schedules required for the implemen-
tation of the CLIL program (including the time of
planning educational programs) [10].
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Special requirements are to the selection of edu-
cational materials and the development of tasks for
it. The choice of teaching materials will depend on
the structure of the course and a type of education-
al institution. There are three basic course models:
1) expansion of language education — one or two
hours a week are devoted to working with materi-
als on individual topics of the subject or several sub-
jects; 2) modular teaching — at different stages of the
educational process include modules for studying
a single or several subjects in a foreign language;
3) partial merger with the subject — up to 50% of for-
eign language classes are conducted in the format of
the CLIL methodology. In terms of content, the ma-
terial can repeat or supplement the material studied
in the main lessons of the subject [1].

A significant role in the successful implementa-
tion of CLIL undoubtedly plays the personality of
the teacher. The aim includes the selection of in-
teresting educational tasks and materials that are
closely related to the realities of life and future pro-
fession of students, the selection of interesting texts
that correspond to the level of language proficiency
of students. Before completing the task, the teacher
and students make a list of basic lexical items that
may have been useful during the task. The teacher
can also provide examples of the performance of the
task by senior students, thus demonstrating what
results he expects from students [11].

The lesson, conducted according to the method
of subject-language integrated learning, involves
working with textual material. It is considered
appropriate to accompany the texts with illustra-
tions, so that students can visualize what they are
reading. When working with authentic materials,
students need to identify structural markers in the
texts. These can be linguistic markers (headings,
subheadings) as well as diagrams, charts, etc. After
determining the main markers, the structure of the
text, and the content can be analyzed [2].

The storyline method is based on the combina-
tion of planned learning content with students' in-
terests and ideas. By receiving "impulses" from the
teacher (so-called key questions), students contrib-
ute to the creation of a certain story. This method is
without textbooks, as it involves creative planning,
selection of hypotheses, experiences, systematiza-
tion, and presentation of work. The projected story
also contains elements from drama and role-play-
ing. The teacher sets only the framework of action
and presents individual episodes. And students ask
their own questions and find answers.

The method of simulations is justifiably popular
among teachers due to its effectiveness in the pro-
cess of teaching a foreign language to students of
non-language specialties. During practical classes,
the method of simulations takes the form of vari-
ous simulations (business games), which allow stu-
dents to practice their skills, apply knowledge to
solve a problem in a particular environment that
mimics real situations. Simulation, in our opinion,
gives students the opportunity to try themselves in
different roles. Thanks to the simulation, students
develop strategic planning skills, develop the abili-
ty to work in a team, negotiate, persuade [5].

The "Mind-Map" method is a simple technology
for recording thoughts, ideas, conversations, which
happens quickly and associatively. Mind-Map
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(smart card, mental map, memory card, thought
map) is a graphical tool used to represent a word,
concept, task, image or other objects related to
each other and located around a central keyword
or ideas [8].

Foreign language immersion can be of three
types. Its highest type is total immersion [9]. Full
foreign language immersion is a regular academ-
ic lesson in professional disciplines with the only
difference that it is conducted not in the native
language of students, but in a foreign language
without any "weakening" given the level of stu-
dents’ proficiency in this language. This means that
students studying special subjects according to the
method of full foreign language immersion must
have a high level of mastery of IM (at least B2, if
not C1, according to the European Recommenda-
tions on Language Education [3]). Moreover, such
a high level of language training should apply not
only, and not so much, to commonly used language,
as the very basis for professional communication.
Thus, full foreign language immersion is the high-
est level of training with IM for professional com-
munication of future professionals.

There 1s no doubt that language learning and
learning of non-language disciplines using a for-
eign language are parallel processes, but the imple-
mentation of subject-language integrated learning,
of course, requires a rethinking of traditional con-
cepts of language audience and a language teach-
er. Immediate obstacles to their implementation
are: opposition to the language activities of subject
teachers, the experimental nature of most modern
CLIL programs, the need for a high level of lan-
guage proficiency in subject teachers, lack of teach-
er training programs, lack of evidence to suggest
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that comprehension is not reduced by lack of lan-
guage skills [7].

The implementation of goals and strategies for
the implementation of the CLIL-methodology is
impossible without using information and commu-
nication technologies (ICT), which are aimed at en-
suring the fullest and deepest cognitive, social, and
personal development of students, designed to be
the main means of developing the concept of stu-
dent pedagogical methods, ensuring the quality of
educational services and the formation of the learn-
ing environment in higher education, which is de-
termined by the necessary conditions for ensuring
the quality of education [6, p. 5].

Despite the difficulties of implementing the
CLIL technology, it allows to solve a significantly
expanded range of educational tasks. Both study of
a foreign language and technical disciplines means
to achieve educational goals and has positive as-
pects. An essential feature of using CLIL is inter-
national integration. On the basis of international
integration, it becomes possible to overcome the
subject-centered system of teaching and strengthen
its humanistic orientation.

Conclusion. Thus the formation of skills in mas-
tering technical disciplines in English according to the
CLIL method provides a subject connection as well as
an opportunity to achieve practical results in imple-
menting the principles of new educational programs,
namely: cultural awareness, internationalization,
language competence, readiness not only to gain new
knowledge in life and, accordingly, increase life moti-
vation, focus on success, which ultimately leads to the
main goal — the formation of professional competence
of future graduates increasing their mobility and abili-
ty to adapt to rapidly changing life situations.
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JIpBiBCHKMIT HAITIOHATBPHUY yHIBepcuTeT iMeH] [Bana Mpamka

ITUHAMIYHA IIPUPOJIA BEPBAJIbHOI KOMYHIKAIIII
(HA MATEPIAJII HOBEJI 1. B. IETE)

AHoramnida. Y cTaTTi posrisagaeTbesa IUHAMIUHA IPUpPoAa BepOaIbHOI KOMYyHIKAIlil, IIOB'A3aHa 3 MOBHO-CTPYK-
TypHEM aHAII30M Ha MaTepiasi Hosex M. B. Tere. ITpupona Bep6aspHOi KOMyHIKAIL icHye y IpocTopi Ta Jaci,
o mepenbavae il PyHKITIOHYBAHHSA B KOHTEKCT1 Teopll JISIBHOCTI, TeOpil caMOOpraHi3alii CKIaTHUX CHCTEM.
O0’ekTOM BHBUEHHSI Mae OyTH CHCTeMa, IO ICHYe T4 PO3BUBAETHCS B ICTOPHUYHOMY IIPOCTOPl 3 ypaxyBaHHSIM
B3a€MO/T11 MOBHOTO Ta II03aMOBHOTO (pakTopiB. {MHaMIKa OXOILII0E 3HAYHUN 38 00CATOM 1 CRJIAIHUN 38 3MICTOM
MaTepiaJi, IpH IIbOMY PEeUeHHs MOKe OyTH ITITICHUM, IlepeaaBaTh 1H(OpMAIIiio B yCif CKJIATHOCTI 3aJIesKHOCTEH
Ta 3B’I3KiB, HAABHUX Y II03aMOBHII ,Hif/iCHOCTi OcobsBicThb ,E[I/IHaMiKI/I PedeHHsI [I0JIATae B TOMY, 10 BOHA HIOHTO
BLATBOPIOE IIPOLEC CIIPUAHATTS B yClil 6e31ocepesHoCTl cynpOBmHHx eMOITI#, KOJIM BUHUKAE IT0Tpeda 0pasy i
Ha0paTH 3HAYHOIO TEMILY B POSIOBiAl, BBECTH B I'yIIABUHY IIOIIl, JOIIOMOITH CTBOPEHHIO HAIIPYKEHOI0 TEMILY.

Kmrouosi ciiosa: I[I/IHaMl‘:IHa IIpupoaa, Bep6aJH)Ha KOMyHlRaLLlH, 3HAYEeHHA, CMHCJI, KOHTEKCT.

Znas’ Olena, Lozynska Oksana
Ivan Franko National University of Lviv

THE DYNAMIC NATURE OF VERBAL COMMUNICATION
(BASED ON THE NOVELLAS BY I. V. GOETHE)

Summary. This paper examines the dynamic nature of verbal communication related to the cultural and
structural analysis based on the novellas by I. V. Goethe. The nature of verbal communication exists in space
and time, presupposing its functioning in the context of activity theory, the theory of self-organization of com-
plex systems. The study should focus on the system that exists and evolves in the historical space, taking into
account the interaction of linguistic and historical factors, which must be considered as a whole, with the in-
dividual choosing the scope of his or her activities and their purpose. The dynamics covers a large volume and
complex content, and the proposal can be holistic, transmitting information in all the complexity of dependen-
cies and connections available in the extra-linguistic reality. The peculiarity of the sentence dynamics is that it
supposedly reproduces the process of perceiving in all immediacy accompanying emotions, when it is necessary
to immediately gain a significant tempo in the story, to introduce into the center of events, and to help creating
proper tension. A person is endowed with certain functions and activities, the state and reactions resulting
from his/her will and desire for self-expression. In a decision-making situation, thinking leaves several possi-

bilities as permissible, and then the will that makes the final choice intervenes.
Keywords: dynamic nature, verbal communication, lexical meaning, meaning, context.

HOCTaHOBKa npobaemu. Ha cyuacHomy
eTall JIHIBICTHKA Mae YABJIEHHA IIPO IIPo-
LeCyabHy IPUPOIY BepOasIbHOI KOMyHIKAILL, SKa
dyHEKIIOHYE ¥ "aci # mpocTopi. o 1ymKy po3BuBae
ITpuxompro A.M. mromo (byHRLLiOHaJILHoro aCIIeKTy
MOBHUX OJIMHHUILb Y KOHTEKCTL TeOpil A1AIBHOCTI, Te-
opis camoopraHisaiii cksagaux cucreM [1, c. 6], axi
rmepeaoavyaioTh €IHICTh OHOMACIOJIOTIYHOIO Ta ceMa-
C10JIOTTYHOIO IIAXOIIB 10 BUBYEHHS MOBU.

AnaJtia ocraHHIiX HoCiIiaKeHD 1 myOikarii.
0.0. CeniBanoBa posriisgaae TEKCT K 3acl0 KOMyHI-
Haui'i QyHKITIOHYBaHHSI MOBH B JTil [2 c. 11]. Asrop-
Ka IIKPeCsioe, W0 TeKCT, KOMYHIKAIis SIBJISIOTH
06010 O/THY 3 HAHOLIBII AKTUBHUX CTOPIH JIIATBHOC-
Ti coIiyMy, MOro iCHYBaHHS Ta PO3BUTKY [2, ¢. 13].
Taxkum yrHOM, 00'€KTOM BHBUYEHHSI MA€ CTATH CHC-
TeMa, IO PO3BUBAETLCI B 1CTOPUUHOMY IIPOCTOPL
Ta CyCIILJIBCTBI 3 ypaxyBaHHSIM B3a€MOJli MOBHOTO
Ta MO3aMOBHOI'0 (DAKTOPIB, SAK1 CJIIJ POSTJISAOATH SK
eyHe IIljIe.

Bunineuns He BupimeHux paHime 9acTuH
3arajibHOI mpoOJsiemu. Bupuenns guHaMIKH pe-
YeHHS AK CAMOCTIHHOI KOMYHIKATHBHOI OMUHUIIL Ha
marepiasti HoBesr VI.B. Tete posxpuBae ocobimBocti
HMOro aBTOPCHKOIO CTHJIIO, CIIPHSE IIOBHIIIIOMY PO3Y-
MIHHIO XapakTepiB MepCOHAKIB, IXHBOI'0 BHYTPIIII-
HBOT'O CBITY.

Mera crarri. ['ostoBHOIO Meror0 Iriei poboTH
€ IpoaHAaJ3yBaTH 0cO0JIUBOCTI POPMYBAHHS JTUHA-
MIKH PeYeHHs y XYIOMKHBOMY TEKCT1 Ha MOBHOMY
marepiasi Hoses W.B. Iere, mpocresxuru sk qumHa-
MiKa peYeHHs BIINBAE HA CIIPUAHSATTS TBOPY alpe-
€aToOM y BCbOMY 0araTcTBIl CYIIPOBLIHUX €MOITIH.

Buknan ocHoBuoro marepiasny. Jlroquaa mae
3uatu cdepy cBoel misrbHOCTI Ta ii Mety. OTpumy-
OYH II03UTHUBHI Ta HETaTUBHI €MOIIll, KPpUTHUYIHO pe-
arye Ha Ty YM 1HIIMY CHUTYAIlIO, IIPUAMAE PIIIIeHHT,
sIKe IIpUHece OasxaHW pe3ysbTar. ¥ pasl HeIdoCsr-
HeHHsd pe3yIbTaTiB, BOHA 3aiIMA€ThCA 3MIHOIO METH.
Hasememo npurmiaazn 3 vosenu U. B. Tere: <...> und
ohne dal3 sie es merkte, wuchs nach und nach ein
unruhiges Verlangen in ithrem Busen, dem sie nur
zu spat zu wiederstreben gedachte [5, c. 68]. ¥V io-
IUHU HEeIIOMITHO IIPOKUIAETHCA IHTEPeC I0 OTOUYIO-
4oro KUTTA — und ohne dal3 sie es merkte, mpupo-
Ia B MOJIOHOI KIHKH Oepe cBoe — wuchs nach und
nach ein unruhiges Verlangen in ihrem Busen, 1
BPEIITI-PEIIT JIOAUHA He MOKe IPOTHUCTOATH CBOIM
OasxaHHIM — dem sie nur zu spat zu wiederstreben
gedachte. IlouyrTss BHHUKAOTH, 3pOCTAIOTH, HAOM-
parThb CHJIH.

Jlroguua BTpydaersea y CBIT, 100 peasidyBaTh
II0CTABJIEHY METY, IOPO3YMITHCS 3 OTOUYIOUUMHU —
11e eJIleMeHTaPHI TUITH JISIIBHOCT1, KOJIU BiI0OyBA€ETh-
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I CIIPSAMOBAHICTb HAa METy Ta KIHIIEBUI Pe3yJsIbTar.
Hagenemo HPUKJIAJ] 3 HOBEJIH U. B. Iere: Nachdem
er auf alle Weise seine Gattin zu beruhzgen gesucht
schiffte er sich den anderen Morgen ein; seine
Fahrt war gliicklich, und er gelangte bald nach
Alexandrien [5, c. 66]. I'epoit — MmoperLIaBelp, II0-
BasKHA JIIOJIMHA — 3ACIIOKOI0E CBOIO MOJIOMIY, HEIO-
cBimueny napysxuny: Nachdem er auf alle Weise
seine Gattin zu beruhigen gesucht; oii cTpiMKO PO3-
BHUBAIOTHCS, HACTYIIHOIO PAHKY BIH clIae Ha Kopa-
besn: schiffte er sich den anderen Morgen ein, Bija-
OyBaeThbCsT KOMIIPECis TEKCTY, KOJIM IIepliia YacTHHA
peYeHHs SIBJIsIE COO0I0 TIPOIIAHHS TePOiB, a KiHeIlh —
mpubyTTst repos mo Omercawmapii — und er gelangte
bald nach Alexandrien. ,Z[I/IHaMlRa pedYeHHsa Bio-
Opasae MiATBHICTD, AKTHBHICTD JIIOJIMHH, CIPAMO-
BaHy HA II€BHI 3MIHHU PEaJIbHOTO CTAHY pedei, KOJIu
BOHA IITAHYE CBOIO TIOJIOBUHY, JKAra IIPUTO] He MOKe
3MyCHUTH il CHIITH BIOMA, a 3MYIIIye IXaTH, 0I0PO-
SKYBATH, JOJATU IEPEeIIKoau, HeDe3meKn JJIs pea-
JI13aIrli CBOEl MEeTH, 100 BPEINTI-PeIlT IOBEPHYTHUCH
JIOJIOMY IITACTIUBUM, 1 He3abapoM 3HOBY 310paTHCh y
IOJIOPOYK [0 HOBUX IIPHUTOL. Kurreni uiHHOCTi BU-
3HAYAIOTHCS JIIOJIBMH 1 CYIIPOBOMKYIOTH IXHI Jii Ta
pumHkn. CuUTyarii, 110 BUHUKAIOTH, BUCTYIIAIOTD K
dparmeHTH JKUTTEBOTO JOCBIY, sIK cUTyarri mdii Ta
MOBJIEHHS.

Jlumamika pedeHHS AK CAMOCTIMHOI KOMYHIKA-
THUBHOI OJWHUIT 3aJIEKUTh HacaMIlepe] BiJ CIIOCO-
01B BUpasKeHHs TAa KOHKPETHOTO JIEKCMYHOTO HAa-
LIOBHEHHs HOT0 IOJIOBHUX Ta APYTOPSAJHUX JIEHIB,
BIJl XapakTepy IXHBOrO 3B'A3Ky Misk cob010, Bif H0T0
crpyrryptaoro tumy. Hampuwman: Hier verbarg
die schone Frau ihren Schmerz nicht ldnger, und
die Trdnen, die sie bisher zurtickgehalten hatte,
stiirzten reichlich aus ihren Augen [5, c. 66]. I'apua
JKIHKA He MOorJia OlJbIlle BUTPUMATU CBOTO 0OJIT0 —
Hier verbarg die schone Frau ihren Schmerz nicht
ldnger — i cnbo3u mapro nomexau 3 il oueti — und
die Trdnen stiirzten reichlich aus ihren Augen, xoua
00 U020 uacy 8oHa cmpumysana ix — die sie bisher
zurtickgehalten hatte.

Jlmmamika Moske OXOILITIOBATH 3HAYHMUU 3a 00-
CSATOM 1 CKJIQJHHUMN 3a 3MICTOM MaTepiaJI IpH IIHO-
My pedYeHHs Moxke OyTH IUTICHHM, IepefaBaTH
1H<1)op1vxauuo B yCIHl CKJIAIHOCTL 3aJIeMHOCTEH Ta
3B'I3KIB, HASIBHUX Yy MO3aMOBHIH JIHICHOCTI, HATIPH-
knan: Entferne das MiBtrauen aus deiner Brust,
und laB mir die ganze reine Hoffnung, dich bald
wieder in meinen Armen zu sehen [5, c. 66]. Pos-
JIyKa TepoiB TKKa, HAJAlA HA OJM3bKY 3yCTpid Ha-
nuxae: Biokunv nedosipy 3 meoei oywi — Entferne
das MiBBtrauen aus deiner Brust, kase repoil mo
cBoel mompyru, — Tu nHezabapom 3H08Y Gydeul y MOix
obitimax — und laB mir die ganze reine Hoffnung,
dich bald wieder in meinen Armen zu sehen. Oco-
OJIMBICTL OWHAMIKK PEYEHHS MOJISTae y TOMY, IO
BOHA HIOWTO BiJITBOPIOE IIPOIIEC CIIPUMHSITTS B yCIi
0eaIrocepeTHOCT] CYIIPOBIIHUX €MOIIIH, KOJIU BUHU-
Kae HOTpe6a oIpasy K HabpaTu 3HAYHOTO TEMITY
B PO3MOBIJI, BBECTH B TYIIABUHY IIOMIH, JOIIOMA-
rae CTBOPEHHIO HAMpy:;keHOro Temiy. Jlo mpukia-
ny: Sie fing daher an, von Zeit zu Zeit durch ihre
Vorhdnge und Halbldden nach der Stra3e zu sehen,
auf die Vorbeigehenden zu merken und besonders
die Mdnner zu unterscheiden, die ihre Fenster
am ldngsten im Auge behilten [5, c. 67]. Jlioguua
cIpuiiMae IIo/il, ITOTIM IMOYMHAE HA HUX pearyBaTH.
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CaMOTHS KIHKA He MOKe CIIOKIMHO pearyBaTh Ha
OpudyTTST 3 JAJEeKOro IIJIaBaHHS CBOTO YOJIOBIKA,
sKIHOYA I[IKABICTh Oepe cBoe — Sie fing daher an, von
Zeit zu Zeit durch ihre Vorhdnge und Halbldden
nach der Straf3e zu sehen — BoHa X04e 31 CBOTO 3a-
MKHEHOTO CepeIOBUINA X0Y OM BUTVISHYTH Y ITOBHUN
PUTOJ, 3aXOILIUBUI CBIT — CBIT YOJIOBIKIB — und
besonders die Mdanner zu unterscheiden, 401I0BIKIB,
o 0e3 mijia HAWOOBINE CIIOCTEpPIraan 3a Ii BIKHA-
vu — auf die Vorbeigehenden zu merken, die ihre
Fenster am ldngsten im Auge behilten.

JlumaMika pedeHHs CIPUsIE TOMY, 1110 OKPeMl Po3-
TO/TIJTeH1 JIeTaJl CKJIJAI0ThCS B OHY OBHY KapTH-
HY, CIOYKET, TeKCT, KOJIM OKPEMI PHUCH, IeTaJIl Y0roCh
3'SIBJISTIOTBCS y TIaM'SITI THUChMEHHHWKA, ITOCTYIIOBO
OPUETHYIOTHCA 10 BiKe IIEBHUM YHHOM c)OPMOBAHOI
JIYMKH TIPO OIUCYBaHe SIBUIIE B IlJioMmy. TexcT, Ko-
MYHIKAIS € OHIEI 3 HAWOLIBII AKTUBHUX CTOPIH
JSJIBHOCTI COIIYMY, HOro ICHYBaHHS TA PO3BUTKY.

JisIbHICTE SK  HAWBAMKJIMBIIINNA — HTPUHITUAI
dyHKITIOHATBHOT MeTOMOJIOTIi TOB'sSi3aHA 3 CHC-
TemHicTIO [4, ¢. 13]. OYHKIIOHYIOUM, KOMIIOHEH-
TH CHUCTEMU Peas3yioTh CBOI CHCTEMHIl TEeHIEeHINT
momo 3mid. Hanpuwman: Einige Tage hatte sie thn
heimlich beobachtet und konnte nun dem Wunsche
nicht ldnger widerstehen, seine Aufmerksamkeit
auf sich zu ziehen [5, c. 69]. Camorus APYHITHA
0o0iussa BIPHICTH CBOEMY JII00OMY HOJIOBIKOBI, aJie
3 IJIMHOM Yacy BCe 3MIHIOETHCS: 1 q00pl Hamipw, 1
mobpi baskauns. Kinige Tage hatte sie ithn heimlich
beobachtet — merlJIbKa THIB 'KIHKA TAEMHO CJILIKY-
BaJIa 3a MOJIOAMM HEe3HAMOMIIEM, ajie IIOTIM He 3MO-
rJia mepebopoTH CBOTO OaKaHHS MPUBEPHYTU HMOTO
yBary go cebe — konnte nun dem Wunsche nicht
ldnger widerstehen, seine Aufmerksamkeit auf sich
zu ziehen. JluHaMika pedveHb, IO MICTATH J1ECJIO-
Ba eMOIIil, OTpUMAaJja OKpeMe MiCIle 3 XapaKTep-
HUMMJ OCOOJIMBOCTSIMM MOBHOI IIOBeIIHKN. Biache
B HUX OyJia BUSBJIEHA CKJIAJHA BLIIIOBLIHICTH MIK
CeMaHTUYHUMH POJISIMU YYACHUKIB TA IXHIMU CHH-
TAKCUYHUMH TO3UILISIME: Bl eMOIi 70 MOBHOI [ii.
Emorrii HagsBuyaiiHo SCKPABO MOKYTH JE€MOHCTPY-
BATH NUHAMIUYHHUHN MIOXIT M0 CEMAHTUKU JIEKCUKH.
Ewmorrii BUpPI3HAOTHCA IIepeayciM THM, YUM BOHH
00ymoBIIeH] ¢cBoiM BuHuKHeHHAM. CIIix 3a3HauYnTH,
110 TICUXIYHUM CTAH BUKJIUKAETHCS CKOPIIII 3a BCe He
caMmom0 TIOMIEI0, a THUM, IO JIIOJUHA IIoyMaJsia Ipo
mel. [llrsax B mo/mii ;0 cTaHy IPOXOIUTE KPI3h TyM-
Ky, 1HTeJeKTyaJ bHy OIiHKy. [lomii g Taki mie He
BU3HAYAIOTH BUHUKHEHHs eMOoIliiHoro crany. [Ipu-
YHMHOI BUHUKHEHHS eMoIlll Moske OyTu abo 1Hop-
Mallls IIpo momdii, abo 0earocepeaHe IX CIIPUNUHATTS.
JliecsioBa 31 3HAYEHHSIM MIPUAHATTS PIIIEHHS OITH-
CYIOTH TIOBEIIHKY JIIOJUHU B YMOBaX BLJIBHOTO BHOO-
py cBoro BUMHKY: Je mehr sie ihn aber ansah, desto
mehr schien er ithr derjenige zu sein, dessen sie so
sehr bedurfte [5, c. 70]. Illo GinbIre BoHA cmocTepi-
rasa 3a HuM — Je mehr sie thn aber ansah — 1o G1Jb-
1Te BIH 3/IaBaBcs T TMM, KOTO BOHA mOTpedyBaia —
desto mehr schien er ithr derjenige zu sein, dessen sie
so sehr bedurfte

Hamri emonii 3aposiskyioThest, HAPOCTAIOTE, 3raca-
oThb. Mu crocTepiraemo mouatkoBuit erat. JlromuHaa
HA/IJIeHa IeBHUMHU (DYHKINAMA ¥ JisSJIBHICTIO, CTa-
HOM, peakIlieo, SIKl BUILJINBAIOTh 3 11 BOJI1, OaskaHHI
momo camoBupaskeHusi. Hamra Bosist — 11e mmepemycim
HOPOPKeHHs OaskaHb, 1[0 BH3HAYAE BHUOIp pillleH-
Hs. Y cuTyalil IPUAHATTS PIIIEHHS PO3yM 3aJiu-



«Young Scientist» * Ne 10.1 (98.1)

ITa€ TEeKIbKA MOYKJIMBOCTEH STK TIPUILYCTUMHUX, TOTI
BTPYYAETHCS BOJISI, AKA POOUTH OCTATOYHHIN BHUOIP:
Ihre Neigung ward tdglich lebhafter und, da sie ithr
nicht widerstand, endlich ganz und gar gewaltsam
[5, c. 70]. Ii mpuxusIbHICTD CTAaBAJIA BCE JKBABIIIIO0 —
Ihre Neigung ward tdglich lebhafter, Bona He B cTa-
H1 Oya it onuparucs — da sie thr nicht widerstand —
1 B PEIITI-pernT mouyyBaja cebe IIJIKOM 1 IIOBHICTIO
3aJIeXKHOI0 BIJ IIbOro II0uyTTS — endlich ganz und
gar gewaltsam.

Ha nymry Ilagydesoi O. B., mist onmcy muHAaMI-
KM JIEKCUYHOI0 3HAYEHHS, TOOTO Mepexomy OJHHX
3HAYeHb B 1HIIN, CJIIJ MaTH IIeBHEe (POpMaJIi30BaHe
VSIBJIEHHS IIPO 3MICT cyioBa [3, c. 526]. Boua BBaskae
JIUHAMIKY JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS SIBUINEM, SKUM
3afiMaeThCsa CEMAHTHUKA. ¥ CBOIO Uepry CEMAHTUYHY
aB'sauicth 0.0. CemmBaHOBa POTJISIAE K PISHOBHU/T
3B'SI3HOCTI TEKCTY 34 CIIOCOO0M 3B'SI3KY, SIKUH 3aCTO-
COBY€ MEXaHI3MH CEMHOTO Y3TOsKeHHS CIIOJIyIyBa-
HUX CJIIB Y B3a€MO/Ii1 3 CEMaHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO BH-
cjIoBJIeHHA [4, c. 528]. HaBememo mpukias 3 HoBesn
W. B. Tete: Toricht, wer die Gelegenheit versdumdt,
toricht, wer der gewaltsamen Liebe widerstehen
will! [5, c. 70]. Beapoacymua Ta mgoguHa, AKa
BIIyckae cBiii mamc — Toricht, wer die Gelegenheit
versdumt, — 6e3pO3CyIHUM TOH, XTO X0Ue ITPOTUBU-
THCS CHJIaM JII000B1 — wer der gewaltsamen Liebe
widerstehen will. JlmHaMika eMOIIl#, JIOMIYHUX PO3-
IYMIB, HOBEQIHKH, SIK1 IIPU3BOISATD 10 IIPAKTHYHOTO
HACJIIOKY, CIPUSAITL e(QeKTUBHOCTI CIILIKYBAaHHI,
3maTHOCTI pearyBaTu Ha Ti um iHmm mi. Jlumami-
Ka peYeHHs BiD;GYBaeTI:CH BHACJIIJIOK TIOPOJTKEeHHS
Oynb-sikoi MyMEW, ii BTIZIEHHS B MOBHY (opMy, IIe-
PexiJt Big CTaHy [0 IPOLIECY, 3aJIesKHO Bijl HOTped Toi
u¢ 1HII01 cuTyartii, 1o crasngacsa. Koskma MoBHA Tist
Mae CBOIO MoTuBaIlio. [[isf, 3HaueHHSI PyXy BJIACTH-
Be Trepeycim miecaoBam. J[J1st pyxy o0oB'si3KoBa J1u-
HaMika, TOOTO po3BUTOK y Yaci. [1ix pyxom Mmu po3y-
M1eMO He JIUIIe caM MOMEHT, a 000B'SI3KOBO TTE€BHUM
IepioJT 4acy, pyx Bi0OyBaeThCsI B YaCOBOMY 1HTEpBAa-
mi: Mit solchen und vielen anderen Gedanken suchte
sich die schone Frau in threm Vorsatze zu stdrken,
und nur kurze Zeit ward sie noch von UngewiBheit
hin und her getrieben [5, c. 70]. Tucsul K1yMoK 0Xo0-
mwroBanu KiHKY — Mit solchen und vielen anderen
Gedanken, Bumaranu 3podutu BuOGIp — in ihrem
Vorsatze zu stdrken, cymHIBU XBUIIOBAIU Ii — und
nur kurze Zeit ward sie noch von UngewiBheit hin
und her getrieben. JliecsioBa MOpPOIKYIOTH KOHITETIT
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HeBHOI CcHTyallll, JIICHKOI IIOBEIIHKH, MOTHBIB
BUMHEKIB, IIPUYUH THX YX 1HIINX craHiB. Jlieciaoso
To3Havae Jif0, SKIIMO J0 HOT0 CeMAaHTHKUA BXOIUTH
koMiioHeHT ,,meTa“. ITomii Ta cTraHy po3rismaemMo saK
00'exTH PI3UUHOTO CBITY 1 HAUPISHOMAHITHIII TTO/T11
BigHOCKMO 110 IIepeMimiesb. e dpparmenTu peasb-
HocTl, peasnbHi curyauil. lle mossossie ommcyBarw
3B'I3KH MK CTPYKTYPaMHU 3aBJAKH TOMY, IO BOHH
OIIMCYIOTH OJHY 1 Ty caMy I03aMOBHY PeasbHICTB,
IPUIOMY OJHI ACIEKTH PEeasbHOCTI aKIeHTYIOThCH,
1HTITL 3aTyIIOBYIOThCSH, CTAIOTH doroBumMu. Peanbmo
icHye JmIIe TAaKUH CMHCI, AKUH BUpaskeHUH Oy/Ib-
struM Texcerom. CemanTmuami CTPYKTYPH TEKCTY Mic-
TSTH 1H(OPMAIIIIO TIPO JIOTIYHI BIIACTUBOCTI PEYEHb,
JIO3BOJISIIOTH BCTAHOBJIIOBATA MK PEUYEHHSMU BiJI-
HOIIIEHHS JIOTIYHOTO TA CEeMAaHTHYHOIO CJIIIyBaH-
Hs, TPOTHUPIYYs, eKBiBaseHTHOCTL. MOKIUBICTD
OTPUMATH TAKOIO POAy 1H(OPMALIII0 CIIyIye KpPUTe-
pieM agekBaTHOCTI TiayMadeHHs cnB. OguH 1 TOM
caMuil KOMITOHEHT MOJKE M0-Pi3HOMY IIPOSIBJISATHCS
B 3aJIEKHOCT] BIJ TOT0, IKe MICIle BIH 3aiiMae B ce-
MAHTHYHIA CTPYKTYpl cjoBa. JMHAMIYHMI acmeKkT
CcUTyallll OXOIUIIOE CTAH JIOANHY, TePeMIIIeHH, Ha-
ABHICTB 11BOX ocib mii. JluHamira, Ax IpaBuIIo, ONU-
Cye JesIKy CUTYalllio, PUCH XapaKTepy AiHOBHX 0cil,
IxHe craBeHHS OJTHE JI0 OJHOTO, TOII, SIKI 3 HUMU
BIIOYyBAIOTHCSA, IIPUCYTHIA MOMEHT O‘IiRYBaHHH
JluramivuHa MosiesIb PO3SMHUBAE MEKY MisK HOPMOIO
Ta 1HHOBaIiAMH. llpw JuHAMIYHOMY IIIIXOI [0
CeMAHTHKH CJIOBA HEOOXITHO BUSIBUTH KOHTEKCTH,
peseBaHTHI [ HOro 3HAYEHHS, MPOCTIIKYBATH
3MIHM IOYATKOBOT'0 3HAUEHHS IIiJ] BILTUBOM KOHTEK-
cry. 3HAUEHHS CJIiB LIOB'SI3YI0ThCs Ml co0oM0 3a pa-
XYHOK TOTO, IO OJHI 3HAYEHHST POSTJIALAIOTHC K
TIOX1THI BIJT 1HITHX.

BucuoBku i mponosunii. dx mincymor cirifg
BiL[MiTI/ITI/I IO MOBA . B. Tere Bi}J;pi3H5—I€TI)CH CBO-
€10 JMHAMIYHICTIO, BOHA CTPATErIqHO PyXoMa, KOMII-
JIeKCHA, TOOTO 3a/11sHI BCl MOBHI PIBHI 1 CTPYKTYpPH.
V #ioro HoBes1ax POPMYIOTHCS CTIHK] CTPYKTY PH-IIPO-
rpaMu fii B IeBHUX CUTYAITISAX, Tepol M0Th ¥ BIAIIO-
BIIHOCTI 10 00CcTaBHH, 110 ckJiaancsa. [Ipupoga mosu
MHUCbMEeHHUKA TUHAMIUHA, BU3HAYAETHCS BEJIUKOIO
KUIBKICTIO OJJHOYACHUX 400 IIoCaioBHUX mi. JuHa-
MiKa pedeHb OTPUMYE peaibHe MOBHE 0pOPMJIIEHHS
3aBMISTKU TAJAHTY [MUCbMEHHUKA, BUXOY 3 ITOJIOHY
CTEPEOTHITB, HASBHICTIO ITAPAJOKCATIBHUX MTPUMIO-
MIB Ta IOPOIKEHHS HECTAHTAPTHUX TEKCTIB, II0
OTPEOYIOTH CBOTO TIOAJIBIIIONO JOCIIIMKEHHS.
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ENHANCING STUDENTS’ VOCABULARY SKILLS USING GAMES AND PEAR DECK

Summary. This article is devoted to the importance of learning vocabulary as one of the core elements of lan-
guage aptitude which reflects how well listeners listen, speak, read and write. In order to communicate well
in the target language, students need to know enough number of words as well as how to apply them. Learn-
ing vocabulary through games provides opportunities for target language practice, encourages the pupils to
communicate by using all four language skills and creates a real life situation for using language. The use of
technology helps educators to adapt and develop different learning materials for the students to enrich their
vocabulary. The use of games and Pear Deck helps to enhance the students’ vocabulary skills and improves the
students’ level of motivation.

Keywords: teaching English, education system, learning vocabulary, game, presentation, online learning,
visual-based learning.

Kamauep O.B., Mommnucsra O.10.

Hamionanmsauii opuauyHuii yHiBepeureT imeHi Apociasa Mymaporo

BAOCKOHA/IEHHA CTYAEHTAMU JIEKCUYHUX HABUYOK
IJIAXOM BUKOPUCTAHHA IT'OP TA PEAR DECK

Anoranis. V cTaTTl aKIEeHTOBAHO yBary Ha BasKJIMBOCTI BUBYEHHS JIEKCUKH K OJIHOTO 3 OCHOBHHX €JIEMEHTIB
PO3YMIHHS MOBH, III0 BifloOpakae, HACKIIbKH 100pe c/IyXadl CIPUAMAIOTh Ha CIIyX, TOBOPATH, YHTAIOTH Ta ITHIIYTh.
ARaneMqua YCILIIHICTD T& JOMIHYI0Ye BHKOPHCTAHHS PLIHOI MOBH 0e3IepevHO 0OMesKyIOTb JIOCBI/L CTYIEHTIB y
BUBYEHHI aHTJIIACHKOI MOBH, 4 TAKOK BILIUBAIOTH HA IXHIN CJIOBHUKOBHM 3amac. J[Jis Toro 1106 mobpe CIijIKyBaTH-
€51 1HO3eMHOIO MOBOIO, CTYI€HTAM IIOTPIOHO BOJIOMITH IOCTATHBOIO KIJIBKICTIO CJIIB, 1 BOHM IIOBUHHI YITKO PO3YMITH,
SIK 1X 3aCTOCYBATH. BUBUEHHS CJIOBHHKOBOIO 3aIIacCy 3a JIOIOMOIOI0 irop Hagae MOSKJIUBOCTI JJIsI BUBYEHHS ITLJIBO-
BOI MOBH, 320X0YYy€ CTYIEHTIB [I0 CIILIIKYBAHHS, BUKOPHCTOBYIOUM BCl YOTHPU MOBHI HABHUYKH 1 CTBOPIOE peasIbHL
SKUTTEBI CUTYAITI] 71T BUKOPUCTAHHS MOBHU. 3aCTOCYBAHHS TEXHOJIOTIH, 6€3yMOBHO, TOIIOMATae IreIaroram aaalrro-
ByBaTH T4 BUKOPUCTOBYBATH PI3HI HABYAJIbHI MaTepiajid 3 MeTOI 30araueHHs CTyIeHTAMU CJIOBHUKOBOI'O 3a11acy.
Buxropucrauus irop ta Pear Deck y HaBuawHHI CTyIeHTIB, Oe3[IepEeYHO, € KPAIIMM METOJIOM HABYAHHS, OCKLIIBKHA
BOHH MAaIOTh 3MOT'y O1JIbIIIe 30cepeuTUCs Ha MarepiaJil 3a TOTIOMOTOI0 BeceJIol Ta poscna6momqoi aTMoccbepI/I HAa-
BYAHHS, 10 TAKOK CLIPUSIE IIIBAIIECHHIO PiBeHs ixHpoi MotuBalil. Il MeTonu 0co6IMBO aKTyaIIbHI T JJOPEeYH] I
OH-JIAHH Ta JUCTaHIiHOr0 HaBuaHHs:A. Pear Deck nossoisie IIPEe3eHTYBATH Ta OTPUMYBATH BIZIIIOBIAL BT CTy/IEHTIB
y PEKUMI pPeasbHOr0 4acy, Jae MOKJIMBICTH MOIEPHI3yBaTH IIPE3EHTAlIll Ta 3p0o0UTH IX IHTEepPaAKTUBHUMH, 1100
BCl CTYyZeHTH OyJIu 3aJIyvyeHl, a BUKJIAIay MIr IIepeBIpUTH iXHe PO3YMIHHS 17e#t Ta amicty ogHouacHo. Pear Deck
TAKOK J[03BOJISIE CTBOPIOBATH CAMOCTIMHI YPOKH, IO TAKOK 0COOJIMBO KOPHCHO ITIJT Yac JUCTAHIINHOIO HABYAHHS,
KOJIM YYHI BUKOHYIOTh MaTepiaJl y pidHuil vyac 1y pisHomy Temrl. Taxkum umeaom, irpu ta Pear Deck e BaskmuBumu
VHCTPYMEHTAMH JIJIs1 BIOCKOHAJIEHHS METOAUKHN BUKJIATAHHS JIEKCUKN Y BeCeJIii, ITIKaBii Ta 3aMICTOBHII popmi Ta
CIIPUSIOTH IIPOQECIHOMY PO3BUTKY BUKJIAIAYIB AHIJIIMCHKOI MOBH.

Kirouosi ciioBa: BUKJIAMAHHS aHTUIIMCHKOI, CHCTEMA OCBITH, BUBYEHHS JIEKCHKH, I'pa, IIPE3eHTAalllsd, OH-JIaiH
HABYaHH, Bi3yaJibHe HABYAHHI.

Problem statement. The importance of teach-
ing English as a foreing language has been giv-
en emphasis as stated in the provisions of the Minis-
try of Education of Ukraine according to the support
of teachers of foreing languages especially in the con-
ditions of the reform "New Ukrainian School".
English is a common language of the modern
world as it is the dominant language in internation-
al affairs. In fact, English is a common language at
different levels, such as: local, regional, national,
and international. English is the global language of
interaction. It is crucial for a person’s competencies
development. This is because when a person is well
proficient in English, this will enable him/her to ex-
cel in the Industrial Revolution. This is seen from
the increased demand towards both literacy and
proficiency in the English language worldwide. Due
to globalization in the world today, the Ukrainian
government has taken different steps to maximize
the introduction of English in our education system.
Thus, the learners opt to take English to enable
them to become part of the global economy and com-

municate effectively with others. In Ukraine, almost
all the population of the state learnEnglish as a fore-
ing language starting from the pre-school level.

Recent research and publications. Games
help the students to memorize and utilize new
vocabulary more efficiently. Learning vocabulary
through games provides opportunities for target
language practice, encourages the pupils to commu-
nicate using all four language skills and creates a
real life situation for using language. The learning
process can be enhanced through the use of tech-
nology. Incorporating Information and Communi-
cations Technology (ICT) in students’ learning is
undoubtedly a better teaching method as learners
are able to focus more thanks to a relaxing atmo-
sphere of learning [7]. Hence, our aims as English
teachers are to enhance students’ vocabulary skills
and to encourage learners to learn vocabulary us-
ing games and Pear Deck.

Currently, the use of technology in the field of
education has brought great impact to the process
of teaching and learning. According to Yunus et al.
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[14], the use of Information and Communication
Technology (ICT) in education varies the teaching
methods used in the class. The use of technology
helps educators to adapt and develop several learn-
ing materials for the students to enrich their vo-
cabulary. According to Noureddine [8], the use of
technology in a language class contributes to posi-
tive language learning among learners. Therefore,
many educators have started using ICT to comple-
ment their teaching and learning activities. Sim-
ilarly, many researchers agreed that technology
provides students with a chance to learn four En-
glish skills not only within the class but also out-
side it via social interactions [6, p. 13].

Aspects of the problem that are in the fo-
cus of the article. In the context of pandemic, it is
important to find a platform for a student-centred
learning environment where students can carry out
the activities through various hands-on activities.

The purpose of the article is to analyze the
specific characteristics of introducing games into
the learning process, as well as to suggest the re-
view of incorporating Pear Deck as an effective
platform for learning new vocabulary.

Presentation of the main material. In fact,
vocabulary is one of the core elements of language
aptitude and reflects how well listeners listen,
speak, read, and write. As we know, vocabulary is
fundamental to learn any language. The academic
performance and dominant use of native languages
have undeniably limited the pupils’/students’ expe-
rience in learning English and, thus, affect their vo-
cabulary exposure. In order to communicate well in
the target language, students need to know enough
number of words and how to apply them.

Pear Deck is used as a reinforcement tool to as-
sist students in acquiring vocabulary skill. Pear
Deck is an online learning site which was created
by educators in order to support active learning
among the students. It also helps to maximize the
student’s achievement and to improve interperson-
al relationships as well as their self-esteem. The
use of Pear Deck has been tested in thousands of re-
al-world classrooms. Pear Deck has eased teachers’
burden in creating active and collaborative learn-
ing environments in a language classroom. Thus,
Pear Deck 1s used to support vocabulary learning in
a fun and meaningful way.

Pear Deck is an amazing and incredible tool
for adding interactive and engaging elements into
classroom. It is especially great for online and dis-
tance learning. Pear Deck allows to present and col-
lect responses from students in real time. Students
answer questions easily by going to joinpd.com and
entering in a join code. They can do this easily from
any device. With Pear Deck it is possible to embed
formative assessment, create learning activities
and easily gather important information about stu-
dent learning and growth. Pear Deck gives an op-
portunity to upgrade presentations and make them
interactive so that students are engaged while the
teacher is also able to check their understanding of
ideas and content at the same time. There are a lot
of different ideas for using Pear Deck, for example:
(1) website (give students a website and let them
explore); (2) text (let students share ideas in long or
short answers, then show the appropriate respons-
es on the screen, so that students can learn each
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other's ideas); (3) dragging (make students drag a
dot or pin to show their understanding) — for in-
stance, it is possible to create a slide that is used
simply to assess if the class is ready to move on
without having to make their responses public; it
allows the teacher to stay on a topic and it can be
done easily by taking a draggable agree/disagree
slide from the During lesson slide library and sim-
ply editing an answer to ready/not ready for mov-
ing on; (4) drawing (let students solve a problem
and give them the canvas and they show their cre-
ativity in learning); (5) multiple choice (get a quick
check in with answer choices).

The best part is that through Pear Deck stu-
dents have an opportunity to explain their thinking
and share the ideas. It is worth to highlight some
ways to integrate the tool into language class either
online or in a person.

Pear Deck has language templates that help
students to explore language, culture and histo-
ry in creative ways. For instance, students enjoy
interacting with the English vocabulary in differ-
ent ways, such as: matching pictures, filling in the
blanks, translating sentences from Ukrainian into
English and vice versa. These templates also pro-
vide opportunities for students to access material in
multiple modalities: one card lets students attempt
to identify English-speaking countries and capitals
on a world map providing a helpful cross-curricular
connection between English and geography. Oth-
er cards, such as those that encourage students to
illustrate vocabulary terms, are more helpful for
visual learners. They can also do the reverse, pro-
viding the words to match a visual representation.

Visual-based learning can be very powerful, as
far as using imagery and making the students in-
teract are great ways to engage them. Insert an im-
age slide that is relevant to the topic and have them
annotate it with information. It can be a page from
a book, a picture of an experiment, a map, a piece
of art, options are broad and the results can vary.

Pear Deck also allows to create lessons that are
self-paced and it is particularly helpful during dis-
tance learning when students complete material at
different time and pace. In distance learning, it is
useful for students to have the ability to take a break
or revisit questions at another time. Self- paced les-
sons allow students to review notes and toggle be-
tween screens to look up information as needed.
Pear Deck offers an impressive presentation tool
that allows a deck to be shared with one click. The
teacher can send a link to any student on his/her
class list, so they can join online via their devices. As
such, this work can be implemented in classroom or
remotely. For in-class use, Pear Deck also displays
the presentation on the main projector or screen in
the room, so the teacher can make the presentation
to the class. But since students can interact virtual-
ly, it accommodates both classroom-based students
and distance learning students simulteniously. Pear
Deck allows the teacher to set the presentation to
students and have them work through it at their
own pace. And, of course, watch their progress and
receive the results when they are done.

Pear Deck now allows teachers to record their
voices directly into the slides. This is a great way to
offer guidance to students as they work through the
deck. Not only it is quick and easy for both student
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and teacher but it also adds a personal touch that
is ideal for distance learning situations. This fea-
ture is also great for emotional encouragement of
students, works well for the students whose native
language 1s not English, and who need pronunci-
ation help, it helps when explaining answers and
even gives the option to read a story.

Students can also privately type their responses
rather than sharing with the entire group online or
in a person. It is important to remember that many
students do not always feel comfortable expressing
their feelings out loud or in front of the peers. This
method allows teachers to build students’ trust by
collecting the data privately. Teachers can individ-
ually conference with individual students. It shows
students that educators care about them as people.
If something is impacting their learning, teachers
can work on a plan to help them feel better.

By using a blank slide at the end or at a junction
point in the presentation, teacher can let the stu-
dents take the lead, for instance. By asking them
what an outcome is or what an ending should be,
it allows them to think creatively and use the in-
formation they have learned actively. Making the
slide blank allows for each student to come at the
learning in their own way. This can create lots of
results, ideal for sharing with the group. Also, it is
a great way to help them cement new learning into
their minds as they get it down in their own words.

Educators around the world consider Pear Deck
a must-have tool because of its intuitive Teacher
Dashboard; teachers can track who 1s participat-
ing, who understands the material or who needs
additional assistance: critical insight during a pe-
riod of widespread distance and hybrid learning.
Online learning is hard. Pear Deck makes it much
easier. It has great features, particularly the ability
to save student results as the evidence of learning.
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In 2015, the NYC Department of Education Of-
fice of Innovation & EdTech iZone and Johns Hop-
kins University studied the efficiency of Pear Deck
in the classroom. The study found 65% of students
agreed that Pear Deck helped them understand class
material better, and 61% reported that it increased
their interest in class material. Students need to be
involved in the process because the student doing
the work is the student doing the learning.

Conclusion. The use of games and Pear Deck
can help to enhance the students’ vocabulary
skills. The students’ level of motivation improves
and they provide positive feedback to the use of
games and Pear Deck in learning new vocabu-
lary. For students, the use of games incorporated
with Pear Deck is an interactive way of learning
new vocabulary without fully depending on mem-
orising and drilling. As for teachers, it provides
a platform for a student-centred learning envi-
ronment where students can carry out activities
through hands-on activity. It reduces the teach-
er’s involvement in the learning process and al-
lows more autonomy for the students in learning
new and unfamiliar vocabularies. As independent
word learners, students will learn best by making
sense of their own vocabulary and internalising it.
When using games the teacher is only required to
monitor the students’ learning. Thus, games and
Pear Deck show relevance in improving methodol-
ogy of teaching vocabulary in an interesting and
meaningful way. It also works wonderfully with
teachers in professional development and offers
great collaboration features as well.

In our opinion, it would be interesting to see the
incorporation of other various technology-based
applications such as Quizizz, Kahoot, and Quick
Response (QR) codes alongside open-ended written
questions, observations and open-ended interviews.
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Hayxrosa 6i6sriorera
JIbBIBCHKOrO HAIIIOHAJILHOIO YHIBepcuTeTy iMeHi IBarna Opanka

CEMAHTHUKO-KOTHITUBHUM X1
YV CYYACHUX JITHTBICTUYHUX JOCIIIKEHHAX

Awnorania. CtarTio IpUCBAYEHO BUBYEHHIO CEMAHTUKO-KOTHITUBHOTO X0y B CYYACHUX JIHTBOKOTHITHBHUX
crymisx. [ITpobsema CIiBBIHOIIEHHS CJI0BA M KOHIIENITY — OJTHA 13 IEHTPAJbHHUX Ha CHOTOHI TEOPETUIHUX IPO-
6J1eM cy4acHOI BITUM3HSAHOI Ta 3apyOlsKHOI KOTHITHBHOI JIIHIBICTUKH. 3I1ACHEHO IIOIINOJIeHIA aHAI3 CyYacHuX
TIOTJISAIB HA KOHIIEIT, TK1 MOKYTH OyTH YMOBHO 00’€¢IHAHI BIIIIOBIIHO IO METOMOJIOTIYHOI CIIPSAMOBAHOCTI JI0-
craigaukiB. OCHOBHUM HAIPSIM CEMAHTHKO-KOTHITUBHOIO JOCJTIIMKEHHS II0JIATaE Yy BUBYEHHI CIIBBIIHOIIEHHS
CeMAHTHKN MOBH 3 KOHIIEIITOC(EPOI0 JIOAUHN, TOOTO CEMAHTUYHMUX MPOIECiB i3 KoruiTusHuMu. MeTtom ceMaH-
THKO-KOTHITHBHOTO aHAJI3y Iepeadavae, 1o B IIPOIlecl JIHMBOKOTHITUBHOTO JOCIIIKEeHH B1I0yBa€eThCs mepe-
X171 BiJT 3HAYEHD 3MicTy KoHIlenTiB. OmurcaHo eTamy CeMaHTHKO-KOTHITUBHOTO MIIX0Y, AKAH 3aCTOCOBYIOTH JJIS
BUBYEHHS KOHIIEITYAJIbHOTO IIPOCTOPY MOBHMX OSUHMUIID.

Karowosi ciosa: xomrment, KoHIenTochepa, CEMAHTUIHUN IIPOCTIP MOBH, CEMAHTHUKO-KOTHITHBHUN ITIIXII,
KOHIIENITYaJIBHUHI IIPOCTIP.
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SEMANTIC-AND-COGNITIVE APPROACH IN MODERN LINGUOCOGNITIVE STUDIES

Summary. The study aims at representing the most important concepts, which form conceptual space and func-
tion as the main aspects of its categorization. The article not only sets a task of analyzing different definitions
and approaches to the term concept but it also intends to determine its structural components. Such notions as
conceptual sphere and semantic space of the language are differentiated. The focus is made on the problem of
correlation between a word and a concept, which is still one of the central theoretical problem of modern cognitive
linguistics. The complex analysis performed in the article takes into account modern points of view on the con-
cept, which are combined according to methodological approach of researchers. The method of semantic-and-cog-
nitive research presupposes that in the in the process of linguistic-and-cognitive investigation there is a transfer
from the meaning to the content of the concept. Moreover, different stages of semantic-and-cognitive research,
which are used in the study of the conceptual sphere of the language units, are described.

Keywords: concept, conceptual sphere, semantic sphere of the language, linguistic-and-cognitive approach,

meaning, content.

Hayfcona npoGsema Ta ii 3uauenua. OcHo-
BHA YaCTHUHA 3HAHBb IIPO CBIT 30epiraerbcs
B HAIIH CBIAOMOCT1 y BUIJISII Oe3MeKHOI K1JIbKOCT1
KOHIIENTIB PI3HOTO CTYIIEHS CKJIAIHOCTI i abcTpak-
tHOCTL. CITIJIKYBAHHS 3aTaJioM TAKOK € TepelaBaH-
HAM a00 OOMIHOM KOHIIEIITAMHU y BepOaJIbHIN dYu
HeBepbapHIN dopmi. KoHitenT BUKOHYe poJib IO-
CepeIHUKA MIisK CJIOBAMU Ta PEasbHICTIO, a MOBHE
3HAYEHHS — I1e KOHIIEIIT, OB 'A3aHui 31 3HAKOM.
Mertoro crarrti € mIpoaHAI3yBATH 3aCTOCYBAHHS
JOHIBOKYJIBTYPHOIO KOHIIEITY SIK BaplaHTy Bimobpa-
SKEHHS 3araJIbHOI0 3HAYEHHS, 1110 3aCTyIIae HaM Y IIpo-
1ecl JyMKN HeBU3HAUCHY MHOJKHHY IIPEJIMETIB OTHOTO
¥ TOTO % THILy Ta METOIMKY HOro JTOCJTITYKEHHS.
Anamia pgocaigyxenHsa miel mpooaemu. Kor-
HITUBHE TJIYMAa4yeHHsI KOHIIEIITOM CKJIAJHOI Oara-
TOKOMIIOHEHTHOI 1H(OPMAIIIHAHOI CTPYKTYPH, IO
CIIYSKUTD JJIsA TIOSCHEHHS OIWHUIIH JIFOICHKOI CBIl-
JIoMOCT1, BiToOpaskae KOMILJIEKC 3HAHB JIIOUHU IIPO
cebe, Ta 3oBHIIIHIA cBiT. Heommosuaune Tiymauen-
HsA KaTeropil KOHIIENT KOTHITUBICTAMU BUKJIUKAHE
SIK Cy0'€KTMBHUMU, TAK 1 00 EKTUBHUMHU ITPUYMHA-
Mu. C€OUHOTO BU3HAYEHHS TePMIHY KOHIIEIIT HeMae.
BupaskeHnusa KoHITEIITY — Iie BCA CYKYITHICTD MOB-
HUX 1 HEMOBHHUX 3aC001B IIpAMO ab0 oImocepemsroBa-
HO UTIOCTPYIOUMX, YTOYHIOIYNX 1 PO3BUBAIOYUX HOTO
amict. KoumenTt moske OyTw BUpaskeHWM, HAaBITH
He MAalOUH CIIEeI1aJIbHOI'0 CJIOBECHOI0 MO3HAYEHHS.
KouienT HasexuTh CB1IIOMOCTI 1 BKJIIOUAE He JIUIILE

OIIMCYIYO-KJIACU(DIKYIOUl, aje ¥ YyTTeBO-BOJIHOBI
1 o0pasHo-eMINpHYHl XapakrepucTurn. KoHIlenTn
He TIIBKYA MUCJISATBCS, ajIe 1 IepesRnBaIOThCA.

3 HO3UIIHM KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH KOHIIEIIT PO-
3yMieTbCS K 3aMIHHUK IIOHSTTS, IK HATIK HA MOK-
JIUBe 3HAYEeHHH 1 IK BIATOMIH Ha nonepeﬂHiﬁ MOBHUH
JI0CB1JI, TOOTO, KOHLIEIIT TPAKTY€ThCS SIK 1HIUBITYAJTb-
HUM CMHUCJI HAa BIIMIHY BiJI KOJIEKTUBHOTO 3HAYEHHS
3akpimieHoro y ciaoBHHKY. CyKyIIHICTD KOHIIEIITIB
YTBOPIOE KOHIIEHTOC(Eepy JAaHOTO HAPOLY 1 BIIIIOBII-
HO JIaHOI MOBH, II[0 Mae Oe3IocepemHe BmHomeHHﬂ
JI0 MOBHOI KapTUHU CBITY. JIIHTBOKY IBTYPHUIMA IT1AX1)T
JI0 PO3YMIHHS KOHIIENTY IIPO ABJISAETHCA Y TOMY, IO
KOHIIEIIT BH3HAYAETHCA 0A30BOI0 OIMHUIICIO KYJIb-
TypH 1 € 11 KoHIteHTpaToM. KoHIlenTy B 11boMy po3y-
MIHHI YaCTO CIIIBBIIHOCSTBHCA 3 HAIBHOI KAPTHUHOIO
CBITY, SIKQ IPOTHCTABJISETHCI HAYKOBII KapPTHUHI CBl-
Ty, JOCJITHUKN TOBOPATH PO HMOHATTA NPAKMUYHOL
¢iniocogpii, Takl AK 1CTUHA, 10715, T00PO ToIo. IcHYye
JIEeKLIbKA IMIIXOMIB II0/I0 JOCIIMKEeHHST KOHIIEITY:

1. Ilpu poarssam KOHILIETITY OlIbIlle yBaru mpu-
IJISI0TH RyJIBTypOJIOI‘l‘IHOMy ACIIeKTy, KOJM BCA
KyJIbTypa posyMleTbca AK CYKYIHICTH KOHIIEIITIB
1 BmHomeHL mixkx HuMH. KoHuenTt — me ocHOBHA
,IUeika” KyJIbTYPU B MEHTAJIbHOMY CBIT1 JIIOWHU.

2. Koumenr me OesmocepeqHL0 BUHUKAE 31 3HA-
YEeHHS CJIOBA, a4 € PEe3yJIbTATOM 3ITKHEeHHS 3HAYeH-
HsI CJIOBA 3 HAPOLHUM JOCBLIOM JIFOIUHI, TOOTO KOH-
LENTH € TOCePEeTHUKAMI MIK CJIOBOM 1 JIACHICTIO.
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3. CeMaHTHKY MOBHOTO 3HAKY IT0IAI0TH 32C000M
dopMyBaHHS 3MICTY KOHIIEITY.

AKIO Po3rIIaTH CTPYKTYPY KOHIIEITA B IITHAPO-
KOMY 3HAYeHHI, TO OY/I0BY KOHIIEIITA MOKHA YSIBUTH
y BUTJIS/L KOJIA, B IIEHTP1 SKOT0 3HAXOIUTHCS OCHO-
BHE ITOHSITTS — SIAPO KOHIIENTa, a Ha mrepudepii — Bce
Te, 10 HAJIAHe KYJIbTYPOI, TPAIHUIIISIMI, HAPOTHUM
1 ocobmeruM mocBimom. HaliBaskmmBiimMy BUMIpaMu
KOHIIEIITa € 00pa3HU, IIOHATIHHUM 1 miHHIcHNi. O0-
pasHUi OiK KOHIIEIITa — 30pOBI, CJIYXOBl TAKTHUJIBHI,
CMAKOBI, HIOXOBI XapaKTePUCTAKH Hpe,uMeTm SIBHIII,
TIO/Ti#, sIK1 BIJOMBAIOTHCS B HAIINH maM'sITi, 11e peBa-
JIEHTHI O3HAKW TPAKTHUYHOTO 3HAHHSA. [loHATIiHMI
01K KOHIIEIITa — I1e MOBHA (PIKCAIllsA KOHIIeIITa, Horo
[I03HAYEHHS, OIIKC, 03HAKOBA CTPYKTYPA, JMeIiHIIis.
CrmiBcTaBIIEHHST XapPaKTEPUCTUK OKPEMOTO KOHITEIITa
10 BIIHOIIIEHHIO JI0 TOI'O Y 1HIIIOT0 Py KOHIIEITIB,
SAKl HIKOJIM He 1CHYIOTH 130JIbOBAHO, IXHS HAWBAK-
JIMBIIIIA puca — rojiorpadivHa, 6aratomipaa BOYIO-
BaHICTh y cucTeMy HAamoro moceimy. [linHicHui 01k
KOHIIEIITa CTOCYETHCS BAYKJIUBOCT] ITHOTO TICHXITHOTO
yrBopeHHsa. CyKyIHICTh KOHIIEIITIB, SKI PO3TJIsaaa-
OTBCSA Y uiHHiCHOMy ACIIEKTORBI, YTBOPIOIOTEH ITIHHIC-
Hy KapTHHY CBiTy. BaskJIMBEM MOMEHTOM JJIs pO3y-
MIHHSI KOHIIEIITA € TAKOMK Te3a, 0 HISKUN KOHIIEIIT
He BHPAYKAETHCS B MOBI ITOBHICTIO, TOMY IIO: 1) KOH-
LENT — IIe Pe3yJIbTaT 1HINBIAYAJIBHOIO IN3HAHHSI, a
IHAUBITyaIbHE TOTPe0ye KOMILIEKCHUX 3aC00IB JJIs
CBOTO BUPAKEHHS; 2) KOHIIENT He Ma€ YITKOI CTPYK-
TypH, BiH 00 €MHUM, TOMY TOBHICTIO HOTO BUPA3UTHU
HEMOKJINBO; 3) HEMOKJIUBO 3adiKCyBaTH BCl MOBHI
3aco0M BHpaKeHHsI KOHIIEIITa. Tako:K MOMKHA BHII-
JINTU KJIIOYOBI TIOHSITTS KOIHITUBHOTO MOJTEJTIOBAHHS
KOHIIEIITIB: 1) HaIloHaJIbHA KOHIEeITocdepa — Cy-
KYIIHICTh KATErOPM30BAHUX, OMPAITbOBAHUX, CTAH-
JapTH30BAHUX KOHIIEIITIB B CBIIOMOCTI HAPOLIB;
2) CeMAHTHUYHMIA IIPOCTIP MOBH 1€ YACTHHA HAI[IOHAJIb-
HOI ROHueHTocdpepH [IO3HAYEHA MOBHHMU 3aC00aMH,
HA3BaHA B MOBI 1 IIPEJICTABJIEHO ceMaMu (TO0TO 3Ha-
YEeHHAMHU 1 KOMIIOHEHTAMHU 3HAYEHD); 3) aKTya l3ariisa
KOHIIEIITA € BKJIFOUEHHSIM KOHITETITA B MUCJIEHHEBY JTi-
SUTBHICTD; 4) perpe3eHTalis KOHIIEITA 11e BUPAYKeHHS
KOHIIENTA B MOBI 1 PI3HMX TEKCTOBUX (POPMAX.

Komnrmerrr Buronye dyukinio samimenss. Kormenr
MoOsKke OyTHM 3aMIHHHKOM peaJIbHUX IIPeJIMETIB, a Ta-
KOZK JIHIITE JIETKUAX CTOPIH IIPeIMeTa Y1 PeasTbHUX T
Ta PI3HOT0 POJIy MUCJIEHHEBUX PYHKITIHA. Y ITHOMY 0CO-
OJIMBICTE IPUPOJM KOHILIENTY BasKJIMBA BJIACTUBICTH
KOHIIENTY AK (DyHKILs 3aMIIIeHHs, HOJIATaE B TOMY
III0 BOHA 1HKOJIN HE TIIbLKU 0a3yeThCsT 1HKOJIM 3JIiii-
CHIOE Te YH IHIIle 3aMiIIeHHs, a Moxke OyTH JIAIbHOIO,
11034 SKO0 He MOKe 3JaTHOCTI, STKa HePIIKO dysKe ciia-
00 BupaskeHa, ajie Bce K € MAJIBHOIO, 11034 SIK 0e3 Hel
He MOKe 3IMCHIOBATHCH MOBJIEHHEBE CITIJIKYBAHHSI.
V KOKHOI JIIO[UHY € CBOE KOJIO ACOITAINi, PO3YyMIHHS
3HAYEHb, OTJKE 1 CBOE PO3yMIHHS KOHIIenTiB. He Tiib-
KM PI3HI MOBHU KOHIIEITYaJi3yI0Th CBIT II0-Pi3HOMY,
aJjIe 1 KosKHA JIoauHa. Binrak, 6araTcTBo MOBY BU3HA-
YaeThCsI He TLIBKK 6araTcTBOM CJIOBHMKOBOTO 3aIIacy
1 rpaMaTUYHUMU MOKJIMBOCTSIMH, ajie ¥ 6ararcTBoM
KOHITENTYaJILHOTO CBITY, KOHITEIITYBAJIBHOTO 1 MOBHO-
TO CBITY, HOCIEM SIKUX € JIFOJIHA.

Jlmst TpoBeeHHST TPAKTUYHOTO JIOCIIIIKEH-
HS KOHIENITYaJBHOTO IIPOCTOPY MOBHUX OIWHUIIH
POSIJIAHEMO TaKl IIOHATTS, SAK. KoHuenmocghepa
1 cemanumuunuti npocmip mosu (nami — CII). Kon-
merrrocepa ckaagaerbes 13 koumenTis, a CII moBu
€ JIMIIIe YaCTUHOIO KOHIIEIITOC(EPH, AKTYaJI130BAHO0
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3a joromoroo MOBHUX sHakiB [10, c. 64]. Konrmen-
Tocdepa MOBHU — He HaAOlp KOHIIENTIB, a iX CKJIAJIO-
Ba CHCTeMa, yTBOPEHA IIepeTHHAMHE U IepeIlIeTeH-
HAMH YHUCJICHHUX 1 PISHOMAHITHUX CTPYKTYPHUX
o0’eqHaHb Ipyll KoHIENTIB. Ilg criaamma cucrema
CTPYKTYpOBAHA B IT0JIS, ITMKJIN, JIAHITIOKKN Ta 1HIIT
CTPYKTYPHI KOHCTPYKIIil TIeBHOI MOBH [5, ¢. 65].
Haiikpamumit mocTym 10 OIHMCy Ta BU3HAYEHHS
CYTHOCTI KOHIIENTY 3abe3Iieuye MOBa, TOYHIIIIE — MOB-
Huit 3Hak [4, ¢. 27]. OcraHHIi BUKOHYE POJIB ,,30J10-
TOr0 KJIIOUMKA", SKUUA BIIMUKAE II0TAEMHI CXOBAHKHU
KOHITenITyas bHOro 3Hauusa [11, c¢. 196]. Cmoso, 5K
1 Oyab-aKy HOMIHAIIIIO, MOYKHA ITOPIBHATH 13 BMHUKA-
veM, SKUI BBOJUTH KOHIIENT y HAIIy CBIIIOMICTD, aK-
TUBYe HOro Ta 3aIlyCcKae B IPOITeC MUCIEHHS, TOOTO,
YMOIKJIMBJII0E BUKOPUCTAHHS Y MUCTEHHEBIH T1STh-
Hocrti [10, c. 39]. ,,CoBo Ak iM's1 peastii pas3oM 13 ycim
HA00POM XapaKTEePHUX JIJIs HHOTO MOBHHX 03HAK € He
JIUIIIe MOBHOIO, & I KOHIIENTYaJbHOI OJUHHUIIEIO,
rourernrrom” — 3a3uadae B.B. WKaitBoponox [6, c. 26].
IIpobsiema CIIBBITHOIIEHHS CJI0BA T KOHIIENTY Ha
CBOTO[THI € OJTHI€I0 3 IIeHTPAJIBHIX TEOPETHUIHIX IIPO-
6JieM BITUM3HSIHOI Ta 3apyOlsKHOI KOTHITHBHOI JIHT-
BICTMKHM, X0Ua BCTAHOBJICHO, ITI0 CJIOBECHA HOMIHAIILA
KOHIIEIITY He € 000B SI3KOBOI0 YMOBOIO HOr0 1CHYBAHHS
SIK MeHTaJIbHOI ommHuIl. [leBHA yacTrHA KOHIIEITY-
aspHOI 1H(pOpMAIHi Mae 3ByKOBY YU MHUCHMOBY (DiK-
cariiio, ToOTO CII0COOM MOBHOI'O BHMPAMKEHHS, a IHIIA
MIpeICcTaBIeHa B IICUXIIN JIOOUHN IPHUHITAIIOBO BlJ-
MIHHFM IIIJISIXOM, TOOTO MEHTAJILHUMU PEIIPe3eHTAalTl-
SIMH 1HITIOTO THIY (00pasamMu, MaTIOHKAMU, CXEMAMH,
MIMIKOIO, IIOTJISIIOM, sKecTaMu To1ro) [5, ¢. 193].
OcragHiM 4YacoM Ha CTOPIHKAX BITYM3HSHOI
Ta 3apyOisKHOI JIHTBICTUYHOI JITEpaTypu 3HAYHOTO
TIOIITUPEHHS HAOYJIM TAKl TOTJISIN HA KOHIIET, sTKl
MOKYTH OyTH YMOBHO 00 €IHAHI BIAIOBIIHO 10 METO-
JIOJIOTTYHOI CIIPSIMOBAHOCTI JOCJIITHUKIB: JIHTBICTIY-
HUM, KyJbTYPOJIOTIYHUMN, CeMaHTUKO-KOTHITHBHUIM,
KOTHITHBHO-IIOETUYHUN, KOIHITUBHO-IUCKYPCUBHUIM,
dimocodebro-cemionoriunmii. OCHOBHHI HAIIPSAM Ce-
MAHTHKO-KOTHITUBHOIO JOC/IIIKeHHS II0JIATae Y BU-
BYEHHI CITIBBIIHOIIIEHHS CEMAHTUKU MOBH 3 KOHLIEII-
TOC(HepOIo JIIOAMHH, TOGTO CEMAHTHIHUX IIPOLIECIB 13
KorHITMBHUMU. MOBY B 1IPOMY acmexTl TPaKTyIOTb
K OJUH 13 3aCO0IB JOCTYILy [J0 CBIZOMOCTI JIIO/(MHH,
ii KoHIenToChepH, 10 SMICTY Ta CTPYKTYPH KOHLIEIL-
TiB SIK OZIMHULL MUCTIeHH:. Mu noBHicTIO mopinseMo
OYMKY IPUXMJIBHUKIB IIHOTO ITIXOIY IIPO Te, II0 31
CJIOBHUKOBOI JeiHIINI He MOKHA OTPUMAaTH BUpa3He
1 IIOBHE YSIBJIGHHS IIPO KOHITEIT. ToMy oImvc KoHIler-
TIB IIOTPIOHO 3MIMCHIOBATH, IIOEIHYIOUN AHAJII3 CJIOB-
HUKOBUX HeIHIIN 13 IIOTJIMOJIEHHM BHBUYEHHSIM
KOHTEKCTIB YKMBAHHS TUX MOBHUX OJWHMUIID, K1 IX
PeIIpe3eHTyIOTh. KpiM TOr0, aHAJI3 CJIOBOBKHBAHD
Aiae 3MOTy BUSIBHUTH 1 yHIBEPCAJIBHI, 1 crierudpivHi xa-
PAKTEPUCTHKH 3MICTy JOCILKYBAHHUX KOHIIEIITIB.
Mertoz ceMaHTHKO-KOTHITHBHOTO aHAJIZY IepPe-
6avae, MmO B IpoLECl JIHIBO-KOTHITHBHOTO JJOCTIA-
“KeHHs Bl 3HAYeHb IIEPEXONAUMO N0 3MICTYy KOH-
IENITIB HA OCHOBI 0COOJIMBOTO €Tary — KOTHITHBHOI
1HTepIpeTarii, Tka € 000B’SI3KOBUM eTaIlOM CeMAaH-
THKO-KOTHITHBHOI'O aHAJI3y, 0€3 SKOro IOCIIIMKeH-
HS 3aJIMIIAETHCA Y MEKAX JIIHIBICTUIHOI CEMaHTHKN
[7, c. 9]. OcklIbEM JIIHTBOKOTHITUBHA KOHIIEIITOJIO-
TisT BUKOPUCTOBY€E TIOHSATTSI KOHUenm Ha MOo3HAYEH-
HA MOJEJbOBAHOI JIIHTBICTUYHUMU 3aC00aAMU OIU-
HUIIl CBIAOMOCTI, 3aBIAHHS JIIHIBOKOHIIEIITOJIOTA
TIOJISATAE ¥ TOMY, I00 OMHUCATH MAKCUMAJIBHO TTOBHO
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CEMaHTHUKY CJIB, CJIOBOCIIOJIyIeHb, (hpaseosorisMie
Y1 TEKCTIB, Ta, 32CTOCOBYI0YH KOTHITHBHY 1HTepIIpe-
TaIli0 pe3yJbTATiB JIHIBICTUYHOIO MOCIILIKEHHT,
3MOIeII0BaTH 3MICT KOHIeITyY [8, c. 221].
IrTepnperalis MOBHHX OJIMHUIb, SKI CIIYTYIOTH
TAKCOHOMII IIeBHUX (PPArMEHTIB HABKOJIMIIHBOIO CBl-
Ty, € OIHHIM 13 METO/IIB JOC/IIIKEeHHS [IPOIIECIB KAaTero-
pnsauﬁ Cy0 eKTUBHOI IMCHOCTI Ta BITOOPAKEHHS ITUX
IpoleciB y cTpykTypax KoHuentis. Kornituena inTep-
IIpeTarisl OTPIMAHUX Pe3yJIbTATIB JIHTBICTHIHOTO 10-
CIJTLIPKEHHST 3aCTOCOBYEThCSI Ha 3aBepIIaIbHOMY eTalll
HAa OCHOB1 MOJIEJTIOBAHHS CTPYKTYPH KOHLIETITY 32 pe-
3yJIbTATaMU OIHCY 3ac001B 00 MOBHOI 00’ eKTI/IB13aIL11
3a JoImoMorow el MeTOIMKY 3IIACHIOETHCSA KOIHITHB-
He y3araJbHeHHs pe3yIbTaTiB JIHTBICTIYHOTO aHAJIl-
3y MOBHUX 3aC001B, 1110 BepOaJTi3yIOTh KOHITEIIT: paKTH
MOBHOI CBIJJOMOCTI y3aTaJbHIOIOTHCSI Ta 1HTEPIIPETy-
0ThCST STK (DAKTH KOTHITHUBHOI cBifjomocti. Pesyibra-
TOM KOTHITHBHOI IHTepIIpeTallii cTae OIMC CTPYKTypH
KOHIIENTY, TOOTO KOTHITMBHMX IAPIB YW KOTHITHB-
HHUX O3HAK, SIKl yTBOPIOIOTH KoHIlernrT. OTske, MU po3-
IJISOA€MO KOHIIEITYAJIbLHUM IIPOCTIP SK MHOMKIHY
KOHIIEIITIB, IO BLAOOpaskae pe3ysIbraT M3HABAJIBHOIL

Cnoucoxk jsireparypu:

rpadis. Kuis : Bua. nenrp KHJIY, 2002. 292 c.
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ISJTBHOCTL JTHOJIHY, aKTyanisoBaHHﬁ B aJeKBaTHO-
My CIIPMHHSATTI T4 OCMHCJIEHHI Helo 1H(opMAaIil Ipo
YJIeHYBaHHs # KaTeropuaalriio HaBKOJIUIIIHBOTO CBITY
1 cayrye 3abesmneveHHI0 IOTPed OpieHTYBAHHS B HBO-
wmy. Ju1st Toro, 11100 BUABUTH ¥ BCEOIUHO OTMCATH KOH-
LeNTya bHUN IIPOCTIP MOBHHX OJIMHMUIIB, 3aCTOCOBYE-
MO TaKl JBa eTaly CeMAHTUKO-KOIHITHBHOIO nmxo;[y
1) 3BepHEeHHs 10 MOBH (BUKOPHCTOBYEMO OTPHMAaH1
KOTHITUBHI SHAHHS JUISl TOSCHEHH; CHHOHIMIYMHIX
SIBUIIL 1 IIPOIIECIB Y MOBHIM ceMaHTI/H_u), 2) mepexiz 110
OIVIMOJIEHOI'O BUBYEHHS CBIIOMOCTL (MOIEJIIOBAHHS
KOHIIENTIB K MiHIMAJILHUX ONUHUIID, IO CKJIASAIOTDH
KII nocimimkyBaHux MpUKMETHUKIB).

Bucuosku. TaxnmM 4YMHOM CeMaHTHKO-KOI'HI-
TUBHUY MIOX1T Y CyYaCHUX JIHIBOKOTHITUBHUX II0-
IIyKax BUPA3HO BKA3ye Ha Te, 110 IIJIAX JTOCTIIKeH-
HS BiJ CEMAHTUKN MOBHHX OJWHUIL JO0 KOHIIEITY
€ HalOLIBII 00 eKTUBHAM. AHAJI3 MOBHHUX 3aC001B
YMOKJIMBJIIOE HANITPOCTIIIINM 1 HAMO1IBII HAJIHHAM
CII0OCOOOM He TIJIbKM O3HAK KOHIIENTIB, aje i IXHe
MmomeaoBauHsa. Tomy OCHOBHY yBary IoTpiOHO 30ce-
PenuTH HA BUSBJIEHHI M OIMCOBI1 3MICTOBHUX O3HAK
IpY BUBUYEHHI (DparMeHTIB HABKOJIUIITHBOTO CBITY.
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SEMANTIC COMPARISON OF TEXTUAL INFORMATION
USING ARTIFICIAL INTELLIGENCE MODELS

Summary. The means of artificial intelligence models, providing the users with the specialized algorithms en-
abling adequate and efficient comparison of the textual information content have been described in the article.
The research conducted made it possible to accomplish analysis of the existing models of semantic comparison
of the textual information and suggest the innovative way of developing the new algorithm, based on conduct-
ing semantic text analysis, applying models of artificial intelligence. The analyzed algorithm enables to extract
the main content from the compared texts in the form of a semantic network, which in its turn allows to reliably
assess the degree of their identity and as a result to make an objective comparison.

Keywords: artificial intelligence, semantic comparison, natural language processing, content extraction,
semantic network.

Komapaunsra O.I.
Hartionansua akagemis JlepsxaBHol TPUKOPIOHHOIL CITy:KOM Y KpaiHu
imeHni Bormara XMeIbHUAIIBKOTO

CEMAHTUYHE MTOPIBHAHHSA TEKCTOBOI IHOOPMAIIIT
3 BUKOPUCTAHHAM MOJIEJIE/ IITYYHOI'O IHTEJIEKTY

Amnoraria. CTaTTio IPUCBIYEHO TOCTIIKEHHIO 3aC001B aBTOMATHYHOIO IMOPIBHAHHA CEMAHTUKN TEKCTIB 3 BU-
KOPHUCTAHHSIM MOJIeJIeHl IIITYYHOTr0 1HTEJIEKTY, OCKLJIBKH IIPodJeMa aBTOMATUYHOI eKCTPAKII Ta aHaJI3y 3Mic-
Ty iH(bopMau;i'l', IIOJTAHOI IIPUPOJHOK MOBOK 3AJIUIIAETHCS OCUTH MAaJIOIOCIIKEHOI0 y IIaPUHI TPUKIAIHOL i
KOMITIOTEPHO! JIIHIBICTUKH. ABTOP CTaTTI PO3TJIA/ae 3ac00M MofieJiell INTYYHOIO 1HTEJIEKTy, Kl HalaloTh KO-
PHCTYBa4aM CIeLali30BaHl aJTOPUTMY, L0 JOSBOJIAITH a/1eKBATHO Ta e(heKTHBHO IOPIBHIOBATH TEKCTOBY iH-
dopmanio sa smicrom. IIposesere gocireH S faI0 3MOTy 3/[IACHATH aHANI3 ICHYI0OUHX MofieJlell CeMaHTHY-
HOTO 31CTABJICHHS TEKCTOBOI 1H(opMAIl Ta 3aIIpOOHyBaTH IHHOBAIIIHHNIA C110C10 p03p061c1/1 HOBOT'0 aJITOPUTMY,
3aCHOBAHOI'0 HA IIPOBEIEHHI CEMaHTUYHOr0 aHAJI3y TEKCTY, 13 3aCTOCYBAHHSAM MOAEJIEH IITYYHOTO 1HTEJIEKTY.
IIpoanasizoBaHuit aJaIroOpuUTM J03BOJISIE €KCTPATYBATH 13 TEKCTIB, AK1 IMIJIATAI0TH TOPIBHAHHIO OCHOBHUM 3MiCT
Yy BUIJISIII CEMAaHTUYHOI MepPeskl, 110, Y CBOIO Yepry, J03BOJISE JIOCTOBIPHO OI[HUTHU CTYIIHB iX 1JIEHTAYHOCTI 1
B pe3yJIbTaTl 3TIUCHUTA 00 €KTUBHE ITOPIBHAHHSI. P03p00JieH0 MOl IITYYHOTO 1HTEJIEKTY JJIs ITOPIBHSIHHS
TEKCTORBOI 1H(OopMAIIii 3a 3MICTOM Ha eTanaxX CeMAaHTUYHOI'O Ta IParMaTHYHOrO aHAJII3y. 3a pe3ysIbTaTaMU ce-
MAaHTHAYHOI'O aHAJI3Y OyAyeThCS CEMAaHTUYHA Mepeska — CTPYKTYpa [IJIs [IPe/ICTaBJIeHHS 3HAHD y BUTJISI/I1 BY3JIiB
TI0B’SI3aHUX Ayramu (38’ HSKaMI/I) CemaHTUYHUT aHAJI3 3aIIPOIIOHOBAHO IIPOBOJUTU Ha OCHOBI BUKOPUCTAHHS
Heiipomepeskl. Ha mporusary BifoMuM MeTofaM ceMaHTHYHOTO aHAJI3Y, PO3POOJIeH] aJIrOPUTME Ha OCHOBL MO-
ZieJieli IITYIHOTO 1HTEJIEKTY JAaloTh MOKJIUBICTE 3 OLIBIIO JJOCTOBIPHICTIO aBTOMATU30BAHO TIPOBOJIUTH CeMaH-
TUYHE IIOPIBHAHHSA 1H(OpMAIIil, HogaHO0l IPUPOIHOI MOBO0. MeTo1 eKecTpaKIlii 0CHOBHOIO ,, 3MmicTy” y dhopmi ce-
MAHTHAYHOI Mepeskl T03BOJIsSIE IOCTOBIPHO OIIHUTH CTYIIIHb TOTOKHOCTI TEKCTIB 3a 3micTroM. ExciiepumenTaapbHa
mepeBipKa MoKa3aJia JOCTATHIO epeKTUBHICTE 3aIIPOIIOHOBAHOI0 AJITOPUTMY.

Kirouosi cirosa: mrryunmii iHTeIEKT, CEeMAHTUYHE MOPIBHSHHES, 00po0Ka IIPUPOIHOI MOBY, €KCTPAKIIS 3MICTY,
CEMaHTHYHA Mepeska.

roblem statement. One of the innovative

directions of improving semantic compari-
son of text systems is the application of artificial
intelligence methods. Unfortunately, the analysis
of modern methods, mathematical and software in
this area shows that the valid models and meth-
ods, based on the use of artificial intelligence meth-
ods, that are able to fully process (compare) the
elements of "knowledge" obtained from the text,
do not exist today even for the English language.
This situation is due to two reasons. The first is
the insufficient level of accessible and applicable
systems of linguistic analysis of the text, able to
interpret the relation between units of text and ex-
tract knowledge as certain elements with an inter-
nal structure. Such systems have only just begun
to appear Net Owl (www.netowl.com), Attensity
(www.attensity.com), RCO FactExtractor
(www.rco.ru) and have not yet been integrated into
applications. The second reason is the low reliabil-

ity of automatic extraction of knowledge, which is
due to the imperfection of modern methods and al-
gorithms of text interpretation [1, p. 51].

Despite numerous studies in the field of artificial
intelligence, there is still no universal solution to
most applied word processing problems. This 1s due to
the difficulties of formalization of natural languages.

During word processing it is possible to allo-
cate the following stages of the analysis: graphe-
mic, morphological, syntactic, and semantic. It is
the latter that gives the opportunity to extract se-
mantic structure (knowledge) from the text. At this
stage, the content of sentences, or their parts, is
identified. Of all the stages of textual information
processing, semantic analysis is the most complex.
It is difficult to formalize. Of course, each language
has its own characteristics, and they must be taken
into account when conducting semantic analysis.

Aspects of the problem that are in the fo-
cus of the article. In the article it is offered to car-

© Komarnytska Oksana, 2021
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ry out the linguistic analysis of the text on the basis
of use of neural networks formalism. It is believed
that the neural network can be taught to compare
textual information in different languages, as its
biological prototype — the human brain — does [2].
In the course of internal latent processes that occur
during the operation of the neural network, both
the primary processing of information (morpho-
logical, syntactic analysis) and semantic analysis
are carried out. However, to enable the solution of
such a complex problem as semantic analysis, the
neural network must have a sufficiently large ca-
pacity. The training procedure is also problematic,
in the process of which the weights that determine
the memory of the neural network are formed. To
learn from only one subject area, it is necessary to
build a significant number of phrases that are used
in the comparison. These phrases must contain all
the terms used in the subject area. They should
cover all the concepts that need to be stored in the
neural network. For more reliable memorization
when comparing, it is necessary to select not only
significantly different text pairs, but also similar in
spelling and at the same time different in content.

Presentation of the main material. The gen-
eral structure of the neural network is shown in
Figure 1. The first, open layer of the neural net-
work is represented by two groups of N neurons.
The input information is entered in this layer (in
the first group of neurons — text 1, in the second
group of neurons — text 2).

For the primary processing of information in the
neural network, a layer of two groups of M neurons
is used. Connections are established between the
neurons of the input and the first layer of each of
the two groups. To improve the quality of primary
processing (morphological, parsing) it is possible to

Figure 1. General structure of the neural network
for comparing textual information
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include another similar layer of neurons in the neu-
ral network.

The main information processing stage is im-
plemented in the next hidden layer of neurons 1:
K. Each neuron of this layer receives information
from each neuron of the two groups of the previous
layer. In order to increase the information capacity
of the neural network, to improve the possibilities
of semantic analysis, it is possible to increase the
number of K neurons in this layer, and to include
additional intermediate layers. The last layer, which
consists of one neuron, is used to obtain the compari-
son result. One of its two possible states corresponds
to the identity of the two texts in content, another
condition indicates that the tests differ in content.

The advantages of using a neural network to
solve the problem of comparing texts by content are
connected with universality. Unchanged in struc-
ture, the neural network can be adapted (trained)
to compare texts in different languages from dif-
ferent subject areas. However, a significant disad-
vantage is the complexity of training. Moreover,
training must be conducted in all languages from
all subject areas where the neural network is used.

Due to the absence of hardware implementa-
tion the neural network can be modeled by means
of software, which significantly reduces its perfor-
mance. It is possible to increase the speed of the
neural network by efficient use of computing re-
sources of the device (multiprocessor) [3, p. 142].

The second direction of semantic analysis is
the use of an algorithmic approach. When using
it at the stage of semantic processing of the text
by algorithmic means, the content of sentences or
their separate parts is revealed. To determine the
semantic relations between the lexical units, a the-
saurus of the language of the subject area is usual-
ly used. Naturally, such a thesaurus must take into
account the specifics of each language. The prob-
lem of creating a quality thesaurus is one of the
main issues when using an algorithmic approach.
Although there are now commercial products that
use thesauri for different languages, they actually
include only their subsets (English, Ukrainian).

One of the algorithmic approaches in semantic
analysis is also a statistical approach, which allows
you to determine the keywords of the text, tak-
ing into account the frequency of their use. When
defining keywords, it is necessary to take into ac-
count the semantic similarity of the lexical units.
Performing this task allows you to create scales of
distances between words in the text [4]. Solving
the problem of semantic analysis requires: working
out methods of source text processing; developing
a filter for the selection of words specific to natural
language; automatizing keyword selection. Exist-
ing keyword selection algorithms are divided into
two groups: inter-text filtering (based on the use
of information about frequency characteristics in
a particular set of texts) and in-text filtering (using
frequency information within a single text).

The context detection algorithm [5] usually has
the following steps: determination of absolute and
relative frequencies for each word form; search for
parts of the text that contain a certain word; deter-
mination of the absolute and relative frequencies
for the parts defined in the previous step; compar-
ison of the relative frequencies defined in the first
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and previous steps. If the relative frequency de-
fined in the first step is less — the word form refers
to the semantic field of the word.

As a result of semantic analysis, a semantic net-
work is created as a structure for the representa-
tion of knowledge in the form of nodes connected
by arcs (connections). Properties of the obtained
semantic network are as follows: 1) network nodes
are concepts, objects, events, states; 2) arcs of se-
mantic connections create relationships between
nodes — concepts (relationships can be of different
types); 3) certain relations between nodes are lin-
guistic, the others are spatial, temporal, logical,
etc.; 4) concepts are organized by levels according
to the degree of generalization.

Thus, the analysis of the text results in the au-
tomated extracting information ("knowledge") in
the form of a network of basic concepts and rela-
tionships with weights. The semantic "portrait" of
the text in the subsequent comparison is presented
not simply by the list of key words, but acquires
the form of a network of concepts, which in a sense
1s a "reflection" of its content. Each concept has
a certain weight, which reflects the significance of
this concept in the text. Relationships between con-
cepts also have weights [3, p. 143]. Regardless of
the construction of sentences, the presence of ad-
ditional judgments, insignificant qualitative char-
acteristics, the main "content" in the form of a se-
mantic network is eventually retrieved. A similar
procedure is performed with a "sample" of the text.
Comparing the two semantic networks allows us to
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reliably assess the degree of their identity and as
a result to make an objective comparison.

Algorithms of training the artificial intelligence
system of the automated semantic comparison of
texts are based on the following algorithms: inverse
dis-tribution; learning without a teacher; training
of Hopfield and Hemming neural networks. Hop-
field and Hemming networks allow you to easily
and efficiently solve the problem of reproducing im-
ages on incomplete and distorted information. The
low capacity of networks (the number of image stor-
age) is explained by the fact that networks not only
memorize 1mages, but allow their generalization,
for example, using the Hemming network possible
classification by the criterion of maximum likeli-
hood [6, p. 69]. However, the ease of building soft-
ware and hardware models make these networks
attractive for use in many areas.

Conclusion. Unlike the well-known methods
of semantic and pragmatic analysis, the developed
algorithms based on artificial intelligence models
make it possible to more automatically verify the
semantic similarity given in any textual form in
natural language. Regardless of the construction
of sentences, additional judgments, insignificant
qualitative characteristics, the main "content" in
the form of a semantic network is extracted from
them. Comparing the content of texts allows you to
reliably assess the degree of their identity. Exper-
imental verification has shown sufficient efficiency
of the proposed algorithm in the implementation of
semantic comparison of textual information.
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A SYSTEMIC-FUNCTIONAL APPROACH IN LINGUISTIC ANALYSIS
(ON THE EXAMPLE OF TWO ONLINE ARTICLES ANALYSIS RECOUNTING
THE 2014 CRIMEAN REFERENDUM FOLLOWING THE RUSSIAN ANNEXATION)

Summary. A comparative analysis of two texts recounting the 2014 Crimean Referendum following the Rus-
sian Annexation has been conducted through a systemic-functional paradigm in order to examine linguistic
features that have been employed to convey bias or impartiality. These texts have been analyzed taking into
account M. Halliday's theory, which states that semantics of the text is inextricably linked with grammar, as
meanings are realized in language through formulations [6]. In order to trace the meaning of a text, discursive
grammar must be both functional and semantic, i.e. grammatical categories must be interpreted as expressions
of semantic models. Field, Tenor and Mode are defined as three aspects of the context that influence ideational
meaning, interpersonal meaning, and textual meaning respectively. In the given article ideational and textual
meanings are examined.

Keywords: comparative analysis, metafunction, field, tenor, mode.
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CUCTEMHO-®YHKIIOHAJIbHUM MIAXI B JIHTBICTUYHOMY AHAJII3I
(HA ITIPUKJIAAI IBOX OHJTAUH CTATEN OO0 BUCBIT/IEHHA IIUTAHHA
KPUMCBKOT'O PEOEPEH/IYMA 2014 POKY IIICJII AHEKCII KPUMY POCI€IO)

Anoranig. ¥V cTaTTi IpoBeneHo MOPIBHAIBHAN aHAJI3 JBOX TEKCTIB, IO OIMKUCYyoTh KpmMmchbknii pedepermym
2014 p. micna amekcii Kpumy Pociero y cBiTin crucTeMHO-(pYKITIOHATIBHOTO IIAX0AY 3 METOI0 BUBUYEHHS MOBHUX
0C00JIMBOCTEM, STK1 BUKOPUCTOBYBAJIHCS JIJIs ITepeaadl yepe ke HocTl un HeynepemrerocTi. 111 Tekern aHamiay-
BaJIUCh 13 ypaxyBauuaMm Teopii M. Xasutines, ska mojsarae B ToMy, 110 CEMAaHTHUKA TEKCTY HEPO3PUBHO II0B'si3aHa
3 IPaMaTHUKOIO, TAK SK 3HAYEHHS PeaJli3ylThCs B MOBI 3a J0moMorow gopmysaoBansb [6]. s Toro, mobd mpo-
CTERUTH 3HAYEHHS TEKCTY, IUCKYPCUBHA TpaMaTHKA IIOBUHHA OyTH 0JHOYACHO (PYHKIIIOHAIBHOI Ta CEMaHTHY-
HO0, TOOTO rpaMaTUYHI KaTeropii IMOBUHHI 1HTEPIIPETYBATUCEH K BUPAMKEHHS ceMaHTUYHUX Mmoaeseii. OyHrIii
MOBH 0araTorpaHHi Ta HeoOMesKeHl, IIPoTe MU 1X 3BOAMMO J0 JeKIIFKOX a0CTPAKTHUX (PYHKITNHN — MeTa]yHKITIH.
3rigHo mocTyJIaTamM CUCTeMHO-(OYHKITIOHAJIBHOI TpaMaTUKH, MOBA MAae€ TPU OCHOBHI (DYHKITI: KOHIIEIITYaJIbHY,
MIsK0COOMCTICTHY Ta TEKCTOBY, K1 KOPEJIIIOTH 13 aClleKTaMMi KOHTEKCTY — C(hepoio, TOHAJIbHICTIO Ta CIIOCOOOM.
VY craTTi geTasibHO aHAJII3yeThes MeTadyHKINA cepu Ta crmocody. Byia 3pobiiena crpoba mocaiguTy (pyHKITO-

HYBaHHS I[TUX METAQYHKITHA ¥ JTBOX TEKCTAX Uepe3 IIapaJurMy CUCTEMHO-(PYHKITIOHAIBLHOTO ITIX0TY.

Karogosi ciioBa: mopiBHAJILHUN aHali3, MeTaQyHKIIA, cdepa, TOHAILHICTD, CIIOCIO.

Problem statement. Systemic-functional
approach and grammatical analysis at the
level of a sentence as well as consideration of its
possible interpretations have not been sufficient-
ly studied. This approach considers language as
a source, which, in turn, is formed in the course
of its use by people in the process of communica-
tion. Thus, the systemic-functional approach is de-
signed to explain linguistic forms in terms of the
meanings they express and create a grammar that
makes it possible to understand all the shades
of any text, both oral and written. The systemic
theory studies text and its syntagmatic organiza-
tion as an object; it is functional and semantic by
orientation. Its basic idea is that there is always
choice in every linguistic system and its model
implies using integrated categories of analyzing
different examples of oral and written speech as
well as scales of abstraction [4]. An attempt has
been made to examine two texts through a system-
ic-functional approach.

Recent research and publications. In order
to ascertain whether there are any genuine exam-
ples of bias we must first turn to the results of the
ideational analysis. As Leedham and Allington
write, processes, realised as verb groups, are at the
core of ideational meaning-making and along with
circumstances and participants are key to forming
the field and creating an angle of representation
[7]. Additionally, as Halliday reports, the most com-
mon process type (in a mixed set of texts and across
8425 clauses) is the material process, i.e. processes
which are realised by actions of doing and happen-
ing (Open University 2015) and this is indeed the
case with the two texts (BBC: 52.2%, RT: 46.1%)
[6]. In examining how context affects language use,
linguists refer to the context-specific variety of lan-
guage, 1.e. register. Tenor, field and mode are three
aspects of the context. According to Cuddon, tenor
refers to the participants in a discourse, their re-
lationships to each other, and their purposes [3].
Field refers to the subject matter or content being

© Kulchytska Olena, Wesley Brown, 2021
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discussed. Mode refers to the channel of the com-
munication (e.g.: writing, communication via video,
etc.). According to M. Halliday, by understanding
these three variables, the kind of language likely
to be used in a particular setting can be predict-
ed, and this is exactly what we do, unconsciously,
as language users [5]. Field influences ideational
meaning, Tenor influences interpersonal meaning,
and Mode influences textual meaning.

Aspects of the problem that are in the focus
of the article. Although carrying out an analysis of
the Tenor metafunction would potentially uncover ev-
idence of bias through the lexicogrammatical resourc-
es and aspects associated with interpersonal meaning
making (i.e., modality, reader positioning, relative
social status etc.), ideational and textual properties
of the texts to unearth the subtler ways in which an
author might obscure facts (omitting the agents in
processes for example) seem to be of much linguistic
interest. Therefore, Field and Mode metafunctions of
SFL will provide us with the most meaningful differ-
ences between the two reports. Both, Corpus Tool and
manual approaches to conduct an analysis have been
used. The chosen texts are both in the public domain
and are free to access. Referenced texts and their
analysis are given in the appendix.

The purpose of the article is to investigate the
way lexicogrammatical features vary in the two texts;
to answer the question whether processes, partici-
pants and circumstances are represented differently
and 1if so, what effect does this have on the angle of
representation; to find out whether themes are com-
posed differently in the texts and if so, how does this
impact the relationship between author and reader;
to examine how does the use of lexis compares in re-
gards to reporting on the referendum and whether
there is evidence of bias and impartiality.

Presentation of the main material. An ide-
ational analysis looking at participant, process and
circumstance types to establish agency — the way
authors characterise the actors and goals to form
an angle of representation. This analysis gives us
the possibility to define the processes in studied
texts and to determine the way this process var-
ies. Let us take a closer look at Field metafunctions
through Processes and Participants and Voice.

1. Processes. Table 1 shows that for the BBC
text there are a total of 69 processes compared to
the Russia Today text (henceforth referred to as
the RT text) which has slightly more with 76. With
a total word count of 608 compared to the BBC text
with 495, this is perhaps to be expected. Both texts
share an almost identical number of material, men-
tal and relational processes while the RT text has
one instance of a behavioural process while none are
present for the BBC text. While not significantly dif-
ferent, it is worth pointing out that almost a third
(32.9%) of the processes in the RT text are verbal
compared to a quarter (26.1%) in the BBC text.
A closer look at the verbal processes (table 3) reveals
that 9 out of the 18 verbal processes in the BBC text
are morphological variations of ‘say’ (‘say’ being the
prototypical example of the verbal process [7]) plus
2 uses of the process ‘told’. If we compare this to the
RT text we find that there are just 7 instances of
‘say’, yet there are 4 occurrences of ‘told’. It will be
necessary to take a closer look at the participants
(realised as sayers, verbiage and receivers) to gain
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a better understanding of the different angles of rep-
resentation employed by each writer.

2. Participants and Voice. The distribution
of participants, as displayed in Table 2, show that
once again both texts share very similar character-
istics. The biggest differences can be found in the
numbers for actors, senser and phenomenon, and
verbiage as shown in Diagram 1 below.

Diagram 1
Participant — type BBC Text RT Text
— Actor 25 (21.9%) 16 (13.7%)
— Senser 3 (2.6%) 7 (6%)
— Phenomenon 4 (3.5%) 8 (6.8%)
— Verbiage 16 (14%) 22 (18.8%)

The discrepancy in the number of actor partic-
ipants coupled with an analysis of voice type (see:
Table 4, which shows that there is actually an equal
amount of twelve passive phrases in both texts)
would suggest that there is an abundance of short
passives — i.e. agentless processes — to be found in
the RT text. This is confirmed when studying the
concordance lines for the passive phrases (see table
9). Further analysis reveals that 11 of the 12 passive
verb groups in the RT text were agentless compared
to the BBC text, in which 9 of the 12 were agentless.

Mode metafunction through Lexical Densi-
ty and Lexical Cohesion.

1. Lexical Density. An analysis of the lexical
word count (Table 5) shows that both texts share
a very similar lexical density (BBC: 56.56%, RT:
55.26%) which is within the normal range for this
genre of expository written communication. Table
6 shows a breakdown of how noun groups have
been constructed by the respective authors. Again,
there 1s little to differentiate the two texts with
both exhibiting a combination of pre-modification
in the form of determiners, numeratives describ-
ers and classifiers as well as a prepositional group
postmodification to package information. However,
it is certainly worth noting that the RT text [10]
has more than twice the amount of numeratives
compared to the BBC text [1]. Diagram 2 provides
examples of several clauses within each text and
how the individual words have been broken down
into their constituent parts.

2. Lexical Cohesion as repetition and nom-
inalisation. An analysis of word frequency (Tables
7-8), in order to find examples of repetition, reveals
that both texts feature the same three most used
words (and their derivatives): Russia/Russian,
Crimea/Crimean, referendum. Interestingly, the
most repeated word in the BBC text was ‘Russia/Rus-
sian’ with 16 appearances closely followed by 11 in-
stances of ‘Crimea/Crimean’. This pattern can also
be seen in the RT text but with the words switched
so that ‘Crimea/Crimean’ is the most repeated word.
Also of note is that the fourth most used words were
‘illegal’ for the BBC text and ‘results’ for the RT text.
Nominalisation plays virtually no part in the BBC
text. Diagram 3 shows the nominalised forms of
verbs found within the RT text.

According to Leedham and Allington, processes
are at the core of ideational meaning-making and
along with circumstances and participants are key to
forming the field and creating an angle of represen-
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Russia Today Text:
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Diagram 2

95.7% (of) Crimeans in referendum

An autonomous republic with broader rights

An ethnic Russian majority | population

the bloody uprising in Kiev

The preliminary results of the popular vote

BBC Text:
[Determiner [ Numerative [ Describer | Classifier | Head |  Postmodifier |
the Russian takeover

Some 58% (of) people in Crimea

pro-Russian forces
a hasty manner under the control of Russian troops

Diagram 3

Nominalized forms of verbs found withing the RT text

reunion

(to) reunify

announcement

(to) announce

self-determination

(to) determine oneself / to self-determine

declaration (to) declare
stabilization (to) stabilize
integration (to) integrate
decision (to) decide

tation [7]. According to Halliday, the most common
process type is the material process [5]. A closer look
at the participants involved with the material pro-
cesses (realised as actors and goals) reveals some-
thing quite startling; 11 of the 12 passive groups in
the RT text are short passives, i.e. they are wholly
agentless. It is by no means unusual for a text of
this register (a written news report) to make use of
the passive voice and indeed there are several rea-
sons why a writer might choose to omit the agent in
a passive verb group. But one must consider the na-
ture of what is being reported. A referendum, which
1s widely contested worldwide, has taken place un-
der controversial circumstances. Therefore, any am-
biguity as to who is performing the actions described
within the text can only be met with suspicion. List-
ed below are some of the reasons why a short passive
might be used: 1) the agent can be inferred from the
context of the text and we can readily understand
who the actor is; 2) it is unimportant who the actor
or actors are; 3) to obscure or hide information.

The short passives found within the BBC text
arguably fall into the first two categories of this list
but in regards to the short passives present in the
RT text, things are little more obscure. For exam-
ple, let us consider this sentence: The decision to
hold a referendum was made after the bloody upris-
ing in Kiev which ousted President Viadimir [sic]
Yanukovich from power. Do we as readers know
who made that decision? Was it the Russian govern-
ment or did it come from the Crimean governance?
Another possible example of hiding the agent can
be found in this sentence: The results of the refer-
endum will be considered once they are drawn up.

Again, it is somewhat unclear just who is perform-
ing the action of ‘considering’ and it is hardly obvious.
This uncertainty goes beyond the material processes

and finds its way into the verbal processes. It is not at
all surprising to see a high number of verbal process-
es within a news report; after all, writers need to sub-
stantiate their work by reporting on what was com-
municated (verbiage), to whom (receiver) and also by
whom (sayer). A closer examination of the choices the
writers have made for these verbal processes shows
that there is little to separate the two texts in this as-
pect. The presence of the process ‘say’ and its deriva-
tives (‘said’ and ‘says’) in a news article could suggest
a more ‘authentic’ style of reporting (or indeed, the
appearance of one), 1.e. a direct quote or part of a re-
ported speech which can easily be fact checked (re-
cordings, witness testimony, etc.). An analysis of the
participants realised as ‘sayers’ provided an interest-
ing insight into the different reporting practices. The
BBC text features several direct and indirect quotes
from sources including President Putin, the White
House and a representative of the Tatar population
in Crimea. The RT text on the other hand appears
to feature quotes from predominantly pro-Russian
sources and twice cites ITAR-TASS which is the larg-
est Russian news agency. It could be argued that the
RT report is effectively quoting itself.

In regards to the Mode analysis, both the BBC
text and the Russia today text are presented as
non-interactive, non-spontaneous, digitally pro-
duced pieces of written work with a high lexical den-
sity providing evidence of careful planning. In terms
of noun group composition, both writers, respective-
ly, have utilised a variety of techniques to weave the
ideational meanings into their texts and have pack-
aged a high volume of information into their work.
The abundance of numeratives in the RT text raises
the question; why does there need to be so many? We
conclude that this is a tactic by the writer to bombard
the reader with arbitrary figures (especially regard-
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ing voter turnout) which simply serve to direct the
audience away from other, not so favourable, statis-
tics. While the BBC text does not appear to rely on
obfuscation to misdirect its audience, it does make
use of repetition to emphasise one particular word —
‘Russian’. By repeating certain words, or a morpho-
logical variation of that word, a writer can draw the
attention of the reader towards specific ideas and
topics [2]. This continued use of the word ‘Russian’
is perhaps the most telling sign that an angle of
representation is indeed present in a text which, on
the whole, tries to present itself as impartial while
the RT text seemingly strives to put the emphasis
on the plight of Crimeans — once again diverting the
audience’s attention away from other topics. Despite
the fact that the two texts originate from entirely
different news sources, they are, at times, striking-
ly similar in many ways. So much so that it almost
seems as if the writers were following the same set
of guidelines or template in terms of structure and
lexical content. But considering what we have dis-
covered — the use of short passives to avoid commu-
nicating information, the emphasis and repetition of
certain words — it is clear that there are different
strategies being employed by the individual writers
to achieve a certain goal. We have also discovered
that the most common process type is the material
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process — BBC: 52.2%, RT: 46.1%. But is that goal
to report facts or is it to divert our attention away
from the truth? Whether or not this constitutes true
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resentations of a real event that occurred at an im-
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all the facts or just what the news agencies think we
should receive?

Conclusion. The modern age of the internet and
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tion and much has been written about the impact
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our news serve our best interests.
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Appendix 1

Table 1
Process type distribution
Texts/RT.txt Texts/bbc.txt
PROCESS-TYPE
N % N %
— material 35 46.1 36 52.2
— relational 9 11.8 11 15.9
— verbal 25 32.9 18 26.1
— mental 6 7.9 4 5.8
—behavioural 1 1.3 0 0.0
TOTAL: 76 100.0% 69 100.0%
Type of Study’: ‘Describe Each File’ ‘Aspect of Interest’: ‘Feature Patterns’ ‘Counting” ‘Local’ ‘Unit of Interest” ‘processes’ / ‘processes’
Table 2
Participant type distribution
PARTICIPANTS.TYPE Texts/RT.txt Texts/bbc.txt
N % N %
— actor 18 15.3 25 21.9
— goal 28 23.7 29 25.4
— beneficiary 1 0.8 0 0.0
— senser 5 4.2 3 2.6
— phenomenon 6 5.1 4 3.5
— sayer 19 16.1 16 14.0
— verbiage 22 18.6 16 14.0
— receiver 5 4.2 3 2.6
— relational-participant 12 10.2 18 15.8
—behaver 1 0.8 0 0.0
— behaviour 1 0.8 0 0.0
TOTAL: 118 100.0% 114 100.0%

Type of Study’: ‘Describe Each File’ ‘Aspect of Interest”: ‘Feature Patterns’ ‘Counting’: ‘Local’ ‘Unit of Interest”: ‘participants’ / ‘participants’

Table 3

All instances of processes labelled as verbal with their concordance lines.
Examples of ‘said’ and ‘told’ are highlighted red for the RT text and blue for the BBC text

Texts/RT.txt f Crimea is 81,37%, according to the head of the...
Texts/RT.txt in part of Ukraine, according to preliminary resu...
Texts/RT.txt old journalists. He added that the voting was...
Texts/RT.txt nal results will be announced at a press conferen...
Texts/RT.txt Maidan protests and asked Russia to protect t...
Texts/bbe.txt anged. Voters were asked whether they wanted...
Texts/bbe.txt er be accepted, and called for Moscow to suppo...
Texts/RT.txt , reports Itar-Tass citing a representative of...
Texts/RT.txt of the ballots were declared invalid. The overa...
Texts/RT.txt portunity to freely express their will and exer...
Texts/RT.txt Crimean referendum have answered 'yes' to the autono...
Texts/bbe.txt e said Mr Obama had insisted that the referendum...
Texts/bbe.txt later dispersed but promised to return on Monday...
Texts/RT.txt of joining Russia, reports Itar-Tass citing a...
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(End of Table 3)

Texts/bbe.txt osecutor's building shouting "Donetsk is a Russi...
Texts/RT.txt preliminary result show that 95.7 percent o...
Texts/bbe.txt sident Barack Obama spoke over the phone earl...
Texts/bbe.txt d that Mr Putin had stressed that the Kiev gover...
Texts/RT.txt means in referendum voted to join Russia — pr...
Texts/RT.txt he majority of them voting in favor of joining...
Texts/RT.txt of the popular vote were announced during a meeting in...
Table 4
Number of active and passive clauses found in each text
Texts/RT.txt Texts/bbc.txt
VOICE-TYPE N % N %
— active 59 83.1 54 81.8
— passive 12 16.9 12 18.2
TOTAL: 71 100.0% 66 100.0%
Table 5
Lexical density count
56.56%
RT 336 608 55.26%
Table 6

Noun group composition

— determiner 22.3 54 23.4
— numerative 13 4.9 6 2.6

— describer 13 4.9 18 7.8

— classifier 36 13.6 22 9.5

— head-noun 123 46.4 114 49.4
— prepostional-group-postmodifier 20 7.5 15 6.5

— clause-postmodification 1 0.4 2 0.9
TOTAL: 265 100.0% 231 100.0%

Table 7
Most repeated words for BBC Text

Russia/Russian

Crimea/Crimean 11
Referendum 8
illegal 4
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Most repeated words for RT Text

Crimea/Crimean 15
Russia/Russian 14
Referendum 9
results 7

Short passives in both texts

Table 8

Table 9

Texts/RT.txt ercent of the votes already counted, preliminary result...
Texts/RT.txt cent of the ballots were cast for staying with Uk...
Texts/RT.txt cent of the ballots were declared tnvalid. The overa...
Texts/RT.txt of the popular vote were announced during a meeting in...
Texts/RT.txt . The final results will be announced at a press conferen...
Texts/RT.txt ns of the peninsula have been given an opportunity to f...
Texts/RT.txt ded that the voting was held in line with intern...
Texts/RT.txt s. People in Crimea are gripped by the feeling that...
Texts/RT.txt aid, adding that it could be done faster. However, th...
Texts/RT.txt s of the referendum will be considered once they are drawn...
Texts/RT.txt onsidered once they are drawn up, " he told Itar-Tass....
Texts/RT.txt o hold a referendum was made after the bloody up...

Texts/bbe.txt

fter half the votes

have been counted

in a disputed refer...

Texts/bbc.txt

t Viktor Yanukovych

was ousted

after street protes...

Texts/bbe.txt

dum was illegal and

would never be accepted

, and called for Mos...

Texts/bbe.txt

nd illegitimate and

its outcome will not be recognised"

EU foreign minist...

Texts/bbe.txt

meet on Monday and

are expected to consider imposing

sanctions on Russia...

Texts/bbe.txt

ov, Crimea's leader

installed

last month after th...

Texts/bbc.txt

age in Simferopol.

Backed

by the Russian nati...

Texts/bbe.txt

s parliament, which

was disbanded

by the government i...

Texts/bbe.txt

um was illegal, and

held

in a hasty manner u...

Texts/bbc.txt

e of our motherland

cannot be decided

in such a referendu...

Texts/bbe.txt

he BBC. The Tatars

were deported

to Central Asia by...

Texts/bbe.txt

unchanged. Voters

were asked

whether they wanted..
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JIpBiBCHKMIT HAITIOHATBPHUY yHIBepcuTeT iMeH] [Bana Mpamka

IHTEPHET-PECYPCH Y BUKJIATAHHI AHIVIIACHKOI MOBH
HA OINTOJIOTTYHUX ®AKYJIBTETAX YHIBEPCUTETIB

Anoraniga. Crarra mprcBsaUeHa 0COOJIMBOCTSAM BIIPOBAIMKEHHS [HTepHeT-pecypciB y HaBUAJILHHUN IIPOLEC 3 BU-
KJIAJQHHS aHTJIIACHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI 1 aHTUIIMCHKOI MOBH SIK MOBH (paxy Ha (PLITOJIOTIYHHUX (DAKYIBTETAX YHi-
BepcuTeTiB. CyyacHa eJIEKTPOHHA KOMYHIKAITA BIAKPHUBAE HOBI MOYKJIMBOCTI IIIO0 OITHUMI3AIlii Ipolecy HaBYaH-
Hs, 3aTaJIoM, 1 Ipollecy HaBYAHHS aHIJINCHEKOI MOBH, 30KpeMa. IHuTepHeT PyHKITIOHYe SK IPHUPOIHE aHTJIOMOBHE
KOMYHIKaTUBHE CEePEeIOBHIIE, Y AKOMY CTYAEeHT Ma€ BUIBHUHI TOCTYII 0 AHTJIOMOBHOIO KOHTEHTY ITLI0Z000BO, BIH
MOZKe CITLIIKYBATHUCH 13 HOCIAMU MOBH 6e3 o0Me?KeHb Ha IOTPIOHY HoMy 1 LIKaBy TEMATHKY, PO3BUBATH KOMILIIEKCHI1
HABUYKHU K AHTJIOMOBHOI, TAK 1 KOMII IOT€PHOI IPaMOTHOCTI, B3a€MOZIATH 31 CBOIMH KOJIETaMU-CTy,eHTaMH 1 BU-
KJIa1avyaMH, TOCTIMHO IIIBUIILYIOUYH CBOI0 MOBHY, KOMYHIKATUBHY, ITPOgeCcifHy Ta KyJIbTYPHY KOMIIETEHIIIO.

Kirouosi ciioBa: Iureprer-pecypceu, haxoBo-opieHTOBAHA HABYAJILHA IIporpaMa, KOMIIETEHTHICHO-0pleHTOBAHA
HaBUYaJbHA IIPOrpaMa, HaBYaJbHe cepeaoBHUIle, OH-JIaiH 610110TeKa, MOOIJIbHUN T0JATOK.

Krasilnikova Olha, Hornostaj Lyudmyla
Ivan Franko National University of Lviv

INTERNET-SOURCES IN TEACHING ENGLISH
AT PHILOLOGICAL FACULTIES OF UNIVERSITIES

Summary. E-communication is important in creating an effective communicative environment, opening new
opportunities in improving the university English learning environment. The articles deals with the specific
characteristics of introducing Internet-technologies into teaching English at philology faculties of universities.
Modern e-communication gives new opportunities to improve the teaching process in general and teaching
English in particular. The English-language segment of the Internet functions as a natural English-language
environment, and students have access to it twenty-four hours running, they can communicate with native
speakers on both professional and personal topics, develop complex skills in English and computer literacy,
interact with their colleagues-students and teachers, improving, thus, their linguistic, communicative, pro-
fessional, and cultural competence. Working out modern complex informative-and-communicative, compe-
tence-oriented teaching programs in TEFL (teaching English as a foreign language) for effective communica-
tion in general cultural contexts and professionally-oriented teaching programs in TESP (teaching English for
specific purposes) for the students’ communicative competence in professional communicative environments is
extremely important. The perspectives of the further work in this direction are closely connected with a broad-
er involvement of modern information and communication technologies that will enable more effective use of
Internet-resources in teaching English to future professionals.

Keywords: Internet-resources, professionally oriented teaching program, competence-oriented teaching
program, learning environment, on-line library, mobile application.

ocTaHOBKA mpoosiemu. KirekTpornHa Komy-

HIKAI[S BIKPHUBAE HOBI MOMKJIMBOCTI IIOIO
OIITHMI3AIIlll IPOIleCy HaBUAHHS, 3araJIOM, 1 IIPOIIeCy
HABYAHHS aHTIHACHKOI MOBH, 30Kpema. Ederrusme
BUKOPHUCTAHHS |HTEepHET-pecypciB y HABYATHHOMY
Iporiecl 3 BUBYEHHS aHTUNHCHKOI MOBU Ha (hlJI0JI0-
riYHUX (PaKyIbTeTax YHIBEPCUTETIB JO3BOJISIE CTBO-
PUTH aHTIOMOBHE KOMYHIKATHBHE HAaBYAJIbHE cepe-
JIOBHITIE.

AmnaJia ocraHHix gociaigskeHs i myoaikargii.
Ha nymry M. Warschauer ta D. Healey Iareprer
cTaB TUM (PAaKTOPOM, 10 HANO1IBIIE BIINHYB HA 3a-
JIyUeHHSI KOMITIOTEpPIB 10 cdepy BUKJIAJAHHS 1HO-
3eMHHX MOB (IuB.: [2, 266]).

OO0rpyHTOBYIOUM HEOOXIAHICTL BHKOPHCTAHHS
Iarepuer-pecypciB y HaBYAHHI AHIVIIHACHKOI MOBU
M. Warschauer, H. Shetzer ta Ch. Meloni HaBogaTe
I’ATh IPUYKH, 00 eTHABINHN 1X B abpeBiatypy ALIVE,
me A — me aBrenTnuHicts (Authenticity), L — rpa-
MotTHicTh (Literacy), I — Bsaemomist (Interaction), V —
euepritiaicts (Vitality) Ta E — posmiupeHHsa MOKIIH-
BocTel/ miaBuUIleHHsI KoMmireTeHIlll (Empowerment)
[5, c. 7]. Orxe, InTepHeTr cTaB TUM AHIJIOMOBHHM
KOMYHIKATUBHUM CEPEIOBUINEM, Y SIKOMY CTYIEHT

Mae BIJTbHUH JTOCTYII IO AHTJIOMOBHOTO KOHTEHTY ITi-
J10;1000BO, BIH MOJKE CITUTKYBATHUCH 13 HOCIIMHU MOBU
0e3 oOMeskeHb HA TIOTPIOHY HOMY Ta IIKABY TEMAaTH-
Ky, PO3BUBATH ROMHJ’IeRCHi HABUYKHU STK AHTJIOMOB-
HOI, TaK 1 KOMIITOTEPHOI IPAMOTHOCTI, B3a€MOJIATH
1 31 cBOIMM KOJIeraMm-CTy/IeHTaMy, 1 3 BUKJIaga4a-
MU, TOCTIMHO ITIBUIILYOYN CBOI0 MOBHY, KOMYHIKA-
THUBHY, IIPO(QeCIfiHy Ta KyJIbTYPHY KOMIIETEHIIIIO.
IIpo muporl MOMKIMBOCTI BUKOPHCTAHHS IHTEp-
HeT-pecypciB y HABYAJIBHOMY IIPOLEC] 3 BUBYEHHS
1HO3eMHMX MOB TOBOPATH 1 G. Dudeney 3 Hockly N.,
HIZKPEeCIIOYN 0CO0INBY POJIb IHTEpHeT- pecypcm
y HaJlaHHI 3MICTOBHHMX AHIJIOMOBHHX MaTeplasis
Ta YHIKAJIBHUX MOMKJIMBOCTEH IOM0 IIPodeciitHoro
pOCTY BHUKJIAJAYIB, KOTPl OTPUMYIOTh MOKJIUBICTH
CIIUIKYBAHHS 3 IHO3eMHUMHU KoJieramu [3, ¢. 39].
AM. Kosomienp ciymrHo 3sayBaskye, IO JO-
IUJIBHUM € IIIHpIIe 3aJIyJeHH 1H(pOopMAaITITHIX
TEXHOJIOTIH y HAaBYAJBHUHN IIPOIEC 3 OTJISY Ha Te,
10 CyYacHl CTYIEeHTH OLIBIIICTHL Yacy IPOBOIATH
B Imrepner [1, c¢. 102], a, orixe, IOTPIOHO HABYUTH
CTYIEHTIB BeCcTH epeKTUBHUHN BeO-IOMTYK MOTPi0HOT
iH(popMalili Ha aHIJIOMOBHHUX CalTax, 1o, bdesmepe-
YHO, CHPUATAME AKTHUBI3AIlll I[JIICHOTO KOMILICKCY
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HABUYOK AHTJIOMOBHOTO ITMChMa, YMTAHHS, ay/Iiio-
BAHHS TA MOBJIEHHSI.

Buninenns me BupimeHux paHime JacTuH
3araJpHOI mpoodsiemu. BamaumBum 3aBIaHHAM
€ CTBOPEHHS KOMIUIEKCHHX lH(OpMALI#HO-KOMY-
HIKATHBHUX T& KOMIIETEHTHICHO-OPI€HTOBAHUX Ha-
BYAJBHUX MIPOTPaM 3 BHUBUEHHS AHTJIIHCHKOI MOBHU
SK 1H03eMHOI Ta TPodg1IbHUX (PaxX0BO-0PIEHTOBAHUX
mporpaM HaBYaHHS (axoBol aHMUNHCHKOI MOBH.
BasxmmBoo yMOBOIO YCIIIIIIHOIO BHPIIIEHHS IIHOIO
3aBJAHHS € BUKOPHUCTAHHS CyJacHMUX 1H(OpPMAIIii-
HUX 1 KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOTIH.

Mera crarrti. ['osoBHOIO MeTOI0 1€l pobOTH
€ POSIJITHYTH OCOOJIMBOCTI BUKOPHWICTAHHS IHTep-
HeT-pecypciB y HABYAJIBHOMY IIPOITECi 3 BUKJIATAH-
Hs aHTJIINCHKOI MOBY Ha (PLI0JIOTIYHUX (PaKyIbTe-
Tax YHIBEPCUTETIB.

Bukian ocuoBHoro marepiany. HaBuamb-
HUM TpoIlec B yCIX HABUAJIBHUX 3aKJIAIaxXx YKpa-
THM 3a3HAB CYTTEBUX 3MIiH BHACJIIOK BBEJIEHHS
KapaHTHHHUX oOMeskeHb 1 Tepexojy Ha JIUCTaH-
LIlI/IHl dopMuy HaBUAHHA. BHRnaaaanH Kadegpu
IHO3eMHMX MOB JJIsI TyMaHITapHHUX (aryJbTeTiB
JILBIBCHKOrO HAITIOHAJIBHOTO YHIBEPCHUTETY IMeHI
IBama @®pamka 3aBKIU TPUIIIATIACH BEJIUKA YBa-
ra IHHOBAIIIMHUM MeTOJaM HABYAHHS 1HO3EeMHUM
MOBAM Ta IIMPOKOMY 3aJIyUeHHIO y HaBYaJIbHUM
nporec InTeprer-pecypeis. Haronmdaenuit mocein
JIOTIOMIT 1 CTyeHTaM, 1 BUKJIa Ja4aM OpPraHi3oBaHo
IepedTH B OH-JIAaH pPesKUM IIPOBEJeHHSA 3aHATH
3 1HO03eMHO1 MOBH.

CrymenTn 3aBKIU TATHYTHCSI 0 HOBOro, 1 30a-
radeHHs (pOpM IIPOBEIEHHs 3aHATH Ta IXHHOTO KOH-
TEHTY 34 PaXyYHOK MOKJIMBOCTI MPAIIOBATH HAa
pisHEX IIaTdopMax Ta 6araToro HaBYAIBHOIO Ma-
TepiaJly, o #oro HajawTh IHTepHeT-TKepea, po-
OJIATH JUCTAHITIMHI 3aHATTS 3 1HO3€MHOI MOBH 0CO-
0IMBO TTPUBAOIUBUMU.

Pobora wmanm HaykoBHMH IHIWBIIYAJBHUMU
Ta TPYHOBUMH HPOEKTAMH € BAMKINBOKI CKJIAJ0BOIO
HABYAJBHOTO MPOIECY B YHIBEPCHUTETI. AHTIIOMOB-
HUM HAYKOBMH IIPOEKT 3a (paxoM JoIroMarae Ha-
0IM3UTH HABYAJIBHUI MIPOITEC 3 BUBUYEHHS aHTJIIN-
CBbKOI MOBM [0 KOHKPETHHUX IIOTped CTyJeHTa SK
MafOyTHROTO CHeIfiaJicTa B TeBHIN IIpodeciiHii
ramysi. Ilpo ocobsmBocTi opranisailii BUBYEHHS
AHTJIHCHKOI MOBM Ha OCHOBI BUKOHAHHS OKPEMUX
mpoekTiB (project-based learning) fimerbess y mparrl
Murray D. E., McPherson P., 1o npucssiuena Bu-
KOPHCTAHHIO Beb-pecypciB y MOBHI ocBiTi [4]. ABTO-
PU IIJKPECIIO0TS, 110 [HTepHeT KOmiIbHO BUKOPHC-
TOBYBATH HA BCIX eTamax poOOTH HaJ HABYAILHUM
IIPOEKTOM: BUSHAYEHHS TEMH, IIOLIYK 1 301p 1H(b0p
Marrli, HaIuCAHHS IIPOEKTY, HOT0 IMpe3eHTalrs, 00-
TOBOPEHHS Ta OIIHIOBAHHA [4, ¢. 45-47].

Hy:xe BasIUBAM 17151 (LIIOJIOTIE € BMIHHS YHATA-
TH Ta IUPOKA 0OI3HAHICTH K 3 JIITEPaTypHOIO KJIa-
CHKOI0, TAK 1 3 HOBUHKAMHU CYYacCHOI JITepaTypH.
ORle TOTO, 3HAHHS AHTJIIMCHKOI MOBH J0TIOMAarae
O3HANOMHUTHCH 3 JITepPaTyYPHUMM HOBHUHKAMH CY-
YacHUX aBTOPIB 3 PI3HUX KpaiH CBITY, KOTPl BUAAHL
B QHIJIOMOBHOMY mepeKjIal, He YeKalun [0 KIIbKa
POKIB Ha IIeperJIa/| IIUX TBOPiB yKPATHCHKOI MOBOIO.

CydacHi TexXHOJIOrII HaIal0Th JIOCTYIL J10 mirepa-
TYPHUX HOBWUHOK 1 KJIACMKH Ha cadTax OH-JIaWH Oi-
omiorex. [lomymsipHUMY cepel HAIUX BUKJIAIAYIB
1 cTyneHTIB € Takl 3 uux: Digital Libraries Initiative
(dli.nsf.gov), Literature Online (lion.chadwyck.com)
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Ta HanbOLIbIIa ITudpoBa 6ibioTeka cBity, bidmiore-
ra Kourpecy CIITA (Library of Congress — loc.gov).

Ham Bupaerbcss JOITUJIBHUM — BUKOPHWCTAHHS
JUIS PO3BUTKY HABUYOK AyIIIOBAHHS HOBOCTHHX
MaTepiasiB IPOBIAHUX Ta3eT 1 KyPHAJIB AHTJIO-
MOBHOI'O CBITY, IO IIPEACTABJICH] HA IXHIX caiTax:
Newspapers Online (newspapers.com), Newsweek
(newsweek.com), Time (time.com), The New York
Times (nytimes.com), The Times (the-times.co.uk),
The Washington Post (washingtonpost.com), Ta
The Wall Street Journal (wsj.com). Taxa pobora
moTpedye 6araTo T0JaTKOBOI IMJTOTOBKH 31 CTOPO-
HU BUKJIagadva, 30KpeMa: 1) aHau3 JIEKCUYHOTO
MaTepiaiy 1 YKIaOaHHS BIPAB Ha 1HTEPIIPETAIIIO
1 3aCBOEHHS HOBOI JIEKCUKHU; 2) OTJISIT TPAMATHAYHO-
ro marepiajiy 1 HmiJrOTOBKA TpaMaTUYHUX BIIPAB;
2) ¢opMmymOoBaHHS 3aBIaHb JJIsT OOTOBOPEHHS;
3) yKJIAJaHHS TeCTIB Ha 3aKpIJIEHHS MOBHOTO Ma-
Teplasgy Ta HOBOTO KOHTEHTY.

AmHaJria rpaMaTUYHOTO Ta JIEKCUIHOTO MaTepiaJIy
JIOLLIBHO IIPEACTABUTH B (POPMI MyJIBTHMETIHHO]
mpeseHTarti 1 IIPOBECTH Ha 6a3i matgopmu Zoom,
TECTH MOKHA POOUTHU 31 CIIIJIBHOTO €KpaHy 3 Iapa-
JIEJIBHOIO TIEPEBIPKOI0 Ta OOrOBOPEHHSIM CKJIAJHUX
BUMAKIB, 110 CIPUYWHUIN TOMUJIKH. MOMKIUBUI
1 BapiaHT PO3MIIIEHHS TECTIB B OJHOMY 3 MECCEH-
J;KepiB, 3a YMOBH IO Y HHOMY CTBOpPeHA CIILIhHA
rpylia IJs MpoBeIeHHs 3aHATh (Hanp.. Viber), Tyt
TAKOK € MOYKJIMBICTH IIPOBEIEHHS ayqlo- Ta BIIEO-
KOH(epeHIN y CKIaal HeBeauknux rpyn. KiabricThb
CTYJIEHTIB B TPyIlax BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH JI0-
3BoJIsie eP)eKTUBHO BHUKOPHMCTOBYBaTH Viber s
IPOBEJIEHHS 3aHATh Y CHHXPOHHOMY PEsKIMI.

IToauTHBHOI PHUCOI0 3aITPOBAKEHHST OH-JIAWH
3aHATH €, 063YMOBHO, BEJIMKA €KOHOMIS Yacy, STKUH
BiKe He BHUTPAYAEThCS Ha JOPOTrYy 0 HAYAJBHOTO
3aX0/y, Ta MOYKJIMBICTH 3a¥MAaTHUCh ¥ KOMMOPTHUX
momarrHix ymoBax. [IpaBma, y 1mpoMy 3B'SI3KY 3a-
TOCTPIOETHCS TIOTpeba B PO3BUTKOBI CAMOIUCITH-
IUTIHKA CTYAEHTa, MOro CAMOKOHTPOJIIO. ¥ I[HOMY
KOHTEKCTI Topajy BUKJIAgadYa MO0 PalfioHAJIbLHO-
0 BUKOPHUCTAHHS Yacy Ta e(eKTUBHOI opraHisarrii
caMOCTIHHOI po0OTH € He TLIBKK OaskaHWMH, ajie
# 000B’s13KOBUMH. BUKIagay BUCTyIIAE Y POJIl €KC-
IepTa, L0 MOSICHIOE 1 gommomarae OpraHi3yBaTH ca-
MOCTL#HY po0OTy CTy[eHTa 3 OIJIALy Ha KOJIO HOro
mpodeciiHMUX 1 0co0MCTHX 3alfikaBiieHb. Jlopeunum
Oy/e BBeJeHHA B OH-JIAMH 3aHATTS OTJISI0BUX JIEK-
mii Ha Temy: “Organize Yourself”, “Organize Your
Learning English”. Jlopeunum 0yie BUKOpHCTaHHS
TaKUX MOOLIBHUX T0IATKIB, Ak: Self Mentor — nona-
TOK JJISS caMoBIockoHasieHHs, Self Improvement —
Building Self Confidence — momaTok, IO MICTHUTh
HOpajy Ta METOIN CAMOBIOCKOHAJIEHHS, Kl JOIIO-
MOSKYTb JIOCSTHYTH YCILXY 1 B $KHUTTI, 1 B HABYaQHHI.

Besmxum norenmiasnom y rasysi opranisami ca-
MOCTLHHOI pOGOTH CTY[eHTIB HaJ yAOCKOHAJICHHIM
AHTJIOMOBHUX KOMYHIKATMBHUX HABUYOK BIJI3HA-
YaThCsT MOOLITBHI JIOJATKHU-TPEeHAaKepiB 3 Tpama-
THKH Ta JEeKCUKU. TyT BasKJIMBO 3TIMCHUTHA TIpa-
BHJIBHHUH B1IOIp IIOTPIOHUX HABYAJIBHHUX JIOIATKIB,
3aIIPOTIOHYBATH CTyIeHTAM eQeKTHBHI MeToqu
poboTr 3 HUMHU Ta TpoayMaTu POPMHU KOHTPOJIIO
Hag BukoHaHHAM. Oco0JMBOI yBarm 3aciyroBy-
I0Th MOOLIBHI mogaTku, crBopeHHi British Council:
1) Learn English Grammar (UK Edition); 2) Learn
English with Johnny Grammar’s Word Challenge;
3) Learn English Sounds Right; 4) Learn English
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Podcasts. 1ikaBuit MmoBHU#IT MaTepiasi 1 popMu po-
00T 3 HHUM IIPOITOHYe MOOLTBbHUE momaTok BBC
Learning English, pospobienunit kommanieo Media
Application Technologies for the BBC.

Hapuanbue oH-7afiH cepefoBuIlle Hajgae 0ea-
MEsKHHUM JOCTYI JI0 AHTJIOMOBHHX PECYPCIB, IO
morpebye IIeBHOI J0JAaTKOBOI POOOTH 31 CTOPOHU
BHUKJIQJAYa, OCKLIBKHM IOTPIOHO IIOCTIMHO BIICJIII-
KOByBaTu mpodiabHI BeO-pecypcu, IO [OIIOMOKYTE
PO3BUHYTH AK (haXOBy KOMIIETEHTHICTH CTY/eHTIB-
dimostoris, Tak 1 MABAIUTH (HAaXOBY KOMIIETEHT-
Hicth BuKJagada. Cepen ¢daxoBux OH-JTaWH BH-
naus cain sumiautu The Internet TESL Journal
(aitech.ac.jp/-iteslj) Ta Language Learning &
Technology (polyglot.cal. msu.edu/llt).

Benuroro sHauenHss HaOyBae 4JI€HCTBO HAIIHUX
BUKJIAAYIB ¥ MIKHAPOIHUX TPodeciiHuX OpraHi-
samisix. Ha radeqpl iHO3eMHMX MOB JJIsT TYMaHi-
TapHuX (paryabTeTiB JIbBIBCHKOTO HAIIIOHAJIBHOTO
yHiBepcuTety imeHi [Barma Opanka 3 1995 p. mie oce-
pemox I'O Acomiarisa BUKIagaviB aHIVIIHACHKOL MOBHI
B Ykpaiui TESOL-Ukraine, 1o € dgimamom TESOL,
Inc. TESOL, Inc. (tesol.org) HaibIBIIIA MIsKHAPOI-
Ha IIpodeciiiHa acoriallidg BUKIaJIavlB aHIIlAChKOI
MOBH, KA Mae 6araTo rapHUX BUIAHD, IIPOTE TOCTYII
JT0 HUX MOYKJIMBUM TIJIBKHW y pasi 4JIeHCTBA B opra-
Hi3alrli, ajie € 1 IMIKaBl MOKJIMBOCTI Y BLJILHOMY JI0-

Cnoucoxk gireparypu:
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cryni. Cepex ocTaHHIX IpUBepTae 0COOJIHUBY yBary
oirifiHMi OJIor 1€l acolfiaifi, e 3HAWOMUTDL 13
HAaHaKTyaJbHINIIUMA TPOOJIeMaMu ¥ Taay3l BUKJIA-
IaHHS AHTIHNACHKOI MOBH, HOBMMH IIIIXOJAMH [0
HABYAJIBHOTO IIPOITECY Ta MEePEIOBUM IIeIaroriYHIM
IocBimoM y Iiit mpodpeciitaiii cpepi (blog.tesol. org)

OTsxe, IMHUpPOKe 3aydeHHS I[HTEpHET- pecypcm
y HaBUAJLHUM MpPOIleC 3 BUBYEHHS AHIJIIMCHKOI
MOBH JI03BOJISIE CYTTEBO YPI3ZHOMAHITHUTH JT001p aB-
TEHTHUYHOr0 aHIJIOMOBHOIO MaTepiaiy, dhopM pobo-
TH 3 HUM Ta CTBOPUTU eEeKTHUBHE aHTJIOMOBHE KO-
MyHIKATUBHE HaBUYAJILHE CePeIOBUIIIE.

BucuoBku i mpomoaunii. CtBopeHHa cyudac-
HUX KOMILJIEKCHMX I1H(OPMAIIMHO-KOMYHIKATUB-
HUX Ta KOMIIETEHTHICHO-OPIEHTOBAHUX HABYAJIb-
HUX IIPOrpaM 3 BUBUEHHS AHTJIIMCHKOI MOBU SK
1HO3eMHOI JJid e(eKTUBHOTO CHIJIKYBAHHS y pi3-
HUX 3aTaJIbHOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTaX Mapatieilb-
HO 3 mpoduIbHUME (haX0BO-OPIEHTOBAHUMU IIPO-
rpaMmaMy HaBYaHHS (paxoBOi AHTJIIHCHKOI MOBHU
€ HaraJbHOW moTrpeboro dacy. IlepcrexkTuBm 1I0-
IaabInoi poOdOTH B I[bOMY HAMPSAMI HEPO3PUBHO
TOB’sI3aH1 3 IMUPOKHUM BUKOPUCTAHHSIM Cy4aCHUX
1HQOpMAIIHHNX 1 KOMYHIKATUBHHUX TEXHOJIOTIH,
110 TO3BOJIUTH IIOBHIIIE ¥ e(PEeKTHBHIIIEe BUKOPKC-
TOBYBATU |HTEpHET-peCcypCH B YHIBEPCUTETCHKOMY
HABYAJIBHOMY CEPEeIOBHUIII.

e October, 2021
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JIbBiBCHEME HaIIOHATBHUY yHIBepcuTeT iMeHl [Bana Opanra

OBPA3HICTH IIOCTMOJIEPHICTCHKOI JPAMU
AK 3ACIB PEAJII3AIIIL EOEKTY ABCYPJIHOCTI

Anoramia. YV cTraTTi KOMILIEKCHO IPOaHAII30BAHO 0COOJIMBOCTI XyTOKHIX 00pasiB y Ir'ecax TeaTpy abcypay Ha
Matepiayi TBopi apamarypris-adbcypauctiB C. Bexera Ta I'. Ilimrepa. [loxasamo, sk Oesmocepe Hs IIPOEKITIA
11el abCcypJHOCT1 CBITY HA CHCTEMY XYJIOKHIX 00pasiB TBOPY CTBOPIOE Ta ITOTVINOJ0€ edeKT abCyp/IHOCTI, II0 €
JKAHPOTBIPHOIO PHCOIO ITHOTO HATIPAMY. PO3IJISHYTO KOMILTIEKC YCTAJIeHUX 00pasiB gacy Ta mpocTopy (XpOHOTOII).
IToBTOpIoBaH1 06pa3y HAIBIIOPOKHBOI 3aHeJ0AHOI KIMHATH , 4 TAKOK TOPOrH 0e3 MOYaTKY Ta KIHII Ha0UpAaTh
Xy[OKHBOTO y3araJbHEHHs, 110 CUMBOJII3ye CAMOTHICTb JIOAUHH Ta 0€3IePCIeKTHBHICTD ii 6yTTH XymosxHii
IIPOCTIp 3aMHUKAETHCS BY3bKUMU PAMKaMU MICLA IOA1H 0e3 BU3HAYEHUX MaKpOIPOCTOPOBUX 3B'A3KIB, a00 € He-
BH3HAYEeHUM Ta posMuTuM. Kpim TOro, 3ropraHHs Xy/[0:KHBOTO Jacy, JOMIHYBaHHS CTarHALLl 3aMICTb POSBHTKY
CIOZKeTy CTaloTh JKepesIoM edekrTy abeypay. BaknBuM YMHHUKOM y CTBOPEHHI Ta IOTJIMOJIEHH] IIBOTO eeRTy
BiflirpaioTh 06pasy IepcoHasKIB, 110 Ha0yBaloTh XyJO/KHBOIO y3araJbHeHHs abCypAHOCTI Ta 6e3IepCIeKTHBHOC-
Tl JIFOJICHKOTO 1CHYBAHHS, OCKIJIBKY ITEPCOHAK] JIIOTh B a0CYPIHUX CUTYAIISX Ta CILIKYIOTHCS 0e3 ypaxyBaHHS
curyatuBHUX 1motped. Kommreke 3asHavennx 0cobIMBOCTEM Xy MOKHIX 00pasiB m'ec TeaTpy abCypay € IiKepesIoM
edexrTy abcyp/1y, IUCTUHKTUBHOI 03HAKH I[HOTO HATIPAMY JPAMAaTyprii TOCTMOAEPHI3MY.

Karouosi ciioBa: Teatp abcypy, XymosKHIN 00pas, XyIOMKHIN Yac, XyI0MKHIM IIpocTip, edperT abCcypaHOCTI.

Markelova Svitlana, Yasinska Iryna
Ivan Franko National University of Lviv

POSTMODERN DRAMA IMAGERY AS THE WAY
OF CREATING THE EFFECT OF THE ABSURD

Summary. The paper provides a complex study of the characteristic features of imagery in postmodern dra-
ma, namely, in the plays of the Theatre of the Absurd. The research is based on the plays by S. Beckett and
H. Pinter, classical playwrights of this trend. It is shown how the direct projection of the idea of the absurdity
on the system of imagery results in creation, development and deepening the effect of the absurd, a distinctive
feature of this trend. A number of images are considered: the image of artistic time, that of place as well as im-
ages of characters. Recurrent empty or half-empty rooms and endless roads acquire generalisation as symbols
of human loneliness, and miserable situation. Artistic space (microspace of the plays) seems to be completely
isolated. Actually, macrospace is never indicated in the plays as if it did not exist at all. Artistic space where
characters act and suffer for no good reason has no connection with the rest of the world. These features give
rise to the effect of the absurd. Another source of its peculiarities is connected with the artistic time, namely,
its narrowing and non-determination. Domination of stagnation instead of plot development adds to the effect
of the absurd. The concept of time is narrowed to the moment of the situation, absence of retrospective or pro-
spective ties makes it impossible to interpret situations in terms of reason, thus, presenting them as absurd.
Moreover, the images of characters possess absurd features as well. Firstly, there is a deliberate lack of infor-
mation about them in introductory stage directions. No or little information is presented about their names,
age, profession, etc. Secondly, characteristic features of characters are often disgusting: dirty, shabby, physical-
ly or mentally ill. In addition, their miserable situations always worsen for no good reason developing in such
a way the effect of the absurd. Thirdly, characters speak ignoring communicative goals, not considering the
situation, without reacting to interlocutor's words or sometimes without a common topic of the conversation.
Such quasi-dialogues also add to the effect of the absurd. So, the imagery of the Absurd plays is a source of the
effect of the absurd, a distinctive feature of this trend, thus, possessing a genre forming function.

Keywords: theatre of the absurd, artistic image, artistic time, artistic space, effect of the absurd.

Hoc'ranomca npobsemu. Haiibiremr pamu-
KaJIbHUHA THI TOCTMOIEPHICTCHKOI IpaMH,
10 3romoM HicTaB HAa3BY ,JpaMaTypris adcypmy”,
6yB 3aIl0YATKOBAHUMN y CepedrHl IBAIISTOr0 CTO-
mirrsa Cemioesrem Bererom. A6cypausm posbus yci
“KAHPOBl CTEPEOTHNHN y JApami, Kl BHHHUKJIH IIe
B AHTWYHI YaCH 1 BJOCKOHAJIIOBAJIUCS Ta PO3BUBA-
JIACSI IIPOTATOM CTOJIITE.

Ax Bimomo, mm'ecam TeaTpy abcypmay IpUTaAMAaH-
HA HEeBM3HAYEHICTh IIPOOJIEMATHKH, He3BHYANHA
TpaHCOPMALIis ABUIL Ta IOHATH, BIACYTHICTD JIO-
riky mepebiry mopiff, BiACYTHICTH KOMyHikarii, ri-
reprpodoBaHa BOpOKICTh oToueHHsA. [lompu yce 11e,
abcypauaM y apaMi 0yB HOBATOPCHKHUM SIBHIIEM, IIIO
Mae 0e3lepeuny XyI0KHIO IHHICTE. OCHOBHOIO fuc-
TUHKTHUBHOI PHCOI TBOPIB IIHCHMEHHUKIB-a0Cyp-

JIUCTIB € edpeKT abCypIHOCTI, 10 BUHUKAE, IIOTJIH-
0JII0€TBCA TAa PO3BUBAETHLCSA IIPOTATOM IILIIOI0 TBOPY.
Bupuennsa 1poro asmima ZI03BOJIsSIE aJJeKBATHO 1H-
TePIpPeTyBaTH IOCTMOIEPHICTCbKY Ipamy, a caMme
JpaMaTypriio a6cypuy, 10 IIe He JICTAJIO BCeOIUHO-
o HAyKOBOI'O aHAJII3Y.

Amnasia ocraHHix gociaigikeHsb 1 myOmaikarii.
KomriutekcHuit aHa13 cCUCTEME Xy T0MKHIX 00pasiB K
msrepesa eperTy adbCcypaHOCTI JO3BOJISAE aJIeKBATHO
IHTepIIpeTyBaTH TBOPH IIHOTO HAIPAMY Ta poouTH
IeBHUM BHECOK Yy TeOpIIO Ta NPAKTHKY 1HTep1'IpeTa-
i1 xy,uoxcmx TBOplB VY cBoemy ,uocmmiceHHl MU BU-
XOOUIMO 3 JIHIBICTHYHOL ROHuenuu TeaTpy abcypay
B. A. 3Beriunesa [2] Ta morssimis B. . Misenbxrol
[4], sika 3HaYHO PO3IMTUPUIIA POIYMIHHS KOMYHIKA-
THBHO-MOBJICEHHEBOI OpPraHI3alil JIpamMaTypriuHoro
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Tekcry, a Tako:xk M. B. Mo [5], mo smificamnaa
BCceOIUHMI aHasri3 isocodii Ta MOETUKN MOJEPHI3-
My. 3a 1i cjioBamu, 30CePesKeHICTh HA eK3UCTeHITl-
QJIBHOCTI Ta CAMOBHPa’KeHHI 3HAXOIUTH BTLIEHHS
y OesrocepefHBOMY 00 €KTUBYBaHHI y [paMaTyprid-
HOMY TBOp1 BHYTPIIIHLOI'O CBITY aBTopa [5, c. 24].
Iamuvu cimoBamu, AymMra mpo abCypaHICTH JIIOM-
CBKOTO iCHyBaHHH 3HAXOJUTH BTLJIEHHS B 0COOJIUBIH
cucTeMl Xy/I0KHIX 00pasiB, IO CTBOPIOIOTH edeKT
abCcyp/iHOCTL Ha pIBHI CAMOIO TEKCTy, a He Ha PiB-
H1 HOT0 OCMHUCJIEHHSI, IK OWM Ie MaJio B1J0yBaTHCS
y TPamUINAHIN Jpami.

Bupgineuns me Bupimenux paHime yacTuH
3arasbHOI mpoGisiemu. 3acobu peastizarrii edekrry
a0CypIHOCTI K TUCTUHKTHUBHOI PHUCH Ta "KaHPOTBIP-
HOT'0 YMHHHUKA II0CTMOEPHICTCHKOIL TPaMHU IIIe 3aJIH-
IIAIOTHCS HETOCTLI3KEeHIMM.

Mera crarri. Hamre 3aBmamus moJsisirae y Jio-
CJIIIPKEeHHI JpKepesI CTBOPeHHs edeKTy a0CcypaIHOCTI
y chCTeMi XyI0:KHIX 00pasiB I[boro HAmpamMiy. Mu
po3riIssgaeMo o0pasy, IO HAOYBAKTH XYIOMKHBOTO
y3araJibHeHHs, a caMe — 00pasu XyJI0sKHBOTO dacy
Ta IIPOCTOPY, a TAKOK 00pa3y MepCOHAKIB. Y CIIPO-
01 aHaJTI3y CHCTEeMH XYI0KHIX 00pasiB fAK [rKepesia
CTBOpPEHHS, PO3BUTKY Ta IOTJINOJIEHHS edeKTy ab-
CYPJTHOCTI TIOJISITa€ HAYKOBA HOBMU3HA JTOCIIITKEHHS.

Bukiiag ocaosHoro marepiany. Edexr adeyp-
Iy CTBOPIOETHCS, PO3BUBAETHCS TA ITOTJIUOJIIOETHCS
3a paxyHOK IIEBHHUX yCTAJIEHHUX 00pasiB, III0 IpHUTa-
MaHHI mecaMm TeaTpy adbcypay. OauH 3 HUX — I1e T10-
BTOPIOBAHUM 00pa3 MicCIld IIodii. 3a3Buuaii, Ir'ecam
TeaTpy abcypay HpuUTaMaHHA BiJCYTHICTH MAaKpo-
IIPOCTOPY, TOOTO IOBHA a00 YacTKOBA HEBHU3HAUE-
HICTD MICIs HOALH. 3BY:KEHHS IPOCTOPOBHX ME
BUCTYIIA€ STK BUXOILJIEHICTb 3 KOHTEKCTY peabHOC-
Ti. [IpocTip HIOMTO 3aMUKAETHCI MIKPOIIPOCTOPOM, a
caMe — KOHKPEeTHMM MICIeM fii, [Ie Tepol 3a3HAKTh
isuuHMX 1 AYIIEBHUX CTPaKIaHB 1 3BIIKHM BOHU
He MOKYTB 200 He X04yTh BUpBATHCA. Y IpaMaTyp-
TiB- a6cpr[I/ICT1B CKJIAJINCEH TIEBHI yCTaJIeHl obpasu
MICIT Jli, IO HOBTOPIOIOTHCS Y mecax. Lle 06pa3
Joporu 0e3 ImoJaTky 1 RIHHH a Takok 00pas3 HaIriB-
LOPORHBOL 3aHexbaHol KlMHaTI/I OcobsmBO 4acro
Takl KiMHATH d)lr‘ypyIOTb y wecax I'. IlinTepa, xoua
1 C. Beker Bimmae iM HaIexHe.

Bucora wacToTHICTH TIOSIBM HATIBIIOPOYKHBOI
KIMHATH J03BOJISIE PO3TJISIIATH 11ei 00pa3 sk IeB-
HUM CTHJIICTUYHHU IIPUMOM, IO IIIKPECIIIoE ca-
MOTHICTB 1 HeHOTpi6HiCTB JIIOAUHA Y 1TbOMY CBITI.
HamisnoposHiit iHTep'ep HOrnubiioe BpaskeHHs
BHYTPIIIHBOI CILyCTOLIEHOCTI, ILIKPECIIoe He3MIHHO
THiTIOUM cTad. BimoxpeMieHicTs kiMHaTH (MIKPO-
IIPOCTOPY) BLJf HABKOJIMIIHBOTO CBITY (MaKpOIIPOC-
TOPY) CUMBOJII3y€ BCEIIOTJIMHAJIBHY CAMOTHICTD JIf0-
nuuau. Hampurmiaan: 1) a basement room; 2) 2 beds
flat against the back wall; 3) a serving hatch closed
between 2 beds; 4) a door to the kitchen and lavatory
left; 5) a door to a passage, rLght [10, c. 123].

Ax Gaummo, Ays Micns Ail mpUTaMaHHE Hepo3-
“IeHOBaHe BUPakeHHs IPocTopoBoi cdepn i BmcyT-
HICTB CUCTEMH SKICHUX XapaKTePUCTHEK iHTEp Py, a
TaKOK MAaKpPOIPOCTOPOBHX 3B's3KiB. HominarusHi
PeveHHs, BIJCYTHICTD IIE€CIIB IIPOCTOPOBOL CeMaH-
THKH CTBOPIOIOTD BPAYKEHHS OTHOMIipHOCTI ITPOCTO-
py. Bzsarami maa mec ‘TeaTpy achp,uy IpHTaMaH-
Ha MiHIMaJbHA KIJIBKICTH JeKOpaulil 1 peKBI3UTY,
Y MesARmX I’'ecaX BOHM HABITh IOBHICTIO BIICYTHI.
Taxk, y meci I'. Ilimrepa ,Ilefizax” Ha creni Juire
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IBa KOJIA CBITJIA, B OJHOMY 3 HUX YOJIOBIK, y 1HIIIO-
My — sKIHKa. BOHHM IIpOMOBJISIIOTH T1JIOTI30BaHI 3a
hopMoT0 MOHOJIOTH, He UyIOUH OTHE OTHOTO 1 He pea-
TYIOUH Ha CJIOBA CHIBpO3MOBHUKA. HectipoMoHICTD
JIOIed OO CILIKYBAHHS IIIIKPECIIEThCS 130JIb0BA-
HICTIO y IPOCTOP1, BHYTPIIIHSA CIIyCTOIIEHICTL — Ba-
KYYMOM MIKPOITPOCTOPY.

IIle OIIHUM J[KEPeJIoM edexTy abCypaHOCTI € He-
BH3HAYEHICTh Jacy MOl y a6cypz[1/1c'rc1)1cnx m'ecax.
Yacosl mapameTpu TpaJUIIAHAX II'eC 3a3BHIA II0-
3Ha4eHl B IHTPONYKTMBHUX aBTOPCBKUX peMapKax
a00 € 3p03YMIJIMMU 3 OAAJIBIIOK KOHTEKCTY. 30BCIM
1HIIIa KAPTHHA CIOCTEPIraeThes y I'ecax TeaTpy ab-
CYp/Iy: Yac HIKOJIM He € BU3HAUEHUM 1 3PO3yMILIHUM.
HeBusuauenicrs yacy mofiif, Ha HAIILY JyMKY, MOKE
TPAKTyBaTHCSA SK XapaKTepHA 03HaKa ITeC ITbOTO
HAIPAMY, OCKIUJIBKM CHUTYAIlll B HUX IIPEICTABJISA-
OTBCST STK BUXOILJIEHHI 3 JIMCHOCTI hparmMeHTn 0e3
BU3HAYEHUX PETPOCIIEKTUBHUX 400 IIPOCTIEKTUBHUX
3B’a3kiB. HaBMucHA 13071b0BAHICTE ¥ Yacl BUCTYIIAE
SAK XYTOKHIN TPUHOM, 0 MITKPECT0e CAMOTHICTD
JIIOOUWHK Y CBITI.

Binb1m Toro, TOHATTS XyI0KHBOTO Yacy K TAKO-
ro (kaTeropii, Mo BUSHAIAETHCA POSBUTKOM CIOMKETY
Ta 3MIHOIO CTaHlB) He iCHYye€, OCKIJIbKH y IIPOoIleci po3-
TOPTaHHS IT €C TeaTpy abcyp/Iy CTAHOBHIIE TIePCOHa-
JKIB He 3MIHIOIThCA. [[oHATTA yacy 3By:KyeThCs 0
KOHKPETHOI'0 MOMEHTY, a IPAKTUYHO IIOBHA BiJICyT-
HICTb PETPOCIIEKTUBHUX TA IIPOCIIEKTUBHUX 3B I3KIB
VHEMOJKJIMBIIIOE IHTEPIIPETALIII0 CTAHIB IIePCOHAMKIB
y palioHaJbHUX TepMmiHax. TobTo BigOyBaeThes ab-
COJIIOTH3ALIIs TAKOTO ACIEeKTy TeKCTOBOi KaTeropii
KOHTMHYYMy sK CTAarHAIlisl, IO IHPOSIBJISETHCS K
YIOBLIbHEHH: 200 IPU3YIHHEHHs il XyJIO0KHBOIO
TBOPY 3 HEBHOI MeTol. ¥ TAaKWi CIToci0O JOMIHY-
BaHHS CTATHAIII CTae I OTHUM KepesoM eeKTy
abeyparocti. OTske, HOBATOPCTBO XYIOKHBOTO Me-
TOLY npaMaTyprlB a6cyp/:u/ICTlB MIPoABUJIIOCS y 0e3-
II0CepesHIH IPOoeKIil i7el mpo abCyp/IHICTh HABKO-
JIMIITHLOTO CBITY HA CHCTEMY XYIOYKHIX 00pasiB, 110
€ JPKepesioM CTBOPEHHS Ta IOTJIHOJIEeHHS ederTy
a0CypOHOCTI AK TUCTHHKTHUBHOL PHUCH IILOIO XYIOMK-
HBOTO HATIPAMY.

OcHoBu abcyp IHOCT1 00pa3iB IEPCOHAKIB IT€C Te-
aTpy abCcyp/Iy 3aKIaga0ThCSA BiKe Y CIIUCKY JTIMOBUX
0Ci0, y STKOMY TPaJUITIHHO IIOTAETHCA 1H(OpMAITii
mpo Hux. [Ipore y OLiIbIIOCTI IT'eC IIHOTO HAIPSIMEKY
CIIMCOK IIM0BUX 0cCl0 3a3BMYAil He MICTUTH Irlel 1H-
dopmauirii y moBHOMY 00Cs131 200 BOHA 30BCIM BIICYT-
Hd, a caMe: IMeHa, BIK, IIpodpecis, coiaJbHUN cTa-
Tyc Tomo. Tobro momaerses 3By:keHa iH(opMaris,
II0 € HEeOOX1THOW 1JI PO3yMIHHSA TOTAJTBIIIOTO TeX-
cry, a0o 1i Hemae 3oBcim. Hampurnan, y weci C. Be-
kera ,,Eummmiias“ smaxoqumo Timpku iMena (Negg,
Nell, Hemm, Clov); gBa imeHi 1 oguy mpodecito 6e3
iveni 1 weci I'. Iliarepa ,,Coabrmit 61s“ (Edward,
Flora, Matchseller). dx sayBaskyBasocss pamiire,
y OesSKHX II'€Cax CIIMCKHU JIHOBMX 0C10 30BCIM BIICYT-
Hl. Tak y weci C. Bekera ,Tearp I“ massHl miitoBi
ocobm A 1 B, 10 mosHavamoTbCsa TUILKK Oe3Iocepes-
HBO TIepes permwtikamu, a B Husml mec C. Bekkera
TIIBKKM OZHA [IioBa 0coba, OyIb-AKl BIIOMOCTI IIPO
ary BigcytHi. Hampuriiang, meca ,,Monosor” moumn-
Haerbed ciioBamu: A man alone in a chair. He refers
to another chair which it empty [6 c. 270].

Heit epuamit ePCOHAN TaK 1 3aJyUITIaeThest 0es-
iMeHHUM 110 KiHI mecu. ¥ mecl I'. ITimrepa ,,I'osto-

cH ciM1” — 11e Tostocu 1, 2, 3. ABTOPOB1 HEBAKJIINBO,
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KHM OyJIU Il JIIOIH, AK iX 3BAJIN, OCKLIbKY BOHU BlI-
XOIATH, He 3aJIMIIAI0YM IO cOOl CIIIIIB, a IXHE ICHY-
BaHHS 0yJ10 0e3rJIy3auM Ta 0e3IIILHIM.

Oo0meskenicTh  1HGopMaIl Mpo IIEPCOHAMKIB
y CIIMCKY [HOBHX 0Cl0 — HEBHUMNAIKOBE SIBUIIE
y Irecax tearpy abcypnay, a 0COOJIMBICTIO IILOIO XY-
IOKHBOI0 HANPAMY € Te, I0 1H(OPMAINHI JaKy-
HU JIMINAIOTHCS HE3allOBHEHWMHM 10 KiHII TBOPIB,
TOOTO PEIMMIEHT He JcTae L[OCTaTHI)OI iHpopMmarrii
Z1J1s1 PALiOHAJIBHOI IHTepIpeTanii I'eC 3 MO/IaIbIIIX
moaiit abo miasoriB. ¥ TaKMI CIIOCIO peasIi3yeTbes
edexT abCypaHOCTI.

[TpuramanHoOO prCco0 6AraTHOX MEPCOHAKIB a0-
CYPIMCTCHKUX TeC € (PI3MYHI BaIM, HEOXAWHICTH,
OTHINB] pricu 3o0BHIIIHOCTI ToImo. Ile obrmaprani
posroworu Biramimip ta Ecrparon (C. Beker ,,Oui-
rgytoun ['omo”), I'am, mo Baskko momupae (C. Berer
,,EH,HI_HIIiIIB“) OIMH CITIIUM, 1HIITHH HapaniaoBaHHﬁ
HepCOHaDRl A1B (. BeReT ,,Tean 1), mimuit Ipo-
flaBelp CIPHUKIB, 1IN0 BPEIITi BTpadae 37aTHICTH
crpuiivatu HaBkosawumHii cit (. [Timrep ,,Ciab-
kwuit 6116%), mocTitino nepesnskannii Crermr (I'. TTin-
Tep ,,JleHb HapomxeHHA ) Ta 6araTo IHIMIMX. BlabI
TOro, IXHIN KATOTIIHUN MOpPAJbHUN Ta (PI3UIHUNA
CTaH HIKOJHM He IOJIMNIIYeThCS, a, HABIIAKH, IIO-
ripmryerbess. PamroBa GeamijicraBHa BTpaTta 30Dy,
CIIyXy, PO3yMy, 3racaHHs (PYHKINH OpTaHi3My aik
IO TIOBHOTO (PI3MYHOr0 Ta PO3yMOBOI0 KOJIATICY Ha-
sBHI1 y 6araThox mecax. O3Haku cTapiHHsd, Qi3waHi
Ba/Hy, OT'UJIJINBI1 pucu 30BHIIIIHOCTI YaCTO IIPEICTAB-
JIeH1 3 HATyPaJIICTUYHUMH HOAPOOUIIAMHE. Y TaKuit
Croci6 ApamMaTypru IbOro HANpPsAMY MLIKPECITIOITh
abCyp/THICTD JIOAICBKOTO iICHYBAaHHS, SKe HeMUHYyYe
Besle /10 (PI3UIHOTO CTaplHHS, MOPAJIBHOrO 3y0o-
SKIHHSA 1, BpemTi, cmepTi. Och SIK BUTTISAIA€E, HATIPH-
kaan, equauii mepconask mecu C. Bexera ,,Ocran-
mitt 3armmmc Kpema“: Rusty black narrow trousers
too short for him. Rusty black sleeveless waistcoat,
four capacious pockets. Heavy silver watch and
chain. Grimy white shirt open at neck, no collar,
surprising pair of dirty white boots size ten at least,
very narrow and pointed [6, c. 480].

BararoacnekTHi kBamidikalii ogary, mpeacTas-
JIeH1 B IHTPOAYKITIHHIN aBTOPCHKIM peMapiri, MaloThb
BUKJIIOYHO HEraTUBHY KOHOTAII, IIIKPECIIETHCI
Te, IO OLAr CTAPHUil, KMOBIPpHO HABITH uy:kuii. Lle
HAIIITOBXY€e HAa JYMKY, IO JIFOINHA 3HAXOIUTHCI HA
coImlaJTbHOMY [THI, Oadayska [0 CBOTO 30BHINIHBO-
ro BUMJISIAY. ABTOp MOJA€ NEeTAJIbHUM OITUC OATY
mepcoHazka. bararoememeHTHa KBasidikalisg Ta-
KOl YaCTHHU OJATY, AK IIITAHHU, BU3HavYae Koyip (ip-
SKAaBO-YOPHUM), IMUPUHY (BY3bKl), JOBKHUHY (HAITO
roporkl). Ille omma OararoesieMeHTHa KBaJIidika-
i 900IT BHU3HAYAE BPAKEHHSI, IO CIIPABIIsE piu
(muBHI), KOJIIP (6pyuHo 01J11), po3mip (myaxe BeJII/IRl)
dpopMy (mysxe By3bKkl 1 roctponoci). He kpammm € 18-
i omAr: OpygHa OljIa copouka 0e3 Komipa Ta ip-
SKABO-UOPHA KaMi3esbKa.

[lingpecao0YM $AJTFOTITHUNA 30BHIIIHINA BATJIAT
mepcoHaska, aBTOpP BUKOPUCTOBYE I1HTeHCH(IKATO-
pu too, very, at least, 110 HOTJIMOJIIOITL KAPTUHY
30BHIINIHIX O3HAK 3aHemazmy ocobucrocri. Ilikaso,
o HIOWTO IO3UTHUBHA KBaJIQIKAIA TOAUHHUKA
3 JIAHIIIOKKOM (Bammnﬁ Cp10HMIL) z:ic'rae HeraTuBHY
KOHOTAIILI0, OCKLJIBKU CTBOPIOE II€BHY IMILTIKAINIO:
AMOBIPHO, IO JIOAWHA 6aunia Kpalll 9acu Iepef
THUM, SIK OIMHWJIACS y $KAJIOTL[HOMY CTaHOBHIIL.
KourpacryBanus ofHiel KOJMCH JI0Oporoi pedi ia
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yciMa 1HIIMAMU $KAJIIOTITHUME PeYaMy Ile pas Iif-
KpecJrioe 3yOOKIHHS ITi€l JIIOMUHU. [HIM XapakTe-
PUCTHUKH II€PCOHAKA BUWCBITJIIOIOTH #HOro (ismvHI
Bagu ta ormmymsl pucu: White face. Purple nose.
Disordered grey hair. Unshaven. Very near-sighted
(but unspectacled). Hard of hearing. Cracked voice.
Distinctive intonation. Laborious walk [6, c. 481].

OnHoacriekTH] (32 KOJIBOPOM) XapaKTEePUCTHUKH
obsmrausa (6ine) Ta Hoca (igeToBHMit) CBIAYATE IIPO
norauuit isuunwmii cran. Vimosipao, Kpen maemo
3JIOBJKMBAE CIIUPTHUMH HamosiMu. HeraTweHi mpe-
dircn miempurmernukis (disordered Ta unshaven)
MOCHJIIIOTEh IO IMILIIKAINI, IIIIKPECIYN, II0
JI0JWHA He Hajgae 3HAYeHHs CBOIM 30BHIIITHOCTI,
1[I0 € 03HAKOI0 MOPAJIbHOro 3aHerany. Oi3uuHl He-
oKy (TJIyXyBaTICTh, IIOTAHUH 31p, BaskKKa X07a),
O3HAKU CTApIHHS Ta MOPAJBHOTO 3yOOKIHHS IIO-
TJINOJIIOITEh 3araJIbHy KAPTHUHY $KAJOTIHOTO CTa-
Hy mepcoHaska. Kpim Toro, o3makm roJioca Kpema
CTBOPIOIOTH TEBHY OIIO3UITII0. 3 OJHOTO OOKY T0JIOC
XapaKTePU3Y€EThCs K HAITPICHYTHH, 3 1HIIIOTO — 1H-
TOHAIIA YiTKA, 110 y HOJAJIBIIOMY KOHTEKCTL 3HOBY
CTBOPIOE HU3KY IMILIIKAIIN: MOKIIABO, Y MUHYJIOMY
BiH OYyB YCHIIITHUM KyPHAJICTOM a00 BEIyUnUM SKO-
ice mporpamu. He MoskHA He 3BepHYTH yBAry TAKOMK
HA HEeraTUBHY KOHOTAIII0 IMEH1 IepCoHasKa, IO
IPOSIBJISIETECS Y METapOPHUIHOCTI BJIACHOTO IMEHI
(aHTOHOMaSHI) OCKIJIBKH IIPH Ze1o 1HIIIOMY HATIIH-
CaHHI, aJie TIPX Tif caMii BUMOBI CJIOBO O3HAYae piy
nyske moraumoi axocri (Krap-crap).

Bisbime Toro, skaxauBHUiT MOPAJIBHUN 1 PI3HIHMAN
CTAH IMEePCOHAKIB HIKOJIM He IIOJIIIIIIIY€eThCs, a HaBIia-
Ku, moripinyerbes. [lepconaskam mpuramMaHHa part-
TOBa OearincraBHa BTpara 30py, pO3yMy, 3racaHH:d
dbyHKIT# opramiaMy [0 MOBHOTO (PI3WMUHOTO 1 PO3Y-
MOBOTO KoJiaticy 0e3 Hasii Ha BiJHOBJICHHS. Y TaKUU
CII0ci0 IIMCHMEHHHUKH IIepeqalTh aOCypIHICTE JIIOI-
CBKOTO ICHYBAHH, 10 HEMUHYYe Befle 10 PISUIHOro
CTapiHHS, MOPAJTHHOTO 3y0O0sKIHHS 1, BPEIIIT], CMePTi.

Jliasorn m'ec TeaTpy abcypay dacoM HaramayioTh
BUITAIKOBO IIJICTyXaHI PO3MOBH, SKI BUIAIOTHCS
HEe3po3yMLIuMu ab0 HaBITh 6e3rny3m/1M1/1 Jepes
Opax iHopMmarii mpo cuTyariio Ta MOl A ix
aZ[eRBaTHOI iHTeprpeTarii. ¥ pesysbTaTi IpOTATOM
IJI0l IT€CH peluIieHTa He HOJHIIAE BITIyTTs, 10
BIH He 3HA€ Y0r0Ch CyTTEBOIO, 10 J03BOJIUTH HOMY
3po3ymitu yce g0 Kiurg. Hampwrimam, xTo Tarwmi
T'omo 1 womy #oro 00OB’sI3KOBO Tpeda JOYEKATHCS
(C. Bexer ,,Ouikyroun I'omo®), q0My CTeHm maHiy-
HO 00ITbCs, IO MO0 3HAWIYTH, 1 XTO Takl ['ongdepr
Ta MaRHeH (I". TTimTep ,,,Z[eHL HAPOIKEHH), II0
MIPU3BEJIO 10 MOPAJBHOr0 1 (PisMUHOT0 3yO0OMKIHHS
Kpema (C. Bexer ,,Ocranmiit sannc Kpema®). Ileit
epeJrik MOJKHA IIPOJIOBKYyBaTH Oeskinedwno. [loka-
30BIM € Te, IO 1H(OPMAINTHI JAKYHH JIUAIIAIOTHCS
HEe3aII0OBHEHUMH, 10 MPU3BOAUTH 10 BUHUKHEHHS
ederTy achanoc'm

BucHoBku ta mnpomo3unii. Pesynbratu mo-
CJIimReHHH CBIaUATh, IO MEBHI XYIO0:KHI 00pasu
y Irecax TeaTpy a6cypz:y HaOyBAIOTh y3araJIbHEHHS
Ta CHPHUSIOTH peasisanii ederry abcypaHOCTL, Auc-
TUHKTHBHOI PUCH I[BOTO HAIPSIMKY y APaMaryprii.
O0pasu HaMIBIIOPOKHBOL 3aHeL[6aH01 KIMHATH, a
Tako:k 00pas Joporu 6e3 MoYaTKy Ta KiHILT CUMBOJII-
3yI0Th CAMOTHICTD JIIOJUHU Ta 0e3MepPCIeKTUBHICTD
oyrrsi. O6pas Xymo:KHBOTO ITPOCTOPY 3aMUKAETHCS
BY3bKUMH paMKaMM, ab0 IPeCTABJISIEThCS HEBU-
3HadeHuM Ta posmutum. KpiMm Toro, BiaOyBaeTbCs
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3rOpPTAHHA XYIOKHBOTO Yacy, JOMIHYBAHHSI CTAar-
HAaIi, Mo TaKOoXK IMOran0I0e edeKT abCypIHOCTI.
O0pasu mepcoHasklB HAOYBAIOTH XYI0KHBOTO y3a-
raJibHeHHs a0CypJaHOCTI Ta 0e3lMepcrieKTUBHOCTI
JIIOJICBKOTO ICHYBaHHs. BoHM MOTH B abCypIHUX
CUTYAIlISIX TA CIJIKYIOTHCS 0e3 ypaxyBaHHS CUTYya-

/5

THUBHUX IIOTPEO, IO IPEICTABIISETHCA aOCypIHUM.
Jocmimreni 3acobu peasisariii edekTy abeypaHOC-
Tl He BHYEPILYIOTh IX IITUPOKOro crerrpy. Ilepcmex-
TUBHUM IIPEJICTABIISETHCA MTOCTIIMKEHHS TEKCTOBUX
KaTeropiil IToCTMO/IEPHICTCHKOI IPaMU, a TAKOK 0CO-
OJIMBOCTEN T1AJIOTIB Y CTBOPEHHI epeKTy adcypmay.
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JIbBiBCHEMI HaIIOHATIBHUY yHIBepcuTeT iMeHl [Bana Opanka

IIPATMATHUKA ®PA3EOJIOTTYHUX OJUHUILL AHTJIIICHbKOI MOBH
B CYYACHOMY XY OKHBOMY NUCKYPCI

Anorania. V ctaTTi BUCBITJIEHO POJIb IPArMaTUKNA PPa3eoOTIUHNX OJUHHUIL AHTIIMNCHKOI MOBH B CyYaCHOMY
XymoskHbOMY quckypcl. Opas3eosoriyHi OqUHUIN aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS AHTJIOMOBHUMU ITHUCHMEHHUKAMEA
00U TTOCTMOJIEPHY, 30aradynoyn XyI0sKHI TEKCTH CTHJIICTUYHO 1 IIPUBHOCIYM y IXHIO (haKTypy JAKOHIYHICTD 1
BUHSATKOBY BHUPa30BicTh. lIpuaHaveHHss ppaseosoriyHuxX OJUHUIL — He IIPOCTO HA3BATH €JIeMEHT IIMCHOCTI,
a 3MINCHUTH BIUIMB Ha ajpecara XyI0sKHBOI 1H(OpMAIll, BUKJIUKATA ¥ HHOI0 KOHKPETHY peakifio. Ha mamry
IYMKY, (bpaseonorqui OJIMHUITI YCIIIITHO Peai3yioTh HparMaTHqu YCTAHOBKH i HOpiBHHHO 3 OKPEeMUMHU JIeK-
ceMaMy TOYHIIle BUPaKAIOTh CTABJIEHHS aJpecaHta /10 AIHCHOCTI, 10 3MICTy IOBLIOMIIEHH:. 3aBASKH CBOEMY
1H(OPMAIIHHOMY TOTEHIANY, (PPAa3eosIOTIUH] OJUHUII MOKYTh BHCJIOBUTH 0AraTIOILy raMmy IIOYYTTIB: THIB,
PO3ApaTYBaHHs, 3HEBAry, po34apyBaHHs1, CXBaJIeHHs, 3aXOIIeHH: Ta iHum. dpaseosorismu HaHOLIBII IOBHO
B1IOOpAasKaTh CMHUCJIOBl BIATIHKH 1 HATAKTh TEKCTOBI BEJIMKOIO eMOINMHO-eKCIIPECHUBHOTO 3a0apBJIEHHS, IO
TIOCHJTIOE BILIMB HA YUTAYA.

Kiro4gosi ciroBa: dpaseosioriuaa oJUHAILA, IIparMaTHKA, XyO0KHIN TEKCT, BILJIUB, aIpecar.

Matviienkiv Olha

Ivan Franko National University of Lviv

PRAGMATICS OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL
UNITS IN CON-TEMPORARY FICTIONAL DISCOURSE

Summary. The article is devoted to pragmatics of phraseological units of English in contemporary fictional
discourse. A phraseological unit in a fictional work requires special analysis in terms of its functional prag-
matics and aesthetic potential in the literary text. It is pragmatics, which makes language analysis deeper
involving the human factor. Learning a language with the help of pragmatics allows you to talk about people’s
intentions, their purpose and to understand the original guidelines. The pragmatic aspect is fundamental in
the perception of phraseological units, as it allows to realize communicative intentions of the addressee, which
is very important in the process of communication. To obtain the expression of various emotions and reactions,
to motivate to action is the main purpose of the pragmatic function. In our opinion, phraseological units suc-
cessfully implement pragmatic attitudes and, in comparison with individual lexemes, more precisely express
the addressee’s attitude to reality, to the content of the message, to the addressee. We consider the pragmatic
nature of phraseological units based on their effectiveness in the fragments of the literary texts. Fictional
works cover events and facts in various fields, such as social, scientific, cultural, economic, which are closely re-
lated to current socio-political issues of our time. Works of fictional style convey both the facts themselves and
the idea of these facts, expressed by means capable of influencing the fictional consciousness of the audience.
These guidelines are inseparable from each other; they are constantly in interaction, which allows fictional
works to influence the public opinion. This use of language implies the use of vivid means of expression in the
form of phraseological units that can provide an emotional impact on the reader. Due to their information po-
tential, phraseological units can express a wide range of feelings: anger, irritation, disappointment, approval,
admiration and others. The analysis of the phraseological units confirms that they most fully reflect semantic
shades and give the text a great emotional and expressive colouring, which enhances the impact on the reader.

Keywords: phraseological unit, fictional discourse, pragmatics, impact, addressee.

Anania ocramuix pociigskeHb i myOaika-
mifi. Y pisHOMAaHITHUX KOMYHIKATHUBHHX cdepax

OCTAaHOBKA MNpPOOJIeMH. HanpmclHul
XX cromiTTa (paseosoriuHl  OJMHMIIL

(mami — ®O) aKTUBHO IIepedyBaITh y IIOJL 30pY
YUYEHUX. 3BAKAIOUYN HA eKCIPEeCHBHICTH 1 00pas-
Hicts @O, 3aImikaB/IeHICTb M0 HUX 3aJIAIIAETHCA
HEe3MIHHOM0, a JIOCJIIIPKeHH B TraJry3l gpaseosiorii,
Kl IPOBOOATHCS Y PI3HMX MOBO3HABUMX HAIIPS-
Max, BUABJIAIOTEH IXHI JOJATKOBI I'PaHl 1 T03BOJIA-
0TH 3pOOKUTH BUCHOBOK IIPO ocobimBuii cratyc @O
y Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY AUCKypci. Boum ax-
TUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS AHTJIOMOBHHMMU IIHCh-
MEeHHUKaMU a061/1 IIOCTMOJIEPHY, 30arauyymyuu Moro
CTHUJIICTAYHO 1 NIPUBHOCTIN Y darrypy Xy,ﬂO)RHlX
TEKCTIB JIAKOHIYHICTH 1 BUHATKOBY BHPA30BICTS.
QakTuyHo, (ppaseosioriyHUil (GOH[ AHTIIIHCHKOI
MOBHU Bin6HBae 0COOJIMBOCT]I CBITOCIPUNHSTTS
1 TOHKOIIl HAI[IOHAJIBHOI KYJIBTYPH, IO Ie 01/b-
IIe HIJCHUJIIE 1HTepec 10 Ppas3eoIoTIIYHUX IIPolie-
ClB CHOT'OJEHHS.

CHLOTOJIEHHS TIOIITUPEHUM 32CO00M BUPAMKEHHS JTyM-
ku € OO, amasi3oBl (PyHKITIOHYBAHHS SIKOI B aH-
TJIOMOBHOMY XYJOKHBOMY IHUCKYPCl IIPHUILISETHCA
HasteskHa yBara (A.I'. Bapawos [1], JI.B. JlaBunen-
o [2], A.Il. Cympywu [5], H. Burger [8], E. Ellin-
Elmakis [12] Ta in.). BaraTo mpaib mpucBsideso xo-
MyHikaTuBHO-Tparmatudaomy (A.B. MapkoBcbka
[3], I'.JIO. Huxomnoper, [4], N.JIO. Tperbaxosa [6],
T.A. van Dijk [11], L. Hickey [13] Ta in.).
Bupgineunns me BUpimeHux paHimie YacTuH
3aranpHOl mpoOisiemu. 3a HagBHOCTI (PAXOBUX
myOJTiKaIfi, J0Cl HEeIOCTAaTHHO BHBUYEHI MPodJIeMu
mparMaTuKd (ppas3eosIOTIYHUX OJUHUIL Yy PI3HO-
JKAHPOBUX AHTJIOMOBHUX XYIO/KHIX TEKCTaxX 100U
OCTMOIEPHY, AKl (POPMYIOTH HAWKOHIEHCOBAHIIIIE
BUPaAKEHHSI HAIIOHAJIHHO-KYJIBTYPHOIO KOMIIOHEH-
Ta MOBHU. [XHIN aHaJi3 yMOKJIUBITIOE TPOCTEKUTU
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B32€MO3B I30K MOBH, CBITOOAUEeHHA I MEHTAJILHOCTL
OpUTAHINB CHOTOIEHHS.

Merta crarri. ['omoBHOI MeTOIO 11i€l pobOTH € J10-
CJIIATH TIparMaTUKy ppas3eooriIHuX OJUHUIh aH-
TUTHCHKOI MOBH B CYYaCHOMY XYI0KHBOMY JTUCKYPCI.

Buknan ocHoBHOro wmarepiany. @paseo-
JIOTIYHA OfAMHULSA B Xy/I0KHBOMY TBopi 1'[0Tpe6ye
IMparMaTUKW 1 €CTeTHYHOTO IIOTEHIlaJy B Xy-
JTOKHBOMY TeKcTl. [li1 MOBHOIO IparMaTUKO0 MU
MAaeMoO Ha yBaa3l 00JIacTh MOBO3HABYUX CTYIIH,
CKePOBAHY HA BUBUYEHHS (PYHKITIOHYBAHHS MOB-
HUX 3HaKIB y MoB1 [7, c. 48]. Came mparmaTtuxa
JT03BOJIsIE POOMTH MOBHUWM aHAJI3 TJIHUOITHM, 3a-
JIy4aiodu JIIOJCPKUM YNHHUK. BUBYEHHS MOBU
3a JIOIIOMOIOI0 IIPATMATHKM J03BOJISE TOBOPUTHU
Ipo HaMIpU JII0Jel, TXHI0 MeTy, PO3yMITH BUXIJ-
Hi HacranoBu. CaMe mparMaTUYHl 3HAYEHHS IIAX
YCTAHOBOK, K1 peaJi3oBaHl IPOMOBIIIMH B MOBI,
e obexrom mparmarurm [9, c. 150-157]. Ilpore,
ixHi#l aHATI3 TATHE 3a COO0I HM3KY TPYAHOIIIB,
00 JIOACHK] AyMKH, IHTeHLII Ta el BKpal BasKKO
aHaJI3yBaTH 00 €KTUBHO 1 TOCJIITOBHO, OCOOJIMBO
SAKINO IparMaTUYHe 3HAYEeHHs He BHUpaKeHe eKC-
mrinuTHO. TiNbKM aJeKBaTHE CMUCJIOBE CIIPHIA-
HATTS 1 IpaBUJIbHA IHTEPIIPETALlsa OLepiKyBaHOl
1Hd)0pMau11 3a693nequoTL e(PeKTUBHY MOBHY KO-
MYHIKAI[0 1 CHPHUIOTH CTBOPEHHIO aTMocdepwu,
sIKa JOTIOMATAa€ BCTAHOBUTU KOHTAKT 1 B3AEMHUHU
B IIPOILIECl MOBHOI B3aeMOil.

Icuye nymra, 1Mo mparMaTHYHUI ACIIEKT € OCHO-
BOTIOJIOKHUM TIPH CHpI/IfIHHTTi @O, OCKIUTBKH JTI03BO-
JIs€ peasIi3oBYBaTH KOMYHIKATHBHI IHTEHIL ajpe-
CaHTa, WO Ay'ke BAYKJIUBO B IIPOLECL CILIKYBAHHS
[10, c. 139— 151] JlomaraTucs: BUpasKeHHs PISHHUX
eMOIIiH 1 peaKIrii, CIIOHYKATH 10 il — OCHOBHE TIPH-
3HAYEHHS IParMaTUYHOl (PyHKITII.

3Baskatoun Ha TOU akT, 110 IparMaTHIHAN ac-
TIeKT TICHO ITOB'SI3aHUN 3 KOMYHIKATUBHOK (PYHK-
Ile}0 MOBM, MOJKHA 3POOUTH BHMCHOBOK, IO BHOIp
MOBHHX OJMHUITb Ta CHOCIO mepemadi irdopmariii
3aJIeKUTH B1JT KOMYHIKATUBHOTO HAMIpPY 1i Bi,unpaB-
HUKA [14 c. 113-145]. Ha marm morssim, @O ycnlm-
HO Peasi3yloTh IPArMaTUYHI YCTAHOBKY 1 MOPiBHA-
HO 3 OKPEMHMH JIEKCEMAMHM TOYHIIEe BUPAMKAIOTD
CTABJICHHS aJIpecaHTa O0 HIMCHOCTI, 0 3MICTY IIO-
BIJOMJIEHHSI, JO ajpecara.

3Baskaruyn Ha EKCIPEeCHBHICTh ¥ 00pasHiCThb
@O iHTepec [0 HUX 3AJUINAETHCSI HE3MIHHIM, a JI0-
comiReHHsT y cepl dppaseostorii, skl IIPOBOSITHCS
B PI3HHUX HAIIPAMAX, BUSBJISIOTH IXHI J0IaTKOBI 0CO-
0JIMBOCTI 1 JO3BOJISIOTE 3POOUTH BHCHOBOK IIPO OCO-
onuemit craryc @O y mosi. Ilopsa 3 iHmIIMMHT MOB-
HuMy opuHUIAME OO aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTBCS
¥ MOBI XyIOMKHBO! JIITEpaTypy, THM CAMHM CTHJILC-
TUYHO 306aradyioun ii, 1 IPHBHOCATH JIAKOHIIHICTH
1 BI/IpaSHICTb [15, c. 29 32]. Bimpmr toro, ®O aH-
TUTIHCHKOI MOBH Bmo6pa>1caloTb 0COBIMBOCT CBiTO-
CIPUHAHSATTS 1 TOHKOLIL HAIIIOHAIBHOI KyJIBTYPH, IO
111e O1JIbIIIe TIOCHJITIOE 3aIiKaBIEHICTS JI0 ITiel 06JacTi
CJIOBHHIKOBOTO (POH/IY.

3 morsisiy mparMaTuKu, T06TO ROMyHi}caTHBHO-
00yMOBJI€HOr0 (DYHKIIIOHYBAHHS MOBHMX 3HAKIB
y MoBi, @O HaJEKUTH 3HAYHA POJIb. Ix IIpU3HA-
YeHHs — He IIPOCTO HA3BATU eJIEMEeHT JIMCHOCTI, a
3MIMCHUTH BIIMB HA aJpecaTta XyI0MKHBOI 1HGOp-
MaIrii, BURJIUKATH y HBOTO KOHKPETHY peakKIliio,
110 € 3aBAAHHSIM IepIIopsAaHol BasxkausocTl. IIpar-
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MaTHYHY IPUPOAY @0 PO3IIIALAEMO HA OCHOBI iX-
HBOI meBoc'rl y pparmeHTax Xy,HO)RHlX TeKcTiB. Xy-
JTOKHI TEKCTHU OXOILTIOITH MoAil Ta daKTH pisHUX
cep, Tari gK comiangbHa, HAYKOBA, KYJIBTYpHA,
€KOHOMIUHA, AKI TICHO IIOB’S3aHl 3 aKTyaJIbHUMU
CYCITIJIbHO-IIOJITUYHUMY ITUTAHHIMU Cy4YaCHOCTI.
Bepyun no ysaru neit gaxt, sayBamumo, 110 CBOE-
PIZHICTD XyJJ03KHBOTO CTUJII0 BU3HAIAETHCSA JBOMA
KOMYHIKATUBHUMHU HACTAHOBAMM: HA Ilepeaavy 1H-
dopmarrii Ta Ha HparMaTUYHUHN BILJIMB HA YATAYIB.
Bigrak, TBopu XyMOKHBOTO CTHUJI0 MEPeIAIOTh SK
caml QakTH, TaK 1 JyMKY Ipo Il daKTh, BUpaKe-
HI 3acobaMu, 3/aTHUMH BIUIMHYTH Ha XYJOXKHIO
ceigomicts aynmropii. Ili HacraHoBM HeBLAALIBHI
OJTHA BIJT OJTHOI, BOHU TIOCTIHHO TTepe0yBaioTh ¥ B3a-
€MO/Ii1, 110 JO03BOJISAE XYTOMKHIM TeKCTaM BILTUBATH
HA TPOMAaJChbKy AYMKy. Take 3acTocyBaHHSI MOBU
mepenbayae BUKOPUCTAHHS SICKPABUX BUPA3HUX
3aco0iB, y surisam @O, axi MokyTh 3abe3reunTn
eMOIIIMHUH BIIJIUB HA YUTA4YA.

VYV dpaseosorii 0co0JIMBO BUPA3HO BUSBJISIETHCS
HPUHIUL OLIHHOCTIL: JJIS XYIOKHLOIO CTHJIN Ka-
TEropis OIMHKHN OUIBIN aKTyaJIbHA, HIMK JIJII 1HIIHX
crumiB. Omimumii 60k 3HavenHs PO posxpusae
CTaBJIEHHSI TOT0, XTO TOBOPUTH JI0 TOTO, KOMY TIOBiT0-
MJISIETBCS, TIepeae MOYyTTS 1 TepeskuBaHHS aape-
camTa, 10 BaKJIUBO JIJIS BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTY.
O1iHKAa ¥ eMOoI1id TICHO OB I3aHl, TaK K OI[IHIOBAH-
HS YaCTO 3aJIeKUTh Bl eMnaTii 1 HOCUTH BITHOCHUHA
xapakrep. Yce Iie poOuTh Ie OLIBII AKTyaJIbHHIM
meBiCTb @O, gl He TLIBKK MepemaioTh 1HdopMa-
1o, & ¥ BUKOHYIOTh IParMaTU4Hy (QyHKIIL0, TOOTO
(byHKILI0 BILIUBY, 1 MAIOTh 3AATHICTH 3pobuTu 6a-
JKAHUHM KOMYHIKATUBHUN ederT, PopMyo0Uun eMHUN
00pa3 y TBOX-TPHOX CJIOBAX.

Jua dyurmonyBanuaa OO AK KOMyHIKATHB-
HUX OJIMHUIIH BAYKJINBO BCTAHOBUTU TAKOK MOBHI
# IT03aMOBH1 YNHHUKH, K1 YMOSKJIMBJIIIOIOTH a(pe-
CaHTy IOBLIOMJIATH ajpecary KOMyHIKaTHBHUH
HaMip, a ajpecary IPAaBHJBHO 1HTePIPETyBATH
amict BucioBiaeHHs. OcobiMBO Ile BiTHOCUTHCA
IO THX JIOIeH, AKl HaJlekaThb OO0 PI3HMX MOBHHX
KOJIEKTHBIB, TOMY II[0, He3BAKAIUYN HA €IHICTH
3aKOHIB JIOTIKM 1 TMi3HAHHS CBITY, KOKE€H HApPO.I
Ma€ CBOE BJIACHE YSBJIEHHS IIPO HABKOJIHUIIHIO
IIACHICTD, IO He MOKe He BIO0MBATHCA y MOBI
1 Ha MOBHHUX 3ac00ax, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
IOCATHEHHs Tiel uM 1HIIol MeTH. BingmpaBHUK 1H-
dopmarrii Bijiirpae roJI0BHY POJIb B IparMaTUdHI T
opramis3arili BHCJIOBJIEHHS, TOMY IePIIOPSIHUM
3aBJAaHHAM € He IPOCTO Ilepefada 3HAYEHHS, a
dopmyBannsa emouifiHol peaxmii 1 OCO6I/ICTOI‘O
IParMaTUYHOTO BITHOIIEHHS JI0 TOTO, IO ITOBII0-
MJISIETBCST, 1110 CTA€ MOJKJIMBUM BHACJIIOK 3a4CTO-
CYBaHHS MPUHITUITY ONTUMAJIBHOTO JEeKOIYBAHHSI
1H(popM™maIrii.

BucuoBku i mpomosurii. Anamniz ¢gpaseoio-
Ti3MIB y CYYaCHOMY XYIOKHBOMY JUCKYPCI MiTTBEP-
IPKye, 0 BOHM HAMOLIBIN IIOBHO BiJo0paskaioTh
CMMCJIOB] BIATIHKKA 1 HAJAIOTh TEKCTOBI BEJIHKOI'O
€MOITIHO-EeKCIIPECUBHOTO 3a0apBJIEHHS, ITOCHJIIO-
0YM BILUIMB HA YWTa4ya. 3aBISKH CBOEMY 1H(pOpMAa-
miHoMmy moreHInany, @O MoKyTh BUCJIIOBUTH Oara-
Ty TaMy IIOUyTTIB: THIB, PO3JpaTyBaHHs], 3HEBary,
po3uapyBaHHs, CXBAJIEHHs, 3aXOILJIEHHS Ta 1H.
¥V momasibIioMy BBAYKAEMO IOLJIBHHM IOCJIIIMKEH-
Ha nparmatuyHux xapaxrepuctuk OO B pisHHX
(byHKITIOHATBHUX CTHIISAX.
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EFFECTIVE USE OF COMMUNICATIVE SITUATIONS IN BUSINESS DISCOURSE

Summary. The article analyzes communicative situations as units of communicative competence. Distinctive
characteristics of speech situations are presented. Approaches to business discourse in the scientific literature
are analyzed. The features of business discourse from the point of view of discursive analysis are determined.
The description of speech situations of English-speaking business discourse is given. Linguistic means that are
effective in creating cognitive images that contribute to the communicative purpose of speech situations, name-
ly: professional terminology, professional jargon, professional slang, the use of clichés, metaphors in different
types of texts are identified.
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Mimuucsra I.B.
Hamrionansua akagemis ep:xaBHoI HPUKOPIOHHOIL CIIy:KOH YKpaiHu
imeni Bormana XMeabHUAIIBKOTO

EOEKTHUBHE 3ACTOCYBAHHA KOMYHIKATUBHUX CUTYAIIII
B AIJTOBOMY IUCKYPCI

AHOTaIIiﬂ. ¥V crarti 3HiﬁCHeHO aHaJII3 ROMyHiRaTnBHI/Ix CUTYyaITH TK OIMHULID ROMyHiRaTnBHOi KOMIIETEHTHOC-
i ¢haxiBuis. PosrisaHyTi HEBLT €eMHI PHCH KOMYHIKAQTUBHUX CHTyalllif, Takl sSK MiCIle, /le pPO3TOPTaeThCsT KOMY-
HIKATUBHA CUTYAIlld, YIaCHUKN KOMYHIKaTUBHOI cuTyamii (ix ocobuctl pucu i Xapakrep MIK0COOMCTICHUX CTO-
CYHKIB), MeTa ROMyHucaun KOMYyHIKATUBHI HAMIPH yYaCHHKIB KOMyHIKaTHBHOI cutyari, cdepa xomyHikari,
TemMa KomyHIKaii. [Ipuayiserbest yBara KOMyHIKATUBHUM aKTaM SK KJIIOUOBUM CKJIAJHUKAM KOMYHIKATABHUX
CUTYyAaIll, 30KpeMa 1JIOKYTUBHUM akTaM, HaBemeHuM y Teopii [[sx. Cepsss. BucsiTiieni miaxomu g0 J1JI0BOTO JHC-
KyPCY B HAYKOBI JIiTepaTypl, IIPeacTaBIeHOr0 €KOHOMIYHUM JUCKYPCOM SK aKaIeMIYHIM KO0M Ta BJiacHe 013-
Hec-JIUCKYPCOM SIK IPogeciiiHO-0pieHTOBAHO MOBOM0. BruaHaUeH0 0CO0IMBOCTI I1JIOBOTO JUCKYPCY 3 TOUKH 30PY
IUCKypC-aHasrady. B craTTi HaBOAUTHCS OIKC 0COOJIMBOCTEM KOMYHIKATUBHUX CUTYAIllM AHTJIOMOBHOTO JTIJIOBOTO
OucKypcy. PosrissHy Tl JIIHTBICTHYHI 3ac00H, AKI € ed)eRTI/IBHI/IMI/I y CTBOPEHHI KOTHITUBHHUX 00pa3iB, IO CIIPH-
AIOTH JOCATHEHHIO METU KOMYHIKATHBHOI cHTyallii, Taki sk mpodeciiiHa TepMIiHOJIOTA, IMpodeciitHuil aproH,
3aCTOCyBaHHS KJIIIE, MeTadop y pISHUX BHAAX TEKCTIB 1 B I1aJI0rYHOMY MOBJIEHHL. PO3TiIagaeTsess MokINBICTD
JIOCATHEHHS OLIBII0I epeKTHBHOCTI IIJIIXOM 32BYACHO CTPATETIMHO CIITIAHOBAHUX Ta BIPOBAIMKEHUX }comyHuca-
THUBHUX CATYAIlfl B MeKaxX KOPIIOPATUBHOTO IUCKypPCy B opranisarrii. OcobJmBoOCTI KOMYHIKATUBHUAX CUTYAIN
JILJTIOBOTO JUCKYPCY PO3TJIANAITEHCA ¥ X 3aCTOCYBAHHI B eKOHOMIYHOMY UM y Ol3Hec-IUCKypcl. 3HAYHA yBara IIpu-
ALTISETHCS HAMIPAM yqaCHmciB ROMyHiRaTI/IBHI/IX CHTYaILli, IX 3aI[IKABJIEHICTh He CTLIBKHA y caMiil KOMyHIKali,
K y JJOCATHeHHI IIeBHOI MeTH KOMyHIKaIlll, 3acobaMu IpodeciiHoro MOBJIEHH, 0 3aCTOCOBYETBCS K B IPOLEC
00roBOpEHHS IIEBHIX chyaum TaK 1 B TEKCTOBHX JIOKYMEHTAX, B AKX 3a3HAYAIOTHCA ITLIT1 ¥ HAMIPH YUACHUKIB
KOMYHIKATUBHUX CUTYAIIA.

Kmrouosi cioBa: KOMyHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTb, €KOHOMIUHHN OHCKYypC, Ol3Hec-IUCKypC, MOBHI 3aco0m,
KOMYHIKATHUBHI CATYyallil, eeKTUBHICTS.

statement. Business discourse,

Problem addressee as a representative of a particular group
represented by economic discourse and cor-

of people. "Personally oriented discourse is present-

porate discourse, covers the spheres of human so-
cial and economic activity as a consequence of the
development of post-industrial society in the age
of globalization. Expanding areas of economic co-
operation and business operations in different in-
dustries require both verbal and written communi-
cation, resulting in the widespread use of business
terminology, and development of standard commu-
nication patterns presented in communicative sit-
uations.

Resent research and publications. Dis-
course concepts are closely linked to communica-
tive behavior patterns and a set of speech actions
and genres specific to a particular type of communi-
cation [3, p. 11]. At the same time, personality-ori-
ented and status-oriented types of discourse are
in opposition. According to V. Karasik, in the first
case we are interested in the addressee with all his
personal characteristics, in the second case —in the

ed in two main varieties — everyday and artistic
communication; status-oriented discourse is pre-
sented in many varieties, which are distinguished
in a particular society according to the accepted
spheres of communication and existing public insti-
tutions (political, business, scientific, pedagogical,
medical, military, sports, religious, legal, etc.)"[1, p
5]. By socio-situational parameter political, admin-
istrative, legal, military, religious, medical, busi-
ness, advertising, pedagogical, sports, scientific,
electronic (Internet discourse), media (media) types
of discourse are distinguished [2].

Types of discourse are associated in different
genres realized in particular communicative situa-
tions. Studies on communicative situations in dis-
course have been realized by J. Habermas, J. Hol-
ms, J. Searle, as well as studies in the sphere of
business discourse by F. Bargiella-Chappini and
K. Nickerson, E. Hoffman, T. Dudley-Evans and
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M. Jo Saint John highlight essential aspects of
business communication. However, the effect of ap-
plying characteristic features in certain communi-
cative situations of business discourse for particu-
lar economic situations deserves special attention.

Aspects of the problem that are in the focus
of the article. The necessity to identify the pecu-
liarities of communicative situations that form the
dynamics of business discourse in different spheres
of human activity and influence its efficiency in the
context of international cooperation, determines
the relevance of the chosen topic.

The purpose of the article is to determine
the features of speech or communication situations
that develop in the process of English business dis-
course. For this purpose, it is necessary to carry out
the analysis of communicative situations as units of
communicative competence and to determine char-
acteristic features of business discourse in terms of
discourse analysis.

The material of the study is presented by frag-
ments of micro dialogues and information messag-
es from business representatives in various situ-
ations of professional communication, selected by
a method of continuous sampling from the texts of
business documents based on the texts of corporate
discourse and texts of press releases of McLaren.
The methods of theoretical generalization and com-
parative analysis were used in the study.

Presentation of the main material. Com-
municative situations are linked to communicative
competence. Therefore, communicators should have
certain social and cultural knowledge that help
them to apply and interpret linguistic forms. "Com-
municative competence extends to both knowledge
and expectation of who may and may not speak in
certain settings, when to speak and when to remain
silent, to whom one may speak, how to request, how
to offer or decline assistance or cooperation, how to
give commands, how to enforce discipline, and the
like — in short, everything involving the use of lan-
guage and other communicative modalities in par-
ticular social settings"[6, p. 18].

The units of analysis of communicative compe-
tence according to D. Hymes [5] are communicative
situations, communicative events, and communica-
tive acts. The communicative situation is the con-
text in which the communication takes place. Ex-
amples of communicative situations include a court
hearing, an auction, a holiday party, a scientific
conference, and more. The communicative situ-
ation will remain unchanged even if the venue is
changed: the procedure of the speech situation will
be sustained, although the interaction of communi-
cators may be varied, which is reflected in commu-
nicative acts.

Communicative situations usually have such fea-
tures as a place of communication, participants of
communication (their personal traits and the nature
of the relationship with each other), the purpose of
communication, communicative intent, the sphere of
communication, the topic of communication.

Each communicative event consists of a specific
list of components, united by a common purpose of
communication, in which the same participants are
involved. In doing so, communicators adhere to the
rules of communication defined by the procedure of
this situation, using the same language.
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Communicative acts that make up communica-
tive events performing single interactive functions,
such as statements, requests, or commands, can
also be verbal and non-verbal. According to the the-
ory of J. Searle, we perform different communica-
tive acts in the process of conversation, using differ-
ent statements. Most of these statements express
a certain intention of the speaker. They are called
illocutionary acts and have some illocutionary pow-
er. The speaker may also use different utterances
to achieve the same illocutionary effect, or use the
same utterance to achieve different purposes.

According to J. Searle, illocutionary acts must
be carried out "on purpose"[7, p. 145-146]. J. Searle
clarifies five categories of performatives offered by
dJ. L. Austin (in brackets), defining their intentions,
namely: assertives (expositives) that convince the
interlocutor of the correctness of the statement; di-
rectives (verdictives) that persuade an interlocutor
to behave in accordance with the propositional con-
tent of the utterance; commissives (commissives)
that encourage the other party to take action in
accordance with the propositional content of the
statement; expressives (behabitives) expressing the
sincerity of what is being said; declaratives (exer-
sitives) that identify a change in the environment,
presenting it as changed.

Communicative acts are believed to be: expres-
sive in the subjective world (they reflect the speak-
er’s personality), interactive in the social world
(they reflect the interlocutor) or descriptive in the
objective world (they reflect third parties). In these
three models each type of communicative act in the
language of management has its particular norms
of sincerity, correctness, and veracity.

The forms of business communication in the
business world are: Internet-based communication
that can be performed regardless of time and place;
communication in the form of video conferences;
communication in the form of e-mail messages;
reports on the work of various departments; pre-
sentations, which are an extremely popular form of
communication, including audio and video, copies
of reports, or materials prepared in Microsoft Pow-
erPoint or Adobe Flash format; telephone calls that
allow communication at a distance; bulletin boards,
allowing you to immediately make information
publicly available; personal meetings, which are
supported by written documents.

In terms of discursive analysis, when consid-
ering the lexical and textual differences between
economic discourse and business discourse, it 1is
possible to define business discourse as a profes-
sional-oriented language, and economic discourse
as an academic code. Business English, in its turn,
complements the academic language of econom-
ics. Business English develops into professional
languages — English for Commerce and Finance.
Thus, two professional languages of Commerce and
Finance are developing in the mainstream of the
English language of economics.

Economic discourse is viewed by linguists as an
academic code or a language of science. It is believed
that the study of English language economics is
based on textbooks in abstract language and the use
of metaphors in describing economic models and the-
ories [4]. Business discourse as a professionally-ori-
ented language used in the process of conversations
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and correspondence between persons, the principal
activity of which is the sphere of business.

Based on these statements of business discourse,
the role of communicative situations of business
discourse is determined by the sphere of activity
of communicators and the method of communica-
tion, namely by personal or other means of commu-
nication such as Internet, e-mail correspondence,
mass media, etc. Participants of communicative
situations within this discourse are business repre-
sentatives, economists, representatives of academ-
ic circle engaged in teaching economic disciplines,
as well as representatives of the media engaged in
coverage of economics and business. The motives
for communication and communicative intentions
of the communicants are determining factors in the
choice of linguistic means to achieve the communi-
cative purpose.

Meta-language of business is an independent
linguistic phenomenon, as evidenced by the devel-
oped space of reference, conceptual, intentional and
stylistic bases. Reference is a part of reality that is
related to the field of business, limited to special
topics and relevant communicative situations. The
scope of reference is defined by such processes in the
field of business as business strategy, finance, man-
agement, marketing and sales techniques, logistics,
personnel management, and public relations.

The conceptual space of business meta-language
covers the concepts of business communication.
These concepts include business, product, manage-
ment, and concepts of core business processes are
strategy, finance, marketing, logistics, personnel,
PR, which correlate with thematic fields of reference
and create relevant semantic fields. The intentional
space is formed by the intentions of the interlocu-
tors, which allow to provide business communica-
tion. These intentions to some extent correspond to
the types of illocutionary acts offered by J. Searle.

The style of business communication is defined
by both the sphere of conducting business discourse
and the specificity of texts used in this sphere. The
text thus serves as the basic unit of communica-
tion. Therefore, the consideration of communica-
tive situations of business discourse is closely relat-
ed to texts of business documents, texts of reports,
presentations, press releases, telephone conversa-
tions, discussions, e-mail, audio and video confer-
ences, interviews, etc.

One type of business discourse is corporate dis-
course, through which communication between the
corporation and its personnel begins, starting with
the announcement of vacancies and interviews
and ending with orders and seminars of formal in-
troduction into the production process. Corporate
discourse texts are represented by: documents con-
firming and securing membership in the corporate
environment, directives, instructions, promotional
materials, e-mail messages, contracts and legal
agreements.

Discussion is a source of discourse resources
that creates a collective identity, resulting in effec-
tive collaboration. Management, both within orga-
nizations and between organizations, is somewhat
rhetorical, using specific vocabulary, persuasion
strategies, metaphors, and material presentation.

Metaphors used in communication with the per-
sonnel reflect the importance of teamwork in achiev-
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ing the goals of the organization, such as organiza-
tional goals, coaches, teams, team spirit, team effort,
team work. Such discourse reflects the important
difference between members of organizations and
those who do not belong to them. It requires the use
of specific language means — professional communi-
cation, and in certain situations, a secret code, which
may include professional jargon and slang.

Analysis of McLaren’s press release texts, for
example, revealed a number of terms character-
ized by vivid imagery, which could be attributed to
professional jargon. Such lexical material makes
business texts clearer to the readers. Texts become
more intentionally directed, and, therefore, more
functional. Certain cognitive images emerge or are
created depending on the sphere of communication
and the purpose of communication, which are char-
acteristics of communicative situations.

Efficiency is an integrated economic category that
reflects economic relations in order to save the to-
tal material and labor costs to produce the ultimate
positive result. The enterprise-level "performance"
characterizes the relationship between the magni-
tude of the result obtained from its activity and the
amount of resources invested or spent in production.
Improvement can be achieved by using fewer re-
sources to produce the same result, or by using the
same amount of resources or getting higher output
with relatively fewer resources to produce better re-
sult. Achieving higher results is possible by means
of the same amount of resources, provided successful
management uses thoroughly and effectively imple-
mented communicative situations.

Economic efficiency is about getting the most
out of your available resources. The problem of effi-
ciency is often the problem of choosing what proce-
dures to carry out, and the way to implement them,
how to allocate resources, capital and profit. There-
fore, the increase in economic efficiency is positive-
ly influenced by timely planned and implemented
communicative situations within the corporate dis-
course at the enterprise.

Conclusions. Communicative situations as
units of communicative competence possess such
characteristics as: 1) the place of communication;
2) personal characteristics and nature of relation-
ships between participants in communication;
3) purpose of communication; 4) communicative in-
tentions (intentions); 5) sphere of communication;
6) topics of communication. Communicative situ-
ations are represented by communicative events,
which include communicative acts.

Business discourse is represented by economic
discourse and corporate discourse. Business dis-
course can be considered a professionally-oriented
language, and economic discourse can be consid-
ered an academic code.

The peculiarities of communicative situations
of business communication can be considered as
related to economic or business discourse; the in-
tentionality of the communicators, their interest
not so much in communication, but in the achieve-
ment of a certain communicative intention, which
is achieved by creating specific cognitive images
using particular linguistic means, namely the pro-
fessional language, which is used during discussion
and in the form of text documents, goals and intent
of communication.
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THE STRUCTURE OF THE NORTHERN KHMELNYTSKYI MICROTOPONYMS

Summary. Microtoponyms form a moving layer of names that can quickly become obsolete, have a clear
etymology or lose motivation, move due to various circumstances from one class of names to another. There-
fore, microtoponyms are characterized by such features as: informality, instability, variability, situationality,
motivation, the influence of intralinguistic factors (dialects, features of orthoepy and phonetics, etc.), func-
tioning mainly in oral speech. Our task was to find out the structure of the microtoponymicon of the Northern
Khmelnytskyi, to analyze individual works (mainly abstracts of dissertations or separate articles) in terms of
the presence / absence of terminology for micro-objects and to propose our own structure of microtoponymicon
(for example, names of small geographical objects of the Northern Khmelnytskyi).

Keywords: microtoponymicon, small geographical objects, structure, terminology, microtoponym.

Opnusacera 1.4.
Hamrionansua akagemis ep:xaBHoI HPUKOPIOHHOIL CIIy:KOH YKpaiHu
imeni Bormana XMeabHUAIIBKOTO

CTPYKTYPA MIKPOTOIIOHIMIKOHY IIIBHIYHOI XMEJIbHUYYNHUI

Amnoramnia. TpaguimiiinuM y cyJacHiil OHOMACTHII CTAJI0 PO3YMIHHS MIKPOTOIIOHIMA AK HA3BU HEBEJIMKOTO IPH-
POIHOro ab0 1HOI ¥ IIITYYHO CTBOPEHOTO0 IEeH0TATa, KA CIIBBIIHOCUTHCS 13 TUIIOM 260 0COOJIMBOCTMH IMEHOBA-
HOro 00’eKTa 1 MOsKe OyTH BIIOMOIO SK 3HAYHIMN, TaK 1 00MesKeH1H KIIbKOCT1 Jromeit. MikpoToroHiMu — 11e Pyxo-
MU I1AcT HafiMeHyBaHb, 0 Iepe0yBaloTh HaHOINsKIe 10 Al IATUBIB, MOKYTh IIBUJKO BUXOIUTH 3 YHKUTKY,
MaTH IPo30py eTHMOJIOTII0 a00 BTpayaTy MOTHUBAIIIO, IIEPEXOAUTH B CHJIY PI3HUX 00CTABHH 3 OHOTO KJIACY
HA3B B IHIHUN (HATIPUKJIA, TT0JIST MOKYTh HA3UBATUCS Aepodpom Housu, Xymip, YPOUHIIA — ﬂz6p06a Kypopm,
Cenuwe, micu — Babuna eopa, /Kuou, 3eipuneuyp). Tomy MIKpOTOIOHIMAM IIPUTAMAHHI TaKl 03HAKH, K HEO-
dimiiHicTh, HECTA0IIBHICTD, BAPIATUBHICTD, HEJOBIOBIUYHICTh, CUTYATUBHICTH, MOTUBOBAHICTD, BILIUB BHyTpim-
HBOMOBHUX YMHHHUKIB (I1aJIeKTIB, 0coOamBOCTel opdoerii Ta doHEeTHKN TOII0), DYHKIIIOHYBAHHS IEePEBaKHO
B YCHOMY MOBJICHHI. YBary HAYyKOBIIIB HEOJHOPA30BO IIPUBEPTAJIN HA3BU APIOHMX reorpadiuuamux 00 €KTIB, IO
HIATBEP/IKYE HU3KA JTOCIIIPKeHb, BUKOHAHA HA OCHOBI MIKPOTOIIOHIMIKOHIB PI3HUX PErioHIB YKpaiuu. 371e0151b-
III0T0 OHOMACTH IPOIOHYBAJIHU BCeOIYHY XapaKTePHCTURY Mi}chHaﬁmeHyBaHL 30KpeMa OIHUCYBaJH CTPYKTYPY,
JlepuBalliiiHi 0C00IUBOCTI, BUSHAYAIIY CEMaHTUKY TBIPHUX OCHOB 1 MOTHBaLi#HI BifHomeHH:. [Ipore Mu He 3Ha-
XOMHMO CIenlaIbHOI TePMIHOJIOT Ha I03HAYEeHHs yCiX 6e3 BUHATKY Ha3B Apl0oHuX 00 'exriB. Hammm saBnanaam
OyJI0 3’sICyBaTHU CTPYKTYPY MlRpOTOHOHlMlKOHy HipniuHO0l XMeTPHUIINHY, IPOaHAI3yBaTh OKpeMl poboTH (1re-
PeBasKHO aBropedepaT Aucepraliit a60 0kpeMi cTaTTi) 3 MOy HasBHOCTI / BICYTHOCTI B HUX TePMIHOJIOr
HA IT03HAYEHHSI MIKPOOO €KTIB Ta 3AMPOIIOHYBATU BJIACHY CTPYKTYPY MIKPOTOIIOHIMIKOHY (Ha HPHUKJIAIl HA3B
npioHUX reorpadivamx 00’ekTiB [liBHIYHOT XMeIbHUYIINHN). AKTYaJIBHOIO 115 IIPAIlS € TOMY, III0 MIKPOTOITOHIMI-
koH periony (Izscrmascoruii, [Tomorcsruit, Cnasyrebkuii 1 IllemeTiBebEMiT paifoHn) € HEBII eMHUM CKJIATHUKOM
TOIIOHIMHOI CHCTEMH XMEJIbHUYYNHHY 1 BIIOUBAE CYCITIIIBHO-ICTOPUYHE TA KYJIbTYPHE JKATTS HACEJIEHHS. ¥ CTaTTI
OyJ10 CXapaKTepU30BAHO OCHOBHI IIpAIll, IPUCBIYCH] JOCIIMKESHHIO MiRpOTOHOHiMiI P13HUX PErioHiB VRpaiHI/I 3
IIOTJIsA/ly HAsIBHOCTI TepMIHOIIO3HAYEHb /71 OKPEMUX IPYII IPiGHUX €HOTATIB, 3aIIPOIIOHOBAHO BIIACHY TePMIHO-
JIOT1IO Ta OIHMCAHO CTPYKTYPY MIKPOTOHOHIMIKOHY [l1BHIUHOI XMeIbHUIYMHHA.

KirouogBi ciroBa: MikpOTOIIOHIMIS, TEPMIH, JedIHIILA, MIKPOOHKOHIM, MIKPOTAPOHIM, MIKPOOPOHIM, MIKPOXOPOHIM.

Problem statement. Microtoponyms are
characterized by such features as informal-
ity, instability, variability, situationality, motiva-
tion, the influence of intralinguistic factors.
Recent research and publications. The
names of small geographical objects have repeat-
edly attracted the scientists’ attention, which is
confirmed by a number of studies performed on the
basis of microtoponymicon of different regions of
Ukraine (V. F. Banyoi, N. I. Bytsko, L. P. Bilinska,
N. V. Weber, O. B. Galay — Transcarpathia,
0.V. Zainchkovska, N. I. Lisnyak, R. O. Lyashenko,
0. I. Mykhalchuk, V. E. Polyakova, T. I. Polyarush,
Ya. O. Pura, Ye. O. Cherepanova, I. G. Chekhovsky).
For the most part, scientists offered a comprehen-
sive description of small geographical objects, in
particular, described the structure, derivation-
al features, determined the semantics of creative
bases and motivational relations. However, we do

not find special terminology to denote all, without
exception, names of small geographical objects.

Aspects of the problem that are in the focus
of the article. Microtoponyms can quickly become
obsolete, have a clear etymology or lose motivation.
They move due to various circumstances from one
class of names to another.

The purpose of the article is to find out the
structure of the microtoponymicon of the Northern
Khmelnytskyi, to analyze individual works and to
propose our own structure of microtoponymicon.

Presentation of the main material. Micro-
toponyms are the names which name such geo-
graphical objects, as parts of settlements, roads,
paths, fields, pastures, tracts, forests, rivers,
streams, springs, lakes, bogs, dams, elevations,
peaks, mountain ranges, lowlands, precipices,
cemeteries, fenced places, various buildings, etc.

1, p. 1].
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N.I. Lisnyak distinguishes microtoponyms ac-
cording to certain principles: "Microtoponyms are
the names of small geographical objects, which in-
clude the names of natural realities (swamps, hills,
mountains, springs, valleys, roads, meadows, pas-
tures, fields, ponds, streams, tracts, ravines, etc.)
and small man-made objects (streets, corners and
parts of the village, roads, paths, wells, bridges,
cemeteries, hamlets)" [3, p. 1].

Close to the previous one is the gradation of mi-
cro-objects proposed by R. O. Lyashenko, who de-
scribed the peculiarities of inner-city objects names,
qualifying microtoponyms as "names of small geo-
graphical objects created by both man and nature”.
The scientist includes the names of streets, alleys,
squares, religious buildings, villages and parts of
the city, roads, houses into the first group and the
names that are used "to denote natural realities: riv-
ers, ponds, streams, paths, ravines, plants (mostly
durable trees — oak, pine, willow, shrub), massive
habitats of wild birds" — into the second one.

Analyzing the structural varieties of microtop-
onyms, Yu. V. Osinchuk, specifies the type of micro-
object: swamp, street, water pool, mountain, road,
corner, well, forest, field, pasture, river, garden, pond,
tract, hamlet, cemetery, part of the village [5, p. 232—
234]. There are also no terms for the above names.

Thus, we can say that scientists while describ-
ing specific areas mostly do not distinguish between
the types of microtoponyms and do not use onomas-
tic terminology for them. Therefore, we consider it
necessary to characterize the terminological basis
of microtoponymy.

The structuring of microtoponymicon involves
varieties of proper names of small geographical
objects on the basis of correlation with the domi-
nant classes of toponyms. The encyclopedia "Slavic
Onomastics"states that the actual microtoponyms
are divided into microhydronyms, microoynonyms,
microoronyms, microchronyms and some ergonom-
ics, and only some of them "are denoted by special
terms: gelonyms — proper names of swamps, dri-
monyms — proper names of standing waters (ponds,
lakes), speleonyms — proper names of natural un-
derground formations and some others" [8, p. 155].

The Dictionary of the Ukrainian Onomastic Ter-
minology also offers a fairly clear typology of top-
onyms, namely: hydronyms (gelonyms, limnonyms,
oceanonyms, pelagonyms and potamonyms), dri-
monyms, dromonyms, insulonyms, microtoponyms,
olonyms (negatives)), speleonyms, urbanonyms
and choronyms (administrative, urban and natu-
ral) [6]. Only certain varieties of proper geographi-
cal names are not covered by this terminology.

As the basis for our article we have taken
the work "Structure of the onymic space of the
Ukrainian language" by M. M. Torchynsky, who
made an attempt to establish onomastic terminol-
ogy, proposing his own terms to designate certain
denotations [7]. We support the author's opinion
that "a significant part of the varieties of microtop-
onymy (for example, the names of streams, ponds,
wells, wells, etc.) has so many differential features
in their creation and functioning that it necessarily
requires special definitions" [7, p. 51].

Based on the above, we propose to single out mi-
crohydronyms as part of microtoponyms — proper
names of small hydro-objects; nominations of small
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settlements (names of hamlets, farms, hunting
lodges, forest gates and other micro-settlements or
individual dwellings, etc.); microoronyms — proper
names of insignificant relief objects; microchro-
nyms — the names of small areas (among such pro-
priatives can be further identified the names of in-
ner-city and inner-village denotations with spatial
semantics — urbanonyms and pagonyms).

Thus, the list of proper names of small geo-
graphical objects of Northern Khmelnytsky region
includes four blocks of microtoponyms.

1. Microtoponyms — the names of hamlets,
farms, settlements, hamlets, etc. A number of such
settlements were recorded in the XIX — first third
of the XX-th century, which is explained by the
presence of detailed lists of settlements. However,
administrative-and-territorial reforms, censuses in
the Soviet period stabilized the quantitative picture
of the oikonomicon of the Northern Khmelnytsky
region, and all small settlements were removed
from the register of settlements [2, p. 6]. Therefore,
in the structure of microoikonymicon, we charac-
terize the nominations of settlements, colonies,
hamlets, settlements, sub-farms, filwarks, hamlets
(without their detailed delimitation, as it is difficult
to establish the type of denotation today).

2. Microhydronyms — M. M. Torchynsky pro-
posed to divide all hydronyms into extrahydronyms
(names of open (external) water spaces) and intrahy-
dronyms (names of closed (internal) water objects),
as a part of the last — fluitonyms (names of flowing
waters) and stagnonyms (names of standing water)
[7, p. 164-165]. Note that extrahydronyms are not
recorded in the microhydronymy of the Northern
Khmelnytsky region. The studied region is repre-
sented by such fluitonyms as potamonyms (names
of rivers) and rivulonims (nominations of streams),
episodically — versulonyms (names of roundings,
bends of a river or stream), vertexonyms (nomina-
tions of pools), deltonyms (names of deltas, water-
falls and rapids).

Of course, individual hydronyms are not micro-
toponyms (for example, the Goryn and Sluch rivers
are 6569 km and 451 km long, respectively, so they
can be classified as at least mesonomy), but such
proprial units are minimal and do not really affect
the overall coefficient, which characterize the fea-
tures of microhydronyms. At the same time, this
category includes the names of rivers (tributaries)
known only in a limited area, in a separate village,
district, in Khmelnytskyi or in neighboring areas
(for example, in Zhytomyr or Rivne).

3. Microoronyms — today, toponymy lacks
a comprehensive and unambiguous classification
of the names of landforms. Thus, the studied re-
gion is represented by such groups of plus-oronyms
as tumulusonyms — proper names of hills, mounds
and other small elevations, agronomies (proper
names of embankments) and remigatonyms (prop-
er names of dams). Among the minus-oronyms we
distinguish prepuntonyms (proper names of cliffs,
steep slopes, tracts), canyononyms (proper names
of canyons, deep ravines and valleys).

4. Microchoronyms — this group of names is
the most numerous in the region, so it needs con-
siderable description. Here we distinguish vionyms
(names of roads outside settlements), oikohoronyms
(names of objects located within settlements) if with-
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in settlements of rural type they are called pago-
nyms, and within urban settlements — urbanonyms,
and territorial names (proper names of territories),
in particular, administrative names (nominations
of officially recognized administrative-territorial
units), natural names (names of naturally occurring
territorial units), sylnonyms (names of forest or fruit
plantations) and hydroterritorial names (names of
the earth's surface surrounded by water).
Conclusion. In general, the microtoponymy of
the studied region counts 7,116 proper geographi-
cal names, 5,983 of which are basic and 1,133 are
variant. The coefficient of stability of microtopony-
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my is 1,109. It means that almost every tenth deno-
tation has a parallel name.

Thus, in the structure of the microtoponymicon
of the Northern Khmelnytsky region it is possible
to distinguish microiononyms, microhydronyms,
microoronyms and microchronyms with a number
of subspecies of small objects names. Due to the
lack of separate terms for naming certain denota-
tions in most studies, we have proposed the use of
a number of topotherms.

We see the prospects of the study in a detailed
and comprehensive description of the recorded
groups of microtoponyms.

References:

1.

Banoi V. F. (2009). Mikrotoponimiia baseinu richky Uzha (na materiali ukrainskykh hovirok Zakarpattia)
[Microtoponymics of the river Uzh (based on the Transcarpethian Ukrainian proverbs] : avtoref. dys. ... kand.
filol. nauk : spets. 10.02.01 Ivano-Frankivsk, 23 s.

. avtoref.

2. Gereta N. M. (2004). Oikonimiia pivnichnoi Khmelnychchyny [Oikonymics of the Nothern Khmelnychchyna] :
avtoref. dys. kand. filol. nauk : spets. 10.02.01. Kyiv, 20 s.

3. Lisniak N.I. (2004). Mikrotoponimiia Zakhidnoho Podillia [Microtoponymics of the Western Podillya]
dys. ... kand. filol. nauk : spets. 10.02.01. Uzhhorod, 20 s.

4. Liashenko R. O. (2008). Mikrotoponimiia Kirovohrada [Microtoponymics of Kirovohrad] : avtoref. dys. ... kand.
filol. nauk : spets. 10.02.01. Kharkiv, 21 s.

5. Osinchuk Yu. (2017). Strukturni typy mikrotoponimiv Radekhivshchyny (dvoslivni, bahatoslivni ta pryimennykovi
mikrotoponazvy) [Structural types of Radekhiv microtoponyms (two-word, multi-word and prepositional
microtoponyms] : Naukovi zapysky Ternopilskoho NPU im. V. Hnatiuka. Seriia: Movoznavstvo, Ne 1 (27), S. 231-234.

6. Slovnyk ukrainskoi onomastychnoi terminolohii [Dictionary of the Ukrainian Terminology of Onomastics] /
D. H. Buchko, N. V. Tkachova. Kh. : Ranok-NT, 2012, 256 s.

7. Torchynskyi M. M. (2008). Struktura onimnoho prostoru ukrainskoi movy: monohrafiia [The structure of the
onomastic space of the Ukrainian language : monograph]. Khmelnytskyi : Avist, 550 s.

8.

Stowianska onomastyka. Encyklopedia / pod redakcjg E. Rzetelskiej-Feleszko i A. Cieslikowej przy wsp6t J. Dumy.
Warszawa — Krakow: Wyd-wo Naukowe Warszawskie, 2002—2003, T. 1-2.

Cnoucoxk jgireparypu:

1. Bannoi B. ®. Mikporomonimis O0aceiiHy piuku Y:xka (Ha MaT. YKp. TOBIpok 3akapliaTts) : aBroped. JTuc. ... KaH,.
dison. Hayk : crrerr. 10.02.01. Isano-®pankiscek, 2009. 23 c.

2. Tepera H. M. Oiirkonimis miBHIYHOI XMEJIbHUIUYUHA : aBTOped. JuC. ... KaHa. irosa. Hayk : cmerr. 10.02.01. Kuis,
2004. 20 c.

3. Jlicusik H. I. Mikporomonimisa 3axiguoro [Tomisns : aBroped. awuc. ... Kaum. dimsosr. Hayk : crerr. 10.02.01. Yaxropo,
2004. 20 c.

4. Jlamenro P. O. Mikporononimia Kiposorpana : aBroped. auc. ... kaum. dimoir. Hayk : cuerr. 10.02.01. Xapxkis, 2008. 21 c.

5. Ociruyk 0. CrpyrrypHi Tumm MmikporonoHiMis PagexiBiuau (4BOC/IIBHI, 6araToc/iBHI Ta IMIPUAMEHHHUKOBI MIKpPO-
tortonassu). Hayrosi sanucku Teprnoninwvcoxoeo HIIY im. B. I'namwoka. Cepis: Mososznascmaeo. 2017. No 1 (27).
C. 231-234.

6. CioBHUEK ykpaiHcbkoi omomactuauol Tepminosorii / JI. I'. Byuko, H. B. Tradosa. X. : Panok-HT, 2012. 256 c.

7. Topumucerunit M. M. CrpykTypa OHIMHOIO IIPOCTOPY YKPAIlHCHKOI MOBM : MoHOrpadis. XMeJIbHHUIIbKUHA : ABIcCT,
2008. 550 c.

8.

Slowianska onomastyka. Encyklopedia / pod redakcja E. Rzetelskiej-Feleszko 1 A. Cieélikowej przy wspoét J. Dumy.
Warszawa — Krakéw : Wyd-wo Naukowe Warszawskie, 2002—2003. T. 1-2.



86

«Moaoauit BueHHM» * No 10.1 (98.1) * :xoBTeHB, 2021 D.

DOLI: https://doi.org/10.32839/2304-5809/2021-98.1-22

VK 811.111.37°373’38
Octpoecsrka O.M., Ilomnasceska JI.JI.
JIbBiBCHEME HaIIOHATBHUY yHIBepcuTeT iMeHl [Bana Opanra

JIE€CIIOBA-PENPE3EHTAHTH ITIO3UTHUBHOI OIIIHKHA
B CTPYKTYPI XYAOKHBOI'O JUCKYPCY

Anorania. OmHKY SK JIHTBICTUYHE ABUINE MU BU3HAYAEMO, BPAXOBYIOUH 3aKPIIlJIeHe B CEMAHTUYHIN CTPYKTY-
Pl cJI0BA OITIHHE 3HAYEHHS, IO IIepeae CTaBJIECHHS MOBHOTO KOJIEKTUBY 0 CITIBBITHECEHOTO 31 CJIOBOM ITOHSTTS
a00 IIpeaMera 3a cxeMoro Jobpe/iorase, cXBaJleHHA/HeCXBAaJeHHs. Y BUBYEHHI OIIIHHOI HOMIHAIII Ha PIBHI TEeK-
CTy BUPINIAJIbHE 3HAYEHHS MAlTh KAaTeropis eKCILIIIIUTHOr0, IMILIIITUTHOIO 3MICTY 1 cMHCJIy Tekcta. [lnan exc-
IUTIITUTHOTO 3MICTY TEKCTY CITIBBITHOCHUTHCS 3 MOBHUMH 3acobamu #oro BupaskeHHsi. OI[IHHICTD Ik MOBHE SIBHIIE
XapaKTepHU3yeThes MOJILOBOI0 CTPYKTYPOIO, B CKJIA1 SIKOI HpHcyTHi eHTp 1 nepmbepiﬂ Crarta IpHCBIYeHa
aHaI3y 0coOIUBOCTEH peasrisallii KaTeropii I03UTHBHOI OLIHKY B XyJIO0/KHBOMY JIICKYPCI 38 JOIIOMOTOIO JII€CIIIB-
pere3eHTaHT1B 13 CeMOI0 TTO3UTUBHOI OITIHKU. IpOM JIEKCHKO-CEeMAaHTHYHOTO IT0JIS T1E€CTIB ITO3UTUBHOL OIIHKN
€ miecsioBo “to like”.

Karouosi ciioBa: JeKCHKO-ceMaHTHUYHE II0JIE, SIPO, JIECI0BA-PEIIPEe3eHTAHTH, IIO3UTUBHA OI[IHKA, KaTeropisd,
ITACKYPC.

Ostrovs’ka Oleksandra, Poplavs’ka Lyudmyla
Ivan Franko National University of L'viv

THE VERBS OF REPRESENTATION OF THE VERBS
OF THE POSITIVE EVALUATION IN THE STRUCTURE OF DISCOURSE

Summary. The concept of evaluation is the phenomenon of various aspects and belongs to different fields of
science. We regard it as a category of evaluation in the structure of the English fiction discourse. The catego-
ry of evaluation is closely connected with the denotative and connotative meanings. The word in the plan of
content can be distinguished as positive and in the plan of expression as implicit and explicit. The category
of evaluation as the linguo-stylistic concept is defined as appraisal meaning within semantic structure of the
word, which realizes the attitude of the language collective to the words correlation with the word conception,
or object (good/bad, approve/disapprove). The explication of the category of evaluation is carried out at the lex-
ico-semantic, morphological and the syntactical levels. The article considers the problem of explication of the
category of evaluation in the structure of the fiction discourse by means of the verbs of representation with the
seme of the positive evaluation. The nucleus of this field is the verb “to like”. This verb is the most common in
the meaning and signify not very strong and deep feelings, which have intellectual and emotional basis and can
be regarded as the expression of the permanent properties of the person (sympathy) or his/her real state (sat-
isfaction). To this field refer such verbs: to love, to enjoy, to amuse, to admire, to please, to appreciate, to respect.
We chose the verb “to like” as the nucleus of the lexico-semantic field of the category of the positive evaluation
by the verbs of representation due to the frequency of its application.

Keywords: lexico-semantic field, nucleus, category, verbs of representation, positive evaluation, discourse.

ocraHoBKa npobdsemu. B ocHOBI Bcix ce-
MAaHTAYHUX II0JIIB 3HAXOMATHCA T1 UM IHIITL
CeMAHTHUYHI KaTeropii, skl € MOBHOI 1HTepIIpera-
L[iGIO 1 peasrizalriero MOHATIHHUX KaTeropii. OIiH-
HICTH K MOBHE SBHIIE XapaKTepU3yeThCs II0JIbO-
BOIO CTPYKTYPOIO, B CKJIA/[l SIKOI IPUCYTHI IIEHTP
1 nmepudepisa. CyTs Ta peaidallis KaTeropii omiHKN
3a JOIOMOIOI0 JECTIBHUX 3ac001B, IIle HeIO0CTAT-
HBO BHUBYEHA. AKTYaJIbHICTD JOCJIIIPKEHHS JTIECTIB-
HUX 3ac00lB KaTeropil II03UTHUBHOI OI[IHKH 3YMOB-
JeHa IXHIM 3HAUHUM CEeMAHTHYHHUM IIOTEHIT1aJIOM
Yy CTPYKTYPl aHIVIOMOBHUX XY/IOKHIX TBOPIB, KOT'HI-
TUBHUMU, TUCKYPCHUMH T4 €PrOHOMIYHUMU MOJK-
JIMBOCTSIMU.
AnaJtia ocTaHHIX JOCIIAKEeHD i myOikai.
VY JIHrBICTHIN KATEropis OMIHKYM BH3HAYAETHCS 31e-
OLJIBIIIOrO AK MO3UTHUBHA a00 HeraTuBHA KBaJIldiKa-
misg npeaMvera gyMen (a00 & K II03UTUBHE abo He-
raTHBHE CYI:KEHHS IIPO Te, 1[0 HA3UBAETHCS TAHO0
JIHrBICTHYHOK oguHuIe [1, ¢. 10], 4k cymKeHHs
MOBIISI, IOr'0 CTABJIEHHS — CXBaJICHHSI-HeCXBAJICHHS,
basxaHe-HebaKaHe, 3aXOIJICHHS — K OJHE 3 OCHO-
BHHX YACTHH CTUIICTUYHOI KoHOoTAIlI" [2, ¢. 38]. Box-
HOYAC ,,0IHKA" KBAJII(PIKYETHCS Yy JIIHTBICTHUIL SK

3aKplilJieHe B CEMaHTUYHIN CTPYKTYP1 CJIOBA OIlIHHE
3HAYEHHs, III0 peasaye BIIHOIIEHHS MOBHOI KiJIb-
KOCTI1 JI0 CIIIBBIJTHECEHOI'0 31 CJIOBOM IIOHATTAM a00
IIPESIMETOM Ha KIITasIT ,J100pe- HoraHO“, ,,CXBaJICH-
Hs-HeCXBaJICHHI" [3 c. 17 7] Icaye 1 mupie poay-
MIHHS KaTeropii OLIHKHK: OIIHKA SIK BHCJIOBJIIOBAH-
Hs IIPO I[HHICTH B 00€KTI, TOOTO KOPHUCHICTD, 3aci0
3a10BOJIEHHS 1oTpebu [4, c. 31], ,,0omiHKa” K akcio-
JIOT1YHI 3HAa4YeHHd [b, ¢. 6]. ¥V crocobax BUpaKeHHs
OITIHHUX 3HAYeHb MOBHU, Ha AYMKY 0. M. Boabd,
BHABJIAETBCS IHAUBIAYAIBHICTD, 1 BOHA MOSCHIOE 1€
HacamIlepe. THUM, 110 OI[HKA HAJIEKUTh 0 1HTeHCl-
OHAJILHOI'O ACIIEKTy MOBH, J€ IIepeJIOMJIEHHS Kap-
THUHH CBITY B CBIJJOMOCT1 MOBIISI YCKJIATHIOETHCS PSi-
oM YHHHUKIB. [Ipu OIIHIN 3aBKIM Ti€0 YU 1HIIOKO
MIpOIO IIPHUCYTHI 00’eKT 1 cy0’ekT [6, ¢. 13].
Bupnisienna He BupimeHHx paHime 4acTUH
3arajpHOI npoosaemu. Ax BUIHO 3 aHAJII3Yy Teope-
TUYHUX IIOTJISIIB CTOCOBHO JIIHT'BICTMYHOTO ACIIEK-
Ty OI[HKM, aBTOPH BIJHOCATH JI0 IIEPIIOr0 PO3PSILY
OIIIHHOI JIEKCHMKM €eMOI[IMHO-OIIIHH] IITPUKMETHUKH,
OPUCIIBHUKHM, IMEHHMKH, gleciaoBa. llompu me, mie
HEJIOCTATHHO BH3HAYEHUM IIPArMATUYHUNA ITOTEHIII-
aJI Jlec/IIBHUX 3ac001B peasisalili kaTeropii IIo3uTHUB-
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HOI OITIHKY B AHTJIOMOBHOMY XyZI0KHBOMY JUCKyPCL.

Mera crarri. ¥ poboTi Mu MaeMo Ha MeTi BH-
3HAYUTH CIHIBBIIHONIEHHS JIEKCUYHUX OIUHUITH
3 IOHATTAM, AKe JIEKUTH B 1HTerpairi mojs 1 BH-
3HAYUTH TPATMATUYHUM IIOTEHITIa) AHTJIIHCHKUX
JTIeCJTiB, SIK1 peasTi3yioTh KATEropio OIIHKN B CTPYK-
Typl XyI0sKHBOTO qucKypcy. CraBumo mepen cob0io
3aBJaHHSI BH3HAYNUTH JIEKCHUKO-CEMAHTHYHE II0JIe
JIECIIB ITO3UTHUBHOI OIIHKK Ta MIMPOCTEKUTH KOTHI-
TUBHUHN 3MICT 1 IPATMACTHIIICTUYHY (PYHKITIOHAITE-
HICTD J1€CJIIB II03UTHUBHOI OIIHKN B aMePUKAHCHKIN
XYIOKHIHT TIpo3i.

Bukiax ocuoBuHoro marepiasny. Jlinrsictuy-
HA peaJIbHICTh CeMAHTHYHNX KATEeropii 1 IX OHTOJIO-
TiYHa IPUPOZA OXapaKTepU30BaHA K BiLOOpaskeH-
HsI THX YU IHIIUX BiTHOIIEHb 00 €KTUBHOI TiHCHOCTI
(4acoBUX, MIPOCTOPOBUX, AKICHUX, KIIIbKICHUX Ta 1H.)
y CBIIOMOCTI JIIOIEH y BULJIAAl IIEBHUX CEMAHTHY-
HUX KaTeropi.

OCKIJIbKY CEMAHTHYHA 03HAKA HAJIEIKUTD J0 BU-
IIOro piBHsA abOcTpakini, 1 He CiIig Po3IISmaTH SK
MIHIMAJIBHY OauHUIT 3MicTy. Ha Hamry mymiry, mi-
HIMaJITFHOIO CEMAHTHYHOIO OJUHHUIIEI0 MOKE BUCTY-
HATH JIAIIE CeMaHTUYHNNA KoMIIoHeHT. [1pu amamisi
CMMCJIOBOTO 3MICTY JIEKCUYHUX OJWHUIIL 34 JOIO-
MOTOI0 METO [y KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y MU Oepemo
JI0 yBaTH Te, IO KOXKHE CJIOBO — Iie YJIeH IIeBHOTO
IapajurMaTHIHOTO PsAy 1 BIAPISHAETBCA 3a CBOIM
3HAYEHHSIM BiJ Oy/Ib-sTKOTO 1HIIIOTO CJIOBA, IIPUHAM-
MHI 38 OJHIEI0 CEMaHTUYHOIO 03HAKOW. ¥ pe3yJibTa-
Tl IPOTUCTABJIEHHS BUABJISIOTHCS BCl CEMAaHTHYHI
O3HAKH, AKl TAI0Th 3MOTY BiJIMEKYBATH 3HAYEHHST
OJTHOTO CJIOBA BIJT 3HAYEHHS 1HIITOTO B MEKAaX ITIEl Cy-
KyITHOCT1 (mudpepeHITiiyi osuaku) [7, c. 101].

Armo audepeHIiitHl 03HAKW BUSABJISIOTHCS HA
OCHOBI 31CTaBJICHHS CJIIB, IK1 BXOIATH JIUIIIE B IO
CEMAHTUYHY TPYyIy, TO 1HTErpajibHl CEeMaHTHUYHI
O3HAKMW 3HAXOAWMO IIPY ITOPIBHSHHI Bciel CyKyII-
HOCTI CJIIB ITl€l CeMAaHTHUYHOI TPYIIH, 3 OJHOIO OOKY,
1 ciB, M0 HE BXOIATH JI0 ITiEl TPYITH, ajie PasoM
3 HEH CTAHOBJATH CTPYKTYPY OIJBIN 3araibHOTO
BUY, — 3 1HMmoro. OHUM 13 3ac001B BUSIBJIEHHS pe-
JIEBAaHTHUX CEMAHTUYHUX O3HAK TIOJISITAE Y TIPOTH-
CTaBJIEHH] 3MICTY JOCJIIPKYBAHOTO TEPMIHA JI0 3Mic-
Ty 1HmM#UX TepMiHiB. OCHOBOIO I IIHOTO € CUCTEMHE
po3ymiHHS MOBH. Tak BUHUKAE TIIIOTE3a ,,eMaHTHI-
HUX II0JIIB", 3TJHO 3 KO0 JIEKCHUKA IIpeIcTaBJIeHa
SIK CYKYIIHICTHL IIEBHUX CHCTEM, Y CEpeInHl SKHX
MOHEMHU II0B’SI3aH1 BITHOIEHHSIM B3a€MHOT'O TIPOTH-
CTABJIEHHSI.

CeMaHTHYHE TI0JIe TPAIUITIHHO BHU3HAYAETHCS
SK TpyIla JeKCUYHUX OJUHUID, IKl 00 €THYIOThCS 3a
3HAYEHHSAM 3aBJAKN BIKUBAHHIO PA30M Y MHOIOHUX
rontercrax. O.C. AXMaHOBa BU3HAYAIOYUN TepMiH
»CeMaHTUYHe II0JIe, BKa3ye, W0 Ile — YacTUHa -
CHOCTI, BHJILIEHA Y JIIOZICBKOMY JIOCBL/IL 1 TEOPETHIHO
Mae B I1li MOB1 BIIIOBLHICTD y BATJIsAAL GLITBII-MEHII
ABTOHOMHOI JIEKCHYHOI MIKPOCHCTEMH, & TAKOK € CY-
KYIIHICTIO CJIIB 1 BHUCJIOBJIIOBAHD, SIKI TBOPSITH TeMa-
TUYHUM P, 1y CBOTH CYKYITHOCT] OXOILIIOITH IIEBHY
obsacts 3Hadenb [2, c. 334]. JLM. Bacunber BBa-
sKae, 110 JI0 CeMaHTUYHOIO II0JIA CJIIJT BITHOCUTH 1 ce-
MAaHTHUYH] KJIACHU CJIIB SKOICh OIHIel YaCTUHU MOBU
1 JIekcuKo-TpaMaTuyHl (QpyHKITIOHATHHO-CEMaHTHY-
HI) oI, 1 mapajurMy CHHTAKCUIHAX KOHCTPYKIIIH,
SIKl TIOB’SI3aHI1 Tpchd)opMamHHHMH (mepuBaritHm-
MH) BITHOIIIEHHSIMH 1 Pi3HI TUIIN CEMAaHTUKO-CHHTAK-
CHYHHX cuHTarm [8, c. 128].
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Ha mamy nymry, ,cemanTH4He H0JI€" — IIe TpyTa
CJIIB, K1 OJIM3BKO CITIBBIIHOCSTHCS 32 3HAYEHHIM
1 MAIATAI0Th T BU3HAYEHHS oJHOTO Tepmina. He
BCl CJI0BA Y MeskaX CEMAaHTUYHOTO II0JIsS MAIOTh O/THA-
koBuii craryc. OmHl 3 HMX BXOIATH 40 0A30BHUX IIPO-
THUCTABJICHD, IIPU SKUX BUILIAIOTHCA HANXICTOTHIIIL
mudepenIiiial osHaku. CaoBa TAKOro THUIY YTBO-
PIOIOTH IIEHTP CEMAHTUYHOI'O IIOJIS. [HIM JIeKCHYIHL
OIMHUITI MalTh mepudepiiHuil XapakTep, BUSIB-
Jstioun crrerudivHl TuepeHIiiiil 03HAKW TIO0JIS.
B ocHOBI ycix ceMaHTHYHHX IIOJIIB 3HAXOIATHCS TI
YU 1HIII CEMaHTHUYHI KaTeropli, aKi € MOBHOIO 1HTEp-
IpeTaIfieo 1 peasi3alfielo IIOHSTIMHUX KaTeropii.
Y moBHOMY 3HauveHH] (I CBIJIOMOCTI) MOBIISI ICHYE
MOTEHIIHHA 3JaTHICTh BUPA3UTH TOU YU 1HIIUHI Ba-
piauT 1iel KaTeropii TIeBHUMU MOBHUMU 3aC00aMU.
Mosgerib y KO:KHOMY MOBJIEHHEBOMY aKT1 3/T1HCHIOE
BUOIp THX 3aC00iB, AKI HANOLIbIIE BiAIIOBILAIOTH
3araJIbHOCMHCJIOBOMY  (€MOIIIIHO-eKCIIPECUBHOMY)
HAIIPSAMY BUCJIOBJIOBAHHA [8, ¢. 136].

YV mit crarTti MU JOCITFKYEMO TPYITY ,t[iecniB
KOTpl BXO/JAITH y JIEKCUKO-CEMAHTUYIHE IIOJIE ,,OIliH-
ka", ToOTO Tl 11€CTI0BA, AKI eKCILIIKYIOTh IO3UTUBHY
OILTIHKY B AHIJIOMOBHOMY XYIOKHBOMY JUCKYPCI.

Jo nexcuro-cemanTuunoro moss (JICII) miec-
JIIB, MO3UTUBHOL OI[IHKKM MM BIJHOCHMMO, HA MaTe-
piaJjii HaImoro MOC/IiIFKeHHs, Takl mieciaoBa: to like,
to love, to enjoy, to amuse, to admire, to please, to
appreciate to respect. Jliecimoso “to like” (momobaTu-
CsI) MICTUTB y €001 LIO3UTUBHY CeMy 1 € STPOM ITHOTO
mosisi. BoHo € HaiizaraspHille 3a 3HAYEHHSIM, 03Ha-
Jae He 3aHAITO CUJIbHE 1 TJIMOOKe TOYyTTs, SIKe Mae
1HTeJIEKTyaJbHY Ta €MOIIIHHY OCHOBY, 11030aBJIeHe
crrermuiTHUX (POPM IIPOSIBY, 1 3 TAKUM K€ YCIIIXOM
OCMHUCJIIOETCST K BUPAKEHHS ITOCTIMHUX BJIACTH-
BOCTEH JIIOaWHU (CHUMIATIsSA, MPUXUIBHICTB) abo il
mificHoro crany (3amoBoJieHHs) [9, ¢. 266].

IiecioBo “to love”, arimHo 3 mediHiIien TayMmay-
HOTO CJIOBHHUKA, 03HAYAE TIOYYTTS TJIMOOKOI HISKHOC-
Ti, mpucTpacHol mpuxuabHocTi [10, ¢. 537]. “To love”
BIKMBAETHCS JIJIsI OIIMCY Malske TAKOTO 5K KOJIA CUTY-
amiu, mo 1 “to like”, xoua icHy0Th 00’eKTH (0ATHKIH,
MTH, APYy3l, CIIBBITYNIHUKN, 0ATHKIBIIHHA, CBOOO-
1, JKUTTS) CTOCOBHO 10 SKHX BBAKAETHCS JIOped-
HINTAM TOYyTTS J1000B1 (to love) HIK IIPOCTOI CHUM-
nmarii (to like). Otxe, “to love” mpumyckae HabaraTo
6iJI]>H_Iy I‘JII/I6I/IHy mepeskruBaHHA a00 IPUXUJILHOCTI,
aHlx “to like”, OZIHAK, a1 “to like”, “to love” He Bra-
3y€ Ha SIKICHh 30BHIINIHI BUSBU JIIO00BI 1 BijloOpaskae
e TOYyTTs ab0 STK TOCTIWHY BJIACTHUBICTD JIIOIUHU,
a00 gk i1 akTyaapHUE cTaH: to love one’s profession
(one’s friends, one’s children, one’s teachers, one’s
native place).

Pigauiro Mk ceMaHTUYHNM 3HAYEHHSM JI1ECIIO-
Ba “to like”1 “to love” y peamizaliii KaTeropii OIlIHKNA
MOJKHA IIPOCTEKUTH Ha MPHUKJIAmax: 1) MepcoHask
A. Xenmi, Henci, e giJ10B0O0 KIHKOIO, Y SKOI PO3IIH-
caHa KOKHaA TOOWHA, aBTOp, JA04U 1¥ IIO3UTUBHY
OIIIHKY, BKA3ye Ha Te, IO 1M H0m00aeThbCcs TaKW
cmocib surrs: “But she liked a fast tempo, at work,
and play, though there were days — like this one —
when a bit too much happened” [11, c. 372]; 2) ce-
kperapka wictepa Kpeiira y ckpyTHHIT MOMEHT
MOro RUTTS 3i3HAETHCS HOMY y CBOIX IIOUYTTAX:
“I loved working for you. I was lucky. It was better
than any marriage I've seen around [12, c. 278];
3) Isx. Bammuurrona Ak Becesy 1 BIIIAHy CBOIM JIpy-
3am mioquay K. 1 Jlxx. Kombepu xapaxTepusyioThb
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3a gomoMoromw miecaoBa ‘to love™ “He would dance
for three hours at a stretch, and he loved nothing
better than to sit over dinner with old friends and
acquaintances, telling stories and joking”[13, c. 35].

VY mepiiroMy mpuUKIaIl OIIHKA PeaTi3yeThCs Tiec-
JI0BOM “to like”, siKe y 1TbOMY BHITAKy MICTHUTD y COO1
3HaYeHHA “mogobarucs» abo BIAUYTTS 3a0BOJICH-
Hs. ¥ IpyroMmy IpHKIaIl dieciaoBo ‘o love” BKaaye
Ha TJIU00Ke MOYyTTS IPUXUIILHOCTI, STKe ITPUPIBHIO-
€ThCS 10 KOXAHHS, a Y TPETbOMY — IIecI0BO “to love”
BlIoOpaskae oIy TTs iH,HI/IBi,HyyMy SIK H0T0 HOCTifIHy
BractusicTe. OTire, mlecoBy “to like” ax 1 Al€CIIOBY
“to love” mpuTaMmaHHA omHHa cema, PISHUILA MIK
HUMH II0JISArae JIMIIe Y CTYIIeH] 11 1HTechdpucauu.

JiecmoBo “to enjoy” 1 tioro cumoHIME (f0 relish,
to fancy) 03HAYAlTH MEPEBAYKHO IIOYYTTS 3aJ10-
BOJICHHS, III0 MAIOTh 1HTEJIEKTYaJLHUM XapakTep,
TOOTO BUHUKAIOTH YV PE3yJIBTATI ITO3UTHUBHOI OITIHKN
SIKOTOCH 00’eKTa Cy0€KTOM MOYYTTIB 1 He MalOTh Xa-
paKTepHUX 30BHIIMIHIX BUABIB. [lpu 11p0My, 1iecsioBo
to enjoy ommcye TLIBKW (PAKTUYHHUN CTAH Cy0eKTa —
rJIMOOKe 3aJ0BOJICHHS, AK€ BUHUKAE 0e3I0CepeIHbO0
B MOMEHT CITPUMHSTTS IIPUEMHOIO JJIsI HHOTO SIBUIIA
abo pedl 1 ITIKOM 3aXOILTIOIOUOr0o cyo'exr. Hampwu-
knam: 1) “He enjoyed their growing friendship and
exchange of views” [11, c. 153]; 2) “Observing himself
as though from outside himself, Craig noted that he
ate his meal with relish and enjoyed the soufflé when
it came” [12, c. 19]. V mepiomMy IIpUKJIALl aBTOP IIO0-
3UTUBHO OIIIHIOE CTABJIEHHS OJHOIO 13 CBOIX II€pPCO-
HAKIB JI0 1HIIIOTO, 1 I OIIHKA 0a3yeThes Ha IIOYYTTI
3aJI0BOJIEHHS, III0 MAa€ 1HTeJIEKTYaJIbHUM XapakTep.
Y apyromy — Iie IOUyTTS 3aJ0BOJICHHS, III0 BUHUKAE
B MOMEHT CIIPUMHSATTS IIPUEMHOIO.

JiecimoBo “to amuse” 3rigHO 3 TIYMAYHUMU
caopHukamu [9-10] o3Havae HMpHEMHO 3aXOILIIOBA-
TH YHUIOCHL yBary, OCOOJIMBO PO3BAMKATH, 3a0aBJIs-
TH, BUKJIAKATHU IIKaBicTb, BeceauTu. Jiecaoso ‘“to
please” o3HaUYae TPUHOCUTH PaIICTh, 38 J0BOJICHHS.
Ile miecoBo Mae 3arajibHe 3HAYEHHS 1 IIepegae Iu-
POKY raMy IO3HTHBHHUX eMOIIH — BLJ IPOCTOTO 3a-
IOBOJIEHHS ICHYIOUHMM CTAHOM peuei, BIICYTHICThb
He3aJ0BOJIEHHS, JI0 PAaJO0CTi, BUKJIUKAHOI THUM, IO
BCe CKJIAIAaeThCA BIAIOBIIHO 31 CMAKOM 1 0askaHHAM
JIIOOUHA. Y CHHOHIMIUHUI paf miecaoBa “‘to respect”
3rigHo 3 AediHiIiel0 CHHOHIMIYHNAX CJIOBHUKIB BXO-
IATH TAKOXK JlecioBa regard, esteem, admire, value,
prize, revere, hail, honour, cherish, treasure, exalt,
salute, venerate, worship [9-10]. Ha ocmosi mocui-
mryBauux TBopiB y JICII mesmiopaTuBHOI OIHEH,
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SKa Ppeasi3yeThbCst z[ieCJIOBaMI/I -perpe3eHTaHTaMu,
MU BEJIIOYAEMO JI0 I[HOT0 CHHOHIMIYHOTO PSIIy mec-
soBa “to admire”, “to respect”. JlieciioBa “to respect”i
“to admire” 03Ha4Ya0Th MaTH 0 SKOICH JIIOIUHU 200
(pmme) mpeaMeTa TOYYyTTs, COPUYNHEHE BUCOKOI0
OITIHKOIO HOT0 BJIACTUBOCTEMH, TOOTO MTOBAYKATH, IIIa-
HYBaTH, BUCOKO CTABUTHCS, 3aXOILJIIOBATHUCS. ]_[1 -
€CJIOBA BIAPI3HAITHCI ofuH BII OJTHOTO 38 CMHUCJIO-
BHUMU O3HAKAMI. I[iecnor:zo ‘to respect (moBasxaTH)
IPUILyCKAE YUCTO PALIOHABHY 1 JIOCTATHBO IPOJY-
MaHy TIO3UTHBHY OITIHKY BJIACTHUBOCTEI 0COOMCTOCTI,

“to admire” (3aXOILJIIOBATUCS) — €MOIIINHIIITY, Yac-
TO TIOB’sI3aHy 3 0e3locepeqHiM CIIPUAHATTIM JI0-
nuun abo mpenmera. “Gerry was admired by his
contemporary for his intelligence and respected for
his integrity [13, c. 239]. [HiecmoBo “to respect” Biku-
BAETHCSA 1 Y TUX BUMIAIKAX, KOJIU II0BATa BUKJINKAHA
JIWIITe MOPAJTBHUMH SIKOCTSIMH CaMO1 0COOMCTOCTI (SIK
y HaIIOMy IIPHUKJIAN]), 1 y THX BUNAAKAX, KO BOHO
O1JIbII-MEHIT PUTYaJIi30BaHe CyCIIBCTBOM (MOJION-
Il TOBAMKAKTEH CTAPIINX, JITH — OATHKIB).

Hasepeni mpukianu II0KasyioTb, IO ycl mgiec-
mosa JICII 31 3HakoM (+) BKA3yoTh HA MO3UTUBHY
ominky. JiecmoBo “to like” BBasaeMo sSIIPOM ITHOTO
TOJIS He 3a YaCTOTHICTIO MOT0 BIKUBAHHS Y JOCIII-
JKYBAHUX TBOPAX, a 38 HAWBATOMINIIMMY CEMaHTHY-
HUMU 03HAKaMHU, OCKIJIBKH BOHO 32 IIMMU 03HAKAMU
MOJKe 3aMIHUTH yCl 1HIITY Jiec/IoBa IHOTo moJia. Mu
OPUHIIIA T0 TAKOTO BHCHOBKY, ITPOBIBIIHM KOMIIO-
HEHTHUH aHa/i3 1 ommpanoyuch Ha JediHIIiAH]
CJTOBHUKH.

Bucuosku i nmpomosunii. Amamayoun JICII
JIECTIB MU BUXOOVWMO 3 IIPHUIYIIEHHS, 110 B KOMII-
JIEKCl CeMAHTUYHMX KOMIIOHEHTIB OIIHKM IIOPSI 13
cy6’eRTOM 00’eKTOM Ta 1HTEHCHUBHICTIO, BAYKJIUBY
POJIb BifIirpae CHPSIMOBAHICTH OLIHKM. CHpHMOBa-
HICTH OIIHKH SIK OKpeMHI BHIANOK KBasidixaiii
00’exTIiB Ta AudepeHIalil BIaCTHBOCTEH 00 €KTiB,
1[0 OPIBHIOETBCSL, € OIHUM 13 YMHHUKIB, SIK1 BU3HA-
Yal0Th CcaMe iCHYBaHH: 1 BHYTPINIHIO OpraHisariio
JICIL. Orsxe, miecioBa-penpe3eHTaHTH MICTATD JU-
dbepeHIIHO-OLIHHY ceMy, 1 30aTHI IOBHICTIO OIH-
CYBATH BIIMIHHOCTI OJMHUIN CEMAHTHUYHOTO TIOJIS
,OIMHKA" (EKCILUIIIUTHUX 200 IMIUIIIUTHUX). Y IIO0-
IAJIBIIOMY JOC/IIIKEHH] BBAMKAEMO 3a nouim)He 30-
CepeJUTH yBary Ha BHUBYEHHI NUIAXIB peasrisaiii
KaTeropil OIHKM B JUCKYPCl XYIOKHBOTO TEKCTY
(aprymenrauifinomy, CIOHYKAJILHOMY, eMOTHBHO-
My) PI3HOKATeropiasbHOI OIIHKH B PI3HOKAHPOBO-
My gucKypcl (IIOJITHYHOMY, €MOTHBHOMY Ta 1H.).
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JIbBiBCHEME HaIIOHATBHUY yHIBepcuTeT iMeHl [Bana Opanra

HETATUBHA KOHIIEIITOC®EPA KOHIIEIITYAJIbHOI CUCTEMU GLOBALIZATION:
JEKCUKO-CEMAHTUYHI ACIIEKTH

Amnoramia. YV craTTi mpencTaBiIeHo JeKCHKO-CeMAHTHYHNM aHAaJIi3 0COOJIMBOCTEM Bepbasisallil HeraTuBHOI KOH-
merrrocpepu KoutentyaabHol cucremu GLOBALIZATION y koHTeKcTI TEOpii TpaHCTyMaHI3MY Ha MaTepiaJil aH-
TUTiichbKOi MOBH. B yMoBax mammemil HEOUIKYyBaHO paJUKAaJIbHI 3MIHU B JKHTTI CBITOBOTO CIIIBTOBAPUCTBA IIPUBEP-
TATH 110 cebe 0co0JIMBY yBary. Y IbOMY 3B sI3KY IIPOIIOHYEMO POSTJISHYTH OKPEMI aCIIeKTH peaJsi3aliii HeraTuBHOI
rourenTocdepu kourentyanbHoi cucremu GLOBALIZATION. HeratwBHa komHIenTocepa KOHIEITYaJIbEHOL
cucremu GLOBALIZATION Briwouae 6asosi xonuentu: DATAISM, TRANSHUMANISM, POSTHUMANISM
ta ¢aryabratusal koumentu: BIG DATA / Al, NANO TECHNOLOGIES, BIO TECHNOLOGIES,
CONSCIOUSNESS UPLOADING INTO COMPUTER MEMORY, GENETIC ENGINEERING, MOLECULAR
NANOTECHNOLOGY, NEUROPHARMACEUTICS, ARTIFORGS (ARTIFICIAL ORGANS) CREATION,
BRAIN-MACHINE INTERFACE CREATION, ocrasHl OXOILTIOIOTEH IITHPOKO KOJIO 3acO0IB peasisalrii IJIaHiB
TpaHcryManicTi. [lepcrerTrBy MOgAIBINNX JOCTIIKEeHb IT0B I3aH]1 3 KOMILIEKCHUM aHaJI130M KOHIIEITYaJIbHOT
cucremu GLOBALIZATION sk KorepeHTHOTO MEHTAJIBHOTO YTBOPEHHS, KOMIaPATUBHUM aHAJI130M ITO3UTUBHOL
1 HEraTHBHOI KOHITENTocdepH ITiel YHIBepCaJbHOI KOHIIEITYaJIbHOI CUCTEMH, a4 TAKOMX 3 POSIIUPEHHSIM MOBHOI
0a3U JOCIIIIyKeHHS.

Karouogi ciroBa: koutent, koHientocdepa, KOHIEIITyaIbHA CUCTEMA, MOBHA KapTUHA CBITY, 0a30BUH KOHIIEIIT,
daxyIbTATUBHUN KOHIIEIIT.

Radu Alla

Ivan Franko National University of Lviv

NEGATIVE CONCEPTUAL SPHERE OF THE CONCEPTUAL SYSTEM GLOBALIZATION:
LEXICAL-AND-SEMANTIC ASPECTS

Summary. The article deals with the analysis of the lexical-and-semantic aspects of the objectification of the
conceptual system GLOBALIZATION in the context of transhumanism with the focus on its negative conceptual
sphere. The specific characteristics of the modern civilization evolution are constantly in the focus of scholars’
interests. Radical transformations in the life of all the countries worldwide have caused special attention to the
ideas of transhumanism for these transformations are much like the implementation of the ideas of the latter.
Thus, linguistic research of globalization in the context of transhumanism is gaining special significance. Concept
GLOBALIZATION belongs to universal concepts and it plays an important role in the English-language model of
the world and other national models of the world as far as global processes are considerably influencing the life
of separate countries and that of the global community in general. In the current situation of the pandemic, that
is radically changing the life of the global community these radical transformations attract special attention. The
negative conceptual sphere of the conceptual system GLOBALIZATION includes the following basic concepts:
DATAISM, TRANSHUMANISM, POSTHUMANISM. The group of optional concepts comprises: BIG DATA/
Al, NANO TECHNOLOGIES, BIO TECHNOLOGIES, CONSCIOUSNESS UPLOADING INTO COMPUTER
MEMORY, CRYONICS, GENETIC ENGINEERING, MOLECULAR NANOTECHNOLOGY, NEUROPHARMA-
CEUTICS, ARTIFORGS (ARTIFICIAL ORGANS) CREATION, BRAIN-MACHINE INTERFACE CREATION,
they unite a wide range of new means for the rapid realization of the transhumanists’ plans. Further perspectives
of the research are connected with the complex analysis of the conceptual system GLOBALIZATION as a coher-
ent mental unit; it is important to consider its positive and negative conceptual spheres on the basis of compara-
tive analysis, as well as to expand the language basis of the research.

Keywords: concept, conceptual sphere, conceptual system, language model of the world, basic concept,
optional concept.

ocranoska npooaemu. Kommenr GLOBA-
LIZATION e yniBepcaJbHUM KOHIIETITOM,
1[I0 BIOirpae 3HAYHY pPOJIb B AHIJIOMOBHIM KapTH-
Hi CBITY Ta 1HIHUX HAIIOHAJIBHUX KAPTUHAX CBITY,
OCKIJIBKHY TJIO0AJTI3aITifHI 3PYIITeHHS CYTTEBO BILJIU-
BAIOTb HA *KUTTS OKPEMUX KpaiH 1 CBITOBOI CIILIIb-
HoTH 3arayioM. B ymoBax manemii HeOUiKyBaHO pa-
IUKAJIbHI 3MIHU B %KATTI CBITOBOTO CIIIBTOBAPHCTBA
IPHUBEPTAIOTH I0 cebe 0coOJIMBY yBary. ¥ IIbOMY
3B’SI3KY IIPOIIOHYEMO PO3IJVIAHYTH OKpPEMl ACIIeKTHU
peasizariii HeraTUBHOI KOHIIEIITOC(EPH KOHIIEIITY-
anpuaol crucremu GLOBALIZATION.
Anamia ocraHHIX gociaigakeHs i myOmaika-
min. 3a Busuavennam M. Mopa, . Xaxcii Ta iH.,
TpaHcrymMaHiaM [transhumanism: trans — HACKpiab,

yepes; homo — irdunal ax gpimocodebra ROHuem_ua
a TAKOK MIKHAPOIHUM PYX, IPYHTYETHCS Ha CBITO-
TJISIl, 3a SKUM JIIOAWHA PO3yMHA HE € KIHIeBOIO
JIAHKOIO eBOJIINI 1 Mae 3OaTHICTL 10 0e3MesKHOI'O
prockonasienHs [8; 10]. Cdepa TpaHcrymamiamy
OXOILTIOE BUBUEHHS JOCATHEHD 1 IEPCIIEKTUB HAYKH,
a TAKO’K 1 NMOTEHIIHHNX 3arp03 BUKOPUCTAHHS Ha-
VKOBUX JIOCATHEHb 1 TEXHOJIOTIN MJId PO3IIHPEHHS
dyHIaMeHTATLHUX MEK JIOICHKUX 3010HOCTEH.

3 80-x pp. 20 cr. neit TepMiH OYMHAEe (PyHKIII-
OHYBATH B IHIIOMY 3HA4€HHI, (PaKTHIHO, IIPOTH-
JIe’KHOMY 3a 3MICTOM: TPaHCTYMaHI3M fK 171eoJio-
TisT HOBOTO CBITOBOTO MOPSIAKY ITPOTOJIOIIYE CBOIMU
UJIAMHA [IOJOJIAHHS CMEPTI, IPOLECIB CTAPIHHSA 1
JIOCSITHEHHSI 0e3cMepTs. 30KpeMa B IIEPIIOMY TIO-
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noxkenHi Tekcry Jlexmaparii TpaHcrymMaHi3aMy
(The Transhumanist Declaration) y Bepcii 2009 p.
3asnavaerbesa: Humanity stands to be profoundly
affected by science and technology in the future.
We envision the possibility of broadening human
potential by over-coming aging, cognitive
shortcomings, involuntary suffering, and our
confinement to planet Earth [uum. 3a: 6, c. 26].

JlocsirHeHHS IUX ITJIel BOHKM BOAYAIOTH Y BHKO-
pHCTAaHHI HAHO-, 610- Ta IH(QOPMAIIHHIX TEXHOJIOTIH,
3arpy3Ky CBIJIOMOCTI B IIaM’AThb KOMIIOTepa, Kpio-
HIKHA, MOJIEKYJISIPHOI HaHOTexHoJorll, Heipodap-
MAIIeBTUKY, BUPOIIYBAHHI INITYYHUX OPraHiB, CTBO-
peHHl iHTepdeNCiB ,MaInHa — MO30K~ TOIO. ¥Ya3a-
TaJbHEHO PO I HUIeThCS Y BOCHMOMY ITOJIOMKEHEH]
mel gexstapariii: We favor allowing individuals wide
personal choice over how they enable their lives. This
includes use of techniques that may be developed
to assist memory, concentration, and mental
energy,; life extension therapies, reproductive
choice technologies; cryonics procedures; and
many other possible human modification and
enhancement technologies [Ibid].

TpascrymaHiCTH BIIKHUIAIOTH SK XPUCTHAHCTBO,
TaK 1 IHII PeJIirii, CTBEP/PKYIOUH, IO JIIOUHA MOXKe
JIOCSITHYTH JTOCKOHAJIOCTI 1 Oe3cMepTst 6e3 IOTpH-
MAaHHS PeJIrfHUX HOPM, MOKe caMa CTaTH 0Orom,
"HauoauHowo [2; 4]. Ilpu mbomy BuCyBaeThes 1es
Tpchd)opMauu JIOAUHYA B 0610p000TA HA YepProBOMY
erari ryiobasmisarii.

Tepwmiu dataism y suaveHHi ,,piaocodist, Crrocod
MUCJIEHHS HA OCHOBl PI3KOT0 301/IBIIEHHS 00CATY
maunx (Big Data)”, 0ys BBemenuii JI. Bpyxcom y
2013 p. y my6mikamii B raseti The Financial Times,
Jle BIH 3BepTae yBary Ha IOCTIHHO 3pocTalouuii 00-
car maunx (Big Data) 1 #10T0 BILIUB HA MTOAAJIBIITHAN
PO3BUTOK cycHisibeTBa [7]. 3romom 11e moHATTS 6yJ10
pO3LINpeHe BITOMUM 13pailbCBbKUM  1CTOPHKOM,
corioorom 1 yrypicrom 10.H. Xappapl KOTpHUH
BU3HAYME dalaism K HOBOHAPOIKEHY 17e0JIOTiio
abo peJirio ManOyTHBOTO, TPOBIAHY POJIL Y SKIH
Bimirpae motik iHdgopmaiii (Big Data), Sskuii 1 € Bu-
aHavaspHO0 IiHHICTO [5]. Ilio nymKy muarpumas 1
C. Jlop, omrrcyooun peBOJTOIIIO0 TaHUX, 110 3MIHIOIOTH
cycmibeTBO [9].

10.H. Xapapl CTBEPIIKYE, 110 BCECBIT CKJIA/IA€TD-
¢l 13 IIOTOKIB JaHMX, & LIHHICTD SIBULL i CyTHOCTEH
BU3HAYAETHCSA IXHIM BHECKOM Y ITPOITEC 00pOOKH 1a-
Hux. BiH, 30KpeMa, 3BepTae yBary Ha MOKJIUBICTH
IHTepIIpeTalil ICHyBaHHSA JIOICLKOr0 BUIY AK IIPO-
mecy oOpoOKM JaHUX, B AKOMY OKpeMl OCOOHCTOCTI
BUCTYIIAIOTH MOT0 YnIiamu [5].

Bupginenns me BupimeHux paHime dactuH
3arajibHO1 npo6neMn OcobmBocTi TyTobastisarrii
SIK IPUPOJIHOTO €BOJIOLIAHOIO IIPOLeCY POSBUTKY CY-
YacHOi IUBLII3AI] TOCTIHHO IepedyBaloTh y eHTpi
HAYKOBUX JIOCJTIIFKEHDb PI3HO(AX0BOI CIIPSIMOBAHOCTI.
JIiHrBlCTMYHI JOCIIIIMKEHHS PAIUKAJILHOIO IIepediry
rIobaTi3aIiiHUX TpaHchopMalnii y pycil peasisa-
1M1 171eff TpaHCTYMAaHI3My TIJIBKU PO3MOYNHAIOTHCS.

Mera crarri. ['osoBHOIO MeToI0 Iri€l pobOTH
€ IOCJIIOUTH O0COOJIMBOCTI BepbOasmaaliil HeraTus-
HOI KOHIeNTOCepr KOHIENTYaJIbHOI CHCTeMH
GLOBALIZATION B xouTekcTl Teopli TpaHCTyMa-
Hi3My Ha MaTepiaJil aHTJIHACHKOT MOBH.

Buxnan ocmosHoro marepiasny. Ilpo6iemu
BUBYEHHS TPAHCTYMaHI3My Ha0yBalOTh BCe OLIBIIO]
AKTYaJILHOCTI 3 OTJISIY HA 3ar0CTPEHHS aHTPOIIOJIO-
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riYHOI KpM3W B ymMoBax manjgemii. Axcernos [.B. 3a-
3HAyae, 10 IIOCTIiHe 30L/IbIIEHHS BIJINBY JIIOIUHNI
HA JOBKUIJIS BCe YACTIIE CYIPOBOKYETHCS IIPH-
pomumMu kartactpodamu. [lpupoga mepecrae O0yTu
ACUBHHUM 00’ €KTOM [isJILHOCTI JIOOWHH, a Ha0yBae
XapaKTepUCTUE Cy0€KTa, 3MIHIOIYH CepeoBHUIIe
TIPOKUBAHHS JIIOAWHY. Takuil 3BOPOTHIN BILIUB J10-
BKLJLJIA HA JIIOAUHY MOKe IIPU3BECTH 0 KaTacTpo-
(bquI/Ix HacaiakiB. [JiobasbHA eroJoTiuHa Kpu3a
1 IIOTipIIIeHHS aeMorpad)mHm CHTyaun 3 OJIHOrO
6OKy, Ta HAKOIMYEHHS XIMIYHUX 1 SEPHUX BIIXO-
IiB Ta II0sSIBa BCe HOBUX 1 HOBMX XBOPOO, 3 1HIIIOTO,
CTaBJIATH II1J] CyMHIB 0€3YMOBHICTH II0/IAJIBIIIOTO ic-
HYBAHHS JIIOJUHY, 1 6araTbMa BUEHUMHU TPAKTYIOTh-
csI SIK aHTPOIIoJIoriuHa kpuaa [1, c. 5].

KOHuenTyaJILHa cuctrema GLOBALIZATION
BinoOpaskae 3MIHM 1 3PYILIEHHS, 0 BIOYBAIOTHCA y
riaobasbHil kapruHi ceity. [lomiTuasi, exoHOMIY-
Hi, KyJbTYPHI 3pYIIeHHs, BUKJIUKAHHI TaHIeMIET0,
He MOTIJIM He ITO3HAYMTHCH HA IIPaBoOBiil cdepi, Ko-
Tpa PeryJiioe BIIHOCHHU B CYCIILIBCTBI, 3a0e3medye
BEPXOBEHCTEO IIPaBa 1 IPABONOPSIOK SIK B OKPeMIH
epskaBi, Tak 1 ¥ BCbOMY CBITI.

VY 1IbOMY 3B’I3KY BUKJIMKAE HE3aIIOKOCHHS YeT-
Bepre monoskeHHa Jlewsapariii TpaHcrymMaHi3My
(The Transhumanist Declaration), B sskomy B obe-
peskHIN dopmi 06rpyHTOByeTLCH morpeda y HOBO-
My CYCHLIIBHOMY IOPS/TKOBI, IKMA OW CIIPHAB IIPH-
UHATTIO 3BaskeHux pimedsb: <...> We also need
forums where people can constructively discuss
what should be done, and a social order where
responsible decisions can be implemented [uum. 3a:
6, c. 26]. 3a1J1s1 TOM IKIITeHHS BIPOT1THO KPUTUIHO-
TO CTABJIEHHS JI0 TAKOTO HOBOTO MOPSIKY BBOJTUTHCS
KOMILJIEMEHTapHe 3ayBasKeHHs 1010 HeOoOX1THOCTL
mpoBenenHs auckyciiitHux gopymiB (We also need
forums where people can constructively discuss
what should be done). 3 ormsimy Ha icropio 20 cr.
MOKEMO CTBEP/KYBATH, IO 3 BBEJEHHSIM HOBOIO
TIOPS/IKY CYCIIUIBHI IMCKYCli MPHIMHAIOTHCS, & I0-
mi 2019-2021 pp. TATBEP/KYIOTH, 10 PATUKATIBHI
3MIHH B CYCITIJIBCTBI CYITPOBOIZKYIOTHCS IIPHTYIITEeH-
HM JIeMOKpPATIi.

HeratuBuy  KoHIenTocdepy  KOHIIENTYaJIb-
woi cucremu GLOBALIZATION dopmytors Taxi
0asoBux komuentu, ax: DATAISM / JJATAI3M,
TRANSHUMANISM / TPAHCI'YMAHI3M,
POSTHUMANISM / ITOCTTYMAHI3M. 3poaymi-
JIO, IO TIOCTIIOBHUKU TPAHCTYMAHI3MY IOTPUMY-
IOTBCS IIPOTHJIEKHOL JYMKH 1 TPAKTYIOTD 1X SK YHH-
HUKY TTO3UTHUBHOI KOHITETITOC(EPH.

HeratuBua xoHmenrocdepa KOHIIEITYaIbLHOI
cucremu GLOBALIZATION sBriaouae oxpim 6a3o-
BHUX KOHIIENITIB, 3a3HAYEHHUX BHUIIe, TaKl (haKyJIb-
tatuBHl koHIlentu: BIG DATA/ Al / IITYYHUU
IHTEJIEKT, NANO TECHNOLOGIES / HAHO-
TEXHO.HOFII BIO TECHNOLOGIES / BIO-
TEXHOJIOTTI, IT / ITHOOPMAIIIHI TEXHO-
JIOTTI, CONSCIOUSNESS UPLOADING INTO
COMPUTER MEMORY / 3ATPY3KA CBIJOMOC-
TI BITAM’ATH KOMITIOTEPA, CRYONICS / KPI-
OHIKA, GENETIC ENGINEERING / TEHHA IH-
HAHEHEPIA, MOLECULAR NANOTECHNOLOGY/
MOJIEKVJIAPHAHAHOTEXHOJIOI'LA, NEURO-
PHARMACEUTICS / HEMPO®APMAIIEBTUKA,
ARTIFORGS (ARTIFICIALORGANS) CREATION/
CTBOPEHHA MTYYHUX OPTAHIB, BRAIN-
MACHINE INTERFACE CREATION / CTBOPEH-
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HA IHTEPOEMCIB ,MAIIIMHA — MO30OK”, axi

OXOILTIIOTE IITUPOKO KOJIO 3aCO0IB peastisarrii ria-
HIB TPAHCT'YMAHICTIB.

Bepbasnpra 6asa meraTwBHOI KOHIIEIITOChEPH
roumentyaabuol cucremu GLOBALIZATION dop-
MyeTBCS HA OCHOBI 3aI‘aJIbHOBi,HOMI/IX HAyKOBHX,
KOMIT'I0TEPHHX, MEUIHUX 1 (PIII0COPCHKIX TePMIHIB,
Kl B HOBUX TE€PMIHOCTIOJIyIeHHIX TI03HAYAIOTH HOBI
TIOHSATTA Ta Peasi3ylTh y MOBI i/iel paauKaibHOI
TpaHchopMAaIlii JIOAMHA B TT00aTI30BAHOMY TEXHO-
JIOTIYHOMY CYCITLJIBCTBI B KOHTEKCT1 TPAHCTyMAaHI3MYy.

3a mporHo3aMu TPaHCTYMAHICTIB cydacHI Iiud-
POB1 TexHoJoril Mo3BossaTh g0 2030-2050 pp. cTBO-
PUTH  IOCTIIIOJUHY (posthuman), TPUHIIAIIOBO
BiIMIHHY BlJ Cy4acHuX Jiofei. BHaciimok TpaHc-
dopmariii samaHye HOBa IMBLII3AIld,  CyT-
HICTH AKOI II03HAYAIOTH BIAMOBIAHI TEPMIHU:
posthuman civilization / mocTIOaCHKA [IXBLII3AIII,
posthumanistic civilization / mocTryMaHICTUYHA I[H-
BLII3AIN, e-civilization | eJIeKTPOHHA ITMBLII3AIlIs.
Taka TpanchopMarlls MTOBKILIS, JIIOJUHU Ta CyC-
IMUILCTBA OyIe CYIIPOBOMKYBATHUCH PYHAHYBAHHIM

Coucoxk jgiteparypu:
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TPATUITIHHUX (POPM PO3BUTKY: 3aMiCTh IIOCTYIIOBOTO
€BOJTIOITIHOTO PO3BUTKY Oyiie 3aIPOBAKEHO HAa-
CHJIBHUIIPKE BBE/IEHHsS HOBHX TE€XHOJIOTLH, CIIPsMO-
BaHUX HA Pa/UKaJIbHY TpaHcOpMAaIiio TOBRI/LIA,
JIIOTUHY TA CYCILILCTBA.

Bucuosku i mpomosumii. MosHy 0asy
o0’exTUBAIlll HEraTUBHOI KOHIEIITOC(epH KOHIIeH-
tyasbHOI cuctemu GLOBALIZATION 3nebisbimoro
dopmye TepminHosoriuHA Jiekcuka. Ha ocHoB1 3a-
raJIbHOHAYKOBUX, KOMIIIOTePHHX, MEeJUUHMNX 1 ¢i-
J10cO)CHKUX TEPMIHIB YTBOPIOIOTHCSI HOBI TE€PMIHO-
JIOTIYHI CJIOBOCIIOJIyUYEHHS JJIs IT03HAYEHHST HOBHUX
HOHATH PAJUKAJIBHOI TIporpamMu TpaHcdopmariii
JIIOOUHK Ta CYCIIJIBCTBA B KOHTEKCTI 1Ieil Tpawry-
MAaHi3MYy.

IlepcmexTrBu TIOJAJIBIINX JTOCITI e Hb
OB’SI3y€MO 3 IIOTJIMOJIEHMM KOMILICKCHUM AaHAaJIl-
3om komrentyanabuol cucremu GLOBALIZATION
SIK KOTePeHTHOr0 MeHTAJIbHOTOo yTBOpeHH:. Buma-
€ThCA IIIKABUM 1 IIePCIeKTUBHIM [POBE/EHH KOM-
HapaTUBHOrO aHaJNay 11 IMO3UTUBHOI 1 HeraTHUBHOI
KOHIIEIITOCEePH.
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BaxiqHOyKpaTHChKUI HAITIOHAJBHUN YHIBEPCUTET

KOMYHIKATUBHUM BILUIUB BI3BHEC-JJUCKYPCY

Awnoranis. V crarri po3risiiacTbCsi KOMYHIKATUBHUN BILIUB 013HEC-IUCKYPCY SIK )OPMU BTPYUAHHS Yy CIIO-
cobu penpeseHTauﬁ PO3YMIHHA Ta Bi,HTBOpeHHH MOBHOI KapTHHU CBITY €KOHOMIYHUX BiL[HOCI/IH Ta IJI0BOI
AKTUBHOCTI yIaCHUKIB Oi3Hec-KOMyHIKarii. AHaII3 PI3HAX MiABUMIB Ol3HeC-JUCKYpCY Ja€ MCTaBy BBAKATH,
II0 TAKUM TEKCTaM BJIACTUBA MOBJICHHEBA IPAKTUKA BIIMBOBUX (DEHOMEHIB, IO 30KPeMa, PeaIi3yeThCs BH-
KOPUCTAHHSAM 3araJIbHOHAYKOBUX TEPMIHIB JIJISI MIJIMIHU €KOHOMIYHUX ITOHATD, 4 TAKOK €KOHOMETPUYHUMH,
CTATUCTUYHUMU, TpadiyHUMU 3aco0aMH IePEeKOHAHHS T4 apryMeHTAIlll 3 MeTOM0 JOCATHEHHS KOMYHIKATHUB-
HUX Ta TPOoeciiHUX IJIed cy0 eKTa KOMYHIKAII, 1[0, ¥ CBOIO YepTy, BUMAarae KOTHITUBHUX 3YCHUJIb 00 €KTa
JIJIsT aJIeKBATHOTO PO3YMIHHS Ta COPUMHATTS O13HEC peaJtit.

KarouoBi cioBa: 0i3Hec-IHUCKYpPC, KOMYHIKATUBHHWM BIIJIMB, MAHINYJIAIS, MOBHA KapTHHA CBITY, KBa3i-
TepMIiHH, JOMIHYBAHH.

Rybachok Svitlana
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COMMUNICATIVE INFLUENCE OF BUSINESS DISCOURSE

Summary. The article considers the communicative influence as a form of intervention in understanding
and reproducing the language picture of the world of business relations, which actualizes the manipula-
tive potential of language units in business discourse. In the article business discourse is considered as
a certain linguistic picture of the world of economy and business relations, which reflection is possible in
combination with texts and communicative situations in which they were produced, with political, social,
psychological, ideological and other factors and system of communicative, pragmatic and the cognitive atti-
tudes of the entity that interacts with the object of business relations to acquire and maintain domination.
It is also a purposeful social action that involves people's interaction and cognitive mechanisms of their
consciousness. The difficulty of the description of such transdisciplinary phenomena as communicative
influence, domination and manipulation lies in the considerable subjectivity and ambiguity of its linguistic
analysis considering the powerful interpretative potential of language units and extra verbal factors of
communicative phenomena. Communicative influence in business discourse is realized under certain extra
verbal conditions which include lack of knowledge of the economic concepts, passive perception, attitude
and false assumptions of an object of business activity which may lead to inadequate representation of
business relations. Such discursive practices are actualized by using general terms, quasi-terms, econo-
metric, statistical, graphical means of argumentation and persuasion which are disguised to acquire and
maintain domination in business relations.

Keywords: business discourse, communicative influence, manipulation, terms, quasi-terms, domination.

HOCTaHOBKa npobsiemu. AKTyaJIbHICTD J0-
corigsReHHs (hopM BIIIMBOBOI DyHKILT MOBI
AK i KOMyHIKaTHBHOI TOMIHAHTH BU3HAYEHA HEJI0-
CTATHICTIO BUBYEHHS TAKOTO 3HAYYIIOT0 (heHOMEHy
CYy4aCHOTO TTOJIITUYHOTO, COITIaJIBHOTO T €KOHOMIY-
HOTO SKHTTS SIK GiaHec. -IUCKYpPC Ta HeOoOX1THICTIO
BUSIBJIEHHSI CYTHICHUX O3HAK KOMYHIKATHBHOTO
BIIUBY 3 METOIO MIJITPUMKH ITOJIITUYHOI, COIiaIb-
HOI Ta EKOHOMIYHOI CTablJIbHOCTI B CYCIILJIBCTBI,
Tak 1 (POPMYBAHHIO B CYCITLJIBCTBlI KPHUTHYHOTO
CIIPUAHSATTSA TEKCTIB, 10 PeaJIi3yIThCs TOJITUKA-
MU, IIOJIITTeXHOJIOTaMHU Ta eKCIIePTAMU B IHTepecax
BJIQJHUX 1HCTUTYIIHHUX CTPYKTYP.

AHania ocTaHHIX JOCJIIO:KeHb BITUM3HIHUX
Ta 3apyo6ixxuux sueHnx (T. sam Henik, K.f. Kycbro,
O. CexiBanoBa Ta 1H.) mae Hi,HCTaBI/I posrasigaTu
LOHSATTS JUCKYPCY SIK 0COOJIMBOI IIZIMOBH, MOBJIEH-
HEBOI IIAJBHOCTI UM IIPAKTUKH, IO 34CTOCOBY-
€TbCs y NMEeBHHUX (QPYHKIIOHAJIBHUX chepax MOBHOI
crispHOTH. BifgTak, y maHi#i pobori 6i3Hec- Oucxypc
TPAKTYETbCS K 0COOIMBA MOBHA KapTHHA CBITY
y cdepi bizHecy, il Ta B3a€MOALl yIaCHUKIB JILII0-
BHX KOMYHIKALIH, 0 BiTOOPasKaIOTHCA TEKCTaMu,
00'eqHaHMMU Ol3HeC-TeMATHKOI Ta J1JI0OBOT'O CIILJI-
KYBAHHSA y IOETHAHHI 3 KOMYHIKATUBHUMU CUTYAa-
ISIMU, B IKUX BOHU OyJIM CTBOpPEHI, TA CHCTEMOIO

KOMYHIKATUBHUX, MPArMATHYHUX 1 KOTHITUBHUX
YCTAHOBOK Cy0€KTa, 10 B3ae€MOJIi€ 3 00 €KTOM [Ii-
JIOBUX BIJTHOCUH JIJIsT HAOYTTS, MATPUMKH Ta yTPU-
MAaHHs JOMIHYIOYOTO BILIUBY.

Jlesxl mOCHINHUKA BBaKAlOTh Ol3HEC-AUCKyPC
PI3HOBHIOM [IJIOBOTO JUCKYpPCY, ajke IOHAT-
TS JIIJIOBOTO JAUCKYPCY PO3TJISIAETHCS SAK IIHAP-
me Ta OLIbII (popMajibHE IMOHATTA, IO 1CHYBAaJIO
y BITYM3HSHIN JIIHIBICTHUII Ile [0 BBEIEHHS II0-
HATTS 013Hec-guckypcey [2]. THIIl — crBBIHOCATD
ALIOBHH THCKYPC 3 MaKpOEKOHOMIUHOIO cgeporo
AISAJIBHOCTL JIOQWHY, TOAL AK Oi3Hec-IHUCKypC — 13
MIKPOEKOHOMIYHUMH BITHOCHHAMH Cy0 €KTIB (HAa-
HpPHUKJIaJ, ITIePEeMOBUHY, CHOLIKYBAHHSA 3 KJIEHTA-
MU Ta IIPOCYBaHHS ToBapiB Ta mocayr). Ha manwuii
MOMEHT HeMae YITKUX PO3MesKyBaHb ITUX OHSTD,
TOMY TOHSTTS TaKWUX TEPMIHOJIOTIYHHUX CJIOBO-
CIIOJIyUYeHb AK 011068Ull OUCKYpC, 6i3Hec-0ucKypc
Ta eKOHOMIUHUL OUCKYPC TIEPEeTUHAKTLCSI Ta BHU-
KOPUCTOBYIOTBCS JIJISI OIKMCY MOBJIEHHEBOI IIpakK-
TUKN ¥ cdepl eKOHOMIYHOI JisIJIBHOCTI Ta T1JI0BOL
akTuBHOCT1. Bimrak, 0izHec- -IACKYPC, SKUHA Bep-
6aJrisye MOBJIEHHEBY JAISJIBHICTD Y CHeIH(ITHAX
MIKPO€KOHOMIYHUX CHTYAIldX, POSIJIANAETECS K
OKPeMHUH THII AUCKYPCY, X0U 1 IePeTHHAETHCS 3 JIi-
JIOBUM T4 €KOHOMIYHUM.
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AHamsyform (bopMH Ta CIIOCOOM 3aCTOCYBAHHS,
MOKHA BUJILINTHU KITbKa IABUAIB 013HEC-THCKYD-
cy: poghecIHHOro A1JI0BOTO CIIKYBAHHS (3 KOJIera-
MU, KJI€HTaMH, IePeMOBHHH); ALT0BOi IHCBMOBO]
,I[OKYMGHTaI_lll KOPECITOH/IeHITI1; HaBUYaJIbHO-aKaIe-
MIYHUH (IpeICTABICHUN y TOCTIIMKEeHHIX Ta HAa-
BUYAJIPHUX MaTepiajiax); JUCKypPC 3ac001B MacoBOi
1H(popMmaInii mo npo6JIeMax bismecy [2].

llnranHs BIUIMBY, MaHINYIOBAHHS Ta JIOMIHY-
BaHH: OyJIH 1 € IPeJIMeTOM BHBYEHHS IICUXOJIOTIB,
IIOJIITOJIOTIB, COLIOJIOTIB, JIHTBICTIB. ¥V JIIHIBICTHILL
IIUPOKO JTOCITIIMKYETHCSI MOBJIEHHEBUHN BILJIUB Y I10-
JITUYHOMY, PEKJIaMHOMY Ta 1HIIUX TUMAX JTUCKYP-
cie (T. Bau Jleiir, C. Kapa-Mypasa, I'.I'. [Touemnrios
Ta 1H.). AKTYaJbHICTh Ta AUCKYCIAHICTH TAKOTO
TPAHCAUCITUTIIIIHAPHOTO (DEHOMEHY BU3HAYAETHCS
SIK 0COOJIMBOCTAMM He(PIHII[N TOHATEH, TAK 1 BHII-
JIEHHS TXHIX CyTHICHUX O3HAK.

MerTtor0 crarri € 3’sAicyBaHHSA 0COOJIMBOCTEM KO-
MYHIKATUBHOTO BIIJIUBY Ta BUSBJIEHHS 3ac001iB pe-
asmaaifll TakuxX BIINBOBUX (PEHOMEHIB y TeKCTax
MOB-JIEHHHEBOI IPAKTUKYN Ol3HEC-THUCKYPCY.

Bukmnan ocumoBumoro wmarepiasy. Bpaxosy-
0YM PI3HI IMIXOMAU 0 PO3TJISIY TAKOT0 JUCKYCIH-
HOTO TIUTAHHS STK KOMYHIKATUBHHWN BILJIUB, CIIEP-
LIy BHOKPEMHMO TAaKl BAMKJIMBI CKJIAIOB1 IIOHSTT:
1) KOMyHIKATMBHA YCTAHOBKA KOMYHIKATOPA;
2) BITHOIITEHHS J0 00’ €KTa KOMYHIKAII] IK J0 3aC0-
Oy BruBy; 3) BepbasbHI Ta HeBepbaJbHI 3acobu;
4) nmomiHyn4ME CcTaTyC Cy0€KTa-KOMYyHIKATOPA;
5) crrertudpiuHi XapaKTEPUCTUKYA KOMYHIKATUBHOI CH-
Tyarii; 6) 1Tl — YU 3MIHCHIOETHCSA 3 METOI0 3MIHH, MO-
nudikalfi KapTUHY CBITY 00'€KTa, CIIOHYKAHHS HOTO0
JT0 3MifiCHEeHHs TIeBHUX KPOKiB, HaMipiB. Bapto Bka-
3aTH HA Takl ,umbepeHuiﬁHi O3HAKH KOMYyHIKaTOpa-
cyG'exra: TOMIHYBaHHS, YIPABJIIHH, KOHTPOJb KO-
MYHIKATHBHOIO CHUTYAIli€l0, IPe3eHTalls] KapTUHU
CBITy y BJIACHUX IHTepecax, BIIHOLIEHHS [0 00’ €KTa
SK 3ac0o0y ROMYHlRaTI/IBHOI‘O BILTUBY [1].

CrJ1a/fHICTD JIHTBICTUYHOTO OIIUCY TAKOTO TPaH-
CAUCITUILJIIHAPHOTO SIBUINA SK KOMYHIKATHBHUN
BIJIUB TIOJISITA€ B 3HAYHIN cy6’eRTHBHOCTi aHai-
3y, PO3MeKYBaHHI ,,KODEKTHOT0" Ta ,,HEKOPEKTHO-
ro“ piBHIB 1H(bopMauu/1Ho -TICUXOJIOTIYHOTO BILJIUBY
HA OCOOMCTICTH Ta TOB’SI3aHI 13 HEOIHO3HAUYHICTIO
BCTAHOBJIEHHST KOHKPETHUX KPUTepiiB, ajiKe BU-
3HAHHA 1HQOPMAINHO-IICUX0JOTIYHOTO BILJIUBY
TEKCTy UM BHCJIOBJIEHHS y KOMYHIKATHBHIN B3a-
eMozll CKJIQOHO CTBepmKyBaTu apriopi. Ilpu 1po-
My, BUKOPHUCTAHHSI MOBU SIK 3aC00y IPUXOBAHOTO
BILIMBY 3aKJaJeHO B caMmiii opraHisalii MOBHOI
cHCTeMH. YBary IpUBepTAlTh, B OCHOBHOMY, JIIHT-
BOPUTOPHUYHI 3ac00UM, HATPUKIATL: 1) MeTadpopH
1[0 BUKOPHUCTOBYIOTHCA y 013HEC-KOMYHIKAIIIAX [T
TOSICHEHHST eKOHOMIUHMX 4u Ol3Hec-peaJiif, Taki
SAK: IIPUXOBAH1 IOPIBHAHHS HaA OCHOBI 3aCTOCY-
BAaHHS CIIIJIBHOI O3HAKH IPEIMETIB: 8exCa 3 NICKY
(ormric Hee(eKTUBHOTO IIAIPHEMCTBA), YAC-2POULL
(mpeseHTAalllsd Kpamux OAHKIB JIJIs 00CJIyrOBYBAH-
Hs KJIIEHTIB); 2) eBheMiaMU SIK 3aMiHA OJHUX CJIB
IHIIUMY, OLJIBIN HEMTPAJIbHUMI: KPeoum-nijibed-
donomoea, 3aMiHa HeﬁTpaanI/Ix TIOHATH eMOHiﬁ-
HO-OLIHHUMHU: eKOHOMHUU — CKYNUU, CUHOHIMILI,
METOHIMIsI, BUKOPUCTAHHS YKCJA, TA 1H., 0 371~
CHIOIOTH I[JIECTIPSIMOBAHUMN BILJIUB HAa o6’exTa KO-
MYHIKAQTHBHOI B3a€MO/Til.

Jlnst mpuriIamy, po3rsTHEMO THUIIOBY CHUTYATIIO
y cdepl GizHec-KoMyHIikaIli y 0OaHKIBCHKIH ycTa-
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HOBl 3 METOK OTPUMAaHHS OAHKIBCHBKOI'O0 KPEIUTY:
IPOMO3UITIsT beanpouenmuoeo kpeoumy: Ilepuiui
eénecox — 0%. Ilmara 3a kpenur 0% CTBOpIOE cIIe-
mudidHi IMepeIyMOBH KOMYHIKATHBHOTO BILJIUBY:
BUKOPHUCTAHHS TAKOTO MOBHOTO 3aC00y SK OKCIOMO-
POH, IO ITOJISITAE Y CIOJIYUYEHHI ITPOTUJIEKHUX 34
3HAYEHHSM CJIIB: IJIaTa 3a KPEeJIUT 1 MaTeMaTHhd-
Horo ymciaa 0 mMae 1HQOPMAIIHHO-TICUXO0JIOTIIHUHA
eKcrpecuBHUMN edeKT (MoeTHAHHS HEIOETHYBAHO-
ro), CTBOPIOIOYH 1J103110 0E3KOIITOBHUX UM Jellle-
BUX Rpe,Z[I/ITiB mo nae MODRJII/IBiCTB KOMYHIKATO-
py — IIPaI[lBHUKOBI 6aHKY HAB A13aTH 00 €KTy YMOBH
JIAJIBHOCTL, IPUXOBYIOUH JIedKy iHdopmario (Ha-
IPUKJIIAT, 10 BBOISATHCS JOTATKOBI % Ha 00CIyro-
ByBaHHs 0aHKIBCBKOTO PaxXyHKy 4M ILIIHA TOBApY
B KPEIUT € BUIIA, HIsK IIPH ILJIATI TOTIBKOWO 1 T.1.).

Taxym YMHOM, KJII€HTH, 3MIHIOIOYN CBOI KaPTH-
HY CBITY IIPO €KOHOMIUHE IIOHATTSA KpemuT (TepMi-
HOJIOTIYHE 3HAYEHHS KPeoumy aKx no3uuku 6amnky,
Wo nepedaemsbcs y mumuacose KoOpucmys8amHs Ha
ymosax 3abeszneuerHocmi, NOBEPHEHHs, MePMIHO-
gocmi, nJAMHOCMI) 3MIMCHIOITH IEBHI KPOKU —
BCTYIIAIOTh y J1JIOBI B3a€MOBIIHOCHHHU 3 OAHKOM.
TobTo, HeazexkBaTHa IIPe3eHTAIlS PeaJILHOCTI,
HETpaBWJIbHE PO3YMIHHS EKOHOMIYHOTO ITOHST-
TS TIJIaTa 3a KPeJIuT, CIPUYNHEeHe TPUXOBAHUM
MOBJIEHHEBUM (MaHINYJATUBHUM) IOTEHIAJIOM
MOBHHX 3aC001B peasidyeTbCsl 3a MEBHUX KOMYHI-
KATUBHHUX YMOB. Y 1HIIIOMY BHUITQIKY, KOJIU 00 €KTH
BOJIOJIIOTH JOCTATHIMHU 3HAHHAMH Ta OAKAHHAMUA
JUIS aJeKBATHOTO PO3YMIHHSI TAKWUX SIBUII, MaHI-
HyJISTUBHUHN IIOTEHINAJ THX CAMHUX BUCJIOBJIEHD He
Oyme peasizoBanuit [1].

OueBumHO, IO MEXK] MIK SHAHHSIMHN, IIEPEKO-
HAHHAM, CIIOHYKAHHSAM 1 MAHIIIYJSIIE0 Y TAKHX
HOBITOMJIEHHSIX JOCHTHh HEUITKI: JesIKUMH ajpeca-
TaMH MOKHA MaHIIIyTIOBATH 3a JOIIOMOTOI0 TAKUX
TEKCTIB, a feskumu — Hi. Kepreamu maninyramiit,
Harostontye T. Ban J[e#iKk, cTal0Th IACUBHI KOMYHI-
KaToOpH, KOTpl He 3/1aTHI PO3IJIEJIITH 11 3PO3yMITH
CIIpaBXKHI I[JTl, OAKaHHS Ta YCTAHOBKM MAHIIMY-
JISTOpA, IMO0AYUTH HACIIIKK CBOIX HI Yepes Bij-
CYTHICTh 3HAHB. BIAMOBIIHO, Y paMKax JIIHI'BICTAY-
HOTO aHaJN3y CKJIAJHO aJeKBATHO KBaJliikyBaTu
BUCJIOBJIEHHS MAHIMYJISTUBHUM, HE BPAaXOBYOUU
KOHTeKCTya bHl ymou. OTike, Ipu aHaJIi3l MaHI-
oyaamiy T. Ban Jle#ik mmpomoHye 1HTerpaTUBHUMA
MIIX1MT, 10 BKJIIOYUAE KOTHITHUBHI, COIIIaJabHI Ta JUC-
KYPCHUBHI acmexTu [4].

Tomy, BpaxoBynoun Ropemmilo IYMOK aocnim{n-
KiB II10JT0 TIpo0JIeMu, y JaHi# poOOTI KOMYHIKATHR-
HU# BILINUB y Ol3Hec-TUCKypPCl POSTIIAIATHMEMO AK
CKJIQIHY KOMYHIKATUBHY B3aeMOIII0 y AKIM ydac-
HUKHW BUKOPHUCTOBYIOTH BepOaJibHI Ta HeBepOaIbHI
3aco0bu JJI1s TOCATHEHHS cIelindIYHUX KOMYHIKA-
TUBHUX ITJIeHl y cdepl 0i3Hecy. Taxa Baaemomis
BKJIIOUAE KOCHIMUBHI TA IHPOPMAUILHO-NCUXOJI0-
2luHl ACIIeKTH MOBJIEHHEBOIO KOHCTPYIOBAHHS SIK
dopMu BIIMBY Ha CII0COOM MHUCJIEHHS TA IOBEJIIH-
Ky YYaCHUKIB €KOHOMIUHHUX BIJTHOCHH; COULQJIbHL,
SK B3aeMOJII0 MK yJYaCHUKAMHU PISHUX JLIIOBUX
KT Ta QUCKYpPCUB8HI, STK BUKOPUCTAHHS BILJIMBOBOI
byHKIT MOBHEX 3aC001B.

Poarnsmemo meranpHile KOrHITHBHI Ta 1HMOP-
MAaIIAHO-IICUXO0JIOTTYHI 0COOJIMBOCTI KOMYHIKATHB-
HOTO BILJIMBY y PI3HUX TEKCTaX Ol3HEC-TUCKYPCY.

ITliomina exonomiunux nomamov y cghepi 6i3-
Hecy. JlieBuM 3aco00M KOMYHIKATHBHOTO BILIUBY
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B OI3HEC-KOMYHIKAIlll € eKOHOMIYHAa TepMIHO0JIO-
Tisl, sIKA BUKOPHUCTOBYETBCS 3 METOKN PO3MHUBAHHS
€KOHOMIYHUX TOHSTD, MMIHN TePMIHIB 1 TTOHSATS,
3aMiHM 3araJbHOHAYKOBUMM, TPAHCIUCIIAILIIHAD-
HUMU, KBA3iTepMIHAMH YU 3aTaJbHOBKUBAHUMU
cJIOBAMM, ,ueTepMiHonorisauii EdextuBHuMy 1H-
cbopMauu/IHo TICUXOJIOTIYHUMH 1HCTPYMEHTAMH KO-
MYHIKaTHBHOTO BIJIUBY € CBLOME BHKOPUCTAHHS
KBA3ITEePMIHIB JJIS MIAMIHN CMHUCJIIB €KOHOMIUHMX
MMOHSTH, IPOIYKYBAHHS 1H(opMaIlrii, sxka morpedye
JIOMATKOBUX KOTHITUBHUX 3YCHUJIb JJIS COPUHHATTS
Ta PO3yMiHHs, Opak SKHUX YacTO Beje J0 HeaJeK-
BaATHOI perrpe3eHTallli eKOHOMIUHOI peaJsii, mepe-
TJISITY B I1LJIOMY a00 3MIHH ITIeBHUX BJIACTUBOCTEM,
BUKPHUBJIEHHS a00 'K HEIPABUJILHOTO TJIYMAYeHHS
THUX YX 1HIIAX €KOHOMIYHUX SIBUII, IOM1H, (DAKTIB.

Jliisa mpukIany poa3ryisHeMO I1JIOBY CHUTYaIliio,
y AKIA OpamiBHUK OAHKY CIIOHYKA€ IIOKYIIIS IO
KYIIBJIL 5KUTJIA 13 3aJIyYeHHAM 1II0TE€YHOr0 KPeIu-
TYBaHHS, HA3UBAKYU HOTO MaKOYTHIM 8/1QCHUKOM
HEePYXOMOCTl, TAKUM UYWHOM MIJIMIHIOIOYNA €KOHO-
MIYHI TIOHSATTS MOKYIIIS 1 BIacHuKa. Tak, 3 MeTo
KYIIBJIL 5KUTJIA 13 3aJIyYeHHAIM 1II0TE€YHOr0 KPeIu-
TYBaAHHS, 6JIACHUKOM YKUATJIA HA JOBT1 POKU 3aJIH-
IaeThest 0aHK, AKUH BUIAB KPEJUT, 4 He TTOKYIIeIlh.
To6to, Bi1acHUK € 0coba, IKa Mae MPaBO BJIACHOCTI.
Ilpaso snacrocmi cknadaemvbes 3 mMpbox nPaso-
30ammuocmeli: nPaso B80JI00IHHA, NPABO KOPUC-
MY8AHHs A NPaAso poanopsoxcerns. Brachuk
HQ €8Il po3cy0 60J100i€, KOPUCMYEMbCA | PO3NO-
DAOHCAEMBCA HAJIeHCHUM TOMY MAUHOM, Y ITAHO-
My OPUKJIAIl, BJIACHUK HE MOMKE PO3MOPSIIIKATH-
ca maitHoM. Tomy, Ast CTBOPEHHS IO3HTHBHOIO
CTEPeOTHUIly BJIACHHKA HEPYyXOMOCTL y CBLIOMOCTI
00’exTa, KOMYHIKATUBHUA BIIJIUB 3AIHCHIOETHCS 34
JIOITIOMOTO0I0 IMAMIHN ITOHATH (asKe KBa3i-TepMiH
8JIQCHUK BUKJIMKAE CTIMKI ITO3UTUBHI KOHOTAIIIT),
BHKOPHUCTOBYETBC KOMYHIKATOPOM 3 METOK [10-
CATHEHHS L[lJIeI/I 1.0. CIOHYKAHHSI o0’exTa Oi3Hec-
KOMYHIKAIIII 10 KYHIBJIl JKUATJIA 13 3aIyIeHHIM 1I10-
TEYHOT'O KPeTUTYBAHHSI.

VYV immomy Hpmcnani BHKOPUCTAHHS MIKTHC-
LANTIHAPHOTO TePMIHY eKOHOMIYHUN ayauT y 013-
Hec-KOMYHIKAIll 3aMiCTh BY3BKOCHIEIIATI30BAHOTO
TepMIHY ayoum SK nepesipku 0aHux Oyxeasimep-
CbK020 00JIIKY | NOKA3HUKI8 (PIHAHCOBOL 361IMHOCMI
cyb'exma 2ocnodaprosants, NIONPUEMCMEA, KOMNA-
Hil, 2aJs1y31, MOKe OyTH CIIPSIMOBAHUM Ha IT€PCOHATb-
He, mpodeciiiHe, TOJITUYHE IIPOCYBAHHS Cy0 €KTa,
YU Ha HAMaraHHs IepPeKJIacTH Bi,unOBinanLHiCTb
Ta 3BHHYBATHTH 32 IOCIIOJAPCHKL, €KOHOMIYHI 1Ipo0-
JIeMH IHIIUX y9aCHUKIB eKOHOMIYHO] JIAIbHOCTI.

Basosi ekoHOMIUHI TEpMIHU TAK] SK nPUOYMOK,
epowi, mosap, npaus, PUHOK, ePeKmusHicmb
TOIIO BUSBJISTIOTH TEPMIHOJIOTIUHE 3HAUEHHS Y KO-
HOMIYHHX KOHTEKCTaX Ta IeTepPMIHOJIOTI3YIThCS
y TEeKCTaxX MAacOBOI KOMYHIKAITI, 16 BUKOPUCTOBY-
€TBCSI 3 METOI PO3MHBAHHS, maMinu 3micty. Ha-
MIPUKJIAJ, TEPMIH eghekmusnicms (CyTHICTD SIKOTO
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y 3[IaTHOCT1 IIPUHOCUTH eeKT, Pe3yIbTaTUBHICTD
IporecaM, B IKUX BasKJIMBHUH € He CaM pe3yJIbTarT, a
T€ SIKOIO LIIHOIO BiH OYB JOCATHYTHH, TOMY e(peKTUB-
HICTH HaMYACTIIlle XapaKTepPU3yeThbCs BITHOCHUMU
MOKA3HUKAMHU, BTIM, He BUKJIOYAE BUKOPHUCTAH-
Hs 1 abCOJIIOTHUX 3HAYEHbD BI/IXi,HHI/IX HapaMeTpiB)
9acTo JETePMIHIITh 9M MiAMIHSIOTH TepPMIHAME
HPOYKTHBHICT T4 Pe3yJIbTaTHBHICTH, Kl TAKOMK
BU3HAYANTHCS  CITIBBIIHOINEHHSAM Pe3yJIbTAaTiB
Ta BUTPAT: HATIPUKJIAT, NPUBAMHI MA AKULOHEDHI
KOMNAHIL — ue eghekmusHicms i nPOOYKMUBHICIND,
KDPACHOMOBHO 0eMOHCMPYIOmMb eheKmusHicms Ha-
woi ynpasnincvkoi komarnou. Tarl 3acobu BoIomdl-
OTh 3HAYHUM KOMYHIKATUBHUM BILJIMBOM JIJIsI TIe-
pPeKOHAHHs, apryMeHTallli Ta BUIPABIaHHSI TAKUX
MOBJIEHHEBHUX ITPAKTUK, KOJM BOHU BHUKOPUCTOBY-
IOTBCSI PA30M 3 TOIOCAMM KOPHCTI UM MepeBar —
MOBJIEHHEBUMH 3aC00aMM CeMaHTUYHOI HEBU3HA-
YEHOCT1, 1Je0JIOTIYHOl IToJriceMil THILY y 6QUUX
IHmepecax, 8 IHmepecax, NPAULEHUKLE, KOMNAHLL,
Oepoicasu, HAUIOHAIbHOL eKOHOMIKU.

IligMiHa eKOHOMIYHHMX HOHATH 34 JOIIOMOI'OIO
IPUXOBYBAHHS YK BiAOOpy 1HdopMAaIli 3 MeToio
KOMYHIKATUBHOTO BILIMBY [JISI JOCATHEHHS IIO-
CTaBJIEHUX uiﬂef/i Bi)_'l;6yBa€TbC5-I Ha pisHI/Ix PIBHSIX
MaKpo- T8 MIKPOEKOHOMIYHUX BIHOCHH: BiJl HeBe-
JIMKAX KOMIIAHIA 110 aBTOPUTETHHUX EKOHOMIYHUX
IHCTUTYTIB, (POHIIB, YPAIIB, MApPJIAMEHTIB Y TeK-
crax plileHb, Yyroi, IIOCTAHOB, 3aKOHIB Tomo. lle,
mepenyciM, 1H@OPMAIIAHO-IICUX0JOTIYHNN BILJINB
Ha 00€KTHM KOMYHIKAILI] (HpaL[iBHI/IRiB KOMIIaHil,
HapTHEPIB 110 613Hecy) HABIIOBAHHS TE3HW PO IIpa-
BUJIBHICTE Ti€l UM 1HIMOI MO3MITII, M1i, BUKOHAHHS
SIKUX TIPU3BOJUTEL JI0 MPUXOBAHOTO BUHHKHEHHS
B IHIIWX YYACHHUKIB HaMIpIB, AKl He 30IramoTbCsa
3 HASABHUMH OasKAHHIMH.

EdextuBHUME 1HCTpYyMEHTAMU KOMYHIKATUB-
HOT0 BILIUBY y G13HEC-TUCKYPCl € 3aCO0U TOPIBHSIH-
HA: npoepama 3HauHo nidsuuLye npooyKmueHicms
KOMNQHIL, 30KpeMa 3 BUKOPHUCTAHHAM eKOHOMe-
TPUYHUX TA CTATUCTUYHUX JTIAHUX: HAUA KOMNAHIA
Ha waaxy 00 § 1 minbliona, a TAKOMXK Bi3yaJbHUX
1 rpadgiunmx 3acobiB. YwmcaoBi 3acobu Ha BIAMIHY
BIJT CJT0BA, BOJIOJIIOTH 3HAYEHHAM TOYHOCT, HeyIIe-
PeIsKeHO0CT], TOMY IIIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS,

BucuoBkwu i mponoaunii. Buokpemiensi oco-
0JIMBOCTI KOMYHIKATHBHOI'O BILIMBY JAIOTh MiJICTa-
BU BBAKATH, 1[0 TeKCTAM O13HEC-TUCKYPCY BJIACTH-
Ba MOBJIEHHEBA IIPAKTUKA BIJIMBOBUX (PEHOMEHIB,
10 30KpeMa peaJsi3yloThCsI BUKOPUCTAHHSIM 3a-
raJIbHOHAYKOBUX TEPMIHIB, IMAMIHA €KOHOMIUYHIX
MOHATH 3 METOK JOCATHEHHS KOMYHIKATHBHUX
Ta IpPodEeCITHUX IIJIEH, 110, Y CBOIO Yepry, BUMAarae
KOTHITUBHUX 3yCHUJIb 00 €KTa JIJIsT aJeKBATHOI IIpe-
3enTarni 6izuec peastiii. J[ss GBI IIOBHOIO OIIHCY
MAHIMYJATABHOTO BIIUBY €KOHOMIYHOIO JTUCKYP-
Cy MEepPCIeKTUBHUMM € IIOHAJIBIIl JOCII1IKEeHEHS
MOro KOTHITUBHHUX, COLIAJBHUX Ta JUCKYPCUBHUX
ACITEeKTIB.
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THE REFLECTION OF CONCEPT OF “BEAUTY”
BY ENGLISH PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS

Summary. Our article is devoted to phraseological units of the English language which denote the appearance
of people, their beauty or ugliness. The methodological basis of the study is the works of prominent Ukrainian
and foreign scholars on the problems of linguacultural studies, cognitive linguistics and phraseology. We have
tried to identify the standards of beauty in the English language, which are expressed by means of phraseolog-
ical units. The choice of language material is due to the fact that stable expressions contain a system of stere-
otypical images, prototypes and standards, and are expressed by a set of stable units that are mostly marked
by national and cultural specifics. From dictionaries of phraseology of the English language, we chose more
than 220 phraseological units which denote the external and internal beauty of a person. Among them, almost
half of the phraseological units is devoted to the designation of human appearance. Stable phrases, sampled
from dictionaries, can be divided into the following groups: 1 — description of a person's appearance by his face,
2 — description of a person's appearance by figure, 3 — description by appearance in general.

Keywords: linguacultural studies, phraseological units, concept, concept of beauty, quantitative representation.

Camnara L.A.

Kpusopisbkuii qepskaBHUM IeIaroriYyHUM YHIBEPCUTET

BITOBPAKEHHA KOHIEIITY “BEAUTY” 3ACOBAMU
®PA3EOJIOTTYHUX BUPA3IB B AHIVIICHKII MOBI

Awnoramia. Hamra crarrsa npucsauera ppaseoorivHuM OOQUHUAIIEM AHTIJIIACHKOI MOBH, K1 IO3HAYAIOTEH 30BHIIII-
HIY BUTJISALT JIIOJIUHM, 11 Kpacy M IMOTBOPHICTE. MeTo10/I0IYHY OCHOBY JTOCIILIMEHHS CKJIAIA0Th IIPAlll BUIATHUX
praiHCLRHX Ta 3apyOLKHUX BUEHHX 3 IIPOOJIEM JIIHIBAKYIBTYPOJIOTL], KOTHITHBHOI JIHTBICTHKY Ta (pa3eoJIorii.
£ HayROBH/I JiTepaTrypl iICHye YUMAaJjo pooiT, IIPHUCBIYEHHX ,HOCJII,H?KGHHIO PI3HUX ACIIEKTIB KOHIIeTITY KPACA 1
IIOB’AI3aHUX 3 HUM €CTeTHYHHX OLIHOK. fIK BifoMo, Kpaca i IOTBOPHICTE — SIBUINA, AKI CHPUAMAIOTHCS Yy TTEBO 1
HAJIAI0TH HACOJIONY, 400 BAPA3y BIIJISKYIOTH CBOIM BUIJISAOM. Y IIE€PIIY Yepry JIIOAWHA CIPUNMAE 1HIILY JIIOIUHY
uepes 31p. Llg momepenHs oIfiHKA J03BOJISIE 3POOUTH BUCHOBKH IIIOA0 TOIO II0Z00AETHCA YK HE II0J00aeThCs s
JIFOJIMHA, TOMY, B IIEPIILY Yepry, MU aHAJII3yeMO BUPA3H, SIKUMU KOPUCTYETHCS aHIVIIAChKA ()Pa3eoJIoris JJIs OIK-
Cy 30BHIIITHOCTI JTIoguHNA. My 3po0uiiu crrpody BUSABUTH €TAJOHN KPACH B aHIVIIHCHLKIN MOBI, K1 BUPAKAIOTHCS
3acobaMu (hpaseoIOrTYHUX OMUHUITH. BHOIp MOBHOTO MaTepiasly 00yMOBJIEHUM THM, IO CTIHK]I BUPa3UW MICTATH
CHCTEMY CTePEOTHITHUX 00pa3iB, MPOTOTHIIIB 1 CTAHAAPTIB, 1 BUPAKAIOTHCST Ha60p0M CTIKUX OIMHUIIB, SIK1 TIepe-
Ba’KHO II03HAYEH] HALIIOHAJIBHOIO Ta KyJIBTYPHOIO CIenudikoo. 31 CJIOBHUKIB (Ppas3eosIori3MIB aHITIACHKOI MOBH
Mu BuGpany noHaz 220 dpaseosorivTHuX OMHULD, AK] 03HAYAITH 30BHIIIHIO TA BHYTPIIIHIO KPacy JIO/HHH.
Cepen HEX Mafixke I0JIOBEHA (DPA3EOJIOTITHAX OJUHHID IPUCBIICHA I03HAYCHHIO 30BHIIIHOCTL JiotuHY. CTifiki
dpaswm, 310paHl 31 CJIOBHHUKIB, MOKHA PO3JUIATH HA TaKl FPyIH: 1) OIMC 30BHIMIHOCTI JIOMUHE 32 II 00/IIIIIM;
2) OITHC 30BHIIIHOCTI JIOAMHU 32 diryporo; 3) ommc 3a 30BHINIHIM BUIJLS/IOM 3aTajoM. IIpoanasmisyBasim 06paH1
HaMu (PPas3eosoriaMu, MU IIAIIIIN BUCHOBKY, 110 Y OLJIBIIIOCTI BUMAIKIB IIPX OIIKCI JIIOJUHYU 3BEPTAIOTH YBATY HA
11 00JImydYs 1 BIBIYl MEHIIE 3BEPTAITh yBary Ha CTATypy Ta 30BHIMIHIN BUrisiy (oxalHicTh/HeoxarHIicTh). Ha-
[IPaIbOBAHUM MaTepia MOMKHA BUKOPUCTOBYBATH Y IIOJAIBIINX TOCIIMKEeHHIX 3 HOPIBHIJIBHOI, KOHTPACTUBHOI
dpaseostorii aHIVIHCHKOI Ta YKPAITHCHKOI MOB.

Knrouosi cmoBa: JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIsI, (hpas3eosorivyHl OMWHUIL,
perpeseHTalri.

rourenrt, xoument KPACA, kinbkicua

ite, integral nomination that has a special, indirect-
ly nominative meaning. E. Dibrova believes that
this meaning "is created by a general metaphorical

Problem statement. In linguistics it is gen-
erally accepted that phraseological units,
like words, are units of the nomination. It i1s known

that phraseological units are "redundant" units
of language. However, they are redundant to the
same extent as critical, that is, evaluative percep-
tion of the world is excessive.

Recent research and publications. Reveal-
ing the speech and cognitive patterns in the field
of secondary nominations, V. Telia notes that "the
possibility of indirect reflection of reality lies in
the ability of verbal signs to store and convey the
conceptual content that is historically assigned to
a given word in the form of its lexical meaning,
satisfying the reflective classification and mental
communicative processes in all spheres of human
activity" [11, p. 88]. But, unlike a word which is
a single naming, a phraseological unit is a compos-

or metonymic rethinking of words — components in-
cluded in phraseological units, which usually leads
to an evaluative, expressive and figurative charac-
ter of phraseological units' semantics and reflects
an idiomatic, generalized, holistic designation of
any phenomenon of reality" [8, p. 124].

Aspects of the problem that are in the fo-
cus of the article. It is a well-known fact that
metonymy, metaphor and comparisons underlie
the formation of a linguistic image. It should be
noted that comparisons are an assimilation of one
object or phenomenon to another, and not a direct
transfer of a name. Many phraseological units in
all languages are built on the basis of metaphor,
metonymy and comparison. But the sensual im-
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age of a phraseological unit does not appear from
nowhere, it refers to cultural meanings and atti-
tudes: due to one’s cultural competence, the sub-
ject of speech correlates what one heard with those
cultural stereotypes, symbols, standards, mythol-
ogemes, concepts, etc., which are indicated by the
image of this phraseological unit. Having passed
the cultural interpretation, the image of the idiom
returns into speech, filled and enriched with cultur-
ally significant meaning.

This meaning can be presented as an informa-
tional text, the various meanings of which, passing
through the "filter of mentality" of the speaker or lis-
tener, are interpreted in the space of social and cul-
tural knowledge, which is activated by the speaker
at the moment of communication [8, p. 117].

The purpose of the article is to study phra-
seological units of the English language denoting
appearance of people, their beauty or ugliness on
the basis of the lexical-and-semantic analysis taking
into consideration cultural specifics of the British.

Presentation of the main material. Lexical
semantics represents the "everyday" consciousness
of an ethnos, in which the memory and history of
the people, their experience of cognitive activity are
fixed. The specific features of this consciousness are
stored in the paremiological fund of the language:
proverbs, sayings, various forms of folk art. V. Telia
believes that the phraseological composition of the
language is a mirror in which the linguacultural
community identifies its national identity [10, p.
13]. Phraseologisms most clearly reflect the nation-
al image of the world, imprinted in the language,
determined by it and fixed in it.

The concept of beauty, reflected in the phraseolo-
gy, is inextricably linked with the concept of appear-
ance, behavior, and inner world of man. Our article
is devoted to the analysis of phraseological units of
the English language which denote the appearance of
people, their beauty or ugliness. The methodological
basis of the study is the works of prominent Ukrainian
and foreign scholars on the problems of linguacul-
tural studies, cognitive linguistics, and phraseology:
Yu. Apresyan, N. Arutyunova, A. Vezhbytska,
S. Vorkachova, I. Golubovska, V. Zhayvoronko,
V.Karasyk, V. Kononenko, V. Krasnykh, O. Kubryako-
va, O. Levchenko, V. Maslova, Z. Popova, Y. Pradid,
T. Radzievska, O. Selivanova, N. Slukhai, Y. Stepa-
nov, J. Sternin, V. Telia, V. Uzhchenko and others.

There are many works in the scientific literature
devoted to the study of various aspects of the con-
cept of beauty and related aesthetic evaluations.
As we know, beauty and ugliness — phenomena
that are perceived by the senses and give pleasure
or disgust through appearance. First of all, a per-
son perceives another person through sight. This
preliminary assessment allows us to draw conclu-
sions — like it or not, so we first analyze the expres-
sions used in English phraseology to describe a per-
son's appearance.

We have tried to identify the standards of beau-
ty in the English language, which are expressed by
means of phraseological units. The choice of lan-
guage material is due to the fact that stable expres-
sions contain a system of stereotypical images, pro-
totypes and standards and are expressed by a set
of stable units that are mostly marked by terms of
national and cultural specifics.
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Everyday perception of an object leads to its
stereotypical image, which includes related asso-
ciations and a number of relevant assessments of
the object, which are accepted in the language so-
ciety. Stereotypes, which are most characteristic of
a particular society, are fixed in the language in the
form of typical knowledge about a particular object,
and form a prototype, a collective image of objects
that have the most important characteristics of this
particular class of objects. The idealized evaluative
prototype forms a standard (ideal), which becomes
the best example or model of a representative of the
relevant thematic area.

Lingua cognitive features of a language and its
linguistic and cultural component are best of all
manifested in the productive speech activity of na-
tive speakers. Based on this provision, we consider
phraseological expressions as a means of expres-
sion of certain categories, namely the description
of the external beauty of women and men, which
includes characteristics of the face, skin color, hair,
figure, and clothes.

From dictionaries of phraseology of the English
language, we chose more than 220 phraseologi-
cal units which denote the external and internal
beauty of a person. Among them, almost half of the
phraseological units is devoted to the designation
of human appearance. Based on the semantic com-
ponent of set expressions, stable phrases, sampled
from dictionaries, can be divided into the following
groups: 1) description of a person's appearance by
his face; 2) description of a person's appearance by
figure; 3) description by appearance in general.

As for the quantitative representation, it can
be noted that the description of a person's appear-
ance by their face is the most numerous; it occupies
54% of all phraseology of this group. The greatest
attention is paid to facial features. A person may
have good facial features or may be ugly. They say
about a beautiful person: good as pie — "very beau-
tiful, pretty", good looks — "very beautiful facial fea-
tures", graceful as a swan — "graceful, elegant", as
shining as star — "looks wonderful".

They say about a beautiful girl: fair as lily —
"very beautiful", face is made of a fiddle — "charm-
ing appearance", bit of jam — "beautiful girl", pretty
as a picture —"very nice", a dolly bird — "pretty girl",
a stick chick — "beautiful", a pretty-pretty face, doll’s
face, the girl next door — "pretty, nice", a glamor
girl — "beautiful, chic girl". About a handsome boy:
the answer to a maiden’s prayer — "handsome bach-
elor", as handsome as a young Greek god, as hand-
some as paint — "extremely handsome".

It should be noted that the number of phraseo-
logical expressions that denote the beauty of a girl
or a woman is much bigger than of a boy or a man.
About the ugly face of both women and men, the
British say: ill looks — "ugly features", poor looks —
"ugly face", pudding face — "thick foolish face", ugly
as sins, terrible as a mortal sin, face only the moth-
er could like — "ugly person", acid look — "with a
sour expression", good from far, but far from good —
"ugly person".

To describe a beautiful, healthy complexion with
a slight blush, comparisons with flowers are used:
pink as wild roses, beautiful like poppies, as fresh
as a daisy, fair as a rose. Floristic comparisons in
English are quite common and have a developed
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system of images: beautiful as a rose in June, as a
buttercup, as a flower, as an open crocus, as a mag-
nolia, a crane’s-bill, a daffodil, a lily (of the valley),
a windflower, fresh as apple blossom, April grass.

Particular attention is paid to girls' / women's
lips, which are also compared with flowers: lips like
lilies, like the petals of a red flower, red as two buds,
pink and sweet as a magnolia. The face can have a
certain colour, which often depends on the physical
or emotional state of a person: as white as a sheet,
as white as a ghost, as red as cherry, as red as a
rose. As we can see, a large number of phrases that
characterize the face describe its beauty, which in-
dicates the specifics of the national character of the
British, in terms of their restraint in expressing the
negative remarks in relation to the interlocutor, or
any other person.

When describing a person, it is very important to
say about the eyes. When characterizing the eyes, at-
tention is paid to their size, shape and look: eyes like
saucers — "big round eyes", button eyes — "small eyes",
starry eyes — "radiant eyes", eyes flash fire — "eyes that
shine", eyes as black as a sloe — "eyes of a black co-
lour", nut-brown eyes — "eyes of a brown colour".

In English there is a number of phrases that de-
scribe the colour of the eyes and their shades, their
vivid luster. Particular attention is paid to a blue
colour and its shades: like a harebell, bluebell, a vi-
olet, dark blue pansies, a wave, a sapphire, a flax,
corn-flowers, a chicory in bloom, forget-me-nots; glit-
ter: like sky, heaven, blue star, like harebells wet with
dew. But the special beauty in the English language
society 1s associated with green eyes, with their mys-
tery and magical power: green eyes, eyes like sea shells,
eyes like a water-nymph’s, eyes like a cat’s or lynx’s.

In the dictionary of the English phraseology,
several phraseologisms were found that are char-
acteristic of the depiction of a typical Englishman's
appearance. They are usually about thick and red
hair: a bush of hair, a head of hair — "thick hair",
Judas’ hair — "red hair", a bushfire blonde — "red-
head". The Englishmen say of a person who has no
hair on his head: bald as a coot, as bald as a billiard
ball, as bald as an egg — "completely bald". About a
carelessly combed person: hell of hair — "uncombed
hair", crow’s lick — "sleek, smooth hair". Particular
attention is paid to the head — its shape is usually
round and large. In the English phraseology, the
head 1s compared to plants: potato-head, pea-head,
a head like a pea, a head like a coconut, onion-head,
pumpkin-head. When describing a person's face,
the shape of the nose is usually described: aquiline
nose, button nose, Roman nose.
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The number of phraseological units that de-
scribe a person by figure is 23% of the total number
of this group. The fat man is said to be: mountain
of flesh, fat as a pig, fat as butter, plump as a par-
tridge, round as a barrel, Billy Bunter. About a thin
person they say: bag of bones, skin and bones, be a
shadow of one’s farmer self, to be reduced to a skele-
ton, pale and wan, wear oneself to a shadow, gaunt
as a gray-hound, walking corpse, living skeleton, as
flat as a pancake.

Phraseological units that denote thinness are
associated in English with something wooden (mop,
board, branch), or other thin objects: thin as lath,
as thin as a rake, thin as a mop, as flat as a bone,
as flat as a board, as thin as thread paper, thin as
a board, as lean as a rake, as thin as a spindle, thin
as a thread, gaunt as a gray-hound, gaunt as bone.

As for the national character of the British, it
is important to say that they are characterized
by a desire and love for neatness and comfort
[9, p. 138]. Thus, the group of phraseological units —
the description of appearance — is 23%. Most ex-
pressions of this group contains a description of a
stylish, neat person: Teddy boy, Teddy girl, as a
new penny, as neat as a bandbox, just out of a band-
box, heavy swell, dressed in the height of fashion,
young spark, dressed to kill, not a hair out of place,
be in one’s glory, as bright as a button, as bright as
a new penny, as bright as a new pin.

About untidy person the Englishmen say: be
a bad fit, be all of muck, be in mourning for one’s
swasherwoman, not to have a rag to one's back,
down at heel, worse for wear, as black as a stack of
black cats, dirty as a toad, dirty as a pig, as black
as soot, as black as a coal, greasy smell as a badger,
as a joy.

As noted by I. Okuneva, in the consciousness of
the native English speakers clothes is a sign of so-
cial status, success and prosperity. Appearance can
affect a person's status in a society, so beauty in the
perception of the British is focused on impressing
the viewer [7, p. 142]. Therefore, there are many
lexical synonyms meaning "attractive, neat": well-
dressed, well-made, fit to be seen, spotless as if on
parade, dressed up like a dog’s dinner.

Conclusion. Thus, in most cases, when describ-
ing a person, attention is paid to his face, twice
less attention is paid to the figure and appearance
(neatness / untidiness).

To sum up our research, we’d like to underline,
that the analyzed material can be used in further
research on comparative and contrastive phraseol-
ogy of the English and Ukrainian languages.
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JIpBiBCHKMIT HAITIOHATBPHUY yHIBepcuTeT iMeH] [Bana Mpamka

JIIHTBOIIPATMATUYHUIN AHAJII3
AHTVIOMOBHUX MIZKHAPOAHUX NOKYMEHTIB

Amnoranisa. Crarrs npucBsiueHa aHATI3y MIMKHAPOIHUX JTOKYMEHTIB, CTUJILOBUM XapPAKTEPHUCTUKAM MOBU yCTa-
HOBUMX JOKYMEHTIB MIKHAPOIHUX OpraHi3ariil. 3aBIsKU KAHPOBUM CTHJIICTUYHUM OCOOJIMBOCTSM BUPOOJIEH]
[eBHI HOPMU BIKWBAHHS JIHIBOIIPATMATUYHUX KOHCTPYKITIN. BeTaHOBIEHO THITN NUTIIIOMATHYHUX MOBHUX KA H-
PiB Ta MOBHO-KOMIIO3UIIHHUX CTPYKTYP, MOBHUX (DOPMYJI 3 IIILOBUMH HACTAHOBAMU JUILIOMATUYHOI chepwu.
Buokpemieno Taxi pucu, Ak oQiImMifHicTs Ta TOYHICTE. JloBegeHo, 10 OCHOBHUMM JIIHTBOIIPATMATHYHUME OCO-
OJIMBOCTAMHU JTUIIOMATHYHOTO ITICTHIII0 O(IIIHHO-T1JI0BOTO CTUJIIO € HEeIIPHUILYCTUMICTh JTBO3HAYHOIO TJIyMa-
YeHHs, IITKICTb (DOPMYJIIOBAHDb, YXUJIBHICTH BHUCJIOBJIOBAHDb, TOHAJIHHICTE BUPAKEHHs IIOIIAHU, IIPOTOKOJIBHI
dopMyIr BBIYIIMBOCTI, KOMILITIMEHTAPHICTh, ETUKET, MOIaJIbHA TOHAJBHICTh, YCTAJIEeH1 MOBHI 3BOPOTH, TOIIIO.

Kirouosi cioBa: MisKHAPOOHUI IOKYMEHT, JIIHIBOIIPATMATHKA, OQIIIHAHO-IIJIOBHA CTUJIb, aApXITEKTOHIKA
O(IIIIAHUX JOKYMEHTIB, CTHJIICTHYHI 3aC00M, Ia0JIOH, CMHTAKCUYHI KOHCTPYKIIII, FpaMaTHYHa KOHCTPYKIIISA.

Samusevych Olena
Ivan Franko National University of Lviv

LINGUISTIC-AND-PRAGMATIC ANALYSIS
OF THE INTERNATIONAL DOCUMENTATION IN ENGLISH

Summary. The article analyzes the groups of international documentation, the stylistic characteristics of the
language of constituent documents of international organizations. The types of diplomatic language genres
and linguistic-and-compositional structures, language formulas with the target instructions of the diplomatic
sphere are established. Features such as officiality and accuracy are singled out. It is proved that the main
stylistic features of the diplomatic subtext of the official-business style are the inadmissibility of ambiguous
interpretation, the clarity of the wording, the evasion of statements, the key of the expression of respect, the
protocol formulas of courtesy, the complementarity, the etiquette, the modal tone, the established language
reversals, etc. The linguistic basis of the vocabulary of international documentation is a commonly used vo-
cabulary, which is combined with the special and terminological vocabulary, as well as with abbreviations.
In documents of international organizations due to genre stylistic features certain norms of using grammatical
and syntactic designs have developed. The selection of various structures and forms, their systematic use, as
well as the change in the specific functioning and even the nature of certain categories testifies to the interac-
tion of all language levels, close connection between linguistic and extra-linguistic factors. These features are
the components of the diplomatic and regulatory framework, which, in our opinion, includes the constituent
documents of international organizations marked by features of terminological, functional coloring.

Keywords: international document, linguopragmatics, official-business style, architectonics of official
documents, stylistic tools, template, syntactic constructions, grammatical design.

OCTaHOBKA npoﬁneMn Ta OOIrPyHTYBaH-

Hsl aKTyaJIbHOCTI ii PO3ryIAny. Croromui
cepe[y JIIHTBICTIB TPHBAIOTH IHCKYCIi I0/I0 BUBYEH-
HA TEKCTIB 3arajioM Ta, BUBYEHHS MIMKHAPOIHO-
IPaBOBUX JOKYMEHTIB, 30okpeMa. JluHamiuuuit
PO3BUTOK HAYKOBO-TEXHIYHOI'O IPOrpPecy Ta HEe3BO-
POTHICTB TIPOIIECIB TJI00ai3aIfi CIIPUINHAIOTH I10-
CTIMHY TpaHCHOPMAIIII0 MIKACPKABHUX BIITHOCHH 1,
SAK HACJIJOK, — KOMYHIKATUBHOI ISIJIBHOCTL JIFOIH-
HU, 3adIKCOBAHOI Y MIKHAPOIHUX JOKYMEHTAX.

OcTaHHIM YacoM ICTOTHO 3POCTA€ KIIBKICTh MisK-
HAPOIHUX TOKYMEHTIB, K IPYKOBAHHX, TaK 1 py-
KOIIMCHUX. 3aBJAKK IIPOIIECOBl MOIAJIBIINOI aude-
peHInamii Ta cmeriasisaiiii MiﬁcHapoLLHoro SKUTTS,
3pocrae morpeda y Kiaacudirarri Ml?KHapOL[HI/IX zo-
kyMeHTiB. International document sk oquH 13 BUIIB
O(IIIAHO-AIJIOBOr0 TEKCTY JIIHI'BO-IIPArMaTHYHOMY
aHAJII30Bl IPAKTUYHO He MIiIIaBaBcsd, 10 CBLIUYUTH
PO aKTyaJIbHICTD IIi€l CTaTTI.

MiskHapogHi 3B’SISKHM € HEBIIEMHOI CKJIAI0BOIO
SKUTTSI CyYaCHOIO CYCIIUIBCTBA, AiKe MIKHAPOIHE
CITIBPOOITHHITTBO € CTUMYJIOM PO3BUTKY Bi,JIHOCI/IH MK
JlepiKaBaAMH, YCTAHOBAMM, OPTaHI3aI[AMHE, IIIPUEM-
CTBAMHU 1 OKPEMHUMU I'POMAIIHAMY B IIOJITHYHINA, KO-

HOMIUHIN, HAYKOBO-TEXHIUHIN, KyJIBTYPHIN, OCBITHINA
Ta iHmmx cdepax. Ieit mportec CymmpoBoKyeThC YRKIIA-
OeHHIM p13H0MaHiTHo'1' AHTJIOMOBHOI z:orcyMeHraui’l‘
Ba/KJIUBE MICIIe Cepesy SIKOI IIOCIIAoTh MmcHapomﬂ zi0-
rosopu. B ymoBax axruBizarii MiZKHAPOIHUX 3B S3KIB
TIepest CyIacHUM JIOCIT/THIKOM II0CTa€ 3aBaHHsT BMITH
OpPIEHTYBATHCS B 0OCOOIMBOCTSX IIATOTOBKY 1 yKJIaaH-
HST MIYKHAPOTHOI QHTJIOMOBHOI JIOKYMEHTAITIL.

Amnaunis ocraHHix gociigyKeHb 1 myOaikarin.
IIpobremaTuKy aHIVIOMOBHHX MIKHAPOJHUX JIOTO-
BODIB JIOCJIPKYBAJIM SIK YKPAIHCBKL, TaK 1 3apyOix-
ui mocmguukn: O. P. Bapyma-Ilancerux, H. €. Ka-
mumumH, 0. O. ITorebrsa, A. A. deI/IML[eBa JI. Taiic,
A. Kikmesiu, I. A. Eugmiv ta im. [2; 4; 9; 12-14].
AnHasizoBl MOBI MIKHAPOJHHUX JOKYMEHTIB TAKOK
MIPUCBSIYEHO HU3KY HAYKOBUX IIpallh YKPaTHCHKHUX
maykosiis (B. B. Kamoskua, B. 1. €sinros, O. 1. JIy-
ramyk, C. €. Makcumos, A. JI. Bermosa, A. Maxkyp,
T. II. Apxumosuu, 3. O. 'erbman, M. C. Biaceuko,
M. . Boaxos, I. M. Jlpura ta iu.).

HoBusHa mociimskeHHs II0JIArae B TOMY, IO
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHUN aHAJI3 TEKCTIB MiKHA-
POJHUX AHTJIOMOBHHX JIOTOBOPIB IIe HE OyB y II0OJIL
yBaru MOBO3HABIIIB.

© Camycesuu 0.M., 2021
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MeToro craTTi € TpoaHai3yBaTH OCHOBHI TIpar-
MAJIIHTBICTUYHI XapaKTePUCTUKU MOBHU MIKHAPOJI-
HUX JOKYMEHTIB.

Bukiang ocHoBHOro marepiany aTocCiaiasKeH-
Hs. [cropryHl HOBIOKK 3aCBIAUYIOTh, 10 HANIABHI-
Ui T0roBip OyB yRIageHuit y 1296 p. 10 H.e. MK
erunercbknM apaonom Pamsecom II 1 xerrchrmm
mapem Xarrymwuiaom III. 3a mtum moroBopom BeTa-
HOBJIEHO MUP MK Jep:KaBaMu i 0pOpMJIIEHO Biii-
CbKOBUM cor03. LikaBuM € Toi hakrT, 110 CTPYKTypa
IIBOT'0 JOTOBOPY AHAJIOTIYHA CYYACHHM MIMKHAPOI-
HUM JIOKYMEHTaM Ta BKJII0OYA€e TaKl CKJIaI0B1 KOMIIO-
HeHTH: introduction, main part ta final part [1, c. 6].
OgHieo 3 0a30BUX XapaKTEPHUX 0COOJIMBOCTEH aH-
MIHACHKMX JOKYMEHTIB MIKHAPOJHUX OPraHi3alllii €
IXHS ITPUHAJEKHICTD 10 OQIIIHHO-TIJIOBOI0 (PYHK-
IIOHAJIBFHOIO CTHJI. Ha mepinwmil IIOrjisim, CTHIb
TEKCTIB YCTAHOBYHUX JOKYMEHTIB MIKHAPOIHUX Op-
raxisarii gososl samryrauuii. Ak saskae O. P. 3a-
pyma-IlaHchkuX, TaKl PUCH CTHIIIO, STK 0AraToCIiB 4,
CKJIJHI KOHCTPYKIIlI, CHHTaKCHC, HAaJJIMIIOK II0-
BTOpIB, YKJIa/[adi IOTOBOP1B BBAKAIOTH BKPAil HE00-
XiJHUMM Ta He3aMIHHAMU MOBHUMH 3ac00aMu, 110
CIIPUSIOTH TOYHOCTI, 1H(OPMAITIMHIN CTHUCIIOCTI, TiT-
KOCT1 BHKJIALY, OQHO3HAYHOCT] TJIYMAYeHHs Ta BCe-
OXOITHOCTI TIOJIOMKEHB [2, c. 144- 149]

Hepen Tum, sk 3plicHATH erBonparMaTHqHHH
aHaJlia MiKHAPOJTHUX JTOKYMEHTIB, JOIJIBHO 3IiM-
CHUTH KJIACU(PIKALIII0 AHTJIOBOBHOI MIKHAPOIHOI 10-
RymeHTaui'l' Jocmimankn pO3pi3HHIOTL Takl rpymnu
MIKHAPOJHOI JOKYMeHTALli: a) JOKyMeHTAalllsd, sSKa
CTBOPIOETBCSA Y HPOLIeC] JUIIOMATHIHOI JIAIBHOCTI
JIeps:KaBHUX OPTaHIB 30BHIINTHIX BITHOCUH, — political
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statements diplomatic mission, personal and verbal
notes, memorandums, the government applications,
declarations, international agreements; 6) IOKY-
MEHTAIlld, CTBOPEeHA B IIPoIecl MIMKHAPOMHOI (Ha-
caMIiepell 30BHIIIHBO-€KOHOMIYHOI)  OISJIBHOCTL
HiAITPUEMCTB, OPraHI3alliif, yCTaHoB pisHol dhopmu
BJIACHOCTI, 1HOWBIAYAJbHUX IIAIPUEMIINB, a Ta-
KO3 OKpeMHuX I'poMansaH, — external contracts and
agreements, recording conversation, international
business correspondence, contract documentation.

Ilepenycim 3asmaummo, 10 HOHATTS “interna-
tional document” Mae IIUPOKE 3aCTOCOBAHHI,
3aJIeskHO BI1I cremu@iku 00'€KTIB, SKMM Haga-
€TBCS CTATyC JOKYMEHTa. Y CBITOBIM IIPAKTHIT
international document BU3HAYaeThCA SK 3aIINC
iHdopmariii, 1mo moske OyTH BUKOPHCTaHA SIK OIH-
HHIS B IOKyMeHTall#HOMYy mporeci. Binmosinuo 1o
IHCTPYKINM MIKHAPOLHOI OpraHisaiil CTaHIapTiB
ISO (International Standart Organization), irdgop-
MAalisd Moske OyTH 3ammMcaHoi0 B OyIb-IKHM CIIOCIO
dikcyBaHHS BITOMOCTET.

YV MIKHAPOMHIN MPaKTUIN BHUKOPHUCTOBYIOTH PIi3-
HI crrocobr yrJamauHsa yrox. HaorrrmMabHIImm
cepes SIKUX € MIIUCAHHS T0ToBopy. Signed treaty —
MaTtepiabHO 0)OpMIIeHA YyTo/1a BOX a00 OLIbIe CTO-
piH, CIIpsIMOBaHa HA BCTAHOBJIEHHS, 3MIHEHHS a0
MPUIIMHEHHS B3aEMHUX IIpaB Ta 000B'A3KiB. Jlorosip
€ THIIOBOI, HAMIIOIIMPEHIIIOKn OPUINYHOK0 (POopMOIO
BCTAHOBJIEHHSI CITIBPOOITHHUIITBA MisK CYO EKTAMU MIK-
HAPOIHOI JSIJTBHOCTI, SKUMH BHCTYIAIOTH CY0E€KTH
MIKHAPOIHOIO IIpaBa (Iep:kaBy M MIKHAPOIHI opra-
Hi3arl), opuandHi # gisudHl ocodn (YCTaHOBH, Opra-
H13aIMl, IIIPHUEMCTBA, OKPEeMI IPOMAISTHLI).

Tabmuma 1

Bugu mizkHapOOHUX JOrOBOPiB

1) Anra. Treaty (moroBip) — mpaBOBHI aKT, SIKUM 3aCBiTYyIOTH
BaXXJTUBI JJOMOBIIEHOCTI TJI00QTFHOTO YHM CTPATETiYHOTO XapakTepy.
e wHalWnommpeHimMi pi3HOBHA Yron MDK JepkaBaMu. Taki
JOKyMEHTH 3BHYAWHO ependadaroTs paTudikamio.

2) Anri. Agreements (yroaa) — I0ToBip, IPHCBSYECHHN ITePEBaKHO
KOHKPETHUM MUTAHHIM — €eKOHOMIYHAM, (DiHAHCOBUM, TEXHITHUM.

HH3KHU IIMTaHb.

3) Anra. Convention (KOHBeHIisI) — JIOTOBIp, 10 MICTHTh IETaNbHI
HOPMH, SIKi PETYJIOIOTh BITHOCHHHU B KOHKpETHIH cdepi moao minol

4) Awnra. Declaration (mexsapanisi) — JOTOBip, IO 3acBiIdye
JOCATHYTY Ha MEPEroBOpax JOMOBIEHICTb 3 BaXIMBUX MOJITHYHUX
nuTaHb (Hanpukian, Jlexmapanis O6’exnanux Hariit 1942 poky);

Buan mixkHapoaHux goroeopis

5) Aura. Memorandum ( MeMOpaHAYM ) — MDKHApPOJIHA yroja, sKa
YKIJIQA€ThCS 3 IMUPOKOTO KOJIa MUTaHb, IPOTE Ma€ MEHIIT
(opManbHHUH XapakTep, OCKIIBKA OCHOBHHM JOTOBIp, MOXe OyTH
TIPOJIOBKEHHSIM paHillle YKIQJAeHUX YToJ, IX KOHKpPETH3aLli€lo,
YTOYHEHHSIM a00 PO3BUTKOM.

JIOTOBIp.

6) Auri. Protocol (mpoTokoJ) — momaTkoBa yroaa, y ki
Hali4acTillle JOMOBHIOIOTh, YTOUHIOIOTH OCHOBHHH MKHAPOIHUI
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Jloci He IicHye UITKOI HOMIHAINI IIOHSTTS
international documents. Haituacrime ix Hasu-
BaoTh ‘“‘documents”, omHAK Y/KHMBAOTH 1 HA3BU

“agreement”, “protocol”, “convention”, “declaration”,
“memorandum” ta im. [ Kpamoro copuiHSTTS
BU/IB MI’KHAPOJHUX TOIOBOPIB IIOJAEMO CIIEIAJIb-
Hy Tabsmuiro (0us. mabnuyio 1).

CyTTeBUMU pmcaM# MOBHU JOKYMEHTIB MiKHA-
POOHMX OpraHi3aliii € JIOTIYHICTb, 00 €KTUBHICTD,
SICHICTB, O(QIIIAHICTb, 0e3eMOINMHICTh, TOYHICTD,
CTEePEOTHUITHICTh, KOHKPETHICTh, CTPOriCTb. Bymb-
SKMA CTHJIb BiJ3HAYAETHCS HU3KOK O3HAK, Cepel
AKUX BHOKPEMIIIOIOTH TOJIOBHI Ta ;:[pyropa/:[Hi 3a-
JIEYKHO BiJ| PIHOBU/IIB CTHJIO, OJHI PHCH € IIepIIO-
pAnHUMY, 1HI1 — Apyropagaumu [15, c. 103].

Ton oditrittHOCTI J01AI0TH JIOKYMEeHTaM MOBHI 3a-
co0m, 110 CTBOPIOIOTE e)eKT HeNTPABLHOCTI, T1JI0BH-
TocTl ¥ crporocti. Hacammepesn HeoOXiTHO 30cepe;t-
WTHU yBary Ha poJil JIEKCHYHHUX 3aC001B: HEUTPaIbLHOI
JIEKCHKH, 3aII03MYEHO] Ta JIEKCUKN 1HO3EMHOT0 IT0X0-
mxenuda. IlesHe miciie mocimaots apxaismu (hereby;
hereinafter, thereafter; therein; hereof; hereto;
thereto, thereunder, henceforth), xoua iIXHsI KIJIBKICTD
MIOPIBHAHO He3HAUYHA. Y JOKYMEHTaX MIiMKHAPOIHUX
OpraHi3alliii 37e0L/IBIIOr0 BHKOPUCTOBYIOTH CIIEIIl-
aJIbHY TEPMIHOJIOTIO, 10 MOB’SI3aHO0 31 CITeITndiKo0
JISTBHOCTI Ta IIpodijIeM OpraHi3ariii ToIo.

Bumoru f0 ctrio MIsKHAPOIHUX JTOKYMEHTIB Ha
KOH(PEPEHINIX BKJOYAKTDL TAKl MAaJIOBKHBAHI B
IHIIIUX CTHUJISIX MOBHU CJIOBA 1 3BOPOTH, SIK: agenda —
LOPSIIOK neHuwuir; hereinafter named — HUKYE TIe-
peﬂl‘{eHI/II/I extraterritorial status — eKcTpaTepuTo-
pianmpHUit craryc; as laid down in — ax 3anucamo/
3aTBepKeHo; without prejudice to — 6e3BiHOCHO/
He3aJIeKHO B1; subject ... Lo — 3a yMOBH TOIIIO.

Jlo mepImoueproBux JIHIBOIPATMATUYHUX Xa-
PAKTEPUCTUEK CTUJII0 YCTAHOBYMX JIOKYMEHTIB MIMK-
HAPOJTHUX OPTaHI3aTIH 3apax0ByEMO TAKOMK He3eMmOo-
yitinicmo. OQIIAHAT CTUIb He IPUHAMAae eMOIIIIHO
3a0apBJIEHNX CJIB, CJIB 3 KOHOTATHBHUM 3HAYEH-
HaMm. MoBa ycTaHOBUHMX [IOKYMEHTIB BUPI3HAETHCS
BIJICYTHICTIO 06pa3H00Ti Tax, M. Koxwuna sasuHa-
9ae, o 00pasHiCTh BlBEpHYJIa 0 X1z [yMKH, MIPKY-
BaHH#A, IPUBeJIa 0 10 HETOIHOCTI, POSILIMBYACTOCTI
BH3HAYEHb 1 POPMYJIIOBAHb [5, c. 3].

Ille onHiE BAKJIMBOK JIHTBOLPATMATHIHOK
PHCOI0 YCTAHOBUHUX TOKYMEHTIB MIMKHAPOIHUX Op-
ragizailiii € TOYHICTb, TOOTO MeTa AHTJIOMOBHOI'O
MI’KHAPOJJHOTO JOKYMEHTA II0JIATAa€e y TOYHOMY BH-
packeHHI JIyMKH, JIOCTOBIPHOMY BHKJI/Il IeBHUX ITH-
TaHb; i 0CATAI0Th 3a AOIOMOI0I0 BLITIOBLIHOTO I -
Oopy cJ1iB, popM 1 KOHCTPYKITI#, BUOOPY OIITUMAJIE-
HOIO BaplaHTa, SAKWHA HaWaJeKBATHIIIE eKCILIIKYE
moTpibHe 3HAYeHHs. TOYHICTH Y JHUILIOMATAYHOMY
CTHJII MIKHAPOIHOIO JOKyMeHTa — e HacaMmIlepe
1ICTUHHICTE Iepeaadl CMHCJIOBUX BIATIHKIB 3HAYEH-
HSI CJIOBA Y JIOKYMEHTAX.

B samesxmocTi Bi THUIY IJOKYMEHTY, 3aBIaHb
KOMYHIKATHBHOTO XapaKTepy TEeKCTOBHU MaTeplal
JIOKYMEHTY HaGyBae TOI UM IHIIO] CeMaHTHKO-CTPYK-
TypHOI opramisarrii. ]_[eI/I dakT € KI0I0BUM Yy Bm-
6op1 MOBHHX 3aCO0IB. Y plaan KaHpax nozcylvleHTlB
MOBHI 3aCO0M OTPUMYIOTH pl3HE 3MICTOBE Ta JIOTIY-
HO-CTPYKTYpHE HaBaHTAKeHHs. 34 TAKUMH 3aco0a-
MU 3aKPITLTIOITHCS TTIeBHE 3HAYEHHS 1 3MICT B KOK-
HOMY THII1 Mi?KHapO,HHI/IX ,HOICYMeHTiB Orre, mmif
Jac aHai3y MDRHapO,I[HI/IX JIOKYMEHTIB He06meo
OpaTu 10 yBAru He JIAIIIe HOro 3MiCTOBHI OiK, aje U
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BIIOMpATH CTPYKTYPHU, HANOIMKY1 400 CITIBITaa0v1
31 CTPYKTYPaAMHU B TEKCT1 OPUTIHAJY SIK 3 TOUKH 30PY
BEJIMKOTO CHHTAKCUCY, TAK 1 3 TOYKH 30py rpama-
TUYHUX KOHCTPYKITIH.

Ocob6simBOI yBaru B apXITEKTOHIIT ITPOTOKOJIY
moTpedye ab3arl, STKUM BUKOPUCTOBYETHCS JJIS UIT-
KIIIOTO pPO3MEIKYBAHHS JYMKH, TA CAHTAKCHIHUIN
mapaJiesiiaM. BuropumcTaHHS OCTAHHBOTO MOYKHA
MOACHUTH (PaKTOM, III0 BUKJIAJ] Y IIPOTOKOJIAX Ja-
€THCS 3BUYANHO B hopMmi HeIpAMOi MOBH. Tyt ocHo-
BHY pOJIb BITIrpaioTh JiecyioBa cepy MOBJIECHHS
abo TXHI KOHTEKCTyaJIbHI CHHOHIMHU: !0 suggest,
to express opinion, to stress, to support.

HiTKoCTl HOKYMEHTY IIPOTOKOJIA TAKOMK CIIPH-
I0Tb PI3HI CIIOJIyIHHMKH Ta CIOJIyIHHUKOBI CJI0BA, IO
CTBOPIOIOTH JIOTIYHY IOCJTIZOBHICTH BHKJIATy O0CO-
0JIMBO I Yac BAKMBAHHS HA II0YATKY absary: then,
moreover, nevertheless 1 T.1. Jlekcuusni 3acodu ciry-
TYIOTH JIJIST JIOTIYHOTO 3JIUTTSI TA 3B’SI3HOCTI TEKCTY:
as for smth — 110 crocyerbest; with regard to smth —
BiJTHOCHO yoro-HeOy1b. Jlo 3ac001B ureHyBaHHS BiJ-
HOCSTBCS TAKOMK IIOPAAKOBl UMCIIBHUKH: first — II10-
mepiie; secondly — 11o- -IpyTe; thirdly — no-Tpere.

Baalcm/IBy POJIb BUIPAOTH JIHTBO-IPArMAaTHYIHL
KOHCTPYKIILI: IHBepCist [iMeTa Ta IPUCY/IKa, AleTprc-
JIIBHUKOBHUY 3BOPOT, ITacWBHA (opma (qaCTo 3 3a-
AMEHHHKOM i B POJI1 IIIMeTa), BUPAKEeHHS IIIMETy
IMEHHHUKOM — Cy0 €KTOM IaCHBHOI KoHCTpyKIiii. Jleski
JIOCITITHUKN aKIIEHTYIOTh YBATy Ha JTIEITPUKMETHITKO-
BUX, IH(IHITUBHUX Ta TePYH/IIAJIBHUX 3BOPOTAX.

Jocmauuna B. B. Kamoskma mpakpecstioe, 110
TEKCTHU IIPOTOKOJIIB MAIOTh CIIEITH(IUHY 0COOJITUBICTD,
SIKA BILIMBAE SIK HA IXHIO KOMIIO3UIIIIO, TAK 1 HA BU-
6ip Jiekcumuumx 3acobiB [3, c. 98]. Peuenus B mpo-
TOKOJIAX MOKYTH OyTH ITOB’SI3aH1 JIOTIYHO HE T1JIbKK
TaK 3BAHOIO JIAHITIOIOBOIO ITOCJIIOBHICTIO, a M MaTH
IUCTAHTHI 3B'A3Ku. llpy IbOMy pedeHHS MOMKYTb
TOETHYBATHCS Y MEKAX OJ[HOTO BUCTYILY, JOKYMEH-
Ty, a TAKOK BUXOJUTH 34 IXHI Mel, 3'€THYIOUN BU-
KJIaJ 3 IHIITUMHY [I3KepesIaMy BiAIIOBITHOI TeMATHKHA.
Jlo 3aco0iB IMCTAHTHOIO 3B’ 3Ky HAJIEKATD AK JICK-
cuuHi, Tak 1 gpaseosioriuui 3acobu: with regard to —
110 cTocyeThbesd; the latter — ocTaHHIN TOIIIO.

N MimHapoz[HifI L[OKyMeHTaI_Iﬁ BUKOPHCTOBY -
T0ThCA OnuUCo8l KORCMPYKYLT, JIOTIKO-CeMaHTHIHAH
3B H3OR SIKMX YepraeMo 13 KOHTEKCTy. B Tekcri Ta-
KUl 3B’SI30K 3a0e3meuyeThcs He CJIOBECHO, a 3 JI0-
IIOMOTO0 YMOBHHX Io3HaueHb. Cepes HaNBKMUBA-
HINIUX JTIECTIB, AKI MOMKYTh 3a0e3meuyBaTu TaKUH
3B’A30K, € Taki: remind, recall, refer, return. Pos-
TJIS/IAI0YH IPOTOKOJIH 3 TOYKH 30pY €MOLILAHO-eKC-
IIPECUBHUX MOKJIUBOCTEM, He MOKHA OOIATH 1 TOM
daxT, M0 BOHM MAIOTH €JI€MEHTH MOBH, SIKi 3yCTpi-
Yal0ThCST B PO3MOBHOMY, JIITEPATYPHOMY CTHJII, 1 BU-
KOHYIOTb (DYHKIIIOHAJIbHI 3aBiaHHs. Jlo Takux Bi-
HOCHMO SKICHI IPUKMETHHKH Cy6 €KTUBHO-OLIIHHOTO
3HaveHHS: vast, great, extreme, large, IIpHUCIIIB-
HUKM, SIKl HeUTpasi3yloTh HABAHTAKEHHS IIPH-
KMETHUKIB: very greal, SIKICH1 IPUCIIBHUKHA vastly,
extremely,greatly, immensely.

P03MOBHy 3a6apBJIeHiCTB IPOTOKOJIH MIKHAPO/I-
HUX OpTaHI3alliil OTPUMYIOTH 1 3aBJSIKH BKUBAHHIO
MiecTiB 3 TicJasg HUMEeHHHUKAMH, 10 MAiTh PO3MOB-
HUM Xapakrep: to face up — 3ITKHyTHCS, to bring
about — smiicautu. [IpoHUKHEHHS YCHO-PO3MOB-
HOI'0 eJIEMEHTY B CTUJIb O(IIIIHO-I1JI0BOI0 BUKJIA-
JeHHS MUIKHAPOIHUX IOKYMEHTIB MATBEPIKYETHCS
BUKOPHUCTAHHSIM: PO3MOBHHUX BHUPA3iB TA 3BOPOTIB:
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simply — mpocTo; po3aMoBHOI (hpaseoJiorii: to be in
hands — 3HaxXoaUTHUCSA B PyKax; eMMPATHYHUX KOH-
CTPYKITIH; MUTATBHUX PeUEHbDb; CHHTAKCUYIHOI CTPYK-
TYPH IIPOCTOTO pedeHHd [3, c. 61].

HaitBasxmusimmono pucoo opiIiitHO-T1JI0BOTO CTH-
JII0 € HEUTPAIbHUM TOH BUKJIAIY 3MICTY, III0 O3HAYAE
HeIPUIIYCTUMICTD JBO3HAYHOTO TJIYMAYEHHS OKpe-
MHX CJTIB YU (ppa3 JOKYMeHTa, BIKUBAHHS CIIB Yy iX
mpsimomy 3HauenHi. 3. KyHpu BBaskae, 1o qurioma-
TUYHUN CTUJIb JOTPUMYETHCS 11iel BUMOTH: SKIIIO JIeK-
CHYHEe 3HAYEHHS CJI0BA Y TIEBHOMY KOHTEKCT1 MOKHA
TPaKTyBATH II0-PI3HOMY, TO TaKe CJIOBO CJILJT 3aMIHU-
i iHmuM [7, c. 123]. Haftuacrimne B gummomaTnd-
HUX TEKCTaX BYKHBAIOTHCSA MOBHI (DOPMYJIM, B SKHX
3aCBITYEHHS TIOBATH TIOETHYETHCS 3 TTOBIIOMIIEHHSIM
a00 13 BUIIYKAHOIO (POPMOIO0 IIPOXAHHS, CKAMKIMO, I10-
cosberBo CIIA 3acBimuye cBOMO MOBATY MIiHICTEPCTBY
3aKOPIOHHUX CIIpaB YKpaiHU 1 Mae 3a 4eCTh ITOBII0-
MUTH.... (3BEPHYTHCA 3 IIPOXaHHAM...). Ak or: The
Embassy of the United States of America presents
its compliments to the Ministry of Foreign Affaires of
Ukraine and has the honour to inform (request) the
letter... — Her Majesty’s Principle Secretary of States
for Foreign and Common ealth Affaires presents his
compliments to Their Excellencies and Messieurs
the Heads of 52 Diplomatic Missions of and has
the honour to bring to their attention the following
matters <...> [10, c. 25].

ITocuntooTh JIIHTBOIIPATMATHUKY MIKHAPOTHUX
JIOKYMEHTIB TIPUKMETHUKM, SKI XapaKTepU3yTb
CTABJIEHHS JI0 ajpecara SK JI0 JOJUHU TOBaMKHOI
1 IIAHOBAHOL: BUCOKONOBANCHUL, BUCOK0OOCMOlL-
HUU, B8enbMUWAHOBHUL, BUCOKOUAHOBHUL TOIIO.
Taki AKiCHI IPUKMETHHUKHN B POJI1 EMITETIB AK: Npl-
Kpuli inyudenm, 0006pi 83aemMuHu, 2aubOKA No8a-
2a, wupa 80aurnicmdb a00 IPUCTIBHUKN 3 IIOAI0HNM
3HAYEHHAM: NPUKPO 00810QAMUCA, UWLUPO B0AUHI,
2nuboKo 8pajiceHl TOIIO, TEK BUKOPUCTOBYIOTHCS
y JIUIJIOMATHYHUX JOKyMeHTaxX. HasemiMo mpu-
raag: Your Excellency; My Lord; Your Lordship;
My Lord Marquis;, My Dear Madam Ambassador;
very truly yours; accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration; I have the honour to
be with the highest consideration; your Excellency’s
obedient Servant; I'm ith great truth and respect;
I have the honour to be ith the highest respect; Your
Majesty, Your Royal Highness. — I am very sorry to
read reports about, I should be grateful if you would
be so kind to transmit the attached message of
sympathy to;, I'm happy to note that I remain, Dear
Mr. Ambassador, yours sincerely; in forwarding
this resolution, I wish to draw your attention to [11].

Cnucoxk jriteparypu:
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IIporokonu sik OKpeMHIl BHI MIKHAPOIHUX II0-
KYMEHTIB, 3yMOBJIEHI YCHUM THUIIOM KOMYHIKAITii.
Tomy, B HUX IIPUCYTHI IPOCTI PEUEHHS SK €JIEMEHT
YCHOT'O PO3MOBHOI'O MOBJIEHHS. BsKHMBAHHS IIPOCTOTO
pedeHHs Ha QPOHI JIHTBOIIPATMATHYHUX KOHCTPYK-
I BHOCHUTD €JIEMEHT KOHTPACTHOCTI, ¥ Pe3yJIbTaTi
SIKOTO CTPYKTYPA IIPOCTOTO PEUYEHHS CTae CTHUIIICTHY-
HO MaproBaHoo. Cepel HANIIOMTUPEHINTUX BUPA31B
eBQeMICTUYHOTO TIJIacTa 3yCTPIYamThCAd TaKl SK
to be questionable — BUKIMKATHA CYMHIB; quile —
JIOCTATHBO; KOHCTPYKIII 3 IIpuciBHUKaMu: hardly —
HaBPAD uu; sufficiently — mocTaTHBO.

Omxe, MIKHAPOTHI TEKCTH OQIIIIIAHO- IJ;iJIOBOI‘O
XapakTepy MAaiTb y CBOIM JIHBIONPArMAaTHIL Cer-
MEHTH, SIKl (PYHKIIOHYIOTb SIK €[UHE IIiJIe, JIHIBO-
IparMaThuKa pedeHb JOKYMEHTIB € JysKe CKIIAIHOIO,
TYT JOMIHYIOTH CKJIAIHI CHHTAKCHYHI €THOCTI Ta MIi-
ecyiBHI popmu. Bee 11e 3myr1itye mocTiiHUKA IIyKATH
BLATIOBIHY TpaHcdopMmalio, fka 6 HaJIe:mKHO mepe-
JlaBaJia He TiTbKH CTPYKTYPHO-CeMaHTUIHUI 3MICT
JIOKYMEHTY, a ¥ HMOTo JIIHIBO-IIparMaTHYHe HaBaH-
TasKeHHs.

BucHoBku Ta HEepPCHEKTUBU MOJAIBIINX JO-
caimxennb. Ha ocHOB1 mpoBemeHOro JIIHTBOIpAr-
MATHYHOTO JOCJIIIAKEHHS BCTAHOBJIEHO, IO CTUJIb
MUKHAPOOHHUX TOKYMEHTIB HE MOYKHA BIJHECTH IO
OJTHOTO 3 BH/IIB JIJIOBOr0 CTHJIIO. Taky JOKyMeHTa-
Iif0 He MOKHA PO3TJIAJATH B IJIOMY, HE PO3MEsk-
OByIOYH Ti 38 BUAMU, OCKIJIBKY CTHJIICTUYHI 3aC00HM
TOr0 YK 1HIIIOTO JIOKyMEeHTY He OJHOTHIIHI 1 MAIOThb
cBOIO cmerugiky. Y MIKHAPOIHUX MOKyMeHTax
IePIIOYEepPrOBUM BUABJIEH] TaKi PHCH: JIOTIYHICT,
oiIifiHICTh, 0€3eMOIIINHICTh, TOYHICTE Ta CTEPEO-
TUITHICTH. JIIHIBOIIparMaTUYHOI OCHOBOIO MIiKHA-
POJTHOI TOKYyMeHTAITI1 € 3araJIbHOBKUBAHA JIEKCUKA,
SIKA TIOEHYETHCA 31 CIeIllaJIbHOI Ta TePMIHOJIOTIY-
HOIO JIEKCHUKOK (30Kpema, TepMIiHAMH PI3HHX -
MOB), a4 TAKOK CKOPOYECHHSIMM Ta a0peBiaTypaMu.

B ycranoBumx morkyMeHTAaxX MIKHAPOIHUX Opra-
HI3AIN 3aBOAKN "KAHPOBUM CTHJIICTAIHNM OCOOJIM-
BOCTAM BUPOOJIEH] TTeBHI HOPMU BIKUBAHHS JIIHTBO-
IpParMaTUYHUX KOHCTPYKIIHM, BIOOlp THX UM 1HIIKX
ROHCprRLLiﬁ 1 dopM, IXHE CCTEMATHYHE BIKUBAHHS,
a TaKOoK 3MIHA CIeIUpIKu (byHKmOHyBaHHH Ta Ha-
BiTh IPUPOU JESKUX KaTeropii SaCBIL[‘IyIOTB B3a-
€MOJILI0 yCIX PIBHIB MOBH, TICHUI 3B'S30K MIK JIIHI-
BICTHYHUMY (MOBHHMHU) Ta €KCTPAJIHTBICTHIYHUMU
uynHHUKaMu. L1 pricr e CKIIaIOBUMM THUILJIOMATHY-
HO-PErJIaMEHTYIOUOT0 ITiICTUIIIO, JI0 SKOT0, Ha HAIILY
IYMKY, HAJIEKATH YCTAHOBYL JOKYMEHTH MIKHAPOI-
HHUX OpraHi3arliii, o BlA3HAYAIOTHCI PUCAMHE TepPMi-
HOJIOTTYHOTO0, PYHKITIOHATIHHOTO 3a0apBICHHS.
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THE USE OF INNOVATIVE FORMS OF TEACHING
AND INFORMATION TECHNOLOGIES IN FORMING
THE CREATIVE COMPETENCE OF FOREIGN LANGUAGE TEACHERS

Summary. The article describes the most actual problem of the modern methodology: innovative forms of
teaching foreign languages. It contains the review of the innovative forms of teaching foreign languages, infor-
mation and communication technologies including different types of software for online communication, online
conferences, training etc. As a result of analyzing this information review we can speak about the success of us-
ing innovative forms of teaching foreign languages and come to a supposition that the use of innovations can be
particularly useful in forming creative competence. The article describes the scientific and practical problems
of using innovative forms and information technologies in the process of forming creative competence of future
foreign language teachers. The expediency of using innovative technologies and their assistance in improving
the quality of the educational process is substantiated.

Keywords: innovative forms of teaching, information technologies, competence, creative competence, creativity.

Cemenona 0.0.
Kpusopisbkuii qep:kaBHUM Ie1aroriYyHui yHIBEPCUTET

BUKOPUCTAHHSI IHHOBAIIITHUX ®OPM HABYAHHA
TA IHOOPMAIIITHUX TEXHOJIOTI!A Y ®OPMYBAHHI
TBOPYOI KOMIETEHTHOCTI BUMTEJIIB IHO3EMHOI MOBH

Awnoranis. [Iporec hopmyBasHsa KpeaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYAE€HTIB-(I1JIOJIOrIB € JOCTATHBO CKJIAIHUAM, aJie
BIH HE MICTHTDH y €00l 03HAK MHUMOBLIBHOCTI. [[03UTUBHOIrO BILIMBY Ha IIpoilec POPMYBAHHS TAKOTO CKJIATHOTO
0COOMCTICHOTO YTBOPEHHS, II[0 BUCTYIIA€ MOKASHUKOM IIPOQECIOHai3My CYIaCHOTO BUMTEJISI, MOKJIUBO JOCITTH
JIMIIE 32 YMOB HASIBHOCTI Ta JOTPUMAHHS TAKUX IEJArOriYHUX YMOB SK: BUKOPUCTAHHS 1HHOBAIIIMHUX TEXHO-
JIOT1#; aKTyaJsi3ario mpodeciiHOro JOCBIIY CTYIEHTIB; CTBOPEHHS CUTYaIllil HEBU3HAYEHOCTI TA PU3UKY; IOCH-
JIEHHS IIPAKTUYHO-0PIEHTOBAHOI CIIPSIMOBAHOCTI HABYAHHS 3 METO0 JIOCATTH IIPOQeCiiHOr0 PiBHS PO3B I3aHHS
mpodecifHuX mpobIeM, a TAKOK KPeaTHBHOTO BUKOHAHHS IIPOQECIMHUX (PYHKITHN; T1arHOCTUKN CTYIIEHIO (pop-
MyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI Ha PI3HUX eTalax IIpodeciifHol miIroTOBKU CTYAEHTIB Ta, 063yMOBHO, HASIBHOCTI II€-
JaroTiYHOTO CepefoBUINA B OCBITHBOMY IIPocTOpi. OCKIIBKHM 3MICTOM 1 OCHOBOIO IHHOBAIIIMHMIX OCBITHIX IIPOIIECIB
€ IHHOBAIIHA JISJIBHICTD, Ii CYTHICTB, IIEPIIIOYePTOBO, II0JISAITAE Y BHECEHH] ITIEBHUX HOBOYTBOPEHD Y TPAIUIIIIHHY
OCBITHIO CHCTEMY, Ta B OHOBJIEHHI ITearoTidHOTO0 Ipoitecy B momy. CpaBmai, cuupaiodnch Ha 1H(OPMAITIHHL
TEXHOJIOT, CuCTeMa BUIIOI OCBITH MOsKe IILIHATU PIBEHb K HaBYAIbHUX IIPOIPaM, TaK 1 BUKJIAJAHHS OKPEMUX
AVCHUILTIH. |HHOBAIIIAHI TeXHOJIOTII BIIKPUBAIOTE HOBL MOXKJIMBOCTI He JIMILE IIepesi BUKIaga1aMu y cgepl BU-
KOPUCTAHHs HOBUX METO/HK, IO IIBUINYIOTh AKICTh OCBITH Ta CHPUSAIOTH [IITOTOBIl KOMIIETEHTHUX (haxiBIiB,
CTY[|eHTCBKA CILIBPHOTA TAK0K OTPHMY€E MOKJIMBICTD BUKOPHUCTOBYBATH JI€Bl IHCTPYMEHTH IS BJIACHOTO PO3BH-
TKY Ta OCBITH. ¥ BHKJIQJEHOMY MaTepiaJil OIMCAHO HAaMaKTyaIbHINTY IPo0JIeMy CyJdacHOl METOIUKN: 1HHOBAIIH-
H1 opMU HAaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB, PO3TVISHYTO HAYKOBO-IIPAKTUYHI IPO0JIeMU BUKOPUCTAHHS 1HHOBAITIMHUX
dopM HaBUAHHS Ta 1HGOPMAINIHHUX TEXHOJIOTIH y IIporeci popMyBaHHS TBOPYOI KOMIIETEHTHOCTI MAaMOyTHIX
yauTesiB 1Ho3eMHOI MoBH. OOIPYHTOBAHO IOIILHICT BUKOPUCTAHHS 1HQOPMAIIINHUX TEXHOJIOTIH Ta IXHE CIIPH-
STHHS MIIBUAIMEHHIO SKOCT1 HaBYAJIBHOTO IIPOIIECY.

Karouosi cioBa: immoBalfiitei ¢GopMu HaBYAHHS, 1HQOPMAINHI TEeXHOJOrl, KOMIIETEHI[s, KpeaTHBHA

KOMIIETEHIIIs, KPeaTUBHICTD.

Problem statement. For the last 15 years
with new information technologies such as in-
ternet, mobile phones, tablets coming into our lives
we have seen the changes of the ways the users in-
tegrate these devices into their lives. The progress of
the technological sphere influences the processes of
the educational sector. In the conditions of the world
pandemic, high requirements to modern education,
and also thanks to fast development of means of
computer engineering the importance of information
and technological maintenance of educational pro-
cess 1s increasing. Nowadays, the future specialist is
faced with the need to perceive and process informa-
tion transmitted through the media, including the
use of computer technology. Therefore, one of the
main tasks of modern education is to train a new
generation of competent professionals in modern in-

formation conditions, which primarily involves the
perception and understanding of various informa-
tion, possession of means of communication based
on non-verbal forms of communication.

Recent research and publications. The anal-
ysis of the scientific literature allows us to speak
about competence paradigm, that has a great influ-
ence in the sphere of education. The basis is a com-
petency approach to organizing the preparation of
pedagogical personnel of the highest qualifications.
The problem of forming different types of compe-
tence such as: functional, linguistic, pedagogical,
creative has been researched by the Ukrainian and
foreign scientists (V. Adol'f, T. Brazhe, M. Kabardov,
V. Krichevsky, V. Maslov, T. Novikova, R. Ovcharo-
va, G. Sarantsev, V. Strelnikov, N. Kharitonova,
O. Shiyan) [5, p. 48]. The creative competence
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covers the reveal of regularities of education and
upbringing, the working out of the most effective
theories and methods, which will give the chance
to perform the tasks of modern school, predict the
tendencies of the current development. The creativ-
ity in teacher's practical actions is very diversed,
so 1t 1s necessary to talk about the possible aspects
of its detection, about the levels of creativity. In
particular, the novelty in the teacher's practical
work can be shown up in non-standard approach-
es to problem solving; in the development of new
methods, forms, techniques, means and their orig-
inal combinations; in the effective application of
experience in new conditions; in the improvement,
rationalization, modernization of old tasks in accor-
dance with new ones; in successful improvisation
based on both accurate knowledge and competent
calculation, and highly developed intuition; in the
ability to transform methodological recommenda-
tions, theoretical provisions into specific pedagogi-
cal actions, ete. Of course, these are all interrelated
demonstrations of creativity. The highest level of
creativity in practical activities is the creation of
fundamentally new, highly effective systems for
teaching, upbringing and development of students.

Aspects of the problem that are in the focus
of the article. Changes in the technological sphere
found their reflection not only in the educational
sector, but also had and continue to have a direct
impact on the processes taking place in it. Scien-
tists identify pedagogical conditions that determine
the effectiveness of the educational process, among
which the main ones are the motivation and activ-
ity of the student. Therefore, it is no coincidence
that the development of innovative forms of educa-
tion follows the path of developing and strengthen-
ing these aspects.

The purpose of the article is the coverage of
the scientific and practical problem of using infor-
mation technologies in the process of forming the
creative competence of future teachers-philologists.

Presentation of the main material. Today the
professional world is impossible without information
technology (IT). The latest information technologies
have become an integral tool in foreign languages
learning. Teachers resort to integrating such tech-
nologies into their courses: e-mail, the Internet as
a source of materials and a means of communica-
tion, virtual conferences, simulation software or mo-
bile technologies. There are many different technol-
ogies that are used successfully, from traditional CD
players to innovative technologies, including the use
of interactive whiteboards, information and commu-
nication technologies, mobile technologies and build-
ing a virtual environment in 3D.

In general, innovative forms of education can be
divided into two groups: innovative forms of edu-
cation based on Internet technologies and on com-
puter technologies. Innovative forms of education
based on Internet technologies can be synchronous
and asynchronous. Synchronous includes video
conferencing and chats that provide real-time com-
munication. Using the Skype program, for exam-
ple, online conferences and telephone communica-
tion are held. This technology is easy to use, does
not require additional time and financial costs for
training, since it has already firmly entered the dai-
ly life of every person. Asynchronous forms include
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the use of technologies such as e-mail, blog develop-
ment, where communication can occur at a time in-
terval. The Internet is a rich storehouse of authen-
tic, up-to-date material (texts, audio, video, etc.) and
information, as well as means and opportunities for
communication and building platforms that allow
to exchange ideas, opinions, and achievements.
Moreover, we must not forget about the importance
of the relevance of information. Sometimes it takes
years to publish a new tutorial. Information, vocab-
ulary becomes outdated, which negatively affects
the validity of the given courses, their compliance
with objective reality. Studies have shown that in-
ternet-based courses are more successful because
they include up-to-date information and topics that
are more meaningful, interesting and, thus, more
motivating [9, p. 3]. Innovative technologies have
changed the process of learning a foreign language.
Information and communication technologies allow
students immerse themselves in the language en-
vironment easily, previously it was possible only by
staying in the country of the studied language; now,
with the widespread use of information-communi-
cative technologies most students can discover lan-
guage material of their interests, interact with the
professional community or other students online.
The formation of the creative competence of
future teachers-philologists is not a spontaneous
process and it presupposes the presence and obser-
vance of pedagogical conditions that have a positive
effect on the process of the formation of a complex
personal education, it becomes an indicator of the
professionalism of a modern teacher. Among them
there are the following ones: the creation of a ped-
agogical environment in the educational space;
strengthening the practice-oriented way of training;
updating the professional experience of students;
creating situations of uncertainty and risk in order
to develop the ability to solve professional problems
and creatively perform professional functions; the
unity of intellectual and emotional factors of teach-
ing by action, diagnostics of the degree of formation
of competence at different stages of profession-
al training of students and the use of innovative
technologies. The basis and content of innovative
educational processes is innovation, the essence of
which is to update the pedagogical process, intro-
duce innovations into the traditional system. In-
novative technologies are a purposeful systematic
set of techniques, means of organizing educational
activities, covering the entire learning process from
goal-setting to obtaining results. Nowadays, there
is an obvious contradiction in the teaching of for-
eign languages, which requires study and solution
(on the one hand, state standards oblige to expand
the number of studied sections and deepen their
content, as well as introduce additional sections for
certain specialties, on the other hand, the number
of hours in the classroom is considerably reduced,
and the basic training of students, for whom a for-
eign language is a professional discipline, has ex-
tremely worsen). In this regard, we can see the
increasing need for the use of information technol-
ogies in education, which provide general comput-
erization of students and teachers at the level that
allows to solve three main tasks: 1) providing access
to the Internet for each participant in the educa-
tional process; 2) construction and development of
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the unified educational information space; 3) com-
position, development and effective use of managed
information educational resources, including per-
sonal databases of users with the possibility of gen-
eral access to work with them [4, p. 88]. Informa-
tion technologies can be used to improve the quality
of education in the study of certain disciplines.
A specific feature of the first- and the second-year
students, who are trained in the disciplines "For-
eign language in the specialty", "Practical English
language course", is a different level of training in
a foreign language. This leads to the fact that when
studying materials of a certain level of complexity
in practical and laboratory classes, students who
have gaps in knowledge in the curriculum are not
able to learn new material, and a large number of
groups and a small number of hours that are not
allocated to the curriculum do not provide an oppor-
tunity for an individual approach to teaching such
students. In this regard, the independent work of
students becomes relevant, starting from the first
day of classes in universities, since students must
study a foreign language course in the required vol-
ume, independently of the number of lectures and
classroom sessions they have listened to. Successful
independent work requires such conditions as: the
skills of such work among students, the correct or-
ganized pedagogical guidance and mandatory mon-
itoring of its implementation. In addition, the need
for a clear formulation of tasks and tasks with full
attention, stimulation of independent careful im-
plementation, recommendations for rendition, indi-
vidualization and differentiation of tasks and the
inclusion of creative work promote interest in the
subject. All this is carried out in the classroom in
the process of presenting the tasks of independent
activity. It should also be noted about the impor-
tance of constant monitoring of the fulfillment of in-
dividual tasks by students in the form of individual
consultations, at which students can sort out the
problems that have arisen in the process of complet-
ing the tasks with the teacher, and the deadlines for
completion should be clearly established.

One of the disadvantages of such an organiza-
tion of independent work is the large amount of
time spent on the development, verification and
protection of individual tasks, since the teacher and
the student do not always manage to find a conve-
nient time for a consultation. To solve this problem
partially, you can use modern computer technolo-
gies, which play a huge role in the organization of
independent work. Today, one of the characteristic
features of the educational environment is the abil-
ity of students and teachers to refer to structured

References:

«Moaoauit BueHHM» * No 10.1 (98.1) * :xoBTeHB, 2021 D.

teaching materials of educational multimedia com-
plexes of the university at anytime, anywhere.

Innovative technologies are designed to help
people move forward and improve their living
space. The teacher is free to choose one technology
or another for each group of students. The success
of innovative learning technologies depends on the
involvement of students in the development of their
own learning goals.

At the same time, when learning via the Inter-
net, there are certain disadvantages: in some activ-
ities, teachers and students do not see each other,
so there is a problem of student identification. If the
teacher sends assignments to the student by e-mail
or leaves them in the "Personal Cabinet", then, af-
ter receiving some response from the student, he/
she cannot be sure that the student did not use out-
side help and completed the task himself/herself. It
follows that it is necessary to provide such a form
of control as the protection of individual tasks. As
noted, the disadvantage of this form of control is
the lack of time. At the same time, students who
provided answers via the Internet will find it easier
and faster to defend their work. Involving students
in systematic independent work is one of the ur-
gent tasks of a teacher. It involves fostering a sense
of leisure, self-discipline, and self-organization.
Such work performs important didactic functions,
namely: 1) consolidation of knowledge and skills
acquired during classes; 2) formation of skills and
abilities of independent performance of exercises;
3) composing, expansion, deepening of educational
material; 4) development of independent thinking
by performing individual exercises that go beyond
the program material, but meet the capabilities of
students; 5) development of creative abilities.

Conclusion. Pedagogical activity is always
associated with transformations, so creativity is
an objective professional necessity in the activi-
ty of a teacher. It gives the teacher opportunities
for constant search for something new, provides
the formation of pedagogical thinking, imagina-
tion, memory, emotional, volitional and behavioral
spheres, value orientations, contributes to success
in various types of pedagogical activities. A specif-
ic result of the teacher's creative self-realization
is readiness for further professional improvement
and optimization of the work. Obviously, relying on
information technology, higher education can raise
the level of both curricula and discipline teaching.
Innovative technologies open up new opportunities
for teachers in the use of new methods that im-
prove the quality of education and contribute to the
training of competent creative specialists.
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JIbBiBCHEME HaIIOHATBHUY yHIBepcuTeT iMeHl [Bana Opanra

NUCKYPCHI CTPATETII IHIIOMOBHOI KOMYHIKAIIII:
O®PAHKO3HABYMI ACIIEKT

Amnoramia. Y crarti BUCBITIeHO PPAHKO3HABUNN ACIEKT JOCIIIMKEHHA ¥ KOHTEKCTl IPOBIIHUX JUCKYPCO3HAB-
YMX CTpaTerii 1 MOIIyKIB, MEePeIoBCIM THX, IO HAJEKATh Hepy JOKTOpa (PlIoJIoryHuX Hayk, mpodgecopa Ka-
tepunu ArkiBHU Kycbko. Jlopeuro BUpisHUTH TpW MaricTpaIbHI JIiHII (PPAHKO3HABYOTO ACHEKTY JOCIIIKEHH
CTOCOBHO 1HIIIOMOBHOIO JUCKYPCY: AUCKYPC SK MACUBHHUU 00CST TEKCTIiB, 00’ €JHAHUX HA MIJICTABl KOTHITUBHUX
1 IparMaTUYHUX IapaMeTpiB; JUCKYPC B OCOOMCTICHOMY BUMIpI: IPobJieMa MOBHOI 0OCOOMCTOCTI; TIOHSATTSI 1HTEP-
IHUCKYPCY SK IHTerpaTUBHOTO YMHHHUKA.

Karouosi ciioBa: nuckypce, IHTepIUCKypC, PPaHKO3HABCTBO, IHTEPTEKCTYaJIbLHICTD, IepeKIal.

Teplyy Ivan
Ivan Franko National University of Lviv

DISCOURSE STRATEGIES OF FOREIGN-LANGUAGE COMMUNICATION:
IVAN FRANKO STUDIES ASPECT

Summary. The paper presents an Ivan Franko Studies aspect in the context of major discourse research
strategies, primarily those elaborated by Prof., Dr. Kateryna Kus’ko and further developed in other research
papers. Three major links, 1.e. touch points could be distinguished here, viz. a) amount of texts united not only
semantically, but also, which is essential, cognitively and pragmatically; b) individual parameter, e.g. in the
dimension of the linguistic personality; c) the concept of “interdiscourse” as an umbrella and core term aimed
at integrating all more relevant and less relevant characteristics of the field in question. The term “discourse”
is treated in its linguistic and literary-theoretical interpretations, as well as some other contiguous domains.
The problem of discourse is also treated historically, as evolving through various stages, sophisticated and
intricate conceptualization processes, often in disputes and clashes of views, before it came to be crystallized
to a smaller or larger degree in present-day Discourse Studies as a scholarly discipline in its own right. The
sensitive issue of drawing a sufficiently “hard and fast line”, that of demarcation between what “text” and what
“discourse” cover pervades the research as well. Elaboration and application of this concept to ever new areas

necessitates scholarly conferences of a level like this one.
Keywords: discourse, interdiscourse, Ivan Franko Studies, intertextuality, translation.

HOCT&HOBRa npoodaemu. Jlocai e s quc-
KYPCO3HABYOI IIPOOJIEMATUKH AK Yy JIITepaTy-
PO3HABYOMY, KYJIbTYPO3HABYOMY, TAK 1 MOBO3HABYO-
My pakKypcax HaJnuye IOHAXMEHIIe II0HA YBePTh
CTOPIYYS 1 COTHI PI3HOTO POJYy HAYKOBHX IIpallb.
OpHax mocl IpHUKJIATHL ACIEKTH IIPOOJIEeMU MJISBO
HabyBaioThL Hase:RHOro momwupenHs. Ha 4gaci, cka-
KIMO, POSIpaIoBaHHA IIpobieMu ,IHIIOMOBHHI
nuckypc IBanHa ¢)paHIca I/I,I[eTbCﬂ _Hacammeper,
PO TPAKTyBAaHHA TepMiHA ,JUCKypC’ y BKA3aHIA
HAPUHI, PO3IUPEHH cdepu Horo 3aCTOCyBaAHHS.

Anania myGuaikamin 3 Temwu. Ilompm comina-
HUHN T0pO0OK, HAABHUN y UMCJIEHHUX ITyOJIIKAIIIAX
VKPAIHCBLKUX Ta 3apyOl:xHNX aBTOpiB [6; 10-14; 24],
JIesTKl 3 AKUX 3alepeduyioTh TePMIH OUCKYPC SIK Ta-
KW, 1[0 He BHOCUTH HIYOr0 HOBOT'O Y BUBUEHHS ITl€l
npobsiemu [16], Bce sk aKTHBHIIIIONO IIPAKTHYHOIO,
IPUKIATHONO 3aCTOCYBAHHS MOTPEOYIOTh Iemalii
HOB1 chepr MOBO3HABYUX, JITEPATYPO3IHABYUX, TIe-
peKJIamo3HaBUNX, TYMAHITAPHUX 3arajioM raJiy3ei
HAYKOBOI'O MOIIYKY. ,,HalmoImasHINI00n BUIAETHC
TIyMadYHa MOIENb OUCKYPC = meKcem + KOHmeKcm.
OcraHHill BKJIOUYAE B cebe JIHIBAJILHI Ta eKCTpa-
JIHTBAJIBHI mapameTpm» [6, ¢. 129].

Mera crarri. MeToo cTaTTl € BUSABUTU TOYKHU
NPUKIATAHHA HIOHATTA OUCKYDPC L0 I1HIIOMOBHOIO
mopobky IBama @OpaHka AK mepekjamava M OpHIi-
HAJILHOI'O aBTOpA.

Bukian ocuosuHoro marepiany. Taxmx ma-
ricTpaJbHUX JHHIA IIOJ0 IPUKJIATAHHS IIOHATTSI

6uc;€ypc 10 1HIITOMOBHOTrO J0poOKy IBama ®Opamka
e moHanMenme Tpu. llo-mepimre, TepMiH Juckypc
BSKUTO HA II03HAYEHHS BEJIMKHNX TEKCTOBHUX MACH-
BIB y IIepeKJIaIabKii TBopqOCTi L. ®panxa. ,[luc-
KypC — Iie He JIUIIEe BLIIOBLIHO JIOTIIHO CKOMIIO-
HOBAHUH 1 IparMaTU4YHO OPIEHTOBAHUMI TEKCT, a 1
BOJTHOYAC TEKCT (YCHUU YW TUCHMOBUI) 3 KOHKPET-
HOK KOTHITHBHOIO, AHTPOIIOJIOTIYHO 3yMOBJIEHOIO
ceMaHTHUKo0 [3, ¢. 29]. Mu KopucTyemMOCsS ITOHSAT-
TAM OUCKYPC Ha II03HAYEHH IIUPIIOro, IJI00aIbHi-
IIIOr0 IIOHATTS, AKe y OLILIIOMY Jlalas3oH] IIIJIbHI-
IIe oB’sI3aHe 3 He(lIOJIOJIONYHUMHI KaTeropisaMu,
SK-0T: JIOT1KH, ¢ltocodii, co1rlosIorii, ICUXoJIoril Ta
iHmux HaykK [3, ¢. 31]. ¥ MoBo3HABYOMY CeHCl JTHC-
Kypc o3Havae 8I0pPI30K MO8, OLabULL 3G PeUeHH .
Ile Tekcr, AkMIl CKJIAOAETHCA 3 KOMYHIKATUBHUX
OJIMHUIIP MOBHU, TEKCT Y CYKYIIHOCTI 3 eKCTpaJIlHT-
BICTUYHAMY YMHHUKAMUA: IIPATrMATHYHIMHU, COIIIO-
KYJIBTYPHUMU, IICUXOJIOIIYHUMM, TEKCT, B3SATHHA Yy
OJI1IEBOMY 3HAYEHHI, MOBJIEHHS, III0 PO3TJISIAETh-
cd AK IJIecIpaMoOBaHa comlajbHa mig [3, c. 182].
Bin, ak xasxe I1. Pikep, Hame uTEH 00 CUTyaTUBHOTO
MOBJICHHS 1 BIJICHJIa€ He CTLIBKU IO BiKe BI1IOMOI
JIMCHOCT, CKIJIBKHU 10 MONC/ILE8020 Oymms [Kypcus
naw —1.T.] y cBiti. Takum unHOM TUCKypC BUCTYyIIAE
AK ,TIOCEPeTHAK PO3yMIHH: JIOAUHOW cebe B CBITI,
BUMAaraloyvu BiJ Hel JUCTAHIIIOBAHHS Bl cebe”, BIH
€ ,HaMaraHHsaM epeJaTH B MOBJIEHHI JIOCBII 1 Ma-
Hepy OyTTs-B-cBIT [yum. 3a: 9, ¢. 32]. ¥ moctmoep-
Hi3Ml ,,IUCKYpPC — Ile HaIlJIeHWH 3HavYeHHSIM (Qpar-
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MEeHT ycHOI abo muceMHOI MOBHU: (pparMeHT MOBH,
III0 BIAA3EPKAJIIOE COIAJIBHY, eHiCTeMonorquy Ta
PUTOPHYHY IPAKTHKY TIPynH ab0 CIPOMOKHICTH
MOBH BI//I3epKaJIIOBATH U O6Me§KYBaTI/I IO IIPAKTH-
Ky B TPyIIl, B TAKOXK BILIUBATH Ha Hel" [5, c. 126].
¥V poboTi MPUIHATO POIYMIHHS TUCKYPCY STK CYKYII-
HOCT1 BUCJIOBJIIOBAHDb, MIPKYBAHB, 10 CTOCYIOTHCS
JIesTKOI TIPO0JIEMATHKH, PO3TJISIAIOTECS Y 3B A3KY 3
I[i€I0 IPO0JIEMATHKOI0, 4 TAKOMXK Y 3B’ A3KaX MIK CO-
6o10 [23, c. 77]. Jluckypc — 11e TeKcT, Horo mapajiur-
Ma UM CeTMeHT, MO0y I0BaHUH HA MIPKYBAHHSIX, 110
CKJIATAIOTHCS 3 IIOCJIIOBHOTO PSAY JIOTIUHUX MOB-
HUX JIAHOK, YCHMX a00 IIMCHhMOBHX, PO3IMOBIIHUX,
,uiaﬂorquHx ab0 MOHOJIOTTYHHUX piaﬂosfcaHpOBol’
KaTeropii, B KOTPOMY HasIBHI KOPEJIATUBHI 3B SI3KH
JIHTBICTHYHOTO Ta EKCTPAJIIHTBICTUYHOTO 3MICTY
[10 c. 3]. Bunu quckypcy crmiBBIIHOCATHCS 3 d)yHR-
LI0HAIBHIMHU CTHJISIMU SK chepaMu KoMyHIKamil, i
(1acTKOBO) AK XapaKTepoM KOMYHIKaIli (CIIOHTaH-
HUM, TIATOTOBJICHUM, OQIIIIHHIN, HeoMII[NHNI), a
HM0r0 P13HOBHUAY OLJILIIIO0 MipOIO BIAIOBI AT KaH-
pam. Crwmi, TUCKypC, sKAHPH MaTeplai3yloThCsa B
TEeKCT1, SKUM MOsKe HaOyBATHU 3BYKOBOTO, PYKOIIHC-
HOTO, IPyKOBAHOTO, & TO # €JIeKTPOHHOTO BUTJIALY
[1, c. 11; 14]. L[e SIK aBTOPCBLKUI TEKCT, TaK 1
N-KIJTBKICTh TEKCTIB, IO BIOOPAKAIOTH JESTKHUIN
TeMIopaJgbHUN I1poctip [15, c. 126]. V dpan-
KO3HABUOMY PaKypci KOHCTPYKTHBHOI € JyMKa
K. Kycero PO AUCKYPCHY MeTozoIoriio: ,IIponecn
€BPOIEACHKOI 1HTerparii KyJIbTypoJIOriqHOrO 3Mic-
Ty CIPUSIIOTH JeIasIl IMUPIITAM B3aEMOMIAM KYJIb-
Typ, ¥ TOMY YHCJI1 Ha PiBHI XyJI0KHBOI JIITEepaTypH,
XYIOKHBOI TBOPYOCTI, OPIEHTYIOTh HA MOCUJIEHHS
3B’A3KIB KyJIBTYP Pi3HUX Kpaid 1 Hapomis. Ile Buma-
rae JeaaJil TJIROIIOro BUBUEHHS TBOPUUX 3700y TKIB
1 JTepaTypHO-XyMOMKHBOI CHAMIIUHNA BU3HAYHUX
JiTIIB HAyKW, KyJBTYPH, MHUCTELTBA, /0 SKHX,
0e3 CyMHIBY, HAaJIe}KUTHh BeJIETEHb YKPAIHCHKOI
1 cBitoBol KyabpTypu IBam Dpanko® [11 c. 493].
I z[am ,,JLOCITIJIZKY 09U CTOPIHKH JKUTTS 1 TISIJIBHOC-
11 [.Dpanka, BaKJINBO 30arHYTU BEJIUKUN BHECOK
I[BOI'0 YKPATHCHKOrO I0eTAa 1 MUCJIUTEJIS B CKAPOHU-
II0 CBITOBOI JIiTepaTypH y pO3poOKy i aRTyaJIisa-
L0 KyJIBTYPOJIOTIYHAX TBOPINX TeHJEHILLH, 30Kpe-
Ma y CHCTeMi MIKKYJIBTYPHHX BLTHOCHH Ha TBOPYiH
0asi pisumx HapomiB 1 Kpaiu. Came Tary ouckypcHy
memooosioeiio [kypcus naw — 1.T.] mpocresxyemo B
JIITepaTyPHO-TIOETHYHIN 1 MOITUYHIA JISIBHOCTI
I.®dpanuka — moera, mpoaaika, JIiTepaTypo3HABIT 1
rmeperJagava, a TAKOK BH3HAYHOIO TI'POMAJCHKO-
ro migaa® [11, c. 494]. ,,Z[I/ICRprHa MeTOI0JI0T1A"
(K. Kycbko) — 11e # 1HauBIIyaIbHE MOBJIEHHS, MOB-
Ha ocobucTicTh [8, ¢. 24]. Axmio roBopuTH 1IPO MOB-
Hy ocobucricth I. @panka, To ,,3 rimuasii Opanko
BUHIC TPYHTOBHE 3HAHHS HIMEIIPKOI T KJIACUYHUX
MOB, sfKe OyJI0 gaJil morjaubjeHe HIpy HABYAHHI B
VHIBEPCHUTET] Ta MOBHOIO ITPAKTUKOI THUCHhMEHHU-
ka. JlaTrHCcbKOMO 1 cTaporpenbkon MoBamu OpaHko
BOJIOJIIB HACTLIBKM J00pe, II0 IIepekjamaB 3 IIUX
MOB, Maliske He KOPUCTYIOUNCH CIOBHUKOM. JlaTuH-
CbKy MOBy ckyasae PpaHKO K JPYTy 1HO3eMHY
MOBY Ha icrurax Joxtopaty” [17, c. 126] 3 maBHIX
MOB y TIMHA31i BHBYAJACS ¥ CTApPOCJIOB SHCHKA, 3
akoio 1. ®panro, OyB m00pe obOl3HaHWI. A mepime
3HAMOMCTBO 3 I[I€I0 MOBOI BIZOYJIOCS Ime IiJ Yac
KIJIbKATHKHEBOr0 HABYAHHA y IIKoyl B Haryesu-
vyax. Yacrrkoo I. @panko yuras 1i€ei0 MoBOIO bi-
0J1110, BUKOPUCTOBY€E Yy HAYKOBI# po0OT1, ITHUIIle HAa-
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BITh HU3KY TBOpIB [17, ¢.126-127]. 3 repMmaHChKHUX
moB I. @paHKO BOJIOAIB Ile MOBOK 1iguil a0o, K
nume I'. Ilouemnmos, cydacHow eBpEI/ICBROIO B1H
IepeKJIasiae 3 Iiel MOBH, JIOOMB €BpelchKl HAapoa-
HI IicHI. YChOTO, CYyIsAYN 3 JOCIIIIMKEeHHS, HAIIUy-
eTbCsa IoHa 22 MoBM Ta miasiektu [17, ¢. 125-130].
CyuacHl omiHKN IoTBepIKy0Th gaHl I'. Ilouerro-
Ba: 19 MOB, He BRJIIOYAIOYN AlAJIEKTIB. AKIITO 10
IIbOTO TIEPeJIiKy JO0JaTH YTOPCBKY Ta I1CIAHCHKY
MOBH, a TAKOK CTAPOYKPAIHCHKY, CTAPOCIOBAIIBKY,
CTapOCJIOB’STHCBKY, TO 3arajbHe YHCJI0 3POCTe [0
27, 3aUITA0YN 11032 yBAT00 BLIIIOBIAHI JlaIeKTH
CJIOB’STHCBHKHUX MOB [21, c. 2].

Cmepiry mepeBaskaB TEKCTOBHU IIIIXIMT IO IKC-
KypCy, 10 CIPUIHHSIIOCH T0 HU3KH HEIIOPO3yMIiHb:
mekem 1 QuCKypc Ak CHHOHIMH — MeKCm SK IUCh-
MoBe (bIKCYBaHHS, a OUCKYPC SK yCHA peasri3arris
MOBJIEHHEBHUX YTBOPEHBb — QUCKYPC SIK HAOMEKCmo-
6e TOHATTS, IO 1HTErpye He TLIBKH caMme IIOBIJIO-
MJIeHHS (TeKCT), a ¥ pemTy KOMIIOHEHTIB KOMYHI-
KaTUBHOI MomeJl (agpecaHT, agpecar, Ko, KaHaJl,
KOHTEKCT). 3T0/I0M, IIOCTYIIOBO PO3MEsKOBYIOUHM JIHC-
KYPCHUH aHaJi3, meKcm MOYNHATb PO3YMITH SK
a6CTpaETHy, (bopMam:Hy KOHCTPYKIIIIO, a JucKypc
— K HOro KOHKPeTHy aKTyaJI3aliio, IIo IocTaja
BHACJIIJIOK MEHTAJIbHUX IIPOIIECIB Ta €KCTPAJIIHTBIC-
TUYHUX YUHHUKIB. CHOTOQHIIITHE PO3YMIHHS TEKCTY
1 IUCKYypCY MOKHA TmifgcyMmyBatu Tak: «Texct — HION
,3ACTUTJINN" MHUCKYPC; 1€ JUCKYPC, STKUM 3YITHHU-
JIV, BUJIYYUBINK KUBI OOCTABUHU, YYACHUKIB 3 IX
IICUXOJIOTIYHAMHM, ICUXIYHUMM, KOTHITUBHUMH, CO-
IMAJBHUMH OCOOJIMBOCTAMM, YACOM, MICIIeM, 00cTa-
BHHAMMU CITLIIKYBAHHS TOLLLO» [14, c. 67].

Mogosnasue Ta JiTepaTypo3HaBYE PO3YMIHHS
IUCKypCy pisHi. Y JIIHTBICTHIT e KOMOIHAITS, 3a
JIOIIOMOT'0I0 STKOI MOBEIlb BUKOPHCTOBYE KOJ MOBH:
HaadpasHy €IHICTH CJIB, CAMOY3TO[JKeHUN TEeKCT
(ycHO-posaMoBHa (popma), Tpylla BUCJIOBIOBAHD,
IOB’I3aHNUX MIK CcODO0I0 3a 3MICTOM; MEXaHI3M JIO-
TIYHOI 3B’SI3HOCTI TEKCTY; J1aJI0T a0 MOoJILJIoT, TOOTO
B3a€MOJIisI 0COOMCTOCTEl, MOBJIEHHEBA IMIPAKTHUKA,
MCHMOBA YU yCHA JAHICTH MOBJICHHS. Y niTepaTy-
PO3HABCTBL JUCKypC — Ll HacaMIlepe[ TBIp, croci6
3HAKOBOTO 3aKPIIJIEHHS COILO-KYyJIBTYPHHX CMHC-
JIIB, CHHTE3yBAJIbHE II0JI€ YCIX MOKJIMBUX KOHTEK-
criB  (dpisocodpebroro, Mid0I0ro-CHHKPETUIHOTO,
KYJIBTYPOJIOTIYHOIO,  1CTOPUYHOIO,  COIlaJILHOTO,
11€0JIOrIYHOI0, €CTETHYHOr0 TOIIO0), Je Ha IIepIIni
IJIAH BUCTYIIAIOTH 1CTOPUKO-TUCKYPCUBHI ITPAKTH-
KM, BIATAK — II1aJOr YK IIOJILJIOr PI3HHX MHCTeIb-
KIX 0coOmCTOCTeH (MHECTEIBKUX CBITIB), JIITEpaTyp-
HHX HAIPSMIB, Xy/10%HIX enox. Jluckype — saBxu
MOBR, aje s JITepaTypo3HABCTBA — I ,MOBa B
MOBI", MOBa CEHCIB, CIIIBHA /I BCIX, XTO CTBOPIOE
Ta 1HTepnpeTye el JTUCKYPC. OTDRe, MOBO3HABITI,
TOCIIFKYI0UH TIPo0JIeMy XyTOKHBOTO IIepeKJIamy,
MaTh COPaBY 3 HpO6J‘IeMOIO BlL[TBOpeHHH 1HdoOp-
Maii, 3 MOBOI-MOHOJIOTOM y ii CTATHIIL, THM YacoM
SIK JIITepaTypPO3HAaBITl 30CEPeIyKYI0Th YBATY HA 1KO-
HIYHHX CEHCAX CKAa3aHOTIo, Ha Ipo0JieMl BIITBOPEH-
HA obOpasy, Ha MOBI-cy0'ekTi. TyT MoBa BuCTymae
SIK JTIaJIOT ¥ ,HI/IHaMiHi PO3TOPTAHHS CMHUCIIIB, OTHKe
— HeThCsl PO CeMIOTHKY, IIOETUKY, HAPALIL0, KO
€CTeTHKH, KyJIbTYPH, MioJIorii, icTopil, IICUX0JIOT],
TOOTO noroceMlocdpepy OKPEMOr0 XyJO0KHBOIO TBO-
Py, IHIMBIIyaIbHOIO MECTELIBKOTO CBITY, €IIOXH UM
Hartii. MoBO3HABINB, OT:Ke, B ICTOPUYHOMY PO3BH-
TKY JIITEPATYpPH ITIKABUTH 1CTOPis MOBU, OHOBJIEH-
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Hs T KOOy, 3MIHA 3HAYEHb, BUPAMKAJILHIX 3aC001B,
PO3BUTOK CTHJIIB. ITo =x no JIITEPaTypPO3HABIIIB, TO
iX TYT IIKABUTH 3MIHA €CTEeTUYHHUX CHUCTEM, CIIPH-
YMHEHI Hel 3CyBH y MOETHIIl TAa Hapallil, a TAKOMXK
npobsema (YHKI[IOHYBAHHS MHCTEIBKHX TBOPIB,
IUTAHHS XyJO:KHBOI PelenIii Ta Mixk/IiTepaTypHOI
KomyHIkarni [13, c. 119-120].

Heonociunuii duckype (B. Banuk) xaparxrepu-
3yeThCSI HASBHICTIO MOBHUX OJMHMUIIh, 10 MICTATH
IesKl eJeMeHTH HOBOI 1H(opMAalIil B CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTAYHOMY Ta KOTHITHBHOMY acleKTax. 3a3puyaii
Taka iHdopMalris, To0TO eImcTeMOJIOTIYHA CKIAT0BA
YaCTUHA MOBHOI OJUHUIT, BUABJISAETHCS Y KOTHITHB-
HIH CTPYKTYPI JepUBATA, AKUN y HAIIINX TOCJIIIKeH-
HSX PO3TJISTAETHCS AK JIEKCUYHUN KBaHTOp. 1lin
nexcuyuuM kBaHTOpoM (Oasii — JIK) posymiernes
baraTorpaHHe IICHXIYHO-MEHTAJbHE Ta JIHIBICTHY-
He YTBOPEHHSI, STKe 3aMIHIOE JeIKy KIJIbKICTh 3HAHbD,
OIeP:KaHUX y IIpolecl IPeIMEeTHO-II3HABAIBHOI
AISUTBHOCT] JIOJJMHY, TOTPIGHUX JJIsT YCIIIIHOI KO-
MyHIKaIii, 1 olaHe y BUIVIAAL JIEKCHYHOI O/{MHH-
ui. KormiTueHA CTPyKTypa MOXITHOTO CIOBA MOXKe
BUSIBJIATHCS HA ILJICTABL JOCIIIIMKEHHS IIPOLey Py
cnafkyBaHHA 3HaYeHb. OHAK BHYTPIIIHBOCIIBHA
aKTyaJriaalfis CeMaHTUKH IIOXITHOTO CJI0OBAa He 3a-
BOKJIM CAMOJIOCTATHSI, TOMY 1100 CKJIACTH IIOBHIIITE
YABJIEHHSI IIPO CEMAHTHYHY CTPYKTYypPY HOBOCTBO-
PEeHOi JIeKCHYHOI OJMHMII, IOTPIOHO 3BEPHYTHUCST
JTO CJIOBOTBIPHOTO KOHTEKCTY. TaKUM CJIOBOTBIPHUM
KOHTEKCTOM y HAIIIOMY IOCJIIIKEeHHI € BHCJIOBJICH-
Hs, 1m0 QYHKINOHYE AK OOUHHIIA IUCKypcy. Juc-
Kypc — Ile ¥ BepbasizoBaHa MOBJIEHHEBO-MUCJICH-
HeBa ,I[iHJIBHiCTB €JIHICTH MOBHOI'O Ta IT03aMOBHOI'O
CKJIaJHUKIB. AHAJI3 TEKCTy K OAUHUIL JHUCKYPCY
Mae TaKU{ BUIVIAJ: KOMKHE BUCJIOBIIOBAHHS — BIJ-
MIOBiTb Ha MOIEepeH] BHCIOBIOBAHHS Tiel M iH-
moi cdepu, /e 00’ €KTOM BUBYEHHS € IIPOIeC HOTo
QyHKITIOHYBAHHS B MOBJIEHHI, a HE PO3PI3HEH] TBO-
pu. Texcr 3aBEIM (PYHKINOHAIHHO CHPIMOBAHUIN
[4, c. 193-196; 25]. BamausuM y 3B’I3KYy 3 IIUM € U
HOHSTTS 2lnepmeKcm, 110 HOoro YIPOBa B V. Exo
[24]. Pospisusiroun MOBY-CHUCTEMY 1 TEKCT, YUEHHIH
CTBEP/;KYe, 1[0 MOBHA CHCTEMA YMOKJIUBIIIOE TJIY-
MAYeHHs [0 HEeCKIHYEHHOCT] (IIPUHIIUII HeoOMesKe-
HOro cemiosucy, 3a 4. Ilipcom). Mu mpssmyemo 1o
HOBOI'0, €MAHCHUIIOBAHIIIION0, CYyCILILCTBA, ¥ SKOMY
BLIIbHA TBOPYICTH CITIBICHYBATHUME 3 1HTEepIIpeTall-
€10 y?Ke CTBOPEHOro, TOOTO TOTOBMX TEKCTIB. |HAK-
1le TOPYIIUTHCS OJBIYHA pIBHOBAra, PO3BUTOK
Ha6y;(e CTOXACTUYHOTO Xapakrepy [24, c. 5-6]. 3a-
cBigdeHo U Take TiaymadenHs: ,Ilix duckypcom y
JIAHOMY BUTIAJIKY po3yMieMo yci HASIBHI $KUTTEB1 Ta
TBOpUYl TOB’st3aHHsA IBana Ppamxa 3 eBpercTBOM”
[22, c. 123]. Ile BuHOCKA, IIT0 TPOSICHIOE T€3y aBTO-
pa: ,¥ TakoMy KOHTEKCTI, 3pO3yMLJIO, IIOCTa€e IIH-
TAaHHSA PO MOKJIMBI METOIOJIOTIUHI cTpaTerii y 10-
CITIIMKEHH] MHPOOJIEMATHKH €BPEMCHKOr0 IHCKYPCY
Iama @panmra» [22, c. 123]. Hassa 1miei, maike Ha
30 cTopiHOK, po3BlaKN «CBpeiichbKuil nuckypc Isama
@paHKa: IPUIUHOK JI0 1CTOPII ,,[IPOTPECUBHOTO aH-
tucemitTuamy" B 'ammumui» [22, c. 117].

Io-Tpere, pesieBaHTHUM 110710 HPAHKOSHABIOTO
acIexTy JOCIIPKEHHSL € IOHATTS [HMepoucKypc,
mio #oro K. . Kycmco BU3HAYAE K MIKIUCKYPCHY
KaTeropiio, IOBA3aHy B Ipoueci (yHKIIOHYBAHHI
3 KaTeropisiMu IUCKYPCY PI3HUX THITOJIOTIH (apry-
MEHTATUBHUM, CITOHYKAJIbHUM, COITIOJIOTIYHUM, II0-
JITUYHUM, I0PUIUYHUM, PEKJIAMHUM Ta 1HITHUMH),
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KOTpl MicTATh a00 HaOyBaoTh B IIpoOIieci peasrida-
il BILIUBY IIPOBITHOI O3HAKH — HmopaniCanHoro
KOHIIeTITY 1HTep (IHTepAepsKaBHUM, 1HTEPMOBHUIH,
iHTepdaxoBuil Ta 1HII), TOOTO Ha PISHUX BepOAJIb-
HUX Ta €KCTPaBepOabHUX PIBHAX €KCTPATIOJIIOITh
Mapkepu iHTepamicty [12, ¢. 24]. 3rogom Ha mijcra-
Bl ITHOTO O3HAYEHHS TINIIN BUCHOBKY IIPO Te, IO
03HAKO0I0 (PYHKITIOHYBAHHS 1HTEPIUCKYPCY B TEKCTI
€ Moro JesaKMM YMHOM IJ100a/I130BaHUI 3MICT, a Ha
MOBHOMY PIBHI — VHIBEPCAJBHUMN, MIMKIMCIIMAILIII-
HAPHUI, y3araIbHIOBAIbHIN 38 CEMAHTHKOW JIEK-
CUYHHUN CcKJIAZ. [HTepAuCcKypC O3HAUMIM SK HAJ-
TEKCTOBY, KOTHITHBHO- IparMaTuIHy KaTeropiio, 1o
BiTOOpaskae He TIIBKU ¥ He CTLIBKY B3AEMOJII0 TEK-
CTIB, CKLJIBKH ,,B3a€MOHAKJIQTaHHA  PI3HOMAHITHUX
CHCTEM 3HAHBb, KYJIBTYPHHUX KOIIB TA KOTHITUBHHX
cTpareriu. OGOR’ 73K0ROM0 epeyMOBOIO 1 OCHOBHUM
3acofoM akrTyasisalii IHTepAUCKYPCHUX KOTHITHUB-
HHUX B3a€MOJIH y CBIZOMOCTI ajpecara BHCTyIae
mmepmexcmyaﬂbmcmb SAK KATeropis MIiMKTeKCTO-
BOi B3aemoii. CriocrepeskeHHsT HaJ MOBHUMHU OCO-
OJIMBOCTSAMM OUCKYPCHHUX TA IHTEePIUCKYPCHUX Ka-
Teropiil CBIIYATH PO ITOCTIMHI 3MIHH IIMOM0 IXHBOI
CTPYKTYPHOI OpraHisailii, CEeMaHTHYHOTO HAIIOBHE-
HHsI, IParMaTUKA Ta QyHKITIOHATBHUX CTpaTeI‘iﬁ
OT;Ke IHTEeP/UCKYPC TEKCTOBOI Ta yCHOI KOMYHIKa-
uii, sik ¥ IHTEPTEKCT, K 1 AUCKYPC B LIOMY iCHYye,
d)YHKLIIOHye Iie, BIUTMBAE HA PIBE€HD, CTAH, SKICTh,
OCBITHBOI Ta HAYKOBOI 1H(opmarri [7, c. 71-72]. H.[o
BEJIBMH aKTyaJIbHe Y (PPaHKO3HABUOMY AaCITeKTI —
e Te, IO JOCTLIKEHHS (PEHOMEHY 1HTepPIUCKYp-
CUBHOCTI aKTUB13yBaJIO yBAry MOBO3HABIIIB JI0 IIP00-
JIEMU CITIBBI1JHOIIEHHS KATEropii IHmepoucKypcus-
Hicmb Ta iHmepmexcmyanvricms [7, ¢. 69]. Hesxi
JOCTITHUKN PO3MEKOBYIOTH 1X 3 OIVIAAY HA 00’ €KT
JocTisKeHHA. KMo 00’eKTOM aHAJII3y € TEeKCT, TO/I1
cItig TOBOPUTH IIPO iHTepTeKCTyaJILHiCTL ajie SIKIIO
aHaJI3 IPOBOJUTHCS Ha PIBHI AUCKYPCY — TOAL MOBA
#izle TIpO 1HTEePAUCKYPCUBHICTD.

Maiisxe Bech xopiryce (Quckypc y IepIimomy TJIy-
MadYeHHl) TepeKJIaJeHnX TBOPIB YBIHAIIOB 10 8-13
1 25 TomiB Bimomoro 50-TtomHOTrO 3i6paHHs Meopie
LA, Opankxa [Kuis: Hayrkosa dymka, 1976-1986],
OIHAK HHM3Ka TBOPIB, ONPAIlbOBAHUX BIlJIbHIIIIE
abo mepepoOJIeHMX YN IIONAHUX SK HAaCJIIyBaH-
Ha [Wampm perenTuBHOI TBOPYOCTI|, IIOIAETH-
Cs pa3oM 3 OPUTIHAJIBHOI TMOETUYHOI TBOPUICTIO
[19, Tr. 3, 8-13, 25]. ¥V mogaTkoBux ToMax 10 50-ToM-
Horo 3ibparnts meopis I.A. Oparnka, AKl HeIoIaB-
HO Tobauwmyu cBiT [18, c¢. 696-730], omybrikoBaHO
pasimre He Bumanl nmeperganu 1. @panka. Binsua-
qaoThes ,,0muckydul anasgisu 1. Opaukom mepexJia-
JIB 3 yCHOI HApPOJHOI TBOpYOCTI <...>, BJIACHI HOTO
mepersIaau 3 POIbKIOPY 0ATKAHCHKUX CJIOB SIH, 1110
€ ay:ke xapakrepHuM, Tomy 1o [. Dpamko cam ix
KOMEHTY€ 3 ITO3UITIHN ITJIICHOCTI ITePeKJIagy, KOJIU
KOYKHUY KOMITOHEHT IIIOPSTKOBAHUM TKOMYChH Be-
JIMKOMY JIITepaTypHOMY 3aBIaHH [2, c. 299].

BucuosBku i mpomoaumnii. Taxoro poxy mepe-
KJIaJalpKl Ta cyMikHI nuckypeu 1. @panka Bapro
XapaKTepU3yBaTH y KOHTEKCTI JBOCTOPOHHIX B3a-
€MHUH BIIIIOBIIHUX mTepaTyp (Luupme KYJIBTYD)
[20, c. 22]. OTike, TepMiH OucCKYpPC TOILIBHO BIKH-
BATH HA ITO3HAYEHHS IIEPEKJIATHOrO0, IeperIaaos-
HABYOIO TA 1HIITUM YHHOM JOTUYHOTO JI0 IPodIeMu
cucremuoro Jopobry I. @pamka 3a MOBHO-JIiTEpa-
TYPHOIO 03HAKOI0, 4 TAKOYK 1HIUBIIYAJIHHO (MOBHA
0co0HMCTICTD) Ta 00’ eqHaBY00 (IHTEPIUCKYPC).
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IHTEPMEJIIAJIbHUN ACIIEKT AHOTAIIINA
CYYACHUX IPO30BUX AHTJIOMOBHUX TEKCTIB

Amnoraria. ¥V crarri o0IpyHTOBYeThCA HEOOXIAHICTH BUKOPHMCTAHHSA HOBITHIX JOCTITHMUIIBKMAX IIIJIXOMIB [0 BH-
BUYEHHS CYyYaCHHUX IIPO30BUX AHTJIOMOBHUX TECTIB Yy ME/KAX KOTHITUBHO-IPATMATHYHOI ITApaJUrMH Ta BAKJIH-
BICTH 3aCTOCYBAHHS 1HTEPIIPETATUBHOIO IIIIXO/IY 10 BUBYEHHS aHOTAIN HAPATUBHUX XYI0KHIX TBOPiB. ABTOD
MITKPEC/II0E BAarOMICTh TEOPEeTUKO-MEeTOMOJIOTIUHUX IIOCTYJIATIB, SIKl BIIA3€PKAIOITh MIMKIUCIAILIIHAPHICTD
HAYKOBUX 3HAHD, 3aTaJIbHY CIIPSIMOBAHICTh CYYACHUX JIHTBICTUYHUX CTY1¥ HA BUBYEHHS 0COOJIMBOCTEN CKJIIAJ -
HOI B3a€MO3aJIE’KHOCTI MOBHW 1 MHUCJIEHHS, III3HAHHS 1 KyJBTYPH, III0 3YMOBJIIOE HEOOXITHICTH ypaxyBaHHS B
HAyKOBHUX PO3BLIKAX 3aKOHOMIPHOCTEH MOJEJIIOBAHHS MEHTAJIbHUX KOHCTPYKTIB y XOZI IPOYMTAHHS aHOTAL]
ITAXOM BUOOPY BIPHUX lHTepHpeTaL[H/IHI/IX IHCTPYMEHTIB JII BIPHOTO TJIyMaIeHHs CeMIOTHKA IHTepMeIIHHIX
eJIeMeHTIB. AKTYaJIbHICTD II0JAJIbIIO] pO3POOKYU IHTEPIPETATHBHOIO ILJXOMY [0 aHAJI3y XyHOMKHBOTO TEKCTY
BHIUIUBAE 13 3aBIAHHS HOrIUOJIEHHOT0 PO3YMIHHS CKJIQIHUX MEeXaHI13MIB KOIyBaHHs Ta JIeKOAyBaHHs 3MICTY B
XYIOKHBOMY IIPOCTOPl TEKCTY, SKUH MOJEJIIOITH KOHCTPYKTU aJIbTePHATHBHUX CBITIB. Jloc/TiyKeHHs crrocobiB
peasti3alrii ceMiOTHKO-KOMYHIKATHBHOI CKJIA0BOI 1 3MICTOBOT'O HAIIOBHEHHS AHOTAIlI XYI0KHBOTO TBOPY BEp-
OaIbHMMHU 1 HeBepOaIbHIMHU 3ac00aMH BIIKPHUBAE MOMKJINBICT THIIOJIOTI3AIll] aHAII30BaHUX TeKCTiB. JJuHamika
KOMYHIKATHBHUX IIPOIIECIB CHOTOIEHHS OKPECIIIOE IEPCIIEKTURY ITOAAJIBIIIOT0 BUBYEHHSI KOTHITHBHO-IIPArMaTHY-
HUX XapaKTePUCTUK XYJI0KHIX TBOPIB, IX IOJIIMOIAIEHOCTI TA POSKPUTTSA CEMAHTHYHOTO IIOTEHITIAIy BepOasIh-
HUX 1 BI3yaJIbHUX 3aC001B, III0 PEeIIPe3eHTYIOTh KOHIIENTYAJIbHI CTPYKTYPH 1 (hbopMaTH 3HAHD Y XyOOMKHIN MogesIl
CBITY TEKCTY.

Kirouosi ciroBa: iHTepMegiaIbHUM ACIIEKT, IHTEPIPETATUBHUM I AX1T, KOTHITUBHUHN BUMIp, TEKCTOBUIL IIPOCTIp,
MOJIe/Ib aJIbTePHATHBHOTO CBITY.

Chugu Svitlana
Vinnytsia Language Centre FREEDOM CLC+

INTERMEDIALITY OF ENGLISH NARRATIVE TEXT REVIEWS

Summary. The author substantiates the benefits of applying the interpretative approach in the process of de-
coding literary texts on the premise of current research findings in cognitive linguistics, communication theory,
semiotics, pragmatics and media linguistics. The study of the impact the cultural context of the text perception
alongside the cognitive and pragmatic potential of the interpretation process is believed to be a key factor in
adequate decoding of the text message. The paper aims to provide an overview of the major cognition-related
issues and to outline the main challenges of interpretation of narrative text reviews with the focus on the role of
linguistic devices in combination with culture specific images within an interpretative framework. The article
highlights the significance of further deepening of theoretical assumptions of current cognitive and semiotic
studies to research a system of diverse means engaged in the reconstruction of the text message in order to
accurately convey the semantics and pragmatics of the narrative in the text review. The task is of special im-
portance due to the intermedial character that is typical of the current narrative discourse. It is maintained
that the study of knowledge structure particularities, that are verbalized in the narrative, consideration of text
social, cultural and conceptual dimensions ensure relevant results of text analysis. The conceptual model of the
narrative text review includes a set of universal constituents that reflect the cultural and social world outlook
of a certain language community and represent the major events and plot knots in a condensed way. Alterna-
tive world models in the text continuum make the basis for multiple text interpretations, so special semiotic,
pragmatic and semantic features are to be analyzed to ensure proper understanding of the overall message in
the narrative review with focus on the way conventional and universal knowledge structures are represented
in the text world model.

Keywords: intermedial aspect, interpretative approach, cognitive dimension, alternative world model, text
continuum.

HOCTaHOBKa npoGsiemu. [HTerpaTUBHI IPO-
Iecu, TPUTAMAHHI CyJacHUM HayKOBUM
CTYIIsIM y PI3HHUX Tajy3sax 3HAHb, IIepeadadaioTb
3aCTOCYBaHHS MUEKIVCIMILIIHAPHONO IMIAXOAY [0
BUBYEHHS DPIZHOMAHITHUX COINAJBHO-KYJIbTYPHUX
SIBUIII, TI[0 IIPU3BOJIUTEL JO 3MIHHU ITOTPAKTYBAHHS
yCTaJIEHUX HAYKOBUX TEPMIHIB 3 HO3UITIH KOTHITHB-
HOTO MiAXOMdy, STKOMY BIIBOAUTBCS KJIFOUYOBA POJIb
1 B cydJacHI# J'IiHI‘BiCTI/ILLi Tpanchopmariis amicTy
LOHATTS QHOMQUIA XY[J0AKHBOTO IIPO30BOTO TEK-
CTY B 3HAYHIH Mipl 00yMOBJIeHA TAKOXK 6prJII/IBI/IM
PO3BUTKOM 1HQOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIHM, BILIUBOM
1upOBUX KAaHAJIB KOMYHIKAITIl Ha TBOPYI TPOIECH

B PI3HUX BHJIAX MUCTEIITBA, POIIUPEHHIM MesK 13-
HABAJbHOI 1 TBOPYOI ISAJILHOCTI Ta TeH,HeHLIiGIO 1o
IIMPOKOTO BUKOPHUCTAHHS 00pa30TBOPIMX CeMIOTHY-
HHX €JIEMEeHTIB y aHOTAIllfX XyJO/KHIX TeKCTiB, I10-
IIITOBXOM JI0 BUBYEHHS SAKUX 3 TO3UITIH KOTHITUBHOI
OETUKY BUSBHUBCS 1HTEPEC [0 IIOrJIHOJIEHHSI POo3y-
MIHHS MEeXaHI3MIB TBOPEHHS KOHTEHTY Y ILJIOIIMHL
€TUHOTO XYAOKHBOTO IIPOCTOPY IIPO30BOT0 TBOPY.
Bipue posyminHS HapaTHBHOTO TEKCTy 0e3CyMm-
HIBHO 3a0e3IeuYyeThCss 3aCTOCYBAHHSM 1HTepIIpe-
TATUBHOTO TIIIXOAY 0 HOTO TIyMAYeHHS 3aBIAKU
KOMILJIEKCHOMY CITPUAHATTIO 1H(MOpMAIli, 3akJja-
IeHOI y CHCTeMl KOHIIEIITYaJI130BAHUX [H, ITOMIA
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Ta TPOIIECIB Y ITPOCTOPOBO-UYACOBUX PAMKAX TEKCTO-
BOTO IIPOCTOPY Ta Y 6araTomap0BOCT1 a6CTpaRTHOl
MOZeJIl ySIBHOTO CBITy. BUBYeHHs JIHIBICTUYHUX
3aco0iB pelpeseHTallil KOHIIEITYaJIbHOTO BUMIPY
Texcry, 3a TBepmxeHHam O. Iomoxanm, A.H. Tom,
M. Tomasesiso, yMOKIUBIIIOE BCTAHOBJIEHHS IXHBO-
TO IParMaTUYHOTO HABAHTAKEHHS Ta JTOCTIKEeHHS
BILUIMBY CEMAHTUKM OKPEMHUX BepOAJIbHUX eJIeMeH-
TIB Ha CII0COOM TIpeCTaBJIEeHHS 3HAHD ¥ TEeKCTOBO-
My IPOCTOPL K KOHLENTYaIbHO-KOMYHIKATUBHOMY
BUMIPl XYIOKHBOTO TEKCTY, IO CIAYTYE JKEPesIoM
00’ €KTUBOBAHUX CTPYKTYpP 3HAHB [4; 7-8; 10].

AnaJtia ocTaHHIX HOCIaiAKeHD i myOmikaii.
Hespaskaoun Ha OOBry TPaOUINI0 SOCIIIMKEHHS
IHTepMeIIaIbHOCT, 11e IOHATTS IOTpedye I0fab-
IIIOT0 BUBYEHHS 3 METOI MOTJIMOJIEHHS PO3yMIiHHS
HOro CyTHOCTI Ta BIJIMEKYBAHHS BiJ] CXOKUX SIBUIIL,
30KpeMa TpaHCMeIIaIbHOCTI, MYJIbTHMe/IiaIbHOC-
T1, mosiMemaibHOoCcTl 1 1HmmX. OCHOBY cydJacHO-
ro TIOTPAKTYBAHHS TEPMIHY IHMepMeolaibHICmb
pO3po0JIeHO HAYKOBUMH PO3BIAKAMM BHIATHUX
HaykoBINB cydacHocti M. Baxrtima, 0. Jlormana,
B. Tomoposa. Ilpaii 1. Paescki sarianu mpagBasim-
HU /s BUBYEHHS 1HTEPMeIIaJbHOCTI B JITEpaTy-
pi [6]. OyHgamMeHTOM /1T BUBUYEHHS PI3HUX TUIIIB
IHTepMeqla/IbHUX 3B'SI3KIB BBAKAEMO KOHIIEIIIIIIO
B. Boabta 11010 MOMKJIMBOCTI IIeperJIaay MOBOIO
MeIaJOMIHAHTUA K B IMILIIIMTHIA ¢opmi, TOOTO
Jepes IMITAIIl0, TAK 1 B €KCIUIIIATHIN QopMi uepes
exdpasuc, Tob6To TemaTusariio [9].

TeoperuuHl IOCTYJIATH CTPYKTYPHO-CEMIOTHY-
HOTO0 HANpPsMy B JIIHTBICTHUII € OCHOBOKIO 1HTEpMeE-
MaJbHOIO IIAXOOY [0 aHAJJI3y XYIOMKHBOTO IIPO-
CTOPY JIITEPATYPHOTO TBOPY. BypXJIMBHUI PO3BUTOK
ROMyHiRaTI/IBHI/IX TeXHOJIOT1M BUKJIMKAE , TEKTOHIU-
HI“ 3MiHM y mporeci oOMiHy iHpopmaniero, Mo Mae
3HAYHWM BILUIMB HA JIITEPaTypHUM mporiec. Bamkko
He IOTOJUTHCH 3 JyMKOI aIoJiorera Teopii KOH-
Bepreximi CYYaCHOI KyJIBTypH I'. Jlsxenrinca 11omo
TPaHCMEIIMHOCTI OIOBII, TKA BRJIIOYAE, HA JYMKY
BYEHOT0, CTBOPEHH KOHTEHTY 13 3aJIy4eHHIM ay/IH-
TOPIi 3a JIOIIOMOTOI0 PI3HUX TEXHOJIOTIH 1 KOMyHIKa-
LIAHAX IIaTPOPM, 10 3aKIAAI0Th OCHOBY /715 6a-
raToBapiaHTHOCTI IHTepIIpeTalrii moBiIoMIeHHs [5].

InTepMenia bHICTD Xy0KHBOTO IPOCTOPY IIPO30-
BOTO TBOPY BHSBJIETBCS Y€Pe3 CKIIA/HY B3a€MOJILI0
1 KOMOIHATIII0 B13yaJbHUX 1 BepOAJbHUX eJIEMEeHTIB.
IaTepMemianbHiCTh XYHOKHBOTO TEKCTY SIK Bifgsep-
KaJIeHHS CHHTe3YIOIHX IIPOLECIB B HOro opraHisa-
1ii HAWUIOBHINIE BTLIIETECA Yepe3 KOHBEPTYBAHHS
3MICTy 3a [OIOMOro 300pakasbHUX Bi3yaJbHUX
eseMeHTIB (doTorpadiii, pempoayKIiii, MaIOHKIB)
y JIiTepaTypHOMY HAPATUBI Y OPIBHAHHI 3 1HIITUMHA
MUCTeUbKNMU QopMaMu (MKHBOIIMC, CKYJILIITYPA,
My3HuKa, KiHemaTorpad), TaHellb).

Mera cratTi TIOJIITAE Y IIOIAJIHITIOMY BHBUYEH-
HI IparMaTUYHOTO HABAHTAMKEHHS KOHCTUTYEH-
TIB AHOTAI[l HAPATHUBHOI'O TEKCTY K HEBlI €MHOI'O
CTPYKTYPHOTO OJIOKY, ITI0 3a/1a€ BEKTOp 1HTepIpeTa-
1111 3MiCTy XYI0KHBOTO TBOPY B ITLIIOMY.

Bukmnan ocaoBHOrO MaTepiany Jlia koHIIer-
TyaJIbHOTO IIPOCTOPY AHOTALILT Xy/I03HBOTO IIPO30BO-
IO TEKCTY XapaKTePHOIO € HAsSBHICTh HU3KU YHIBEp-
CaJIbHUX KOMIIOHEHTIB, IO BiI0MBAIOTH 0COOJIMBOCTI
CBITOCIIPUMHSATTS TIE€BHOI HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYP-
HOI CHIJIBHOTH T4 Y CKOHIEHCOBAHOMY BHMKJIAIEHHI
OKPECJIIOI0Th OCHOBHI CIOJKETHI1 JIiHII, 3a3BHUYail, B
HApaTOPChKOMY, IIEPCOHAKHOMY Ta/abo II01eBOMY
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acreKkTax XyJIO:KHBOTO CBITY. Y3araJbHEHHS pe-
3yJBTATIB aHAJI3y HOBITHIX JOCJIIKEeHb HAPATUB-
HOT'O TEKCTY J03BOJIs€ 3pOOUTH BUCHOBOK 100 CYT-
HOCTI aHOTAIHN JITepaTypHOTO IIPO30BOT0 TEKCTY
[1; 3—4]. AnoraIii 31e01IbIIOr0 BUOYIOBYIOTHCA 34
MeBHUM MTa6J0HOM (MOJIEJIIII0) Ta JIeMOHCTPYIOTH
BaplaTHUBHICTD B KOMIIO3HUINMHO-CTPYKTYPHOMY Ta
CEMaHTUYHOMY BHMIipax.

Besnepeuno, TsokIHHA aHOTAINl SIK BTOPMEHHOIO
TEKCTY JI0 CHHTe3YBaHHs 1HTepMe/I1aIbHUX eJIeMeH-
TIB CBIIYNTEH PO KOHBEPIEHIII0 MUCTEIBKUX (hopM
SKMBOMHNCY, (POTOMHCTEIITBA, IIMTYyBaHHS. Ha mHarry

JyMKY, aHOTAII0 XyHOMKHBOTO IIPO30BOIO TEKCTY
CJILJ, TPAKTYBATU SIK CKJIAJHUH eCTeTHIHO-XYy/I0MK-
HIAl IHTepMe/lalbHUN KOMIIOHEHT, B CEMAHTUIHOMY
IIPOCTOPI SIKOTO 1HTErPOBAHI €JIEMEHTH PI3HMX CeMi-
OTMYHUX CHCTEM, IO 3a0€3MeuyTh CIPSIMOBAHUN
IparMaTUYHUN BIIMB Ha ILILOBOTO aJpecara depes
CYKYITHICTH BepOaJIbHUX 1 Bi3yaJIbHUX 3ac00iB [2].

JlocmpkeHHsT yHIBEpPCAJTbHUX XaPAKTEPUCTHUK
aHOTAIlHA 3 ypaXyBaHHSIM iX MYJIbTHMOJIAJIBHOCTI,
BUBYEHHS obyHRmOHaJILHI/Ix 0CODJIMBOCTEH KYJIb-
TypO-Z,€TePMIHOBAHUX CHMBOJIB, 1HTepMelalbHuX
€JIeMEHTIB Ta KOHTEKCTY IIPOYUTAHHS, 3araJbHOT0
IParMaTHIHOrO HAJIAIITYBAHH, 10 BTLIOETHCS Ha
3MICTOBOMY Ta KOMIIO3HIIHHO-CTPYKTYPHOMY PiB-
HSIX, BIIKPHBAE IE€PCIEKTUBY THIIOJIOTI3AI] TEKCTIB
aHOTAIllM 3a PIBHUMH ITapaMeTPaMHu.

Poarissaemo (byHRU;u/IHe HaBaHTAMKEHHS 1HTEp-
MeqlaJIbHUX €JIEMEHTIB Y aHOTAIIISIX JT0 poMaHy Girl
with A Pearl Earring, HaBeleHUX HA THUTYJIBHINA Ta
3BOpOTHIM o0k AuHIT KHuru. Hassa tBopy Tracey
Chevalier, mo Bunauusam Time XapaKTepU3yETHCS
aK A jewel of a novel, mMACHUIIOETHCI KOJIHOPOBOIO
raMo PeIrpoayKINi omHoMMeHHOI KapTuHU IHA
Beiimeeepa Ta xaptunm cepenaboBiuHoro Jlesdry,
B SIKOMY MHTeIb CTBOPHB CBi# IeseBp. BarmubieH-
HIO y 1CTOpUYHUME BUMIp 17 CTOJITTS CIIPHsIE BATIO
BUOYIOBaHUR Bifeopsj: ONUCK OYed NIBYMHH, Ipa
OpoMeHIB Ha 11 cepeskili, 0JaropogHe CTpUMAHE
KOMOIHYBaHHS BIITIHKIB OJATY 1 BUIIYKAHOI I,
mo ¢oKycye yBary Ha BHUpasdl 00JWYYS TIBYWHU,
ThbMSIHE CAUBO Heba HAJ MICBKHUMH OYIIBJISMU Ta
BIOJIMCKHY HAa IIPOXOJIOMHIN a1l PIYKOBOI BOJIM.

Vel 'ars aHoTallii, BHUKJIALEHUX HAa 3BOPOTI,
o0’eqHye BIOUYTTS TAEMHHIIL TBOPYOLO IIPOLIECY Y
PISHMX MHUUCTEIbKUX hopMax:

‘As historical fiction, Girl with A Pearl Earring
convinces, but as a study of human nature, honed
by hindsight, it dazzles. Chevalier brings an
impressive combination of passion, outrage and
perception to a novel which is beautiful and brutal’
[The Irish Times].

‘Chevalier is a master of the telling detail, the
evocative image... Through such detail, Chevalier
draws the reader into the world of the painting, into
the mood of the masterpiece she explores: moving,
mysterious, at times almost unbearably poignant.
Sometimes it seems so strong the reader can almost
sense it, feel it breathing all around. This is a novel
which deserves, and I am sure will win a prize — or
two [The Times].

a wonderful novel, mysterious, steeped in
atmosphere ... deeply revealing about the process of
painting ... a truly magical experience’ [The Guardian].

‘Beautifully written, mysterious and almost
unbearably poignant - a magical experience
[Deborah Moggach].
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B amoramii Time Out mpocaigKOBYEThCI 3B I30K
MK IIeIeBpaMU CePeIHbOBIYHOIO XYIOKHHKA Ta
KiHeMaTorpaglvHOro MUCTELTBA ABAALSATOTO CTO-
JITTS, padp1HOBaHy €CTEeTUKY SIKUX 1 IIKPEeCITIoE
me sumauua: ‘Tracy Chevalier has wonderfully
evoked the Delft of the mid-seventeenth century
Netherlands ... The novel is as subtly haunting as
the best of Eric Rohmer’s film’.

Excrpamossiiria 6araTroacekTHUX TpaHCMEIIH-
HUX eJIEeMEeHTIB Ha XYJIO0KHIM MPO30BUM TEKCT HAa-
OyBae mmeBHOI ToJIOrpaIvYHOCTI y aHOTAIAX, B AKAX
KOMOIHYIOTBCSI BepOasbHI 1 HeBepOAJIbHI CII0COOH
momaHHs 1HQ@OpMAIi IMoI0 OCOOJIMBOCTEM 3MICTY
TBOPY, IO CIIPHSIE MHOKHHHOCT1 iHTepHpeTauiﬁHHx
[IaTePHIB y BIANOBLIHOCTL 3 COLIAJBHUM, KYJIBTYp-
HUM 1 ICTOPIHIM KOHTEKCTOM, AKUH 0asyeTbes Ha
KOHBEHIIITHOCTI XyJJO/KHIX apTedpaIchB Cy4acHOro
JIITEPATyPHOTO, 3araJIbHOTO MUCTEIIHFKOrO 1 KiHema-
TorpagivHoro mpocropy. OueBUIHO, LIO IeperLte-
TIHHs PeasbHOTO 1 aJIbTePHATHBHOIO Xy/IO:KHBOTO
CBITY JIITEPATYPHOTO IIPO30BOTO TBOPY IHTEPIPETY-
€THCS HA eTalll JeKOJYBAHHS Y MeKaX KOHTEKCTHO-
CUTYATUBHOTO BHUMIPY, SKHH ITAITOPSIIKOBAHUN
3araJbHOMY IIPAarMATHYHOMY 3aBIAHHIO AHOTAITil
IIPUBEPHYTH YBATy MOTEHITINHUX CIIOKHUBAYIB.

JlexomyBaHHs K 6araToeTaHUA 1 BapiaTI/IBHI/Iﬁ
IpoLec epebadae KpeaTUBHY IHTePIPEeTaliio KOH-
TeHTy. 3a CTylleHeM CKJIaJHOCTI opraHisamil mic-
Ty, TJIMOMHOI0 BUCBITJIEHHS KYJIBTYPHO 3HAUNMMX
CHMBOJIIB, HASIBHICTIO IHTEepMeOlaIbHIX eJIEMEHTIB,
KOHTEKCTOM 3aHyPeHH, MIPArMaTHYHUM HAIIAIITY -
BaHHAM, aHOTAIllA AK CKJIaIHAN iHTepMesiaabHui
d)eHOMeH IHTerpye B CEMaHTHYHOMY IIPOCTOPI eJre-
MEHTH DPI3HHUX CEeMIOTHYHHUX CHCTEM, SIKI B CYKYII-

Coucok gireparypu:
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HOCTI CIIpSMOBAHI Ha 3a0e3nedeHHs eEeKTUBHOCTL
IParMaTuIHOro BILIMBY Ha uinbOBoro ajgpecara.

BucHoBku 1 nponosnuu TpaHCMemHHl eje-
MEeHTH aHOTAll#l XyJOKHIX IIPO30BHX TBOPIB IIiJ-
TOPSAIKOBAHI 3aBIaHHI e(EeKTUBHOIO BILIUBY HAa
yuTadiB 3acobamu CTBOPEHHS onosi,ui o 3aJLy-
Yae IUTHOBY AyIUTOPI0 JI0 eMOITIHHO-ITI3HABAIb-
HOl B3aemosii 3 KoHTeHTOM TBOPY. lIpoBenemnmii
aHaJria JIOBOMUTH, IO IPHUHIIUII TPAHCMETIHHOTO
KOMOIHYBaHHS BTLIIOETHCS K HA TJIMOMHHOMY 1H-
bopmarriitHo-3aMICTOBOMY, TaK 1 HA OBEPXHEBOMY
KOMIIO3UITIHHO-CTPYKTypHOMY piBHAX. [lopiBHSH-
Hs 3araJIbHOTO KOHTEHTY JIITEPATYPHOTO TBOPY 3
pe3yJIbTATOM Xy[[0:KHBOTO BTIJIEHHSI aBTOPCHKOIO
3a7lyMy B XOJ{i CTBOPEHHs aHOTAIIll Mae Pi3HUiA CTy-
HiHB peaJiizanil, o 00yMOBJIEHO YNHHUKAMY ecTe-
THYHOTO 1 JKAHPOBOT0 XapaKTepy Ta 0COOIIMBOCTSAMU
aBTOPCHKOTO CBITOOAUEHHs. AHAJII3 3aTaJbHUX PUC
OCHOBHUX TEH/EHIIH TOBOAUTH IHTErpalliio iHTep-
MeJliaIbHUX eJIEMEHTIB y XyIOMKHIN IpocTip Hapa-
THBHOTO TEKCTY 1 aHOTAII.

IlepcriekTrBa NOCIIKEHD AHOTALLN XyTOMKHIX
TEKCTIB IIOJIATAE y MOYKJIMBOCTL IPAKTHYHOIO BH-
KOPHCTAHHS Pe3yJIbTaTiB B aKa/JeMIYHOMY cepel-
OBHILI /IS 3aCBOEHHS CTy/eHTAMH 32KOHIB HOBIT-
HIX (hopMAaTIB Cy9acHOI JITEPaTypH 3 IPOEKIIIEI0
HA MIKIPEJIMETHICTb (DLIOJIOrIYHAX [UCIAILILIH,
30KpeMa Takux sk 1parcmellilnuil cmopimenikne,
Pumopura, Cniupaiimine. Cepen 1HIINX IIepPCIIEK-
TUBHHUX HAIPAMIB IOCILIMKEHHS aHOTAILIN IOI1JIb-
HUM BOAYAETHCS BUBYEHHSI 0COOJTMBOCTEM CHHTE3Y-
BaHHS BepOaIbHUX POPM B AyTIOKHUTAX B HOBOMY
TPAaHCMeJIMHOMY TPOCTOPl 3 3aJYyUYEeHHSIM PISHUX
MUCTEIFKUX (POPM, 30KpeMa My3UIHUX.
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IMaGainikosuu E.A., Ilorounax O.II.
JIpBiBCHKMIT HAITIOHATBPHUY yHIBepcuTeT iMeH] [Bana Mpamka

JIUMCKYPC TEOPIN I IPAKTUK BUKJIATAHHA IHOBEMHUX MOB.
ICTOPIA TA CbOT'OJEHHA

Amnoranisa. PospoOka HOBUX e(peKTUBHHX METO/IIB BUKJIATAHHS 1HO3EMHUX MOB, III0 € 0COOJIMBO AKTyaJIbHUM Yy
CHOTOJTeHHI, ITepegdavac KpUTUYHUM aHAII3 )OPM Ta METO/IIB HABUAHHS HA PI3HUX eTalax PO3BUTKY METOIUKHI
gk Hayku. lle 103BOTUTH BUKOPHUCTATH HAOYTHM CTOJITTAMHU ITO3SUTUBHUUI JIOCBI B rajiy3l METOAUKH BUKJIA-
IaHHS 1HO3eMHMX MOB. 3aIIPOIIOHOBAHA CTATTS MICTATH KOPOTKHM OIVIS) PISHOMAHITHUX METOMIB HABUYAHHS
Ta OIHKY e()eKTUBHOCTI IXHBOT'0 3aCTOCYBAHHS, 110 A€ MOYKJIMBICTH BUKOPHUCTATH OKPEMI aCIIeKTH METOIUK Ta
KOMILJIEKCIB BIIPaB ChOroHl. 30cepeIKeHa yBara Ha KOMILITEKC] PI3HOMAHITHUX METOJUEK, B OCHOBY KOTPHUX II0-
KJIJIeHO [IeBHI IPUHIAIN Ta METOAU HABYAHH 1 KOKHA 3 SIKHX CIPAMOBAHA Ha J0CATHEHH KOHKPETHOI METH.
Bup4eHH: 1 BUKOPHCTAHHS y HABYAILHOMY nporeci 6araTopivHOro MOSUTHBHOIO JOCBLTY BUKJIAIAHHS 1HO3EM-
HHUX MOB HOPSJ, 13 PO3POOK0I0 HOBOI CHUCTEMU BUKJIATAHHS, 3 YPAXyBaAHHSIM JOCATHEHb IICUX0JIOTI, IIeJaroriKy Ta
JIIHTBICTHKH, crpusie ed)eRTHBHOCTi HABYAJILHOTO IIporiecy. BumgiieHo KOMyHIKATUBHUN MeTOJI, KOTPUH JIeKHUT
B OCHOB1 HaWpPI3HOMAHITHIIIAX METOIUK. HOMYHlKaTI/IBHa IparMaTuKa mepegbavae BUIIUNA piBeHb chopmoBa-
HOCT] BMIHb Ta HABHYOK, 0e3IIepelIKo/{HO MOBJIEHHEBOI AIAIBHOCTI, Y TOMY 4HcJIl 1 Ha paxoBoMy piBHI. AKLIEHT
3po0JIeHO HA TPHOX ACIIeKTaX MPOIlecy BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB: IIPArMaTUYHOMY, KOTHITUBHOMY Ta €MOITIi-
HOMY. BimmosigHo, 3arajibHa MeTa BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBM Y BHIIMX HABYAJIHLHUX 3aKJIajaxX MOBUHHA OyTH
KOMILJIEKCHOIO 1 BKJIIOYATH BCl TPU acCIIeKTH. KpeKTUBHICTh CyYacHUX METOIUK BUKJIAIAHHSI 1HO3eMHUX MOB TI0-
Tpebye [1eTaJIbHOIO BUBUEHHS TA aHAJII3Y IOIIepeIHIX MeToquK. JIniile KOMIITeKCHIH miaxXi 10 IpodIeMu 3 ypa-
XYBAHHAM 1CTOPUYHUX JOCATHEHD YMOKJIMBIIIOE PO3POOKY M1€BUX METOMWK BUKJIAJAHHA HA CyIaCHOMY eTarll.

Kirouosi cnoBa: nuckype, KOMyHIKATHBHA KOMIIETEHIIISI, METO HABYAHHS, MOTHBAIIS, KOHKPETU3AI[ls METH,
CIIPUUHATTS.

Shabaikovych Evelina, Potochniak Oksana
Ivan Franko National University of Lviv

DISCOURSE OF THEORIES AND PRACTICES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES.
HISTORY AND PRESENT DAY

Summary. The development of new effective methods of teaching foreign languages, which is especially rele-
vant today, involves a critical analysis of forms and methods of teaching at different stages of development of
methodology as a science. This will allow us to use the positive experience gained over the centuries in the field
of methods of teaching foreign languages. The proposed article contains a brief overview of various teaching
methods and evaluation of the effectiveness of their application, which makes it possible to use certain aspects
of methods and sets of exercises today. The focus is on a set of different methods, which are based on certain
principles and methods of teaching and every one is aimed at achieving a specific goal. The study and use in
the educational process of positive experience in teaching foreign languages, along with the development of a
new system of teaching, taking into account the achievements of psychology, pedagogy and linguistics, contrib-
utes to the effectiveness of the educational process. The communicative method, which is the basis of various
methods, is highlighted. Communicative pragmatics assumes a higher level of language skills and abilities and
unhindered speech activity, including that at the professional level. It focuses on three aspects in the process
of foreign language learning: pragmatic, cognitive, and emotional. Accordingly, the overall goal of learning
a foreign language in higher education institutions should be comprehensive and include all three aspects.
The effectiveness of modern methods of teaching foreign languages requires a detailed study and analysis of
previous methods presented in this article. Only a comprehensive approach to the problem, taking into account
historical achievements, makes it possible to develop effective teaching methods at the present stage.

Keywords: discourse, communicative competence, method of teaching, motivation, specification of objective,
perception.

]:I'_[Bmucnﬁ PO3BUTOK CYCIILJIIBCTBA IIOPOJIZKYE
IeBHI 3MIHM y BHUKJIAIAHHI BCIX IUCIIH-
ILUIIH, B TOMY YHCJI ¥ 1HO3eMHHX MoB. HoBl dhopmu
HAaBYAHHSA BHMAaraloThb IIOCTIIMHOI KOPEKIl MeTOoIu-
KM BUKJIQJaHHs 1H03eMHuX MoB y BH3 Vipainu.
l'osoBHA mpoOGsIeMa Iojsarae y BiICYTHOCTI HA-
YKOBO-00I'PYHTOBAHMX IIIIXOIIB 10 CTBOPEHHS HOBUX
dopM Ta MeTOHIB BUKJIAJAHHS, SIK1 IIIIPOKO 3aIIpoBa-
JUKYIOTBCSI Y HABYAJIBHUH IIpoIiec. K morasye mmpak-
THKA, TPAOUIIIIHA METOINKA B OCTAHHIN JYac IOBHIC-
TIO IIEPEHOCUTHCS, HAIIPUKIIA, HA OHCTAHIIHHE YK
JUCTAHINNHO-ayJUTOPHE HABYAHHS 0e3 ypaxyBaHHI
IXHIX 0COOJIMBOCTEM, 10 3MEHIIye e(PeKTUBHICTD Ha-
BYAJBHOTO TIpoItecy. BupimnieHHIO mpobJeMu CIIpu-

s1€ TOPsIT 3 PO3POOKOI0 HOBOI CHCTEMM BUKJIAJAHHI,
3 ypaxyBaHHSM JOCATHEHb IICUXOJIOTL], IeJaroriku
Ta JIHTBICTUKW, TAKOMK BUBUYEHHS 1 BUKOPUCTAHHS
y HAaBYAJIBHOMY ITPOITeci 6araTopiuHOTO ITO3UTHUBHOTO
IIOCBi/Ty BUKJIQIaHHA 1HO3€MHUX MOB.

Amnasis ocraHHixX gociaigyKeHb 1 myOmikarini.
[IpoGiema merTomuky BUKJIAZAHHS OyJa 00 €KTOM
IOCJIIIPREeHH 0araThboX BUEHUX Ta Iemaroris. llo-
pisHoMy BOavaJIy Ii BHUPIIIEHHS IIPEJICTaBHUKHU Pi3-
HUX METOIWYHUX HAIPSAMIB SIK 3a KOPJOHOM TaK
1 B Ykpaiui [3—6] ['onoBua Hpo6J1eMa BUKJIAIAHHS
1HO3€MHUX MOB ¥ CBITJII HOBHUX Teopu/I 1 IPAKTHEK I10-
JIiTae y CTBOPEHHI OIITUMAJIBHOI, 3aBepIIeH0l CHCTe-
MU HaBUYAHHS, 000B’SI3KOBUMHY KOMIIOHEHTAMU SKOI
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€ JK ayJUTOPHA, TAK 1 CaMOCTIiHA PoboTa CTyIeH-
TiB. Jlumre uiTka B3aemomia 000X KOMIIOHEHTIB [0-
3BOJIUTH JIOCATHYTH y IPOLeCl HaBYaHHS OamaHux
peaysibrarie. Taka cucrema IOBHHHA BpPaxXOByBaTH
TAKOK TIOTIEPEIHIN MO3UTUBHUHN JOCBI/T BUKJIA AH-
Ha. Y IIyOJIiKallisgX OCTAHHIX IEeCATHPIY BHCBITJIIO-
OThCSA 3eOLIBIIOr0 3araJibHl acleKTH IIPo0JIeMu
[3-4]. HerasbHOro BUBYEHHS BUMATAIOTh HOB1 Op-
MU Ta METOJIW HABUYAHHS, 4 TAKOMK MOKJIMBOCTI BH-
KOPHMCTAaHHS HAOYTOTO MO3UTHBHOIO JIOCBIIY IIOIIE-
PeIHIX MEeTOOUK BUKJIATAHHI.

MeTo10 cTaTTi € 3pOOUTH KOPOTKUM OTJIS TOJI0-
BHUX €TAIIB PO3BUTKY METOJUKM SAK HAYKHW, IPoa-
HaAJI13yBaTHU 0COOJIMBOCTI BUKJIATAHHS HA KOKHOMY
3 HUAX, 03HAHOMUTH YuTaAvYa 3 HANO1IBII e(DeKTUBHU-
MU (popMaMM Ta METOIAMHU HABYAJIBHOI TisSIBHOCTI.
Ile magaso 6 BUKIamayaM MOKJIMBICTE BIKOPHCTO-
ByBaATH HAOYTHUH MMO3SUTUBHUM JOCBIN icTopii, poa-
poOJIsTIour HOBI e(PeKTHUBHI METOAUKN BUKJIATAHHS
1HO3€MHUX MOB CHOTOJIEHHSI.

Buknan ocuoBumoro marepiamny. s minBu-
MeHHS e(PeKTUBHOCTI HABYAJIHLHOTO IIPOIECY 3 1HO-
3eMHUX MOB BAsKJIMBO TBOPYO BHKOPHUCTATU JIOCBI]I,
HAKOIMUYEeHUH y BITYUSHSHIN Ta 3apyOLsKHIA MeTo-
mukax. Ile momomoske kpalile OpleHTYBATHUCS y PO3-
MaiTTl TPUIAOMIB TA METOJIB HABYAHHS, BHOpaTH
3 HUX Halle(beKTUBHINI T4 BMLIO 3aCTOCOBYBATH iX
y TIeJjarorivHiil MiAIbHOCTI. AHAIIIZYI0UH TUCKYPCHO
1CTOPiI0 BUKJIATAHHS 1HO3EMHUX MOB, MU JTOCITLIKY -
BATHMEMO He MEeTOIHUKY B3araJsii, a 30cepearuMo yBa-
Iy Ha KOMILJIEKCl PI3HOMAHITHHUX METOIWK BUKJIA-
IaHHS, B OCHOBY SIKMX IIOKJIAIEHO IeBHI MPUHITAIIN
Ta METOIW HABYAHHS, 1 KOJKHA 3 SKUX CIIPSIMOBaHA
HA JOCATHEHHS KOHKPETHOI MEeTH.

3 icTopll BHUKJIAJAHHA 1HO3EMHHX MOB BIJIOMI
YHCJIEHH] CIIPOOM PO3POOUTH PAIlOHAIBHI METO M-
K{ HaBYAHHS, K1 O JaJIu MOMKJIMBICTD JOCATHYTH
IIOCTABJIEHOI MeTH IIBHAKO 1 epexTuBHO. He omme
MMOKOJIIHHS IIeJaroriB HaMarajiocs 3po0uTH CBii
BHECOK y CTBOpeHHs Taxol meromuku. OCKiIbKM
MeTa BUBUYEHHS 1HO3€eMHUX MOB He OyJsa cTabijib-
HOIO, a IOCTIMHO 3a3HaBaJjia IeBHUX 3MIH, TO IJId Ii
JOCATHEHHS MOCTIAHO PO3POo0JISAIINCSI HOB1 METOIH-
KH 260 TpaHCcOPMYBAINUCSI TA BIOCKOHATIOBAJIACS
icaytoui. Boru 6a3yBaJsivcs Ha pi3HUX TPUHITUIIAXK,
mpuiioMax Ta MeTomax HaBuyaHHsA. [lo-piaHoMy BH-
piIIyBaJINCs TAKl BAsKJINBl IIUTAHHS, K BUKOPHC-
TaHHA CBLIOMOTO Ta IiJICBLIOMOrO (lHTleI/IBHOI‘O)
y HaBYAHHI, K POJIb PIJHOI MOBU Y HABYAJIHLHOMY
mporreci (HOBHe BIJIYYEHHS, YACTKOBE BYKMBAHHSI,
MoCTifiHe 31CTaBJIEHHS CHCTeM 000X MOB — 1HO3€M-
HOI Ta PiIHOI), BUKOPHUCTAHHS IIeperJagay Ta Oa-
raro 1HmHUX. BuriamadaM 1HO3eMHHX MOB BIJIO-
Ml Takl MeToau, SK rpaMaTUKO-TI€PEeKJIATHUN
ab0 CHHTETHUYHUM, JIEKCHUKO-IIEPEeKJIATHu a0o
aHAJTITUYHUHN, ayaio-Bi3yaJbHUI, MeTO] IIPO-
rpaMOBAHOr0 HAaBYaAHHS, CBiJOMIiCTHO-IO-
PiBHAJIBHUNA, CBiIOMiCTHO-IPAKTUYHUN, CY-
recToneguIYHuil, KOMYHIKATUBHHM Ta 1HIIII.
RnacndpucyBaTH METO/[ HABYaHH: Ta po3pobJieHi
Ha IXHI# OCHOB1 METOIUKH JOCHTH CKJIA/IHO, OCKLIIb-
KM y IXHIO OCHOBY IIOKJIAIEHO HANPI3HOMAHITHIIII
npuHIHIK Ta o3Haku. OgHAaK HasSIBHI METOIU BH-
KJIa/JaHHSA 1HO3eMHUX MOB BCe 3K Ha/IaI0Th MOKJIH-
BicTh 00’'eiHATH IX y /B I‘OJ‘IOBHl rpynu. B ocHoBy
IIbOTO IIOALIY IOKJIANEHO 3B'SI30K 3 ICHXIYHUMU
poIlecaMu OBOJIOJIHHS 1HO3eMHUMHA MOBAMM: CBI-
JIOMHUM YH 1HTYITUBHUM 3MIiCTOM HaBYAHHSA. JYITH-
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HHMOCSI [eTaJIbHIIIE HA IIUTAHHSIX IHUCKYPCY 1HO-
3€MHOMOBHOT'O BUKJIaTaHHSI.

HaiimaBuimmM e HaTypaJbHHNE a00 IIPHPOIHIN
METOJl BUKJIAIAHHSA, 3TIJHO 3 AKMM 1HO3EeMHI MOBU
BUBYAIOTH 32 MO0 pinHoi moBu. Harypassauit
MeTOJ] BUPINTYBaB JIMIIEe MPAKTUYHY METy — HaBUaB
MOBJIEHHEBOI JTISJIBHOCTI Ta 3abeslredyBaB (hopmy-
BAHHS BMIHb Ta HABUYOK YUTAHHS HECKJIATHUX TEK-
ctiB. Lleit MmeTox, BiOMMIL TAKOXK I HA3BOIO Memoo
2Y8EPHAHMKU, YIIPOIOBK TPUBAJIOTO IIEPIOIY 3aJ0-
BUIBHSAB IIOTPEOHM BHIIOIO KJIACy CYCIILIbCTBA. Bl
3aI0YaTKyBaB PO3BUTOK TAK 3BAHOIO IIPSIMOTO METO-
Iy, SIKHH JIe3KaB B OCHOBl YMCJIEHHUX METOIHK 1 He
BTPATHB AKTyaJbHOCTI y Harl yac. Ha aminy oMy
TIPUMIIIOB IIepeKJIaJHUU MeTO/T, KNIl 3aCTOCOByBaB-
¢ Yy HaBYAJIBHOMY IIpoIiecl Matiske g0 KiHIT XIX CT.

Hacrymre cropiudst xapakTepu3yeThCsT ITOCTIH-
HUM 3MaradHsM Ta 60poTHOOI0 TTPEICTABHUKIB IIHX
000X HAIPSAMIB 34 CTBOPEHHS e(EeKTHUBHIIIOI Me-
TOOMKN BUKJIAJAHHS 1HO3eMHHMX MOB. Hartypass-
HUM MeToJT HAOyB IT0AaJIBbIIIOT0 PO3BUTKY Yy IIPAIAX
M. Bepmita, @. I'yena, B. Basprepa 1 3 wacom 0yB
TIOKJIQJIEHUH B OCHOBY TIPSIMOT0 METO/TY, ¥ CTBOPEHHI
SIKOTO OpaJiu yJacTb He JIWIle I1eIarory, JIHTBICTH,
aste i mcuxosioru (B. @ierop, O. Ecepcewn, I'. Bennr,
1. IIsettep). AckpaBuMu IpeaCTABHUKAMU IIPSIMO-
ro metoxy oyusu I'. Ilammep Ta M. Vecr. Ixmi meromu-
KM BUKJIQJAHHS 3HAWIILIN IPUXAILHUKIB V ITLJIOMY
CBITI, MAJIM YUMAJIO IIOC/IITOBHUKIB Ta MOTHUQIKATO-
pie (JI. Baymdism, I'. @pis, P. Jlago Ta in.) 3 30-x 1m0
60-T1 poky 3HAUHOrO IomuperHa y Cxigmiit €Bporrl
HA0YB CBIJIOMICTHO-IIOPIBHAJILHUMN METOL. B ocuoBy
IIBOTO METOZy 3aKJIaJeHO IPUHIMI CBLIOMOTO Ha-
BYAHHSI, PO3YMIHHST KOKHOI KOHKPETHOI /1ii, & He CyTo
MeXaHIYHOTO hOPMYBaAHHS BMIHb Ta HABUYOK.

JlinrBicTruHe OOIPYHTYBAHHS IIHOTO METOMIY
auaxonumo y mpargax JI. Illepbu, B axumx aBTop
BITEpIlle POOUTH CIIPOOY POSTJISHYTH, 30KpeMa, Ipo-
0sileMy MOBM Ta MOBJIEHHS, AaKTHBHOI Ta TACUBHOI
rpaMaTUKH, TJIYMAaYeHHS CJI1B, B3A€MO3B SI3KY JIEK-
CHKM Ta TPaMATHUKH, CJIOBA Ta IMOHATTSA. HaBuanws,
KOTpe 6a3yBasocs Ha CBIIOMICTHO- IIOpiBHHJIBHOMy
MeTOTl, TaBaji0 CTYAeHTAM JeTaJbHl 3HAHHS IIPO
MOBY, 1i CTPYKTYPY, 0COOJIMBOCTI JIEKCUYHOTO TA I'pa-
MaTHUYHOTO cKJIamy. Hemosikom 11iel MmeTomukum 6yJ1o
Te, 10 B IIPOITEC] HABYAHHS CTY/IeHTH He HaOyBaIu
OPAKTUIHUX HABUYOK MOBJIEHHSI.

TlocumerHa KOHTAKTIB He3aIesKHO1 ¥ KpaiHChKO1
JlepsKaBU 13 3apyOlsKHUMHU KpaiHAMU B Tajy3l eKo-
HOMIKH, HAYKH Ta KyJIBTYPH, HA MOPSIOK JTeHHUN
BUCYBa€ HOBY METY — IIPAKTUYHE OBOJIOTIHHS 1HO-
3eMHUMH MOBAaMH, IO, B CBOI0 Yepry, 3yMOBHJIO
PO3BUTOK HOBOTO METOJly CBIIOMICTHO-aKTHBHOTIO
a00 IPaKTHYHOrO. CBmOMe OBOJIOJIHHSA 1HO3€MHOIO
MOBOIO SIK 3aC000M CHUTKYBAHHS Tepeaoavae mepe-
JIyCiM 3[T00yTTS MPAKTUIHUX 3HAHD SK 0a3u JJId ca-
MOKOHTPOJIIO Ta CAMOKOPEKIIII B IpoIiecl HaBYaHHI.
3 I1i€10 MeTO IIMHPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS MPHUHAOMU
YCBIIOMJTIOBAJIFHOI Ta CaAMOYCBLIOMJIIOBAJIBHOI 1Mi-
TaIri, ToOTO CBIOME 3aCBOEHHS HABYAJILHOIO MaTe-
plany MAKPIIIIIOEThCS 1HTYITUBHO-IMITATUBHUMU
BIIpaBaMu. AKTHBHICTD Y HABYAHHI IOCATAETHC Ue-
pe3 aKTUBI3AIII0 MUCJIEHHS, BUKOPUCTAHHS METO-
IWKH CHCTEeMAaTH3allii, y3arajJbHeHb, 3aCTOCYBAHHS
aHaJ3y Ta cuHTe3y. [I03MTHBHOIO SKICTIO CB1IOMICT-
HO-aKTHUBHOT'O METOJIy € Te, IO yBara P iJIseThCs
dopMyBaHHIO HABUYOK CaAMOCTIHHOI poOOTH, a Iie
€ BAMKJIMBUM PE3epBOM IIIBHUINEHHS eeKTHBHOCTI
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HaByaJbHOro mporiecy. OmparfoBaHHs MaTepiairy
CIIOYATKY B YCHIN popmi popMye ImepemyMOBU IS
PO3BUTKY BMIHB Ta HABHUYOK Ay/I1I0BAHHS, MOBJIEH-
HsI, YUTAHHS TA THUCHMA.

[Tomanpire 3pocTaHHA MIKHAPOTHUX KOHTAK-
TIB CIIPHUSJIO IIOCHJIEHHI0 KOMYHIKATHBHOI CIIPSIMO-
BAHOCTI HABYAJBHOTO IIPOIlECY 3 1HO3EMHHUX MOB.
KomynikatuBHa mparmatuka mepeadadae BHUITAN
piBeHb cOPMOBAHOCTI BMIHb Ta HABUYOK, Oe3rie-
PeIIKOIHOI MOBJIEHHEBOI MIAJIBHOCTI, ¥ TOMY YKCJII
Ha ¢axoBoMy piBHI. ¥ 3B’A3Ky 3 I[UM BHUKJIAIaYl
1HO3eMHUX MOB PI3HUX TEOPETUYHUX INKLJI Ta Ha-
IIPSAIMIB PO3POOJISIIOTH TA MIPArHyTh BIPOBAIMKYBATH
y SKUTTSI HAWPISHOMAHITHINI METOJUKM, B OCHOBI
SIKUX JIEKUTH caMe KOMYHIKATUBHUN METOJ, YCITiTIl-
HO aIrrpo00OBaHUI HA TTPAKTHUIIL.

VY 3apy06iskuiit metomuii (R. Baur) BucioBoeTs-
cA OyMEQ, IO B IIPOIleCl BUBUEHHS 1HO3EMHHX MOB
BUPIIIYIOTBCA TPHU METH: 1) mparMaThyHa, KoTpa
mepenbayvae GOpMyBaHHS y CTYIEHTIB KOMYHIKA-
TUBHUX HABUYOK 200 KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHITIT,
y CKJIAJ] SIKOI BXOJSATH PIZHOMAHITHI aClIeKTH MIKPO-
KOMIIETEHIN1; 2) KOTHITUBHA, IIJ] SKOI MH pPO3Y-
MieMo (popMyBAHHS CHCTEMH 3HAHB IIPO MOBY Ta ii
KYJBTYPY; 3) €eMOLiiiHa, KA CIpuse (POPMYBaAHHIO
TIOBATH JI0 IIPEJICTABHUKA MOBH, 1[0 BUBYAETHCS, IIH-
POCTI, TOJIEPAHTHOCTI, IHTEpeCy 10 IXHBOI KyJIbTypH
Tomio. AKIO mpoaHaAmi3yBaTH PO3MAITTA METOIUK
BUKJIQJAHHS 1HO3€MHUX MOB, IOIIMPEHNX y HAII
Jac, TO MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO ITPATMATUYHY
MeTy BUABJISIEMO Y KOKHIM 13 Hux. KoskHa 3 HaBuaJIh-
HIIX CHCTEM CTABUTD 3a METy d)opMyBaHHﬂ y THX, XTO
HABYA€ThCSA, MOBJIEHHEBOI KomieTeHIIL. | xoua kor-
HITUBHY Ta €MOITIMHY MeTy SIK IIPOBLIHY y 6aratbox
MEeTOIMKAX He 3HAXOJIMUMO, OJHAK, Ha HAIy TYMKY,
JOCATHYTH IIPArMATHYHOI METH Y YHUCTOMY BUTJISII
HEMOYKJINBO. | KOrHITUBHA 1 eMOITIffHA MeTa IIOCTIIAHO
MIPYCYTHI II1J] YaC BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB, OCKLJIb-
KU TIPOTleC HABYAHHS TPYHTYETHCS HA HABYATHHUX
MaTepiajiax, OB’ I3aHUX 3 KPAIHOI, MOBA KOl BH-
BYAETHCH, 3 11 KyJIBTYPOIO, 3BUYAEMU, MEHTAJIBLHICTIO.
Bigrak saraspHa Mera BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU
y BUINMMX HABYAJIBHUX 3aKJIaJaX IIOBUHHA OyTH
KOMILJIEKCHOIO 1 BRJIIOYATH BCl TPU ACIIEKTH.

Ilopsam 3 TpamuIIAHO METOMHUKOKI BHKJIAIAH-
HsI 1HO3€MHUX MOB 3HAYHOTO TIOITUPEHHS OCTAHHIM
vacoM HAOyJ M aJbTepHATHBHI METOIN HABYAHHSI.
Ile mepeBasHO aMepUKAHCHKI Ta €BPOIENCHEKI Me-
Tomukn. HaykoBe oOTpyHTYBAaHHS aTbTepPHATHBHUX
METOIB 3HAXOUMO y MPAIlgX 3apyOIsKHUX BUEHUX,
SIKl He JIWIe JTal0Th BU3HAYEHHS METOIUEK, aje
¥ JeTasibHO BUBYAKIOTH TA BUBAMKEHO IX OIHIOITH.
Ii MeToMKY yBIAILIA B IPAKTUKY IIi]] PI3HUMHA Ha-
sBamu, 30kpeMa ,llenmarorika BimkpuTHX ,uBepeI/I
,,Heaarom}ca HECIIOIIBaHOK Ta 3aXOIUIeHB, ,,Hexa-
rorika IIPHEMHOI Ta COTiIapHOol aTMochepn 3aHATD"
(Baur 1993; Moeller 1989). Ilernoro momnrmpeHHsS
HabyB, po3pobirernit y 70-X poKax MHUHYJIOTO CTOJIIT-
1s1 [. JIoaHOBHUM CcyTrecTomreIUIHUIT METO/T, B OCHOBY
SIKOTO TIOKJIAI€HO BUKOPUCTAHHS y HABUAHHI TAKUX
pe3epBHUX MOKJIMBOCTEH 1HTeHCUPIKAIII, K Cyrec-
TUBHUH BILJIUB Ha 0COOMCTICTH CTy/IeHTa, CTBOPEHHS
B ayauTopii J00pOSHIINBOI CIIPHATIMBOL [T 3a-
CBOCHHS MaTepiasly aTMocgepH, yCyHeHHs CTpaxy,
COPOM’SI3JTMBOCTI, IIOYYTTS HEKOMYHIKa0eJIbHOCTI,
CKOBAHOCTI Ta IHINKUX HEraTUBHUX IICHXOJIOTIY-
HuxX YnHHUKIB. HaBuaHHA mTpOX0ansIo mepeBaskHo
y opMl Tp¥ B MMO3UTHUBHIN eMOITIHHIN aTMocdepi,
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y CITeriaJbHOMY IIPUMIIIEHH] Ta 3 BIAIIOBIIHUM MY-
3uuHUM cyrpoBogoM. CIIpUATINEI YMOBH OpraHisa-
1111 HABYAJIBHOTO TIPOIECY BUKJINKAJIHN B YIACHUKIB
HABYAJIbHOI T'PU IIOYYTTS 3aJ0BOJIEHHS BIJ CIILIKY-
BaHH{, BIITAK BUSBJISAIU PE3EPBHI TBOPYl MOIKJIIH-
BOCTI CTYZI€HTIB, B Pe3yJIbTATI YOT0 IJIUOIIe 1 AKTHUB-
HIIIIe 3aCBOIOBABCA 00'€M HABYAJHLHOIO MaTeplaly.

YV KOKHOMY 3 aJbTePHATHBHUX METOIIB IIOPSII
13 CIUIBHOI KOMYHIKATHBHOIO METOI0 € IIeBHI Ipar-
MaTUuHi ocobsmBocTi. KomyHikatBHA MeTra mocsra-
€THCSA Y OLIBIINOCTI 3 HUX IIIJIAXOM IIMHPOKOI0 3aCTOCY-
BaHHA Y HABYAJIBLHOMY IIPOIIECl METO/IB JpaMaTyprii,
KOJIM HABYAHHS, OPIEHTOBAHE HA 110, [IOCIyTOBYETHCS
MeTOJaMU Ta NPHIOMaMy, 3al03UIeHUMU y JpaMa-
TYPIiB, peaicI/IceplB Ta akropi (Schewe 1997; Freire
1981). CueHHHa IMITPOBI3AISA CIIOHYKAE CTYL[eHTlB 1o
AKTUBHOTO CITUTKYBAaHHS. TaKMil HeTpa UITHHAN TTiT-
X1 0 HABYAJILHOIO IIPOLIECY HOTpedye Bl CTy,ueHTiB
CaMOCTIAHOIO IAXO/y [J0 BUBYEHHsI MOBH, CIIPUsIE 1H-
IUBIAyasTisalfil Ta KOJEKTUBI3alll HaBUAHHSI, yCyBae
TO0OIOBAHHS IIPUITYCTUTHUCH TTOMIJIOK Ta 1H. Cy0eKT
(S) 1 06’err (O) HaBUAHHS, TOOTO BUKJIAIAY 1 CTY/IEHT,
¥ IWACKYPCl TaKol METOJUKH piBHO3HAYHI, ToOTO S=0,
a KOMYHIKAI[s 3I1HCHIOETbCA 34 IPUHIAIIOM S<- >S
Ile 1 CTYJIeHT 1 BUKJIA Ayl piBHI MApTHEPH KOMYHIKA-
TUBHOTO TIPOITECY.

Yumaso BITYM3HAHUX Ta 3apyOLKHUX METOINK
TPYHTYETHCS HA MPUHIIUIN PIBHEBOTO BUKJIATAHHS
iHo3emumx MoB. Cama mo cobi ifess piBHEBOI CTPYK-
TYPM HABYAJIBHOTO MPOIECY HE € HOBOK, BOHA BH-
3HAETHCS AK 3aTaJbHOK JTUIAKTUKOI, TAK 1 MeTO-
IUKOI0 BUKJIAJAHHA 1HO3eMHHUX MoB. He Buxmrae
CYMHIBIB, III0 HIPHWHIIUI IIOCJIIOBHOIO, II0€TAIIHOI0
3aCBOEHHSI HABYAJIBHOIO MaTeplay 3 MeTow Qop-
MyBAHHSI TEeBHUX YMIHb T4 HABUYOK € TOJIOBHOIO
METOIUYHOI IIePeIyMOBOI OBOJIOJIHHSI KOMYHIKA-
TUBHOIO MOBJIEHHEBOIO J1SJIBHICTIO.

OnTnManbHe QyHKIIOHYBAHH Hanaanm cuc-
TeMH BU3HAYAETHCS HAMLAHICTIO B3AE€MOIIOB I3aHOI
Ta B3aeMO3yMOBJIEHOI pobOTH BCix i1 TaHOK, a poboTa
KOJKHOI JIAHKH CBOEIO YePror0 — HAJIMHICTIO CHCTEMU
B 1tomy. e mmostoseHHA CTOCYeThCA 1 CUCTEMH PiB-
HEBOTO BUBUYEHHSI 1HO3EMHHUX MOB, sIKa XapaKTepu-
3yeThbCs CYKYTIHICTIO CKJIA/[OBUX YaCTHH, KOMIIOHEH-
TiB, MIKPOKOMIIOHEHTIB, 6JIOKIB, TOIIIO. Koser 3 Hux
Mae TeBHY MeTy Ta KOHKpeTHui# 3mict. OTike, mi-
SIIBHICTD YCIX KOMITOHEHTIB Mae B3a€MOIIOB SI3aHUMi
XapakTep, 1ie KOXeH KOMIIOHEHT Blemye CBOE 3a-
BJIAHHSA 1 BOJHOYAC CIPAMOBAHWI HA JOCATHEHHS
CITLIBHOI KIHITEBOI METH.

Bucuosku i mpomnosunii. Ak 6aunmo 3 BukIa-
I€HOT0 BHIIE, MIIBHUIIUTH ePEeKTUBHICThE HABYAJIb-
HOTO TIPOIECY HAa CY4YACHOMY €Talll HEeMOKJIMBO
0e3 meTabHOTO0 BUBYEHHS TA AHAJI3Y MOMEepeIHixX
MeToauK BuKIagaHHsA. Oco0IMBOTO 3HAYEHHS Iie
HabyBae IpU CTBOPEHHI CYYACHUX METOIUK BHKJIA-
mauHg iHo3emHuX MoB y BH3. @opmu Ta merommu
poboTu B ayauTopii HEe MOKYTH OyTH, 10 TIPUKIIATY,
MOBHICTIO IIepeHeCeH] Ha MEeTOIUKY JUCTAHIIIHOrOo
HaBYaHHA. BoHM BUMAaraimoTs IeBHUX yTOYHEHb, CYT-
TE€BUX JOTIOBHEHD, JIOJJATKOBOTO BUBUEHHS Ta ampo-
Oamil HA mpaxTHIll. BamJInBo BpaxoByBATH TAKOMK
IICUXOJIOTIYHI aciekTr (POPMYBAHHS y CTYIEHTIB
MOTHBAIIIi 70 YCIIIIHOTO JIOCATHEHHsT T03UTUBHOTO
pesyabraty. JIuime KOMITEKCHUM ITAXIT 0 MTpo6-
JeMu 3 ypaxyBaHHSIM JOCBIIY ICTOPUYHUX JIOCST-
HEHb, JI03BOJIUTH PO3POOUTH e(peKTUBHY METONUKY
BUKJIQIAHHS 1HO3€MHHUX MOB HA Cy4aCHOMY eTAaIIl.

e October, 2021



122 «Moaoauit BueHHM» * No 10.1 (98.1) * :xoBTeHB, 2021 D.

Cnoucoxk jgireparypu:

1. OcHoBHBIE HAIIPABJIEHUST B METOJUKE IIPEIToIaBaHus NHOCTPAHHBIX s13bIKOB B XIX-XX BB. MockBa : [lemaroruka,
1972. 320 c.

2. Paymen6ax B. 0. Kparkuii 0630p OCHOBHBIX METOLOB IIPEIOJABAHWA HHOCTPAHHBIX A3bIKOB ¢ I mo XX Bex.
Mocksa : Beicimas mxosa, 1971, 112 c.

3. Bopomina T'. I. KomyHiKaTUBHO-0pI€EHTOBHE HABYAHHS 1HO3€MHIM MOB1 y HEMOBHOMY By3i. [nozemHui mosu. 2005.
No 2. C. 67-69.

4. Juuriscpka 1. Imposamiitmi megaroriuai Texuosorii. Kuis : Akamemsugas, 2000. C. 238—-239.

5. Kapuwuroscera C. II. Icropwuni acmekT# MeTOAWK BHUBYEHHsS 1HO3eMHOI MoBHU. [ledaecoeika. 2008.
URL: www.pedagogy-journal.kpu.zp.ua

6. Foerster E. (1998). Zur Entwicklung eines berufsorientierten sprachlichen Koennens der Deutschlehrer.
Leipzig, 102 S.

7. Palmer A. H. (1964). The New Grammar Method. L. : Longman, 1964, 234 p.

8. West M. (1960). Learning to Read a Foreign Language. London, 180 p.

References:

1. Osnovnye napravlenia v metodike prepodavania inostrannych jazykow v XIX-XX vv. [The main dimensions of the
methods of teaching foreign languages in 19-20" centuries], Moskva : Pedagogika, 1972, 320 s.

2. Raushenbach V. E. (2005). Kratkij obzor osnovnych metodov prepodavania inostrannych jazykov u nemovnomu
vuzi [Brief overview of the main methods of teaching foreign languages in technical universities]. Inizemni mouvy,
Neo 2, S. 66-69.

3. Borodina H. I. (2005). Komunikatyvno-orientovne navtschania inozemnij movi u nemovnomu vuzi [Communi-
catively oriented teaching of foreign languages in technical universities]. Inozemni movy, No 2, S. 67-69.

4. Dytschkivska I. (2000). Innovatsijni pedahohitschni technologiji [Innovative pedagogical technologies]. Kyiv:
Akademvydav, S. 238-239.

5. Karytschkovska S. P. (2008). Istorytschni aspekty metodyk vyvtschenja snozemnoi movy [Historical aspects of
the methods of teaching foreign languages]. Pedahohika. URL: www.pedagogy-journal. kpu.zp.ua

6. Foerster E. (1998). Zur Entwicklung eines berufsorientierten sprachlichen Koennens der Deutschlehrer.
Leipzig, 102 S.

7. Palmer A. H. (1964). The New Grammar Method. L. : Longman, 1964, 234 p.

8. West M. (1960). Learning to Read a Foreign Language. London, 180 p.



«Young Scientist» « Ne 10.1 (98.1) » October, 2021 123

DOLI: https://doi.org/10.32839/2304-5809/2021-98.1-31

VK 811.112.2’42:821.112.2-2“20”
IITaGaiixkosuu 1.B.
JIpBiBCHKMIT HAITIOHABPHUY yHIBepcuTeT iMeH] [Bana Opamka

POJIb EKCIIIATHOTO ITIOBTOPY
B HOBITHIX HIMEIIbKOMOBHUX JIPAMATUYHUX TEKCTAX

Amnoranis. CrarTs OpuUCBAYeHA MPAKTAYHOMY AHAJI3Y €KCILIIITUTHOrO IIOBTOPY, 4 CaMe TAKMUX HOro BHIIB, SK:
JIOCJTIBHUM Ta 3a¥iMEeHHUKOBMH, HA MaTeplaJil HOBITHIX HIMEITbKOMOBHUX JPAMATHYHUX TeKCTIB. JlocmimxeHHs BU-
SIBIJIO, 1110, OKPIM 3a0e3eueHHsI TEKCTOBOI 3B I3HOCTI Ta IILIICHOCTI, JOCTIBHUM 1 3aMMEHHUKOBUM IIOBTOPU YACTO
3aCTOCOBYIOTHCSI aBTOPAMU APAaMaTUYHHUX TEKCTIB JJIsT (DOPMyBaHHs 00pasdy MJIMOBUX 0CI0 Ta IIE€BHOIO CTABJICHHS
JI0 HUX YMTAYa, a TAKOK BHUCTYHAIOTH 3aCO00M TBOPEHHS YHIKAJIBLHOI aTMOCepr OKPEeMOro PpaMaTUIHOTO TEKCTY.
IMupoxre mpecTaBIeHHS ¥ APAMATUYHUX TEKCTAX OCTAHHIX POKIB €KCILIIIIUTHOTO IIOBTOPY YaCTO € CTUIICTUIHNM
3ac000M aBTOPCHKOI0 YBUpPA3HEeHHs TeKeTy. IlepcieKTHBY B JOCIIIIKeHH] eKCILTIIIUTHOIO ITIOBTOPY B HOBITHIX Jpa-
MaTUYHHUX TEKCTaX aBTOp BOauae y JOCTKeHH] (DYHKINN CHMHOHIMIYHOTO ¥ aHTOHIMIYHOTO ITIOBTOPY .

Kirouosi ciioBa: eKCIUNIIUTHHUM IIOBTOP, HOCIIBHHUMN MOBTOP, KaTradopa, KaTa(pOpHUUHHNA IIOBTOP, HIMEIIbKO-
MOBHUH ApaMaTUYHUUN TEKCT

Shabaikovych Iryna
Ivan Franko National University of Lviv

FUNCTIONS OF EXPLICIT REPETITION IN NEW GERMAN DRAMA

Summary. This article provides practical analysis of explicit repetition (explizite Wiederaufnahme), namely,
such its types as literal and cataphoric repetition, in present-day German drama. Six texts serve as the factual
source of this analysis, all written between 2007 and 2009: “Schwarzes Tier Traurigkeit” by Anja Hilling, “Gen-
annt Gospodin” by Philipp Lohle, “faust hat hunger und verschluckt sich an einer grete” by Ewald Palmetshofer,
“Next Level Parzival” by Tim Staffel, “Privatleben” by Ulrike Syha and “Morgen in Katar” by Theresia Walser.
The article concludes that, in addition to its well-known role in achieving text cohesion and coherence, every dra-
ma author tends to use explicit repetition for a variety of means. The analysis has shown that literal repetition
is often used to shape the character’s image, as well as to create a unique atmosphere of a particular drama text.
Extensive usage of explicit repetition in drama texts of recent years is often an expressive stylistic means. The
perspectives of the further studies of explicit repetition in present-day German drama are connected with the

research of the synonymic and antonymic types of repetition and their functionality in the drama text.
Keywords: explicit repetition, literal repetition, cataphora, cataphoric repetition, German drama text.

HOCTaHOBKa npodsiemu. XyI0:KHINA TOBTOP
JIOCJITKYETHCSA  JIIHIBICTHUKOIO TEKCTY, JIi-
TepaTypo- Ta MOBO3HABCTBOM, JIHTBOCTUJIICTHKOIO
Ta IHITAMHA JIHTBICTUYHUMHU TaJIy3sIMH, KOMKHA
3 AKMX IPOIOHY€ BJIACHI KJIACH(IKAIAHI mapaMe-
TPU IJIS MOr0 THIIOJIOTII (IeTasIbHiIe mpo Il mapa-
MEeTPH Ta PI3ZHOBUAU IIOBTOPY auB.: [1]).

,Z[paMaTI/Iqu TEKCTU, CTBOPEH1 aBTOp(K)aMI/I
3 HIMEIPKOMOBHUX KpaiH B OCTAHHI [eCATUJITTS
XapaKTepU3YIOThCS BIIKPUTON (OPMOI0, iHTEpMe-
AIAHICTIO, CTPYKTYPHOIO Ta CTUJIICTHYIHOI eKCIIe-
PUMEHTAJIBHICTIO ITUCHMA, 0COOJIMBOIO YBATOIO IXHIX
aBTOPIB Ta aBTOPOK JI0 MOBHOI OpraHisallii TeKcTy.
3HaYHa PoJIb y IIUX eKCIIePUMEHTAX BlABeIeHa IBU-
1Ly eKCILIIITUTHOTO TIOBTOPY.

Bin mouaTkKy craHOBJIEHHSI JIIHIBICTUKH TEKCTY
SIK OKpPeMOi JWCITUILIIHKA OCHOBHOI Ta He3alepe-
YHOI0 (PYHKI[IEI0 IOBTOPIB BBAMKAJH 3a0e3IIeUeHHS
TexcToBOl 3B’s3HocTi. Momesti TEKCTY, pO3poGIIeHi
Ha IOZIAJIbIINX eTallaX POSBUTKY i€l AUCIUILIIHY,
JTOTIyCKAJIM Ta OMUCYBAJIM TAKOMK 1 1HIIN (DYHKITI 110~
Bropy (B. Kinu, T. Bau Jeiix, K. Bpiukep, K. Tan-
3enp Ta 1d.). Iloxm me maso Z[OCJIi,IDReHB IIPUCBSI-
YeHUX aHAJI3y SBUINA IOBTOPY B HIMEIbKOMOBHUX
ApaMaTHIHAX TEKCTaX MOJIONOI reHepallii aBTOpiB.
BsxuBanHS m0oCIIBHOrO IMOBTOPY (AK IMIBUIY €KC-
IUIIATHOIO) JJIs JOCATHEHHS II0eTHU3allll MOBH,
TBOPEHHS IHCKYypCy KaracTpodu Ta obpasdy miiio-
BUX 0cl0 OyJIO TIPOBEIEHO Ha MaTepiai JpamMaTryp-
rii Karpig Prorymm [2]. IHmmit migBuy eKCILIIIINT-

HOT'O TIOBTOPY — CHHOHIMIYHHUM TIOBTOP — JIOCJTIIAIIA
M. Paitarapraa Ha maTtepiasn JpaMaTUYHUX TBOPIB
®. JIpoJie 1 ontrcasia MOro K OOUH 13 BAKJINBUX 34-
COOLB OCSTHEHHsT e(heKTy Oy KeHHS [7.

l'0710BHOI0 METOIO Iii€l CTATTI € IPOJOBIKHUTH Ta
POSLINPHUTH POSIOYATL JOC/IMKEHHS HOBITHIX Hi-
MeIIbKOMOBHUX APAMATAYHUX TEKCTIB, 1100 3HANTH
BIJIIOBII1 HA IIMTAHHS: SKY POJIb Y UUX MEKCMAX 8U-
KOHYE eKCNAILUMHUL o8Mmop?.

MarepiasioMm [IOCTIIMKEHHS CJIYTYIOTh HIMEIlb-

koMmoBH1  gmpamarmuHi Texctu  (Theatertexte):
“Schwarzes Tier Traurigkeit” A. Timwur, “Next
Level Parzival” T. Ilradgens, “Privatleben”

V. Broru, “Morgen in Katar” T. Banbsep, “Genannt
Gospodin” ®. JIrosme Ta “faust hat hunger und
verschluckt sich an einer grete” E. I[Taabmeriiroge-
pa. Yci mi gpamartuysi texceru (masi JT) mybmikysa-
nucs B nepioguuraomy suganui “Theater heute. Das
Stiick” 3 2007 mo 2009 pp.

Buknan ocuosuoro marepiany. Ha pisaux
eTamax PO3BUTKY JIHIBICTHKKM TEKCTY IIOBTOP PO3-
TUIAIAJIN K BAKJIUBUN 3acl0 IOCATHEHHSA Korealil Ta
koreperTHoctl. Ilomin Ha excrumiiuTHHEA (TOH, IO
0asyeTbcsi Ha pedepeHTHIN 1IeHTHYHOCTI MOBHHX
BUpA3IB — HANP.: ,HOCJ’IiBHI/Iﬁ CUHOHIMIUYHUH, 3a-
MMEeHHUKOBHM) Ta 1MIIJI1L[I/ITHI/II/I IIOBTOP (TaRI/II/I 1110
6a3y€TBCH Ha YaCTKOBi# KopedepeHTHOCTI — Hanp.:
3B’A3KM MIK CJIOBAMU, K1 HAJEXKaTh JI0 OJHiel JIo-
TIYHOI, OHTOJIOTIUHOI, KYJIBTYPHOIL, CUTyaTUBHOI che-
pu) 3anpornonysas K. Bpiakep 11 qOOBHEHHS I10-

© [MMabarikosuu 1.B., 2021



124

HATTA nporominasmiaari [3]. K. Bpiukep rosopurs
mpo HoMmiHaTuBHI jaHIoxku (Nominative Ketten)
SIK TIPO 3acib JOCATHEHHS TEKCTOBOI KOTepPeHTHOCTI
Ha PI3HHUX piBHE[X cepel AKX IOJI1JIsse HOMIHATHBHI
JIAHIIOMKKH 1I€HTHIHOCTI (Y CBOIO YePry IO/IISIOTh-
¢S Ha [JOCIBHAH 3aiMEeHHUKOBUI T4 CHHOHIMIYHUH
IOBTOp), IHKJIO31I T4 KOH/IeHCaLl].

HominaTuBHI JIaHIJOKKU 1E€HTHIHOCTL Oymy-
I0TBCST Ha TIOBHIM a00 YaCTKOBIM CeMaHTUYHIN Ta pe-
depeHITiHIi eKBIBAJEHTHOCTI MIXK IMOHANMEHIIIe
JIBOMA CKJIQJOBUMH HOMIHATHBHOTO JIAHITIOMKKA —
IePBUHHOI HOMIHAINEK Ta il II0BTOPOM. 3a3BHYai,
TMepBUHHA HOMIHAISA BUCTYIAE TAKOMK IIPSIMOI0 HO-
miuatrieo (direkte Nomination), To6TO 00’ €KT OTpPH-
My€ JIOCTATHIO XapaKTEPUCTHKY Bike IIPH IIePIIOMY
arasyBanfi. HoMiHATHBHI JIAHITIOKKN 1I@HTHIHOC-
T1 MOKYTB SIBJISITH COOOIO JIOCTIBHUHN, CHHOHIMIYHHAH
UM 3aIMEHHUKOBUM ITOBTOP. Y HOBITHIX HIMEIIHKO-
MOBHUX JIPpAMATUYHUX TEKCTAX HANYIACTIIIINM cepe/l
HOMIHATHBHUX JIAHITIOMKKIB 1/IEHTUIHOCTI € 3afiMeH-
HUKOBUI Ta JOCTIBHUI IOBTOP, IPH 1iM, OCTAHHIHA
CTOCYETBCS K OKPEMHX CJIB, Tak 1 CJIOBOTBOPYHX
KOPEHIB, TPYII CJIIB Ta IMUTHX peruTik. CHHOHIMIYHHIH
IOBTOP, a4 TAKOK HOMIHATHBHI JIAHITIOMKN 1HKII0311
Ta KOHJIeHCATl] 3ycTpivaoTbes Ky au piamre. [s poas-
BIIKa 0OMEIKyeThbCS TOCIIIMKEeHHIM caMe IOCJIIBHO-
T0 Ta 3aTMEHHUKOBOTO TIOBTODY.

JlocIBHMI IIOBTOP OKPEMUX CJIIB, JIEKCeM (SIK
YacTUH CKJIAQJEHUX CJIB), (ppas3 Ta IUIUX PEerIiK
IINPOKO BUKOPHUCTOBYETHCSA aBTOP(K)aMU HOBITHIX
HiMerrbkoMoBHUX JIT sk 3acib mIa eKclieprMeHTIB
13 MOBHOIO oprauisariieo Tekcry. Jliasoriuaa dop-
Ma KOMYHIKAI] BIIKPUBAE MOYKJIUBICTH JIJI TAKO-
o BUIY IOCJIIBHOIO IIOBTOPY SIK IIOBTOP HOMIHALLII
PIBHHUMH KOMYHIKAQHTAMH, III0 Yy MOBJIEHHI MOJKe
CBIIUUTHU SK IIPO CIIBIAJAHHS IIOLJISIIB CIIIBPO3-
MOBHUKIB, TAK 1 CJIyTyBaTH KOHTAKTHUM CHUTHAJIOM
YU 3AIOBHEHHSM Nay3H. Y XyJOwKHI J1aJIorH, sKi
dopMyoTh BHYTPIIITHIO TJIONITAHY KOMYHIKAITT Jpa-
MATHUYHOTO TEKCTY, ABTOPHU TAKOMK MOKYTh 3aKJIaa-
TH TOMI0H] (PYHKITIT TTOBTOPIB PEILTIK, 3aJIeKHO BiJ
TOrO, YK OZHA Hi0Ba 0c00a IMOBTOPIOE Tl 3K PEUCHHST
BIIPOIOBIK YCHOTO ,Z[T (Tomi 3a JIOIIOMOT0I0 IIOBTOPY
TBOPHUTHCA 00pa3 MiHoBoi 0COOH, MITKPECITIOITHCS
BaKJIUBI PUCH).

Y merkceri mwecu T. Illradena “Next Level
Parzival”, ne 3a croskeToMm ceMepo MIIIITKIB I'PaioTh
y KOMITIOTEPHY TPy 3a JIeB’sIThOX aBaTapiB, Jis BJ-
OyBaeThCs ITapasieIbHO HA JBOX PIBHSX — peaibHO-
my (Ebene I) 1 Bipryansaomy (Ebene II):

(1a) Ebene II

PARZIVAL Alles fiir dich. Ich habe genug von mir.

JESCHUTE Erkennst du gar nicht, was ein
Nein bedeutet?

PARZIVAL Nein [8, c. 5].

(1b) Ebene II

PARZIVAL Nein.

LIAZE Schdamt er sich?

PARZIVAL Nein. Hor auf. Weifst du nicht, was
Nein bedeutet? [8, c. 9].

JlitioBa ocoba PARZIVAL, sixa B mpamMaTudHOMY
texcri T. Iradessa BHCTYIIA€ aBaTaPOM- BipyCOM
Ta MOCTIMHO BUUTHCS B IHIINX IPABLIB, ¥ IPUKJIA/I
(1b), HaBe/ICHOMY BHIIe, IIOBTOPIOE MaiiKe I];OCJIIBHO
CcKaszaHe WOMY IHIIIMM aBATAPOM y CXOMKIN cuUTyarri
(1a). Y xourexkcri mporo T komioBauHs oqHuM IIep-
COHAKEM PeIlTIK 1HIMUX J0IIOMAarae CTBOPUTH HOTO
00pa3 IK HaI1JIeHOTO IITYYHUM 1HTEeJIEKTOM Bipyca,
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COIlaJIbHI Ta KOMYHIKATHBHI HABMYKH SIKOI'0 HA II0-
JaTKy TBOPY € tabula rasa, ajge BOPOIOBIK POSBUTKY
CIOJKETY BOHU CTPIMKO PO3BHBAIOTHCS, 4 HAIIPUKIHII
TBOPY — BiKe IIePeBepIIyOTh HABUYKHU JIHOBHUX 0OCI0,
y SKUX BIH BYUBCS.

YV mociipkyBaHUX TEKCTAX 3yCTPIYAEMO IIPHU-
KJIQOW, KOJU IOBTOP THUX CAMUX PeIUTIK PISHUMU
JIHAOBUMH 0CO0AMU MITKPECIIIOE CXOKICTD y IXHIX 00-
pasax, 3a JIOIOMOTOI0 YOTO0 TBOPUTHCS POMAHTHUYHA
aTMocdepa TBOpY.

(2a) II LEERES LAND (EINS) <...>

ER Und da hdlt der Zug abrupt, scheinbar
grundlos, irgendwo im Nichts. <...>

ER Der Frau mir gegeniiber fliegt bei der
Notbremsung das Handy aus der Hand.

SIE Huch.

ER Und landet direkt auf meinem Schof3. In
unmittelbarer Ndhe meines Reiftverschlusses sagt
ein Mann, den ich gar nicht ndher kennen lernen
mochte —

DAS HANDY AUF DEM SCHOSS Es ist und
bleibt eine rein hysterische Handlung, wegen dieses
Essens die Stadt zu verlassen. Sie reifit sich nicht
jedes Mal die Kleidung vom Leib, wenn wir mal
zwei Stunden beim Italiener sitzen. Und selbst
WENN sie das tdte — ich weifs nicht, ob ich im
Notfall wirklich einen hochkriegen wiirde. Wir sind
seit dreifsig Jahren verheiratet, verdammdt.

ER Ich ldchle gezwungen, gebe der Frau das
Handy zuriick und starre weiter aus dem Fenster

<..>[9,c. 3]
(2b) III KOMMUNIKATION UND
KAPITALSTROME

SIE Der Zug hdlt abrupt, scheinbar grundlos,
irgendwo im Nichts. Der Mann mir gegeniiber
ldchelt gezwungen und gibt mir mein Handy zuriick,
wdhrend Rainer weiter iiber die Dinge spricht, iiber
die er schon seit viereinhalb Jahren spricht [9, c. 4].

VYV apamartuaroMy TBOpl Y. 310rH JOCIIBHUI I10-
BTOP IUIKX hpas Ta PeIvIik JBOMA JIHOBUMH 0CO-
Oamu TIpw TIepImiit IXHIA 3ycTpiul He3aJ eKHO OJTHE
BiI omHOro (IIOAYMKH), BHOAE I1X SK CIOPLIHEH1
Iy, Skl IOX0OATh OJHE OIHOMY 1 SIKl, 3a CIojKe-
TOM, ,,JIpHU3HAYeH] moJyen” oguae g ogHoro. CiieHa
IT (2a) ommcye KoHTEKCT IIepIIol 3yCTpivl TOJTOBHUX
JitoBuX 0cib 3 IIOTJISLILY vosoBika (ER); y cueHl III
(2b) Ta s cuTyallls ommMcaHa BiKe OUYMMA KIHKH
(SIE). Ilpu 11pomy cyioBa, K1 BOHU MII0UPAIOTD JIJI
OIIKCY TOTO, IO caMe B1I0yBaeThbCsl HABKOJIO, IIOBTO-
prototses (Der Zug hdlt abrupt, scheinbar grundlos,
irgendwo im Nichts). Takum uuHOM, 34 JOIOMOI00
OBTOPY TBOPUTHCS POMAHTHYHA, UM HABITHL Marid-
HAa, aTMocdepa IpaMaTHIHOTO TEKCTY.

3)

ROBERT da kannst du beten, dass du nie was
brauchst von denen, sozial

ANNA das war ein Witz

PAUL und sind dann auf ein Bier

ROBERT und prdachtig amiisiert

INES vor allem nach dem Bier

PAUL vor allem nach dem Bier [6, c. 9].

Hacrynuumit xomTexcryanbumii  parment (3)
LIIOCTPY€E PIOKUN BUIIAMIOK, AKHUN cepel TOCIILIEKY-
BAHMX TEKCTIB 3yCTPiYaeMo JIUIIE Y IpaMaTHIHOMY
tBOpi E. ITamemeriiropepa “faust hat hunger und
verschluckt sich an einer grete”, me Ty & pemiky
TOBTOPIOIOTH JIBA TIEPCOHAKI, aje mepBUHHA T1 HO-
MIHATA He HAJEKUTD KOTHOMY 3 HUX, a IMILIIITAT-
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HO HAaJIEKUTH JBOM TOJIOBHHUM TepOsIM, SKI TAKOMK
OKpPEeMO Oj[He BiJi OJTHOTO OOTOBOPIOIOTH CBOE CIIPHUMA-
HSATTSI CILIBHOIO Bedopa — Ipere 3 mogpyramu, a
®dayct — 3 APy 3SMH. TobTo HaA lMHJIH_LI/ITHOMy piBHI
TIOBTOP MIsK PSAIKIB 1H(OPMYE PEIUITIEHTIB TEKCTY,
110 B 000X TOJIOBHUX IIEPCOHAKIB (IKMM y TBOpL He
HAJIaHO IPSIMOL MOBH) 30IraeThCst CIPUAHSATTS T€B-
HUX TIOMIM, a HA eKCl‘IJIlI_LI/ITHOMy PiBHI IpaMaTHIHO-
ro TeKCTy y perutikax miosux ocio INES tra PAUL
TIOBTOP 34 CIOYKETOM pPeasIidyeThCs SIK TLIITKYBAHHS
PO CIJIPHUX 3HATOMUX.

¥ tomy s JIT [6] 3Haxoqumo TpUKIAIH, IIT0 17110~
CTPYIOTH POPMYBAHHS 00pasy MIHOBMX 0C10 3a I0II0-
MOTOI0 JTOCJTIBHOTO TTOBTOPY. CKaskimMo JIst penniR
miioBoi ocoou ANNE XapaKTepHUMH € HOMIHATHUBHI
JIQHITIOMKKHN 1IeHTUYHOCTI: JOCTIBHUM IIOBTOP JIEK-
cemu Baby y crmamenux imeHHuUKax — Babyphon,
Babypause, Babysitter — Ta CHHOHIMIYHUM TOBTOP —
das Baby, der Kleme) 110 3 OJHOI'0 OOKY HOKa3ye 11
BiJTAHOIO0 MaTip’1o, 3 1HIIOro BHAAE, 1o ii 3aIfikas-
JeHHS O6M€HCYIOTI)CH Temoio jiteit. Jlyis perutik 1iH-
1roi mirioBoi ocobu poro T — INES — xapaxrepanm
€ HOMIHATUBHUH TOBTOP rauchen, zum Rauchen, 1o
mepejae i1 TPUBOKHICTD.

IMomo 3afiMeHHMKOBUX IIOBTOPIB, TO CJIIM 3a3HAa-
YUTH, 10 Hapsay 3 0COOOBHMHM 3aliMEHHHUKAMHU y
HIMEIIPKOMOBHUX [[PaMaTHIHUX TEKCTaX OCTAHHIX
POKIB 3yCTpivaloThCs TAKOMK 1 1HIM popMu, K BH-
KOPHCTOBYIOTHCS B SIKOCTI TIOBTOPY/ TIOBTOPIOBAHOTO.
Cepen Hux — BKa3iBHUM 3atimenHuk (dieser, jener,
der), HpI/ICJIiBHI/IRI/I (deshalb damals, dort, da), 3a-
MeHHuKoBl npucmBHuru (darauf, darin, dafur
damit) Tormo. 3afiMeHHUKOBUHN TOBTOP, SK y cmii-
KyBaHHI, Tak 1 B XyJIO/KHIX TeKCTaxX, HagacTie pe-
aJTi3yeThes aHA(OPUYHO. KaTad)opa y IOCJIIsKyBa-
HHUX TEKCTaX TAKOMK 3yCTPiYaeThCs SK ABTOPCHKUU
mpuitom: (4) Sie ldchelt. Er nimmt sie, die Flasche
[4, c. 5]. V mpurnami (4) i3 JIT A. T'miar xkarado-
PUYHUI IIOBTOP BUKJINKAE TPy CJIIB TA HEONHO3HAY-
HICTH — JOYMUTABIIU [0 HEPIIol ITOJOBUHU JPYTOro
pPEeUYeHHST MOKHA OAyMATH, IO BCe IITe MIeThCs PO
SKIHKY .

[Mpurkmaan (5) — Jemand nimmt sie, die letzte
Kartoffel auf dem Grill, Oskar [4, c. 5] — micTuth
07pa3y 1Ba HOMIHATHBHI JIAHILIOMKY 1IeHTUIHOCTI
13 KaTadopuIHUM 3aMEeHHUKOBAM ITOBTOpOoM. [Ipwm
YacTOMY BIKMBAHHI B TEKCTI 1€l BUJI IIOBTOPY PYHK-
I[IOHYeE K IHIUKATOP MI3HABAHOTO ABTOPCHKOTO CTH-
10, a Takok Moske HamaBatu J|T moerwunoro pur-
My. 3BepTae Ha cebe yBary Te, 1o KaTadOpUIHUN
IMOBTOp y apamatudHomy Tekcri A. ['JumiHr B:kuBa-
€ThCSI YacTo, ajie JIUIe B aBTOPCHKIN MOBI, a He B
MOBI JII0BHUX 0CI0.

[Topsim 3 Tekcramu A. TMutiar kaTadopuuHmil 3a-
HUMEHHUKOBHUH IOBTOP € YaCTO BJKUBAHUM 1 Y 1HIITHX
aBTOPIB, HATIPUKJIAT:

(6) ARNOLD dJetzt sind sie wieder unterwegs.
Immer um diese Zeit sind sie unterwegs.

EDITH Wer?

ARNOLD Die Feministinnen aus Ddnemark sind
wieder unterwegs, boxen sich mit thren Rucksdcken
durch die Ziige [10, c. 3].

Croucok jgirteparypmu:
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V¥V rouTekcryasbHOMY dparmenTi (6) ratadopa
y IIepIIii perwIii BUKJINKAE 3AMUTAHHS 10 3MICTY
CKA3aHOTO He JIMIIEe Ha 30BHIIIHBOMY (aBTOP/4u-
Tav), aJle i HA BHYTPIIIHBOMY PiBHI KOMyHIKaIil —
MIK TIHOBMMHU 0cobamu, 1 BIAKPUBAE MOSKJIUBICTD
JIJIsI TIPOJTOBYKEHHS T1aJI0Ty ITUTAHHSAM II0JT0 BIJCYT-
Hb01 1H(OopMarii (Wer?).

(7) SIE Also, er ist damals auf einem Spielplatz
aufgewacht. <...>Tja, seine... Welt stand Kopf. Und
dann ist er aufgestanden und hat die Kinder, die
da gespielt haben, die hat er kaum wahrgenommen
<...> Wahrscheinlich habe ich mich aufgeregt, hat
er gedacht. Irgendwann war er sich sogar sicher,
dass er sich aufgeregt hat, weil das ist so, wenn
Gospodin sich aufregt, also so richtig aufregt, na ja,
dann schldft er ein [5, c. 3].

v anKnam (7) xaradopa He ITPOCTO POITOUNHAE
PeIUIiKy, & BIIKpUBA€E APAaMATHIHUH TEKCT T € T1ep-
1T0T0 3TaJIKOI0 IIPO TOJIOBHY MIM0OBY 0CO0y — TIepI
HIK HasBauo #oro im'sa (Gospodin), ocoboBmii (er)
Ta TPUCBIHHUN (Sein, seine) 3aUMEHHUKU IIOBTO-
profoTbess 10 paasis. L[eH JIT B:xe 3 meproi peIIJ'HHI/I
BHUKJIMKAE Y PEILUINEHTIB TEKCTY [IUTAHHS 1, TAKUM
YMHOM, YBAMKHICTE Ta 3aIlIKABJICHHI.

BucHosku i mpomosumii. Axami3 HOBITHIX
HIMEIIPKOMOBHUX JPaMATHYHUX TEKCTIB [O3BOJIIE
3po0OUTH HACTYIIHI BUCHOBKHU ITPO POJIH €KCILIITIUT-
HOTO TIOBTOPY: 1) MOCTIBHUN IIOBTOP OKPEMHUX JIEK-
ceM, CJIIB Ta PEeYeHb 3aCTOCOBYETHCS aBTOP(K)amMu
JIOCJTIPKYBAHUX TEKCTIB I (popMyBaHHS 00pasdy
I10BUX 0cl0 Ta IIeBHOT'O CTABJICHHS 10 HUX YATAYA,
1151 pOJIb peamsyeTLCH (a) AKIIO Y TEKCT1 € ogHa a00
KinbKa AIHOBHX 0Ci0, y pemykax sKuX Hafdacri-
e 3yCcTpivyaeThbest ITOBTOP (CKaskiMo, ocoba, sKa To-
CTIMHO BJAETHCS J0 MOBTOPIB, MOKE CIPUMMATHUCH
SK HEeBIIeBHEHAa, HyJHA a00 BUKJIUKATH B PEIIHIIl-
€HTIB TeKCTy Hemnpus3Hb) [2]; (0) AKImo Bcl iFoB1
ocobu HIOBTOPIOIOTH JIEKCEMU 13 pI3HUX CEMAHTUY-
HUX IOJIB (Y TAKOMY BUIIAJIKy Yepe3 IOBTOp aKTy-
aJIlSyCTI)CE[ BI/IMIHHICTD y 3aI[IKaBJIeHHAX, 3BUUKAX,
HAcCTpol Ta 1H. XapaKTepUCTUKAX TIHOBUX 0016),
2) MOCTIBHUHM JIEKCUYHHIN IOBTOP MOKe OyTH 3acO-
00M TBOpPEHHS YHIKaJbHOI aTMochepu IpamMaTHd-
HOrO TekcTy (ranp.. MICTHYHOI YM POMAHTHYHOL
armocdepn); 3) 3a IOIIOMOI0M0 KaTagpOopHUIHOro 3a-
MMEHHHKOBOTO ITOBTOPY AaBTOP(K)M MIPOAHAIII30-
pauux JI'T BUKJIMKAIOTH y YMTAYIB 3aITIKABICHHS
Ta OUTAHHS 10 IOMAJILIIOrO0 PO3TrOPTAHHS 1HQMOpP-
Mariii; 4) xatadOpUIHUN 3aMMEHHUKOBUHN TOBTOP
y XYIOKHBOMY TEKCTI MOke (DYHKINIOBATH SK 1HIH-
KaTop BIII3HABAHOTO aBTOPCHKOTO CTHJIIO, TAKOMK 34
HOr0 JTIOTIOMOTOI0 MOsKe OYTH JOCATHYTO I'YMOPUCTHY-
HOTO ePeKTy.

OTske, MMPOKE MIPEICTABICHHS Y IpaMaTHIHUX
TEKCTAX OCTAHHIX POKIB EKCILIIIIUTHOTO IIOBTOPY
YaCcTO € CTHJIICTHYHHWM 34C000M aBTOPCHKOTO YBU-
pasHeHHsI TEKCTY, MOKE€ 3aCTOCOBYBATHCH JIJIS JI0-
CATHEHHSI HAWUPIZHOMAHITHININUX e(eKTIB Ta CIIPH-
sie TBOPEHHIO YHIKAJIBHOI aTMocepH JJIsT KOKHOTO
OKpeMoro sipamMaTu4Horo Tekcry. LlikaBy miommmy
ZJIS1 TIOJAJIBIINUX JIOCIILPKeHb TeMU BIIKPUBAIOTH CH-
HOHIMIYHWH Ta aHTOHIMIYHUHN TTOBTOPH.
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HAIIIT ABTOPU

Apuunmescsorka Anerra JleonimiBHa — xkammummar iJOJIOTIYHUX HAYEK, IOIEHT, HOLEHT Kadempu
1HO3EeMHHMX MOB JJIg T'yMaHITApHUX (ParyJIbTeTiB JIbBIBCHKOr0 HAIIOHAJIBHOIO YHIBEPCHUTETY IMEHI1
IBama ®Opanka

Bpayu Becii — maricrpanT Binkpuroro Vuisepcurery (Jloumon, Benuka Bpuramis)
Bapdonomeesa Osiena BikTopiBHa — crapimmii BukIagad Kadeapu TJI0BOI 1HO3eMHOI MOBHU Ta
MIKHAPOIHOI KoMyHIKAIl KHIBCHKOr0 HAITIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY XaPUOBUX TEXHOJIOTIH
Buconprka Oabsig Jleoninieua — acucrenTt kadepu 1IHO3E€MHUX MOB JIJIsI TYMAHITAPHUX (PAKYJIHTETIB
JIpBiBCHKOrO HAIIOHAJBLHOTO yHIBepcuTeTy iMeH1 IBana Opamka

Il'anouenxo Jlapuca IlerpiBHa — kamgumaT TemaroriYHUX HAyK, JOIEHT, JOIEHT Kademapu
AHTJIINCHKOI MOBY 3 METOTUKOI0 BUKJIAAAHHSI KPHUBOPI3HKOTO JEePIKaBHOI0 eIarorivHOT0 YHIBEPCUTETY
I'magro Csitmanma BikTopiBHa — kagmumar ¢QijgoJoriyHMX HAyK, OIEHT, JOLEHT Kadenpu

1H03eMHOI (hisosI0TII TA MepeKrIany BIHHUIIBKOTO0 TOPTOBEJIHHO-eKOHOMIYHOTO 1HCTUTYTY KHUiBCHKOTO
HAITIOHAJIFHOTO TOPTOBEJIbHO-EKOHOMIUHOTO YHIBEPCUTETY

I'magxa Osena BanenTuHiBHA — KaHAWIAT IENArOTIYHUX HAyK, JOLEHT, MOLEHT Kadempu
AHTJIIACHKOI MOBH 3 METOJUKOI0 BUKIATaHHA KpHUBOPI3bKOTO JepsKaBHOTO IIeIaroriYHOr0 YHIBEPCUTETY
I'punsa Harania OnexcanapisHa — kaHauaaT QiaoJIOTMYHUX HAYK, TOIEHT KadeIpy 1HO3eMHUX MOB
JIIsI TyMaHITapHUX QaryJIbTeTiB JIbBIBCHKOT0 HAITIOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeH1 IBana @panka
I'uarie Pomau fApociaBoBud — acucrent kadeapu 1HO3eMHUX MOB JJIA TYMAHITAPHUX (PAKYIHTETIB
JIpBiBCHKOTO HaIlOHAILHOTO yHIBepcuTeTy iMeH1 IBana Dpawnka

lNomomyx Csitiiana JleomimiBma — xammummaT (QLIOJOrYHMX HAYK, OOIEHT, IOLEHT Kadempu
imo3emumx MoB HarrionassHoro yaiBepcurery “JIbBiBCBbEKA MOTITEXHIKA”

I'opuocrait JIiommuiaa MukosiaiBHa — acucTeHT Kadegpu 1HO3EMHHX MOB JJIsT TYMAaHITAPHUX
daxyspreri JIBBIBCHKOIO HAIIIOHAJILHOrO YHIBepcuTeTy iMeHl IBana Opanka

Hymox Pomau IBamoBuY — noKTOp (hlyIoorivHUX HAYK, mpodecop, 3aBlayBad Kadeapu 1HO3EeMHUX
MOB JJISI TYMaHITapHuX (paryabTeriB JIbBIBCHKOr0o HAIIOHAJIBHOrO yHIBepcuTeTy iMeHl IBana @Opanka
€erymenxko Harana IBamiBHa — kamgmgaT megarorivHMX HayK, CTAPIINN BHUKJIamad Kadeapu
AHIJIIACHKOI MOBY 3 METOIUKOI0 BUKJIAAAHHI KpHUBOPI3HKOI0 Iep KaBHOI0 IeIarorivHoro yHIBePpCUTeTy
3uace Osnena ®emopiBHAa — acucTeHT Kadeapu 1HO3EeMHUX MOB JJId I'YMAHITAPHUX (PAKyJIbTETIB
JIpBiBCBHKOrO HAIIOHAJBHOrO yHIBepcuTeTy iMeHl IBana Opauka

Isacrora Onena BormamiBHa — xamgumatr (QUIOJOTIYHUX HAVK, JOIEHT Kadeapu 1HO3eMHUX MOB
JIJIsI TyMaHITapHUX QPaKyJIbTeTiB JIbBIBCHKOTI0 HAITIOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHl IBana @panka
Kamamep Oxcama BamgumiBHa — xkamgumar (QLIOJONYHAX HAYK, IOIEHT, JOIEHT Kademapu
imozemumx MoB No 1 HarrlonasrbHOro opuauasoro yaiBepcuTery imeni Apociaasa Mymaporo (Xapkis)
Kosoniit Mupocnasa OnerisHa — 3asimysau pesepsHoro ¢ouay Hayrosoi 6i6miorexu JIbBiBChKOTO
HAIIOHAJBHOTO yHIBepcuTeTy iMeHl [Bamna Opanka

Komapaunska Oxcana IsamiBHa — rammupar ¢igoaoriyHMX HAYK, JOLEHT, NOLEHT Kadempu
1Ho3eMHUX MOB HairioHanmbaol akamemii JepsxaBHOI IpUKOPIOHHOI CiIy:0mu Yrpaluu imeHi Bormama
XMeTpbHUIBKOT0 (XMeTbHUTTBKU)

Kpacineuikoa Osbra MupociaBiBHa — acucreHT kadeapu 1HO3EMHUX MOB [IJIS TYMAaHITAPHUX
daxysbreTiB JIBBIBCHKOTO HAITIOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi IBana @panka

Kysuemosa Jlismis Padainisua — ramgmgar (liaIogoriyHuMX HAYK, OOIEHT, HOIEHT Kadenpu
1HO3eMHHUX MOB [IJIs1 TyMaHiTapHUX (paryabTeTiB JIBBIBCHKOr0 HAIIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY 1MEH1
Isana ®panka

Kynpunnpka Onena BacuiaisHa — kaggunaT iaoI0rivyeux HAyK, JOLIEHT Kadeapr 1HO3€MHUX MOB
I TyMaHITapHuX QaryabTeTiB JIBBIBCHKOr0 HAIIOHAJIBHOTO YHIBepCcuTeTy iMeHl IBana Opauka
Jloauncrka Oxcama PomaniBma — acucrent kadenpw I1HO3EMHHX MOB JUISI TYMAHITAPHUX
daxyspreri JIBBIBCHKOIO HAIIIOHAJILHOrO yYHIBepcuTeTy iMeHl IBana Opanka

Mapxkenosa Csitnana IlerpiBHa — kamgmmar (LIOJOrYHMX HAYK, HOLEHT, IOLEHT Kadeapu
1HO3EeMHHMX MOB JJId T'yMaHITApHUX (PakKyJIbTeTiB JIbBIBCHKOrO HAIIIOHAJIBHOIO YHIBEPCHUTETY IMEH1
Isama ®Opanka

Manenypa Jlrogmuna JleonigiBHa — kaHgumarT megarorivHMX HAYK, JOIEHT, JOIEHT Kadeapu
AHIJIIACHKOI MOBY 3 METOJUKOI0 BUKJIAAAHHI KpHUBOPI3HKOI0 Iep KaBHOI0 IeIarorivHoro yHIBePCUTETY
Martsienkie Onpra CrenamiBHa — kaHguIaT (PLIOJIOTYHUX HAYK, JOIEHT KadeIpu 1HO3eMHUX MOB
JIJIsI TyMaHITapHUX QPaKyJIbTeTiB JIbBIBCHKOI0 HAITIOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHl IBana @panka
Mimuuceka Ipuaa BosmomumupisHa — kaHguaaT mmeJarorivyHUX HAyK, JOIEHT, JOIEHT Kadeapu
inosemuux MoB Harionasprol axamgemil JlepsxaBHol IPHUKOPIOHHOI ciIyskOu YKpainu imeni Bormana
XMeTbHUIBKOT0 (XMeJTbHUITBKIH)

Mucurk Jleca BacuiaiBHa — jgoreHT, normeHT kKadeapyd 1HO3EMHUX MOB IS TyYMaHITApPHHUX
daxysrprerie JIBBIBCHKOTO HAITIOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHl IBana Opanka

HAIIII ABTOPU
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28. Momuucseka Omnema IOmaiiBma — kamgmmar QLIOCOPCHKMX HAYEK, OLIEHT, JOLEHT Kadeapn
iHo3emumx MoB Ne 1 Harionasmproro opumuysoro yHiBepcuTery imeni dpocimaBa Mymaporo (Xapkis)

29. Opouaceka ILinoma fAxkiBHa — kamgugaT QLIOJIOrIYHMX HAYK, CTAPIIMN BHKJIaIa4 Kadegpu
iHo3eMHMX MoB Hairlomanbrol axkamgemii Jlep:xaBHol IPpUKOPIOHHOI cy:kou YKpainu iMeHl Bormana
XMeabHULIBKOro (XMeJIbHUIIbKIN)

30. Ocrpoecbka Onekcangpa MukosaiBaa — KagauaaT QLI0JIOTITYHIX HAYK, TOLIEHT, JOIIEHT Kademapu
1HO3eMHHX MOB JJII T'yMaHITapHUX (axysbreTiB JIbBIBCHKOr0 HAIIIOHAJIBHOTO YHIBEPCHUTETY IMEH1
Isana @panka

31. [lomnaserka Jlrogmuiaa JleowimiBua — acucrenT kKadelpu 1HO3EMHHX MOB IJI I'yMaHITaApHUX
daxysbreTiB JIBBIBCHKOTO HAITIOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHl IBana @panka

32. [lorounak Oxcana IlerpiBHa — acucrenT Kadeapu 1HO3EMHHUX MOB JJIA TYMAaHITAPHUX (PAKyJIbTETIB
JIpBiBCHKOIO HAIIOHAJBFHOIO yHIBepcuTeTy IMeHl IBarna Opanka

33. Pany Anna IBaniBuHa — KamgugaT (UIOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT, JOIEHT Kadeapy 1HO3eMHUX MOB
JIJIs TyMaHITapHUX QaKyJIbTeTiB JIbBIBCHKOr0 HAITIOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHl IBarna @panka

34. Pubauorx Caitnmama MuxaigisHa — KagguaaT QiIoJoTiyHEX HAYK, JOLEHT, NOLEHT Kadenpu
1HO3eMHHX MOB 3axX1JHOYKPAIHCHKOr0 HAIllOHAJILHOr0 yHiBepcuTeTy (TepHOoIriib)

35. Casmara Ipuna AmnarosiiBHa — KaHOuUOAT OENAroriyHUX HAyK, MOOLEHT, 3aBigyBau Kadempu
AHTJINACHKOI MOBY 3 METOJUKO BUKIAJaHHA KpHUBOpI3bKOIo JepsKaBHOTO ITearorivHOr0 YHIBEPCUTETY

36. Camyceruu Osiema MuxosiaiBHa — acucTeHT Kadeapy 1HO3EMHMX MOB [JId T'yMaHITAPHUX
daxysbreis JIpBIBChKOTO HAITIOHAIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeH1 IBana Mpanka

37. Cemenosa Onasra OsiekcaHapiBHA — KaHIWOAT IIEJATONIYHUX HAYK, JOLEHT, IOLEHT Kadempu
AHTIIACHKOI MOBH 3 METOIMKOI BUKJIaTAaHHA KpruBOpIi3bKOro qep:xaBHOro IIeJarorivHoro yHIBepCUTeTy

38. Tennuii Ieam MwukosaioBud — KaHIUIAT (PLIOJOTIYHHX HAYK, IOIEHT, OIEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB [IJIsI TYMaHITaApHUX ParkyJabTeTiB JIbBIBCHKOTO HAI[IOHAJIBLHOTO YHIBEPCUTETY 1IMEH1
Isana ®panka

39. YUyry Ceitnana JImurpiBHa — KaggumaT (iJIOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT, qupekTop MosHoro IlenTpy
FREEDOM CLC+ (Biunwuris)

40. llTacaiikoBuu EBesrina AHTOHIBHA — KaHIWAT HEIArOTiYHHX HAYK, IOLIEHT, HOLEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB JJIsI T'yMaHITapHuX (axysbreTiB JIbBIBCHKOr0 HAIIIOHAJIBLHOTO YHIBEPCHUTETY IMEH1
Isama ®Opanka

41. llTaGaiikosuu Ipuna B’suecnasiBHa — acucreHT Kadeapu 1HO3EMHUX MOB JJIs T'YMaHITAPHHUX
daxyssreTiB JIBBIBCHKOTO HAITIOHAJIBLHOTO YHIBepcuTeTy iMeHl IBana @panka

42, fIcincera Ipuna AuapiiBHa — acucTeHT Kadeapu 1HO3EMHHUX MOB JIJIS I'yMaHITAPHUX (paKyJIbTETIB
JIpBiBCHKOIO HAIIOHAJBHOIO yHIBepcuTeTy IMeHl IBarna Opanka
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BUMOTH JIO IIYBJITKAIIIT CTATE

Penakmis HAYyKOBOIO Ky PHAJLY
IIPOIIOHYE BCIM 0axcaroduM CTydE€HTAM, ACIipaHTAM, JOKTOPAHTAM, 3J00yBa1am,
MOJIOquM (PaxiBIAM, BUKJIAga9aM, HAYKOBI[AM Ta IHIIHM 3aI[iKaBJIeHHM 0CO0aM
onyOJIIKyBaTH CBOI cTaTTi 3a PIBHHUMH HAYKOBHMH HAIIPAMAMH

JIJTS TTYBITKAIIIE CTATTI HEOBXIJTHO:

1. 3amnoBHUTH €JIEKTPOHHY (opmy peec-
Tpanii, 000B'I3K0OBY JJIsT TIyOJTiKAII.

2. Hagcuimat HA eeKTpOHHY IIOIITY PemaKImi
info@molodyvcheny.in.ua cTaTTIO Ta KBUTAHIIiIO
Opo cryiaTy BapTocTi myOGsikamii HayxoBoi
cTarTi (CIUIAYyeThCs JIMIIe TICAS TOBIIOMJICHHS
mpo upudHSTTA Marepiamis). OOOB'SI3KOBO B TeMi
JIACTA BKAMKITH HAYKOBUE PO3OI KYypPHAILY,
B SIKOMY BH Oaskaere OIlyOJIKyBATH CTATTIO.

3. Penaxitis periesaye Baly CTaTTio IPOTSITOM
2—-3 nuiB. Cmammi cmyodenmia nyonikyiomscs 3a

Has8HOCMI peleH3il abo cnisasmopa 3 HayKo8UM
CMyneHeM.

4. fIxmo cTAaTTA YCHIITHO IPOHIIIA peleHsy-
BaHHS, MU BIJNIPABJSAEMO BaM JIMCT 3 1HJopma-
meo: «Crarra npodnuia peneH3yBaHHI,
NPUHHATA 00 MyOaikamii».

5. fk TLIBKM eseKTPOHHA Bepcis KypHAILY
PO3MIIIyeTbCA HA CalTi, MU IOBLIOMJISEMO BaM
npo we. Ilorim, micis BEX0My sKypHAIY 3 IPYKY,
MU BIJIIPaBJIgEMO BaM JPYKOBAHHUH IPUMIPHHUK
B IIOTP10HIM K1JIBKOCTI.

BHUMOI'M 1O 3MICTY HAYKOBOI CTATTT:

HayxkoBi crarTi moBuHHI MICTUTHA Takl HEO00-
X1JHI eJIeMeHTH (3 BUIIIIEHHSIM II0 TeKCTY CTATT1):

— IIOCTAHOBKA MPO0JIeMH y 3arajbHOMY BH-
TJIAl Ta 11 3B'I30K 13 BAYKJIMBUMU HAYKOBUMU UK
MPAKTUYHUMHU 3aBIaHHAMU;

— aHaAJIi3 OCTAHHIX HOCIigKeHb 1 myOika-
i, B AKUX 3aII0YaTKOBAHO PO3B'I3aHHS HAHOI
OpobIeMu, Ha SIK1 IOCUJIAETHCI aBTOP;

— BUIJIEHHA HEBUPIilIeHUX paHime yac-
THH 3araJibHOI MPO0IeMU, AKUM IPUCBIIYETh-
CsI CTATTS,

— hopmymroBaHHA 1ijsen crarTi (II0CTAHOB-
Ka 3aBIaHHI);

— BHUKJIAQJZ OCHOBHOIO MAaTepiaidy mociaina-
JK€HHS 3 IOBHHUM OOIPYHTYBAHHSM OTPUMAHUX
HAYKOBUX Pe3yJIbTATIB;

— BHCHOBKH 3 JAHOTO JOCJiyKeHHA i mep-
CIIEKTHBH II0OJAJIBIIIOTO PO3BHTKY B IILOMY Ha-
IIPSAMEKY.

AsTopu, 4Kl momasm Mareplaygu IJIA IY-
Osrikalrll, MOTOKYIOTHCS 3 HACTYIIHHMM II0JI0-
SKeHHSIMU:

— BIZOOBIJAJIBHICTL 34 JOCTOBIPHICTE IIO-
mamol  1mdoopmarii B cBOii  poboTli  Hece
aBTOP.

— aBTOpHW 30epiraioTh 3a c000I BCI aBTOP-
CbKl IIpaBa 1 OJHOYACHO HAIAIOTh JKYPHAILY
IpaBo Iepmoi my6ikamli, IO J03BOJAE IIO-
IMPIOBATH JaHUK MaTepiajs 13 3a3HaYeHHSIM
aBTOPCTBA TA MEePBUHHOI myOJiKaIii B JaHOMY
SKYPHAJIL.

CTPYKTYPHI EJIEMEHTU HAYVKOBOI CTATTI:

— ingexc YK (y BepxHBOMY JIIBOMY KYTKY
CTOPIHKM);

— Ha3Ba CTaTTi, Hpi3Buie, iM’a, 1Mo 6aThb-
KOBi aBTOpa (-1B), miciie poboru (HaBUAHHS),
BUYEHMI CTYIIHb, BUYeHe 3BaHH:, 110CaJa MOBOIO
OpPHIIHAJLY CTATTI;

— aHoTamia (MiHiMyM 700 3HAKIB) Ta KJIIO-
4oBl1 cJioBa (MIHIMyM 5 CJIiB) MOBOIO OPHTIHAJLY
CTaTTI;

— Ha3BAa CTaTTi, Npi3BHuIIe Ta iM st aBTOpa (-1B),
Miciie po6oTu (HaBIaHH:) AHTJIHCHKOI0 MOBOI;

— anoranis (MiHiMy™m 1800 3HAKIB) Ta KJIO-
90BI1 cJI0Ba (MIHIMYM 5 CJIiB) aHTJIHCHKOI0 MOBOIO;

— TEKCT CTATTi MOke OyTH YKpalHCHKOI, PO-
CIACBLKOI0 200 aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO;

— COHCOK JIiTepaTypPu OIaeThCAd HAIIPUKIH-
mi crarrti y aBox gopmax: «COmcok JitepaTypm»
1 «References».

®opmar crarTi

A4, opieHTallis — KHUYKKOBA, MaTepiaau 30epeskeH] Ta IIiAroTOBIeH]
y opmati Microsoft Word (*.doc a6o *.docx)

TTomns

BCl CTOPOHU — 2 CM

OcuoBHU mIPUdT

Times New Roman (Arial i Courier New njist TeKCTOBUX (pparMeHTIB)

Poawmip mipudty ocHOBHOTO TEKCTY

14 myHKTIB

MiskpsaxoBuii iIHTEPBA TOJIyTOPHUHA
BupisHioBanus Tekcry [0 IITUPUHIL
ABTOMaTHYHA PO3CTAHOBKA IIEPEHOCIB BKJIIOYEHA
AbGzarauit Bijictyn (HOBUM PSJIOK) 1,25 cm

Hywmepaiiisa cropinox

He BeJJeThCsA

Maurroakn Ta TabanIl

HEeOOXITHO OJaBaTH B CTATTI 0E3II0CePeTHbBO MIC/IA TEKCTY, 1€ BOHKI
3raJIyIoThCs BIlepiie, abo Ha HaCTyIHIN cTopiui. Poamip mpudra
TabIMIHOTO TEKCTY 3a3BUYAll HA 2 MTyHKTH MEHIIIe OCHOBHOTO MIPUTY.
Kimexricts Tabmuits, opmy Ta imocTparttiit Mmae OyTu MiHIMaTBLHO© Ta

JOPEYHOIO. PI/ICYHKI/I 1 T3.6JII/II_I1 HA AJIBOOMHUX CTOleRaX He HpI/II/IMaIOTbCH

MOBWHHI OyTH HaOpaHi 3a JOIIOMOron peaaxropa gopmyst
(BHyTpimHIA pemakrop dopmysa B Microsoft Word for Windows).

y KBaJIpaTHUX JYsKKaX 110 TeKCTy [1, ¢. 2], 616/miorpadlyHuii CIIMCOK B KIHITL
Tekcry. [1ocTOPIHKOBI BUHOCKH Ta ITOCUJIAHHS He JIOIYCKAThCS

Bix 10 10 20 CTOPIHOK BKJIFOYHO

Dopmyan

Ilocunanus ua mgiteparypy

O6ear

BUMOTI'M

(V)

J0 IIYBAIKALIIl CTATEU
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